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'\^  o  1"  w  o  !:•  t. 

\'on  jedem  Lehrbuche  kann  erst  der  Gebrauch  zeigen, 
welche  Vorzüge  und  Mängel  es  hat.  Aus  diesem  Grunde 
wollen  wir  jetzt  keine  voreiligen  Worte  verlieren  und  be- 
schränken uns  darauf,  die  Herren  Lehrer  und  Studiosen  zu 
bitten,  uns  ihre  Aussetzungen  ganz  frei  mitzuteilen,  damit 
wir  bei  einer  allfälligen  späteren  Auflage  denselben  Rechnung 
tragen  können. 

Lardeili. 


©tfter  ^ciJ. 


üffgcmättc  llcflcf«  übet  bic  ifaficitifffjc  Jiu$fpxad)(. 

§  1.     ^a§   italicnifd^e   Htpl^abet  teftel)t   au§   eiminbsiüangig 


33ud)[taben,  tüte  fie  folgen: 
3et(i)en  ber  S3ud)ftftbcn 


Flamen   ber  :35itd)[taBen. 
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®er  italienifd^en  ®^rad)e  fel^Ien  fclgenbe  ^Sitd^ftaben: 
k       .   fa^:pa  Y  y  \)^>[iton 

X  tc[c  W         w         in  bcppio, 


Sarbetti,  Üefirbud^. 
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n)etd;e  nötigen  %aU§>  bnvd)  anbere  er[c|t  lüerben,  ncimlid): 
K  bnrd;  c,  njte  in  Cleopatra, 
X     „      s  ober  SS,  n^ie  in  Serse,  Ulisse, 
Y      „     i,  luie  in  fisica, 
W    „      V,  lüie  in  Vienua. 

§  3.  ®ie  S3ntf)[tabcn  verfallen  in  ©elbfttante  (vocali)  unb 
SRittante  (consonanti). 

®ie  3eid)en  ber  ©elbftlaute  finb:  a,  e,  i,  o,  u. 

E  nnb  0  ^ben  einen  offenen  (aperto)  ober  einen  gefd)(offenen 
(chiuso)  Öaut  (e  e,  ö  ö). 

®ie  2)lit(ante  finb  enttveber: 
ftumm  (mute):  t,  d,  c,  q,  g,  p,  b; 
oöer  flüffig  (liquide):  r,  1,  ra,  n; 
ober  5ifd)cnb  (spiranti):  f,  v,  s,  z,  h. 

©oiuo^l  ba§  s  aB  ba§  z  l^aben  jiDci  Santc,  einen  !^avten 
(duro)  nnb  einen  weidjen  (raolle). 

§  4.  C  nnb  g  ^ben  einen  ^e'i)h  (gutturale)  ober  einen 
©aumenlant  (palatale). 

C  unb  g  Dor  i  unb  e  l^aBen  einen  gcquetfd)ten  öaut  (®aumen; 
taut),  ungefähr  roie  tfd) ;  'oov  a,  o  unb  u  einen  garten  Saut  {^q^- 
laut),  n^ie  k  unb  g  im  ®eutfd)en.  iöetfpiete:  casa  (fafa)  |)aug, 
cosa  (fofa)  'Bad^Q,  ciraa  (tfd)ima)  ©pit^e,  cera  (tfd)era)  $öad)§, 
gola  (gota)  Ä'e^le,  gara  (gara)  SBettftreit,  giro  (tfd;iro)  Umweg, 
gente  (tfd^ente)  Öeute  u.  f.  xo. 

Um  ben  gequetfd}ten  Saut  t>Dr  i  unb  e  in  einen  garten  gu 
toerwanbeln,  n)irb  ein  h  ba5tvifd)en  gefeljt.  Öeifptele:  chiesa  (fiefa) 
^ird)e,  moschea  (moffca)   9Jiofc^ec,   ghiaia  (giaia)  ^ie§   u.  f.  \\\ 

§  5.  ^efoubere  Öaute  ber  italienifd^eu  ©prad)e  finb  bie 
SSerbinbungen  gn  unb  gii,  bie  man  im  Deutfd)en  grap^ifd)  faum 
barjuftetlen  im  ftanbe  ift.  ^eifpicte:  segno  (fennto)  3*^id)en,  an= 
na^ernb  lüie  ba§  n  im  beutf d)en  3Bort  Britannien;  miglio  (millio) 
SÖieile,  annä^ernb  tüie  ba§  1  im  franjöfifdjen  3Sorte  merveille. 

§  6.  !Der  5(ccent  fann  auf  brci  Seifen  gefd)rieben  werben; 
benjenigen,  ber  accento  grave  Q)  genannt  tnirb,  pftegt  man  auf 
bie  letzte  ©itbc  ju  fetten,  unb  ben  accento  acuto  (')  auf  bie  t>or= 
I)ergel)enben  ©üben.  ^Der  accento  circonflesso  Q  wirb  nur 
manchmal  gefd}rieben,  um  an^ubenten,  ba^  ein  ober  mel^rere  ßaute 
etibirt  worben  finb. 

®er  3(ccent  wirb  im  3talienifd)en  in  ber  9^egel  nur  auf  ben 
@nboofa(  gefd}rieben,  wenn  ber  Xon  auf  benfclben  fälTt.  Sßenn 
ber  Xon  auf  eine  anbere  @ilbe  fäHt,  pflegt  man  feinen  Slccent  ju 
f(^reiben.  Wan  muf^  fid;  bal^cr  ber  Sörterbud)er  bebienen,  um  bie 
rid;ti3e  Betonung   ju   lernen.     Um   bem   5tnfänger   bie  Slrbeit   ju 
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cr(cid)tern,  ivcrbcn  ^uir  in  bicfem  ?er)vlntd}c  bic  iÖetonitng  bei  ben 
Sffiörtern,  bie  ben  ^Iccent  anf  bcr  britt-  ober  v»icrt(ct^tcn  ©übe  ^aben, 
mit  bem  accento  acuto  (')  angeben. 

^eifpiete:    cittä,    ©tabt,    virtii,    S^ugenb,    libertü,   ^rei^eit, 
esempt  ([tatt  esempii),  ^eifpietc,  cäinera,  tanimcr,  spirito,  ®ei[t. 

§  7.     T)ie  3'ntcr:pnnftion§3eid)en  [inb  folgenbe: 
11  punto  fermo  (.)  ber  "i}3nnft; 
11  punto  interrogatlvo  (?)  ba§  i^ragejeidjen; 
11  punto  ammlrativo  (!)  ba§  5lu§vufung§5cid;cn ; 
i  due  puntl  (:)  ber  ©oppelpunft; 
la  virgola  (,)  ha§>  Ä^omma; 
11  puuto  virgola  (;)  ber  ®trid)punft; 
la  llneetta  ( — )  ber  ©ebanfcnftrid; ; 
la  pareutesi  ((  ))  bie  klammer; 
le  vlrgolette  („")  bie  5lnfüf)rung§5eid)en; 
1  puntlnl  (....)  bie  Unterbred)ung§5eid)en. 


©tammatifc^e  ttefittttgeit. 


1*  Seftiom 

§  8.  Indicativo  preseute  —  ©cgen^^artige  3fit. 
lo  ho/  id)  l^abe  noi  abbiamo,  \mx  r)aljcn 

tu  hai,  bu  l)a[t  voi  avete,  i^r  ()abct 

egli^  ha,  er  l^at  eglino  hanno,  fie  l^aben 

ella  ha,  fte  I)at  elleno  hanuo,  jie  l^aben. 

§  9.  ®ie  italieni[d)e  ©^rad^e  ^at  nur  jivei  ®cjc^(ed)tcv : 
maschile,  nuinnlid)  unb  femminile,  weiblid). 

§  10.  S  impura  ober  unreine^  s  Ijd^t  bte  öautv^erbinbmig, 
njenn  auf  bci§  s  ehi  SOtitlaut  folgt,  3.^.:  stivale  ©tiefet,  scolare 
®d)üter. 

§  11.     ®ie  beftimmten  ?Irtife(  (articoli  determinati)  [inb : 

a)  für  ba§  männlid)e  ©efd)le(^t  (geiiere  maschile): 
il,  Dor  einem  SD^itlaut,  aber  nid^^t  i>or  s  impura, 

lo,  bor  s  impura  unb  nor  bem  n)eid}en  z, 
r,  tor  einem  ©etbftlaut. 

b)  für  ba»  tr)eiblid)e  ®efd)led;t  (genere  femminile): 
la,  toor  einem  STtitlaut, 

r,  l^or  einem  ©elbfttaut. 

§  12.     T)<x§>  SOlittehüort  (participio)  l^at  immer  unmittelbar 
auf  ba^  ^ülfiSjeittüort  ju  folgen. 
lo  ho  perduto  il  libro,  id}  ^abe  ba§  Sud)  i^erloren. 

Sßörter. 

il  padre,  ber  33ater  il  generale,  bcr  ©eneral 

il  libro,  ba§  Sud)  il  pittore,  ber  9Jialer 

il  coute,  ber  ®raf  il  ditale,  ber  gingerl)ut 

*  ®aä  h  wnh  itiiJ)t  auSgefpro(f}cn,  atfo  ift  ho  gleid)  0. 
^  ^m  93ejet(f)ming   üon  Sadf^eit   bi-aud)t   mein  gmotinltd)  ba?  gürix^cvt 
esso  ftatt  egli,  essa  ftatt  ella,  mit  bem  cntfpved)eubeii  ^turat  essi  imb  esse. 
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il  teatro,  ba§  'J^^cater  veduto,  gefe'^en 

la  madre,  tiic  9)tuttcr  visitato,  befud)t 

la  peima,  bie  ?^-eber  cercato,  gefud^t 

l'oriiiolo,  Die  3;afd)cnu^r  perduto,  berloven 

la  lettera,  bcv  ^ricf  trovato,  gcfunben 

e,  unb. 

(1.)  lo  ho  il  libro.  Tu  hai  la  penna.  Ella  ha  veduto 
il  pittore.  Noi  abbiaiiio  cercato  roriuolo.  Eglino  hanno 
trovato  la  lettera.  Hai  tu  cercato  il  conte?  lo  ho  cercato 
il  conte.  La  madre  ha  perduto  il  ditale.  Voi  avete  veduto 
il  pittore.  Elleno  hanno  visitato  il  padre.  Ha  ella  veduto 
il  teatro? 

(2.)  Qljx  ^abet  ha§>  53ud)  gefunben.  @ie  ^aben  bie  ^^eber 
üerlorcn.  f)a[t  bu  ben  SD^atcr  gefel)en?  ®er  23ater  ^at  bie  U^r 
gefud)t.  ^at  bie  3)"hitter  ben  ©rief  gefunben  ?  ®er  @raf  f)at  ben 
©encrat  be[ud)t.  3d)  ^abe  ba§  Zi)cakv  gefeiten.  «Sic  ^aben  bie 
OJiutter  befud)t.  ^er  35atev  unb  bie  30^utter  ^abcn  ben  ©enerat 
gefeiten,    ^iv  §aben  ba§  ©ud;  unb  bie  lieber  i^evloren. 


2.  Sefilott. 


§  13.    Imperfetto  —  §albuergangene  ^^it 
lo  aveva,  t(^  t)attc 
tu  avevi,  bu  ^atteft 
egli  aveva,  er  ^atte 
ella  aveva,  fie  l^atte 

Ella  ober  Lei  aveva,  ®ie  (^ofL  ?Inrebe)  Ratten 
noi  avevamo,  wir  l^atten 
voi  avevate,  i^r  f)attet 
eglino,  elleno  unb  Loro  (pfL  5lnrebe)  avevano,  fie  unb  <Bk  l^atten. 

SBörtcr. 

lo  specchio,  ber  Stieget  il  calamaio,  ha§>  Jiintenfa^ 

lo  stivale,  ber  ©tiefet  salutato,  gegriif^t 

lo  schiavo,  ber  Sflai^e  la  tävola,  ber  2;ifd) 

lo  straniero,  ber  t^rcmbe  la  sedia,  ber  ©effet 

la  sorella,  bie  @d)Tüefter  venduto,  i^erfanft 

la  casa,  ba§  ^au§  comprato,  getauft 

lo  stagno,  ber  Xeid}  o,  ober 

non,  nid)t  (oor  bem  ^^it^ort) 
(3.)  lo  ho  comprato  lo  specchio.     Noi  avevamo  venduto 
la  tavola.     II  conte   ha  veduto   lo   schiavo.     Non    avevi    tu 
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salutato  lo  stranieroV  lo  aveva  salutato  lo  straniero.  Avevano 
elleno  visitato  la  sorella?  Avevate  voi  venduto  la  tavola  e  la 
sedia?  Avevi  tu  comprato  la  penna  o  il  calamaio?  Noa  ha 
Ella  visitato  lo  straniero?  Non  hai  tu  veduto  lo  stagnoV 

(4.)  SBir  l^atteu  beu  @e|fel  iinb  ben  >S^tegcl  nidjt  üerfauft. 
T)it  SOIutter  l^atte  ben  ©Riegel  unb  ba§  !IiuteiifaH  gefauft.  ^attct 
ti)r  bie  ©dnueftcv  befitdjt?  2Bir  Ratten  bte  9)hittcr  unb  bte  ©(^lucfter 
Be[ud)t.  ^ev  i^rembe  l^atte  ba§  ipaii§  nid)!  gefe^en.  ^abcit  Sie 
ben  ®rafen  gegrüßt?  (Sr  l^at  ba»  ipaug  nid)t  ge[ef)en.  ipattet  il)r 
ben  ©piegel  ober  ben  Xt[d)  verfanft?  3d}  ^abe  ben  «Seffet  nidjt 
gefunben.    Ratten  ©ie  ba§  ^imwe^"  get""^fi^^ 


3.  Seftlon. 


§  14.     F u t u r 0  —  3 " ^ 'i " f  1  i  9  c  ^tit. 
lo  avrö,  td)  \verbe  l^aben  ober  befommen 
tu  avrai,  bu  tutrft  l^aben 
egli  avrä,  er  lüirb  l)aben 
ella  avrä,  fic  lüirb  i}aben 
noi  avremo,  nur  luerben  §abcn 
voi  avrete,  i§r  werbet  ^aiizn 
eglino,  elleno  avranno,  fie  tüerben  l^aben. 

Sßörter. 

il  concerto,  ba§  Sondert  il  fratello,  ber  ©ruber 

il  palazzo,  ber  'Pataft  lo  zio,  ber  Onfel 

il  re,  ber  ^önig  la  zia,  bte  Staute 

la  regina,  bie  tönigiu  scritto,  ge[d)rieben 

il  cugino,  ber  SSetter  ammirato,  berounbert 

la  cugina,  bie  ©afe  iucontrato,  begegnet 

il  giardino,  ber  ©arten  il  figlio,  ber  @ol)n 

il  vicino,  ber  ^f^adjbar  la  figlia,  bie  3:od)ter 

la  vicina,  bie  9^a(^bartn  amato,  geliebt 

il  terapo,  bie  ^cit,  "^^ci^  Setter     couosciuto,  geknnt 

oggi,  ^eute. 
(5.)  lo  ho  scritto  la  lettera.  Non  aveva  Ella  venduto 
il  palazzo?  Noi  avremo  la  lettera.  Ella  avrä  visitato  lo  zio 
e  la  zia.  Avremo  penna  e  calamaio.  La  zia  non  avrä  tempo 
oggi.  Abbiarao  veduto  il  re  e  la  regina.  Avrä  Ella  terapo' 
oggi?  Lo  zio  e  la  zia  avevano  comprato  la  casa  e  il  giardino. 
Oggi  non  avremo   tempo.     Hai  scritto  la  lettera?     II  cugino 
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e  la   cugina   hanno    amato    il  padre    e   la   madre.     Abbiamo 
incontrato  il  viciiio  e  la  vicina. 

(ti.)  3Biv[t  bii  bcn  ^a(a[t  feennmbevt  l^aben?  !5)er  tontg 
imb  bie  ^öuiijin  werben  f)cittc  feine  3cit  ^6en.  Sßerben  @ie  ben 
53nef  ober  bu^  ®nd)  bcfommen'^  ®ie  3)httter  \mvh  bie  2;ocf)tcr 
geliebt  l^aben.  ^at  ber  Onfel  ober  bie  2!ante  ben  ^rief  ge[d)rieben? 
Wix  luerben  ben  2?etter  unb  bie  ^afe  gegrüf^t  l^aben.  2Bir[t  bu  ben 
©arten  belunnbcrt  (}abenV  ®ie  wirb  ^eber  nnb  SlintenfaJ3  befommen. 
T)QV  ^rcmbe  wirb  bcn  %\U\i  nnb  ben  (^Kirten  gefanft  ^aben.  ^dj 
\)aht  bie  Zank  iüd}t  getannt. 


4.  Seftion. 


§  15.    ^ct   unöeftimmtc   ^xiiUi    (articolo   incletermi- 

nato)  ift: 

a)  fiir  ha§>  männnd)e  ®e[d)ted^t: 
un,  ein  i)or  einem  ©elbftkut  unb  SOJitlaut, 
uno,  ein  bor  s  impura  unb  einem  weichen  z. 

b)  für  bag  weibnd)e  ®e[d}ted;t: 
uua,  eine  i^or  einem  IDHtlaut, 

uu',  eine  Dor  einem  @elb[tlaut. 

äöötter. 

un  fauciullo,  ein  Äinb  un  armadio,  ein  ®d>ranf 

un  amico,  ein  5'veunb  uno  scolare,  ein  @d)üler 

un'  amica,  eine  i^reunbiu  uua  scolara,  eine  @(^üterin 

un  älbero,  ein  53aum  un  quaderno,  ein  ®d)reib^eft 

uu  uccello,  ein  äJoget  una  pera,  eine  Sirne 

un  albergo,  ein  ©aft^of  una  niela,  ein  5tpfet 

una  scuola,  eine  @d)u(e  posdomani,  übermorgen 

domani,  morgen  uua  chiesa,  eine  Äird)e 

ieri,  geftern  chi,  wer 

dove,  wo  uua  visita,  ein  53efud^ 

giä,  fd)on. 
(7.)  lo  ho  veduto  un  fauciullo.  Tu  avevi  un  amico  e 
un'amica.  Ha  Ella  veduto  un  albero?  Avremo  domani  un 
uccello.  Lo  straniero  avrä  un  albergo.  Noi  abbiamo  una 
scuola  e  una  chiesa.  Domani  avremo  tempo.  Avrai  tempo 
oggi?  Ieri  ho  veduto  il  cugino  e  la  cugina.  Ha  Ella  uno 
scolare  e  una  scolara?  Dove  hai  trovato  la  penna  e  il  cala- 
maio?  Domani  avrai  un  quaderno.  La  scolara  aveva  una 
pera   e  una   mela.     Chi   ha   scritto   la   lettera?    Posdomani 


avremo  una  visita.  Ha  Ella  giä  avuto  uua  visita?  Ho  com- 
prato  uuo  specchio,  uua  tavola  e  una  sedia.  La  scolara  ha 
comprato  ieri  un  quaderiio.  Nou  abbiamo  trovato  Falbergo. 
La  Camera  noii  ha  armadio. 

(8.)  §a[t  bu  einen  <Sd)ran!?  Sir  l^aben  eme  lieber.  (5r 
l^at  eine  Uf)v.  @ie  ^at  einen  ^ingcr^nt.  3Bir  ^aben  einen  25ater 
nnb  eine  SDhitter.  ^aU  if)r  ein  2;^eater?  ^ahm  ®ie  ein  ^inten[aJ3? 
3c()  l^abe  einen  ^reunb  gefnd)!.  ^ie  ®d)n)e[ter  l^atte  einen  i^in^cv^nt 
gcfunben.  "^tx  ©eneral  nnb  ber  ®rci[  t)aben  einen  "^ataft  beivnnbert. 
äcf)  l)atte  ein  ^aug  nnb  einen  ©arten  gefanft.  2Bo  ^aft  bu  einen 
5reunb  gefunben?  (Sine  ^reunbin  Ijat  bie  (Srf)n)e[ter  gegrnf^t.  3^r 
werbet  morgen  ein  ®d)rcib]^eft  befommen.  Serben  @ie  morgen 
einen  Sefud)  befommen  ?  $ßir  l^atten  einen  33oget.  T)k  Safe  tüirb 
eine  ^reunbin  t}aben.  Ser  tüirb  ben  ©Riegel  bekommen?  Ueber^ 
morgen  werbet  i^r  feine  (nid}t)  3eit  §aben.  3Bir[t  bu  eine  lieber 
nnb  (in  J^intenfa^  ^aben?  $iSer  wirb  einen  i^reunb  nnb  eine 
Breunbin  l^aben? 


5*  Seftion, 


§  16.  ^cfltnattau  (declmazione)  mit  bem  männlichen  Uv 
tifel  iL 

Nomiuativo:  il  padre,  ber  33ater. 
Geuitivo:  (di  il)  del  padre,  be§  SSater^. 
Dativo:  (a  il)  al  padre,  bem  33ater. 
Accusativo:  il  padre,  ben  SSater. 
Ablativo:  (da  il)  dal  padre,  r>on  bem  33ater. 

SBörtet:. 

la  cittä,  bie  ©tabt  il  nipote,  ber  5^effe 

la  borsa,  bie  S3ör[e  la  nipote,  bie  ^lid)k 

il  prato,  bie  Siefe  il  caffe,  ber  Kaffee  ob.  ba^  ^af[ee= 

il  tiore,  bie  S3tume  peusato,  gcbac()t  [^<xü§> 

la  donna,  bie  i^rau  dato,  gegeben 

parlato,  gc[^rod)en  (mit  bem  ®en.). 
(9.)  lo  ho  trovato  il  libro  del  padre.  Hai  veduto  il 
libro  del  cugino?  Non  ho  trovato  il  calaraaio  del  cugiuo. 
Abbiamo  ammirato  il  palazzo  del  conte.  Ha  Ella  veduto  il 
palazzo  del  generale?  Egiino  hanno  perduto  la  borsa  del 
cugino.  La  donna  ha  veduto  il  tiore  del  vicino.  Ha  Ella 
comprato  l'albergo  del  nipote?  Abbiamo  pensato  al  teatro. 
II  padre  ha  parlato  del  vicino.     La  zia  ha  scritto  una  lettera 
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al  figlio.  Abbiamo  dato  iina  inela  al  faiiciullo.  Hai  parlato 
del  teatro  o  del  cafteV  Avra  Ella  parlato  del  pittoreV  Avremo 
uua  borsa  dal  padre.  Avrai  una  mela  dal  viciiio. 
y  (10.)  |)aft  bii  üon  bcm  ®ud}e  bc§  Ivitevg  gcfpvod)cu  ?  ^abcii 
@ie  ba^  ^ud)  be§  9iad)bary  gcfc()cu?  ipabct  il)r  ba§  Xtutcnfail 
bcy  SSctterg  üevfauftV  3d)  ^abe  bcii  "Pataft  be§  ©rafcn  bciüunbert. 
@ic  l^at  bie  ^örfc  bc^  ^inbcä  v>erIorcn.  !4)ie  i^rau  ^at  i^ou  bcm 
taffeel^aujc  ge|'^rod)eu.  2Bir  l^aüen  ba§  ^ud;  bem  @o^nc  be§ 
(trafen  gegeben.  3Bir  ^aben  bic  ?^eber  bem  trüber  be»  9lad)bar0 
gegeben,  ßr  I}at  an  (al)  bcn  53rnbcr  gcbad}t.  |)abcn  ©ie  ben 
@o^n  ober  bie  Xod)ter  be§  9)?a(er§  gefel)cn?  ©ie  !f)at  bie  Xante 
be§  ®enerat§  ge[ef)en.  ipaben  @ie  von  bem  'iPatafte  be§  Sönig§ 
ge[prod)en?  ®ie  l^aben  oon  bem  ©arten  be§  (trafen  gcfprod^en. 
2Bir  werben  einen  %'^\t\  r>on  bem  trüber  befommen.  Werbet  d)r 
eine  ^irne  oon  bem  9iad;bar  befommen? 


6.  Ä^ftion. 


§  17.  ^cninattou  ((leclinazione)  mit  bcm  männlidjcn  %X' 
tifel  lo. 

Nominativo:  lo  scolare,  ber  ©i^iiter. 
Genitivo:  (di  lo)  dello  scolare,  be§  <Sd)ütcr». 
Dativo:  (a  lo)  aUo  scolare,  bcm  ®d)ülcr. 
Accusativo:  lo  scolare,  ben  @d)üler. 
Ablativo:  (da  lo)  dallo  scolare,  von  bcm  @d}üter. 

23ßörter. 

lo  scudo,  ber  ^^\i\i  ubbidito,  ge^orc^t 

il  soldato,  ber  ©otbat  regalato,  gefd)en!t 

lo  scritto,  bie  @d)rift  maudato,  gefd)icft 

lo  zücchero,  ber   '^w^v:  creduto,  geglaubt 

lo  speciale,  ber  5lpot^efer  il  precettore,  ber  Öe^rcr 

lo  scrittore,  ber  ©d)rift[tel(ev  il  ritratto,  ba§  Porträt 

lo  zelo,  ber  (Sifer  piaciuto,  gefallen 

lo  stampatore,  ber  S3ud)brucfer  la  Svizzera,  bie  ©d^weij 

lo  Svizzero,  ber  ®d}tüei3er  e,  ift  (§at). 

(11.)  Ho  regalato  uii  libro  allo  scolaro.  Ha  Ella  pen- 
sato  allo  Svizzero?  Noi  abbiamo  parlato  dello  Svizzero.  II 
cugino  ha  parlato  dello  zelo  del  soldato.  La  cugiua  ha  mau- 
dato il  ritratto  allo  zio.  Ha  Ella  parlato  del  ritratto  dello 
scrittore?  Ho  avuto  un  quaderno  dallo  scolaro.  II  soldato  ha 
perduto   lo  scudo.     Lo    zücchero    e  piaciuto    alla    cugiua.     11 
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precettore  uon  aveva  creduto  allo  scolare.  Ha  Ella  visitato 
l'araico  dello  stampatore?  Ho  visitato  il  cugino  dello  stam- 
patore.     Lo  scritto  e  piaciuto  alla  regiua. 

(12.)  Ser  l^at  bem  ©d)üler  ein  ^u(i)  (bev  5(ffu[.  immer 
Dor  bem  'Datii^)  3e[d)euft?  ®ev  i^rembe  \mxh  bem  ®d)ü{ev  ein 
edjreib^eft  ge[d}cnft  l^abcn.  @ie  l^a6cn  i^on  bem  ©c^weijer  nid)t 
gefprodicn.  3Ser  l^atte  bem  OnM  ba§  'ißortrat  ije[d)en!t?  T)er 
"^ccffe  ^v\tte  bem  Onfel  ba§  'Vertrat  ge[d)enft.  T)k  ^xciu  l^atte  Don 
bem  ^udtv  ge)prod)en.  3'd)  werbe  t'on  bem  ^nd)brurfer  ba§  S3ud) 
befcmmen.  ©ie  33afe  !^at  bem  Onfel  gc[d)rieben.  3^r  l^abet  bem 
<Sd)ü(er  nic^t  geglaubt.  3c^  ^^t^^e  ba§  Xintenfafi  bem  @o!^ne  be^ 
2)ialer§  gegeben,  ^aben  Sie  ben  ®d;i(b  be§  Solbaten  beiDunbert? 
1)er  (Sd)uler  ^at  bem  Se^rer  nid)t  gel^ord)t.  !l)er  ®olbat  l^atte  bem 
General  gel^ord)t.  So  i[t  bic  ^xan  be»  Sud)bruder§  ?  !Die  ^xan 
be^  Sud)brnrfery  ^at  bem  Sl^^ot^efer  nii^t  geglaubt.  3Ber  ^at  t)on 
bem  5(potl^ef"er  gefprodjen? 


§  18.  ^cfüntttion  (declinazione)  mit  bem  wciblid^en  %x: 
tifet  la. 

Nominativo :  la  casa,  ba§  §au§. 
Genitivo:  (di  la)  della  casa,  be:3  ^au[e§. 
Dativo:  (a  la)  alla  casa,  bem  §au]'e. 
Aceusativo:  la  casa,  ba§  ^au§. 
Ablativo:  (da  la)  dalla  casa,  t»on  bem  ^au[e. 

Sßötter. 

la  camicia,  ba§  §emb  la  fauciulla,  ba§  9}2äbd)en 

la  parola,  ba§  Sort  la  storia,  bie  (Se[d)id}te 

la  cuoca,     bie  ^üd)in  la  serva,  bie  30hgb 

la  sarta,  bie  @d)neiberin  la  moglie,  bie  (S^ema^tin 

la  carta,  ba§  "ißapier  riso,  getadit  (mit  bem  ®en.) 

la  cognata,  bie  @d;wagertn  fatto,  gemad)t 

la  noiina,  bie  ©ropnitter  la  veste,  bag  ^teib 

(13.)  Abbiamo  comprato  la  camicia  dalla  sarta.  Ha 
Ella  comprato  lo  zucchero  dalla  moglie  del  vicino?  I  fauciuUi 
hanno  comprato  una  mela  dalla  viciua.  Noi  non  avevamo 
creduto  alla  parola  della  cuoca.  La  serva  del  viciuo  ba 
riso  della  cognata  dello  zio.  Ho  mandato  una  lettera  alla 
cognata  del  fratello.  Ha  Ella  creduto  alla  parola  della 
sarta?     Non  bo  creduto    alla  parola  della  sarta.     La  moglie 


/ 
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dello  speziale  ha  maiidato  zucchero  alla  cognata.  La  zia 
non  ha  crediito  la  storia  deüa  serva.  La  eamicia  ö  piaciuta 
alla  iionna.  La  fanciulla  ha  parlato  della  iioiina. 
"«««.•-  (14.)  !©u  l)aft  ba§  |)emb  lunt  bcr  3rf)ne{bcr{ii  gefauft.  T)er 
©d}ü(er  f)at  bie  ^eber  Don  bein  33etter  gcfauft.  !Die  SO^agb  ()atte 
ben  ^iidn-  i)on  bev  5iad)lHinii  gefauft.  ^iiben  Sic  ber  <£c()iuäi3cvin 
geglaubt?  Qd)  ^abc  ber  ©djivägcvin  nid)!  geglaubt,  ©ie  Sd)wä= 
gevin  l)at  ber  ©rofjmutter  einen  ^e[nd)  gemad)t.  Sir  ^aben  bie 
(Srojjmuttev  beä  3$ater^  nid)t  gcfannt.  So  ^a[t  bu  bay  ipcmb 
gefauff?  3d}  ^aht  Da§  |)emb  bei  ber  (dalla)  ®d)neiber{n  gcfauft. 
Ser  ^at  ber  ©djiuägcrin  einen  ^efud)  gemad)t?  So  ^virb  bie 
9}lagb  bay  "i^apier  getauft  ^abcn  ?  S)ie  ®emal)lin  l)at  ber  ®d)^üefter 
einen  ©rief  gefdjidt.  |)aben  ©ie  bem  9J?äbd)en  bie  ®efd)id)te  geglaubt? 
®ie  SDtagb  be§  ^^ot^eferä  {)atte  bem  ^inbc  be»  'Jiad)barg  einen 
Hpfel  gegeben. 


8.  Seftiott. 


§  19.     ^cflinatiou    (decliuazioue)    mit    bem   männlid)en 
Strtifel  lo  (1')  unb  bem  weiblid;en  ^trtifel  la  (1')  Dor  einem  ©elbftlaute. 
Maschile,  männlid).  Femminile,  t^eiblid;. 

Nominativo:  Talbero,  ber  33aum  l'aria,  bie  8uft 

Genitivo:  dell'albero,  bcy  iÖaumey  deH'aria,  ber  Suft 

Dativo:  all'albero,  bem  53aume  all'aria,  ber  ßuft 

Accusativo:  l'albero,  ben  ^aum  l'aria,  bie  8uft 

Ablativo:  dall'albero,  Don  bem  ^aumc     daU'aria,  Don  ber  8uft. 

JSBörtct. 

la  parte,  ber  Zdl  Finsetto,  ba^  3nfe!t 

preferito,  Dorgejogcn  il  gioriio,  ber  ^^ag 

l'uomo,  ber  SDtenfd),  yjiann         uuovo,  neu 
l'abito,  ber  9?od  Tiiovo,  ba§  (Si 

Tago,  bie  5^abel  l'arrosto,  ber  S3ratcn 

l'arcobaleno,  ber  ^Jegenbogeu      il  becco,  ber  ®d)nabel 
l'öcchio,  ba§  5luge  Täquila,  ber  Hbler 

Farco,  ber  Sogen  Tora,  bie  ©tunbe 

l'ape,  bie  iöiene  mortale,  fterblid) 

il  sarto,  ber  @d)neiber. 
(15.)     L'uomo    e   mortale.     Tu   hai  comprato   un  abito 
dal    sarto.     La   sorella   aveva    un   ago.     Abbiamo   ammirato 
l'arcobaleno.     Avete  trovato  l'arco?  L'ape  e  un  insetto.    Chi 
ha   mangiato   l'uovoV     Ha  Ella   veduto    il  becco  deH'aquilaV 


y 
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Non  ho  vecliito  il  becco  deH'aquila.  II  sarto  ha  fatto  uu 
abito.  L'abito  del  ciigino  noii  e  iiiiovo.  Ha  Elhi  uii  amico 
0  un'amica?  L'amica  avrä  domaiii  ima  visita.  L'uccello  ha 
il  becco.  Abbiamo  amrairato  l'abito  dell' amico.  Lo  zio  ha 
dato  im  abito  nuovo  all'uomo.  Ho  preferito  im  novo  all'ar- 
rosto.  Ha  Lei  preferito  1' amico  al  ciigino?  L'ago  della 
sorella  e  imovo.  Voi  avete  preferito  la  mela  alla  pera.  Tu 
avevi  preferito  la  mela  all'uovo. 

(16.)  3d)  l^at)e  bcn  33etter  bem  i5'i"funbe  l^orgejogen.  3Die 
©tunbe  i[t  ein  ^etl  be§  Xagc§.  §at  ber  33ogct  einen  @d)naBel? 
5)a»  l^inb  f)at  ben  5(p[el  ber  33ivne  i^ov^cjegen.  §at  ber  @c{)nelbcr 
bcn  9xocf  be»  ^ruberg  gemacf)f?  2ßiv  tucrbcn  bie  g-eber  beni  ®d)vetb; 
()eftc  i^orgejo^en  l^aben.  3Bev  ^at  bay  ^leib  bc§  ^Dteffcn  betuunbert? 
3ft  bic  ^iene  ein  3nfcft'?  ÜBerbcn  ®{e  ba»  tieib  morgen  Oefommen? 
3d)  f)atte  einen  ^efud)  ber  ^rennbin.  ipaft  bu  ba§  "ißcipier  ber  Sebcr 
r^orgegogcn?  2Bir  ^aben  bay  |)an§  bem  ']?ala[te  ücrgcjogen.  @ic 
I)v-iten  bem  9}tanne  ein  (5i  nnb  eine  Sirne  gegeben,  ©u  ^aft  ba§ 
:33ud)  be§  33aterg  bem  ^ud}e  ber  SDhitter  üorgejogen.  |)at  fie  ber 
SJiagb  bie  3tabel  gegeben? 


9.  Äcftion. 

§  20.     ^clültatton   o^ne   bcn  bcftimmten  5lrtifel   (articolo 


determinato). 

Nominativo:  Giovanui,  3ol^ann 
Geuitivo:  di  Giovanni,  be§  ^of)ann 
Dativo:  a  Giovanui,  bem  3ol^ann 
Accusativo:  Giovanni,  ^oiiann 
Ablative :  da  Giovanni,  Don  3:o]^ann 


Luigia,  öni[c 

di  Luigia,  ber  Snifc 

a  Luigia,  ber  Önife 

Luigia,  Snife 

da  Luigia,  üon  IHiife 


il  signore,  ber  |)crr 
la  signora,  bie  ^*vau 
la  signorina,  "^fx^^  ^^räutcin 
ringlese,  ber  ^ngtcinber 
il  Francese,  ber  i^vanjofe 
Carlo,  tarl 
Amalia,  5lmalie 
Paolina,  '^auline 
letto,  gelefeu 
che,  baj^ 
Parigi,  ^ariö 


Luigi,  Subtütg 

Francesco,  z^ranj 

Enrico,  f)cinrid) 

il  danaro,  ba§  ®elb 

il  racconto,  bie  (Srgd^tnng 

ammalato,  fran! 

magniüco,  :prad)tt)olI 

adesso,  jet^t 

detto,  gefagt 

messe,  gelegt 

Loudra,  Vonbon. 
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(17.)  Hai  trovato  il  signore  o  la  signora?  IIo  letto 
oggi  che  il  re  e  ammalato,  Paolina  ha  coinprato  il  quaderno 
di  Giovaiiui.  Hai  tu  scritto  ad*  Enrico  che  Antonio  ha  ven- 
duto  la  casa  e  il  giardiuo  al  Fraucese?  Ho  scritto  ieri  alla 
siguoriua  Maria  che  la  zia  e  ammalata.  Hai  vediito  dove 
ringlcse  ha  messo  il  quadro?  Ha  Ella  parlato  della  signora 
Margherita?  Noi  abbiamo  parlato  di  Parigi  e  di  Londra.  Noi 
avevamo  parlato  della  cugina  di  Antonio.  Avrai  domani  il 
danaro.  Ho  perduto  il  danaro  della  sorella.  Voi  avete  detto 
alla  madre  che  lo  zio  e  ammalato.  Chi  ha  detto  alla  signora 
Amalia  che  noi  abbiamo  maugiato  Tuovo,  la  mela  e  la  pera? 

•— ^  (18.)  ®a§  treib  ÖubtuigS  tft  ^M-acl)ti)oa.  ÄarB  23etter  tft 
mein  i^reunb.  3d;  l^atte  bcm  ^erru  5lntou  gefcf^rieben ,  bafs  ber 
Dnfet  bem  (Snglänber  ba§  ^aug  i)cr!auft  ^atte.  ^a[t  bu  bic  Qv- 
gvä^lungen  i'tou  @oal^e  gelefen?  233o  luirb  er  ben  9io(f  unb  ba§ 
®elb  be§  ^erru  ^einvid)  I)inc)etegt  ^a6en?  ^eute  f^at  er  gefagt, 
ba^  bie  Xante  beS  gräulciny  '!}3au(ine  ba§  33ud}  ber  9tid)te  gefunben 
l^at.  feilte  ^at  fie  eine  -Sirnc  gcgeffcn;  morgen  iiMvb  fie  einen 
31pfel  lefommen.  (5r  ^at  bem  gremben  gefagt,  bafs  ber  "^alaft  be§ 
Äöntgg  prad)tl>orr  t[t.  3So  I)akn  @ie  baö  ®elb  Eingelegt?  'Cer 
^rnber  ift  jet^t  nid}t  franf.  't)er  ©rcj^miter  l)at  gcte[en,  baf?  ^einrid) 
ba§  §au§  unb  ben  ©arten  beö  ipcrrn  Drianbi  getauft  l)at. 


10.  Scftiott. 

§  21.    ©itöttiift  \icx  9Jlc|r3tt^(  (plurale)  ki  ben  ^m^U 
taöxttxn. 

!Dte  §au):ttDÖrtcr  in  ber  itatienifd)en  @prad)e  tuerben  k^iig- 

tid^  ber  ^(uratlnlbung  in  fünf  klaffen  eingeteilt,  nämlid): 

(Snbung  ber  Sinja^t  (Snbnng  ber  2)kf)r5al)t 

(desinenza  del  singolare).  (desinenza  del  plurale). 

I.  a       (n)eiHid)e  ^au^tiüorter)       e 

II.  a      (männlidbe  Hauptwörter)       i 

III.  0  i 

IV.  e  ober  i  i 

V.        ä,  e,  i,  ö,  ü,  ie  ä,  e,  i,  ö,  ü,  ie. 


^  33or  2Sofateu  fdjveibt  man  öfter«  ad  ftatt  a. 
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§  22.  »le^tjtt^I  üeä  öeftimmtcn  %xütm  (ylurale  dell'ar- 
ticolo  (leterinmato). 

Gtnja'^l  (siiigolare)  SJ^e^rja^t  (plurale) 

ii  i 

lo  (F)  gli 

la  (D  le 

(19.)  Ha  Ella  veduto  i  pittori?  Noi  abbiamo  cercato 
gli  oriuoli.  Dove  avete  trovato  le  lettere?  Ho  couosciuto 
i  generali,  Le  sorelle  haiiuo  perduto  i  ditali.  Eurico  ha 
visitato  gli  amici.  La  cugina  ha  venduto  gli  specchi.  I  signori 
hanno  salutato  le  siguore.  Ha  Ella  salutato  le  sigiiorine? 
Gli  stranieri  hanno  visitato  i  teatri  della  cittä.  Giovanni  ha 
detto  che  ha  trovato  le  penne  dello  scolare.  Hai  veduto  i 
pittori?  n  padre  e  la  madre  hanno  salutato  i  generali.  Chi 
ha  perduto  i  libri?  Le  scolare  avevauo  trovato  i  libri.  Lo 
straniero  ha  venduto  gli  specchi.  Ha  Ella  salutato  gli  stra- 
nieri? Noi  avremo  concerti.  Dove  hai  trovato  i  vicini?  Tu 
hai  amato  i  fratelli. 

^  -  (20.)  Ser  ^at  bie  ©ö^ne  getiebt?  Der  tönig  unb  bie 
Sönighi  {)abeti  ben  '^alaft  bevounbert.  3Btv[t  bu  bie  Briefe  ober  bie 
Süd)er  befcmmen?  @ie  iverbeu  bie  53a[en  gegrüßt  ^aben.  jDer 
j5reunb  ^at  bie  33ögel  gefauft.  Die  ßtnber  l)abeu  Sirneu  unb  ftpfel 
gegefjen.  Die  ©cfcriftfteKer  hatten  Süd)er  gcl"d)rieben.  Die  ©ol; 
baten  luerben  ßifer  ^aben.  Die  Seltne  l)aben  bem  25ater  ge^ord)t. 
Die  ©djueibcvinncn  l^aben  ^lei&er  gemad)t.  32öo  i[t  bie  äl^agb? 
3d)  I}abc  bie  Süd)fr  gcfe^en  unb  gefauft.  Da§  3iii^"^ci^  ^^^^  Xi[d)e 
luib  ®tü§(e.  Die  ©labte  l)abeu  §äu]"er.  ipaft  bu  bie  ^'(eibev 
ber  ?ut|e  gefel)cu?  Die  @d)ü(er  tüerben  eine  (Srjä^üiug  gc[d}vie= 
ben  ^aben. 


11.  Sictüotu 


§  23.    ^efüiittttort  ieä  bt^ftimmten  %xiiUU  (articolo  de- 

terininato)  in  bev  älkf^rjal}!. 


Nominativo : 

i 

gli 

le 

Genitivo: 

dei 

degli 

delle 

Dativo : 

ai 

agli 

alle 

Accusativo : 

i 

gli 

le 

Ablativo: 

dai 

dagii 

dalle, 
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Sßörtct. 

il  romaüzo,  bev  Spontan  aucora,  nod) 

la  grammatica,  bie  @pi\id)le(}re  il  caue,  ber  §unb 

imparato,  gelernt  i  geiiitori,  bie  SÜern 

il  vocabolo,  ba§  2Bovt  l'uno,  ber  (Sine 

la  cousouante,  ber  9}^itlant        l'altro,  ber  Slnbere 

la  vocale,  ber  ©elbftlant  alle  volte,  man(i)mal 

la  forchetta,  bie  (Bahd  avuto,  gel)abt 

il  paue,  ba§  ^rot  pronimciato,  an§ge[pro(i)en 

no,  nein  sentito,  geprt 

ma,  aber  si,  ja. 

(21.)  Non  avete  veduto  i  giardini  dei  conti?  No, 
siguore;  non  abbianio  veduto  i  giardini  dei  conti.  Hai  giä 
mangiato  le  pere  di  Anialia.  Non  ho  ancora  raangiato  il 
pane.  Hai  conosciuto  l'uno  e  l'altro?  Avete  imparato  i  vo- 
caboli'?  No,  signore;  non  abbiamo  ancora  imparato  i  vocaboli. 
Dove  ha  messo  le  forchette  la  serva?  Ho  dato  pane  ai  fan- 
ciuUi.  Avete  avuto  pane?  Si,  abbiamo  avuto  pane  e  mele. 
Hai  giä  imparato  la  parola  »grammaticaa  ?  Non  ha  Ella  giä 
scritto  le  parole?  Dove  e  il  cane?  Non  ho  ancora  veduto 
il  cane  dei  conte.  II  cugino  ha  sentito  il  cane  dei  conte. 
La  zia  ha  conosciuto  gli  amici  dei  generale.  H  nipote  ha 
scritto  che  ha  sentito  uu  concerto. 

V  (22.)  §a[t  bu  bie  $Homane  üon  ©ucrrasjt  getefen  ?  Sßir 
l^aBen  bie  ©arten  ber  Safcn  gcfe^en.  SScr  ^at  bie  Gipfel  unb  bie 
kirnen  Don  Öubwig  gegeffen?  ^d)  ^abe  bie  t^remben  nid}t  gefannt. 
!©ie  @d)uler  Italien  bie  Sörter  ntd}t  gelernt.  |)abet  i§r  bie  ©abeln 
gefunben?  Sir  Ratten  fein -Srct.  SBo  [inb  bie|)unbe  bes '3iad)bar^? 
3d)  l^abe  bie  ©rafen  manchmal  gefe^en,  ®te  ©ößne  l^aben  bcn 
Altern  ®etb  gegeben.  5)er  Onfel  ^at  ®elb  gel}abt,  aber  bie  Xante 
^at  !ein  ®elb  gehabt.  |)abet  i^r  bie  ßrjäl^Iungen  gel)ürt?  3a, 
mein  §err;  roir  ^abcn  bie  (5r5äl)lungen  fd)on  gehört.  !Der  Öe^rer 
l^atte  ben  (Sd)idern  @d)reibf}e[te  unb  Gebern  gegeben.  !l)ie  2:od)ter 
l^at  t>on  ben  (Sftern  @elb  befommen.  3ol^ann  ^at  bcn  ©inen  unb 
ben  Zubern  gefannt. 
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12.  ^cfitotu 

§  24.  ^cfftußtion  iie§  unbejttmmtcu  5(ttifc(§  (articolo 
iudetermiuato). 

Nominativo:            un  uno               uua  un' 

Genitivo:  di  un  di  uno  di  una  di  un' 

Dativo:  a  un  a  uno  a  una  a  un' 

Accusativo:             un  uno               una  un' 

Ablativo :  da  un  da  uno  da  una  da  un'. 

3in  ©enctif  linrb  ^äitfig  bie  '5)3räpo[tticn  di  in  d'  nbßcfürjt, 
namnd)  d'un,  d'uno,  d'una,  d'un'.  3m  ^Iblatiü  barf  bci§  l^ingegen 
nid)t  gefcl}ef)en. 

Söörter. 

il  giardiniere,  ber  Gärtner  Basilea,  ^a]Ql 

il  portinaio,  ber  X^or^üter  risposto,  geantwortet 

il  temperino,  ba§  S'ebermeffer  ricevuto,  erhalten 

l'anello,  t»er  9ting  Pietro,  "iPcter 

il  mercato,  ber  5Ö(arft  Giäcomo,  Qcih'b 

al  mercato,  auf  beut  93iarft  Gugiielmo,  3BiIl^elm 

sempre,  immer  Eugenio,  ßugen 

qui,  l^ier  Antonio,  3Inton 

giocato,  gef^ielt  Milano,  -Diatlanb 

stupendo,  prä(f)ttg  a  Milano,  in  9}2attanb. 

(23.)  Gugiielmo  ha  ricevuto  da  Eugenio  un  anello. 
Giacomo  non  ha  veduto  Milano.  Antonio  e  a  Parigi  e  Pietro 
a  Londra.  li  portinaio  e  al  mercato.  Ha  la  cittä  un  mer- 
cato? Pietro  ha  ricevuto  un  oriuolo  da  un  amico  che  e  a 
Parigi.  Abbiamo  sentito  dal  giardiniere  che  il  conte  ha  due 
portinai.  Giacomo  ha  comprato  gli  anelli  da  ud  giardiniere. 
Hai  veduto  il  temperino  che  Pietro  ha  venduto  ieri  al  cugiuo 
Adolfo.  Noi  abbiamo  risposto  ieri  alla  lettera  di  un  amico 
che  e  a  Napoli.  II  portinaio  non  e  ancora  qui.  Ha  Ella 
giocato  ieri?  Gugiielmo  avrä  ricevuto  l'anello  da  una  cugina 
che  e  a  Basilea.  Dove  hai  trovato  1'  anello  della  sorella  ? 
Ho  trovato  l'anello  al  mercato. 

(24.)  5)te  ©täbte  ^aten  DOKirfte.  |)at  "ipeter  beu  9^ing  l^on 
einem  Onfet  erhalten?  '^lein,  meiu|)err;  er  f)at  tljn  (lo  ha)  i^cu  einem 
i^reunbe  erhalten,  ^afofc  l^at  eine  Seber,  ein  (Sdjveib^eft  unb  ein- 
XintenfaB  «cn  (iugen  gefauft.  !Der  .^nabe  l)at  bem  5?ef[en  ein 
^cbermeffer  t>erfauft.    &er   ^at  bem  Onfel  geantwortet?    ^.ubtvig 
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^at  bcm  Onfct  geantwortet,  ^akn  ®ie  9Diai(anb  itnb  ^lea^ct 
r.idjt  gefcr)cn?  9ccin,  mein  §evr;  id)  I)abe  9D2aitanb  nnb  Oicapet 
n{cl}t  gefc^en.  3d)  ^(^^c  <^iif  beut  yjiavfte  w't^^fel  nnb  kirnen  üon 
einer  §ran  gefanft.  ipaben  @ie  traten  gcgeffcn?  ipeinrid)  i[t  mdjt 
l)ier.  3d)  t)abe  ba§  ÜSort  iion  einem  S'vanjofen  gelernt.  ®cr 
trüber  Ijat  bem  i^-rän(ein  einen  ^Jiing  gegeben,  «vranj  ift  nict)t  in 
%m§.  ©er  Onfcl  I}at  bem  Sd^iUer  ein  :präd;tigeg  g-ebermeifer 
gegeben.  3[t  Subwig  ned)  fran!?  '^Pantine  ^at  ba§  S3nd;  nod) 
nid)t  gelefen. 


V  13.  ^cfixotu 

§  25.  ^te  ^OHjitiüöttet  (sostaiitivi)  ber  erften  Älaffe  ober 
'Deftination  ^abcn  im  ©ingnlar  bie  ßnbnng  a  nnb  im  ^]3lnrat  e 
unb  jinb  tDeiblid). 

la  liina,  ber  SDconb  la  strada,  bie  Strafte 

la  terra,  bie  ßrbe  in  istrada,  anf  ber  Strafte 

la  bellezza,  bie  ®d)onl^eit  airalbergo,  im  ®a[tf)of 

l'acqua,  ba§  SBaffer  stamattina,  l^cnte  morgen 

la  pägina,  bie  ©eite  il  satellite,  ber  ^Trabant 

la  birra,  ba§  S3icr  la  camicia,  ba§  §emb 

la  ciiffia,  bie  |)anbe  temperato,  gefd)nitten 

la  lavandaia,  bie  2Bäfd)crin         stato,  geiuefen 
la  gazzetta,  bie  3'^itnng  stasera,  I)ente  abenb 

lavato,  getüa[d)en  il  vino,  ber  SBein 

la  matita,  ber  iÖIeiftift  bevuto,  getrnnfen 

il  piaueta,  ber  'i)3(anet. 

(25).  La  terra  e  uu  piaueta  e  la  luna  e  uu  satellite, 
Hai  bevuto  acqua  o  birra?  Abbiamo  mangiato  pane  e  bevuto 
birra.  La  madre  ha  comprato  le  cuflie  dalla  sarta.  La  la- 
vandaia nou  ha  ancora  lavato  la  camicia  di  Maria.  Chi  ha 
lavato  l'abito  di  Stefano?  II  precettore  avrä  temperato  le 
penne  di  Giacomo.  Sei  stato  a  Vienna?  No,  signore;  ma 
souo  stato  a  Lisboua.  II  conte  e  ammalato  stamattina.  Sta- 
sera avremo  mele  e  pere.  Ha  Ella  incontrato  il  portinaio 
in  istrada?  Noi  abbiamo  ammirato  la  bellezza  della  natura. 
Antonio  ha  scritto  due  pagiue.  Chi  ha  bevuto  il  caffe?  Le 
signorine  hanuo  bevuto  il  caffe. 

"^  (26.)  !Die  ©ngtänber  ^aben  ^cnte  morgen  Kaffee  getrnnfen. 
3Ö3irb  bag  gväntein  biefen  %bcnh  ben  a3^onb  ge[et)en  l)abcn?  Söjv 
traben   bag  ^rot  gcgejfen,    iveld)e§  i[)r  ben  tinbern  be?>  9iad)barg 

Siavbetti,  iciijrbüd),  o 
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C}eget>cn  f)akt.  !4)ev  ^J^ov^üter  l)atte  fein  33iev  getvuufcn.  §abcn 
©ie  inand)mal  ben  ^rcunb  bc§  ®ra[cit  gcfetjen?  ©ie  ^Bäfcljcrin 
wirb  ba§  |)cmb  iiod)  nid^t  9eiüafd)cu  ()abeu.  ^aft  bii  bie  @d)5ul)eit 
ber  ^^Zatiiv  bewimbcvfc'  3a,  id)  I)abe  oft  bie  @d)önl)eit  ber  'i)uitur 
beivunbert.  ipat  bie  ©djwefter  ba§  ^teib  9ciüajd)en?  ®er  8e()rer 
l^attc  bcn  ^(eiftift  nod)  uid)t  gc[d)nitten.  @inb  @ie  jd)on  in  iOZabvib 
geii^efcn?  ?Zein,  mein  §err;  id)  bin  nod)  nid)t  in  Ü)kbrib  gewesen, 
©eftern  ift  bie  ^^ante  fwmt  geiuefeu.  |)abct  if)v  3Ba[fcv,  iöiev  ober 
Kaffee  gctninfcn?  2Bir  l)aben  5ßeiu  uub  ^ier  getnmfen.  3Bo  t)vift 
tili  3Bcin  getvuufen?     3d)  t)abc  im  @a[tt)of  Sein  getvunfen. 


14.  Seftiotu 

§  26.  2[Benn  ein  |)anpt;  ober  @igcnfd)aftyU^ort  (männlid) 
unb  uteiblid))  im  ©ingntar  in  -ca  ober  -ga  cnbigt,  fo  mnj^  im 
^Inrat  ein  h  cingefdjoben  luerben. 

Siugolare  Plurale 

fatica,  9Jiül^e  fatiche,  SOiü()cn 

bacca,  Scevc  bacche,  33ecrcn 


lega,  S3unb 


leghe,  S3iinbe. 


SBörter. 


10  stagno,  ber  Zc'id) 
come,  wie 

la  bocca,  ber  9)hinb 
aperto,  geöffnet 
l'oca,  bie  (^an§ 
la  carue,  ba§  B^eifd) 

11  contadiuo,  ber  öaner 
portato,  gebrad)t 
la  vacca,  bie  £nl) 
11  latte,  bie  dMä) 
la  porta,  bie  X^üre 
grasso,  fett 
rinsalata,  ber  ©atat 
molto,  Diel 
11  fanciullo,  ba^^  Ä'inb 


nod) 


in,  m 

con,  mit 

per,  für 

senza,  oI)ne 

piii,  me{)r 

mal,  nie 

due,  jwei 

nou  —  nlente,   nid)t§  (non  V»or 

bem  3*^it^^^c»^0 
ne  .  .  .  .  ne,  iv»cber  . 
Tolio,  ba§  Dt 
l'aceto,  ber  (Sffig 
Toste,  ber  Sßirt 
ecco,  ^ier  ift 
sl  chiama,  I}ei^t. 
(27.)     Antonio  non  e  mal  stato  a  Londra.     lo  ho  com- 

prato    pere    per    Maria.     II    fanciullo    ha    sempre    la   bocca 

aperta.     Abblamo  trovato    la    porta    della    stanza   dello   zlo. 

Le  pere    sono    per  Luigi.     Non    ho  manglato    ancora  nlente. 

Ne  Pietro   ne  Luigi   hanno   avuto  tempo.     Non  abblamo  mal 
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veduto  Li  cittä  di  Vienna.  II  portinaio  ha  raangiato  carne 
coli  olio  e  aceto.  L'oca  e  grassa.  Gli  stranieri  avevano 
iiiangiato  carue  d'oca.  Hai  veduto  le  ocüg  dei  viciui?  II 
coiitadino  ha  veuduto  due  oche  all'oste.  I  contadiiii  hauno 
portato  il  laite  alla  zia.  Ha  Ella  bevuto  latte  di  vacca? 
L'oste  ha  venduto  le  vacche  ai  contadini.  lo  sono  stato  a 
Breslavia  senza  amici.  La  signoriiia  ha  portato  l'insalata 
senza  Tolio  e  T  aceto. 

\  (28.)  3<f)  ^abc  beu  ^rief  ol^ne  9}]ül)e  gelefen.  ®ie  tinber 
IjaWn  beeren  gcgefjen.  ^ciurid)  l^at  nicf}t  ^dt.  3Bd  ()att  i^n- 
bie  ®än[c  getauft'?  3Biv  Ijahm  btc  ^äufe  auf  bem  SOtarfte  t>ou 
eiuein  ^aucr  getauft.  2Bi(()eIm  ^ai  bem  ^ctuiid)  uid)t§  gedut- 
luovtet.  SOteinc  ipevreu,  ^iev  ift  iDiitd)  uub  ^rct.  3Sen  (chi)  l)a'\t 
bu  bicfen  90Kn-geu  fie[ud)t?  ®te  »S'vembcii  l^akn  im  (iiello)  Xeid)e 
®än[c  gc[cl)en.  Si(()ctm  ift  nid)t  in  bei*  (nella)  ©d)tvet5  gc= 
ivtcfeu.  S^ie  ®änfe  t)aben  (soiio)  bcn  dauern  gcfatten  (piaciute). 
|)at  bic  ^\ü)  bem  33auer  5Dtiid)  gegeben?  T;ie  ü)tagb  t)atte  Gffig 
uub  öt  für  ben  ®alat  gebrad;t.  ^Bir  t)aben  %kl]d-)  mit  <Sa(at 
gegeffcn  uub  5Seiu  uub  53ier  getvuuten.  S)ie  Sßirte  l)abeu  beu 
5"vcmbcu  u{d)te  geanttrortet.  §abeu  <Sie  fd)on  ©änfefleifd)  (carne 
d'oca)  gcgeffen?     ^Dteiu,   idj   Ijabe  uod;  uid)t  ©aufefieifd)  gegeffen. 


\  15*  2cfixon. 

(§  27.)  SBenn  ba§  §auv>t=  ober  digcnfdjaftiSwLn-t  im  (Singutar 
in  -cia  ober  -gia  eubigt,  fo  fäflt  ba§  i  im  Plural,  wenu  eS  uid)t 
feetont  ift,  treg. 

Siiigolare  Plurale 

provincia,  '^roi^inj  proviuce,  ^roiMU^en 

bisaccia,  ©oppetfacf  bisacce,  "Doppelfärfe 

breccia,  ^vefcüe  brecce,  iörefd)en. 

§  28.     ^tc  §tttt^tmöirter  bei-  ^weiten  klaffe  ober  'Defltnatiou 
finb    männüd)    uub    l^abeu    im  Singular    bie  (Subung  -a    uub    im 
*iptural  -i.     (I§  finb  meiftcn»  Wörter  gried)ifd)en  Urfprungy. 
Singolare  Plurale 

il  papa,  ber  ^abft  i  papi,  bie  "^äbfie 

il  poeta,  ber  T)tct)ter  i  poeti,  bie  'Did)ter 

il  sistema,  ba§  @l)ftem  i  sistemi,  bie  @i)fteme 

l'artista,  ber  Ä'ünftler  gli  artisti,  bie  SJünftlcr. 

2* 
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(29.)  II  coiitadino  ha  portato  bisacce.  I  soklati  ave- 
vauo  fatto  breccia.  II  papa  e  a  Roma.  Ho  vediito  il  poeta 
Manzoni  a  Milano.  Ha  Ella  saliitato  gli  artisti?  Gli  artisti 
haimo  preso  caffe  eoii  zucchero.  La  rosa  e  la  regina  (Äö= 
lügin)  dei  iiori.  I  fanciulli  haiiüo  trovato  iiell' armadio  mele 
e  pere.  I  vicini  haniio  vediito  i  figli  e  i  nipoti  del  generale. 
Dove  ha  Ella  messo  il  temperino  ?  Ho  messo  il  temperino 
neir  armadio.  Ha  Ella  dato  lo  zucchero  ai  fanciulli?  Noi 
abbiamo  paiiato  dei  poeti  e  degii  artisti.  I  generali  avevano 
parlato  delle  proviuce,  dove  hanno  veduto  il  re.  Non  ha 
Ella  mai  veduto  gli  artisti  del  teatro  V  Xo,  signore ;  uon  ho 
mai  veduto  ne  il  teatro  ne  gli  artisti. 

(30.)  Scv  ^at  bie  ^^c^v^if^'^cfe  gcln-ad)t?  ®ie  dauern  |at>cu 
bie  S)ov^V'>cl[äcfe  gcbrad)t.  ^d)  ^abc  mit  einem  ^ünftlcr  ben  v^affee 
im  X^eater  getrunfen,  (93icin)  ^Tänlein,  l^aben  ®ie  bcn  Äviffce  bem 
^ier  i^orge^ogcn?  5Bc  ()aben  (Sie  i^leifd)  mit  Salat  gcgeffen?  3'd) 
f)al>e  im  ®a[tf)cf  3"^'^^1*^)  "^^^  ®alat  gegeffen.  1)ic  Äinber  l^aben 
ben  ^ndn  bcn  ^[pfeht  nnb  kirnen  V'orgejcgen.  ipaft  bn  bem 
T)id)tcv  gc|d)rteben?  ^)ccin,  ict)  ^a6e  bem  X)ic()ter  ncd)  nid)t  gc= 
fd)rieben.  Sir  I)aben  nicbt?^  gejagt.  Dem  einen  nnb  bem  anberen 
^aben  unv  einen  Svief  ge|d)rieben.  ^ie  Äünftler  t)aben  nid)t  ge= 
antwortet.  .f)at  ber  .*ilönig  ben  ^abft  in  diom  befnd)t?  ^a,  ber 
^(.Miig  hcit  ben  'l?ab[t  bc|nd)t,  aber  mdjt  in  9icm.  '-Ii>o  ift  ber 
^nnb  be§  (inglänbcr»?     Qx  ift  nid)t  mel^r  r}ier  (qui). 


^  16.  Seftiotn 

§  20.     Indicativo  presente. 

lo  sono,  id)  bin  noi  siamo,  nur  finb 

tu  sei,  bn  bift  voi  siete,  ibr  feib 

egli  e,  er  i[t  egliuo  sono,  jie  finb 

ella  e,  fic  ift  elleno  sono,  fie  finb. 

§  30.  S:^'ie  britte  Pfaffe  ober  S^eflination  cntljäft  bie  ^nil^ts 
tnörtcr,  bie  in  ber  Gin^al}!  anf  -o  anygel;cn  nnb  im  '^Inral  ein  -i 
annehmen. 

Singolare  Plurale 

il  lupo,   ber  SBotf  i  lupi,  bie  2B5Ife 

il  pero,  ber  5öirnbanm  i  peri,  bie  iBirnbanme 

il  libro,  ba§  ^nd)  i  libri,  bie  Süd}er. 

Tk  ^anptnnnler  biefer  ^eftination  finb  mit  fcf^r  n^enigcn- 
?tnynal)mcn  männtict\  luiclamano,  bieipanb;  le  maui,  bie^änbe; 
la  eco,  ber  2^lMbcrl;alf,  im  'ißtnrat  jebod)  gli  echi. 


-     21     — 

§  31.     (Stnigc  |>au^tluörtcr,    bte   uvfvvüiiijlicf)   im  ©iiu^utav 
bte  (Snbitiiij  -iero  t)attcn,  töiuicii  auci)  bie  (inbiing  -iere  aunc{)ineii. 
biccdiiero  —  bicchiere,  ©lag 
forestiero  —  forestiere,  (^rcrnbe 
caväliero  —  cavaliere,  9itttev 
spai)viei'o  —  sparviere,  ©perbcv 
consigiiero  —  coiisigliere,  SuitcjeOer 

mes,tiero  —  mestiere,  f)anbiDer! 
sciictiero  —  scudiere,  ®d)ilbträger 
scol^ro  —  scolare,  ®d)iUer. 

(31.)  Hai  tu  salutato  ü  forestiero?  lo  ho  salutato  il 
cavaliere.  Sei  forestiero  qui?  lo  non  soiio  forestiero.  Hanno 
bevuto,  Loro  signori,  birra  o  vino  ?  Ella  aveva  bevuto  un 
bicchiere  di  birra.  Lo  sparviero  e  un  uccello.  Gli  Sparvieri 
souo  uccelli.  Chi  fu  il  consigiiero  di  Giovanni?  L'oste  ha  un 
cuciniere  che  e  giä  stato  a  Londra  e  a  Parigi.  II  figlio  del 
vicino  aveva  iraparato  un  mestiere.  Gli  Scolari  hanno  avuto 
le  matite  dal  precettore.  Chi  ha  temperato  la  matita?  II 
pero  non  ha  portale  pere.  Abbiamo  veduto  un  lupo  in 
istrada.  Voi  siete  Scolari  del  precettore  Antonio.  U  cuciniere 
ha  portato  carne  con  insalata,  olio  e  aceto. 

(32.)  ®ie  SJhittev  unb  bte  @d)We[ter  i)<xhz\\  bte  ^veiubcu 
bicfen  9}?ovgeit  m]  ber  «Straße  geßrüilt.  §at  ber  ©raf  beii  9iittcr 
geftern  gefunbeu  ?  ^a[t  bit  Wxid)  ober  Kaffee  getritiifen ?  3d>  ^'^^^ 
ncd)  ntd)t  im  ©arten  geiuefen.  ^t[t  bit  mit  ber  -3d»wefter  auf  bem 
SDiarfte  geivefen "?  5^a:g  ?'5väii(ein  unrb  beit  ^remben  itid;t  gefef)eu 
f)abeit.  SDer  i'el)rer  l^atte  ben  @d)ülcrit  bie  Steiftifte  gegebeit.  Siub  wir 
nid)t  bie  >Sd)we[tern  be^  ©rafen?  -^ci)  bit:  uid)t  franf;  aber  bu 
bi[t  franf.  ^abeu  Sie  ba§  (§e(b«  ber  SDhttter  be§  Äinbc;3  gegeben  V 
§at  er  nod)  ein  ^tntwer  gcjud;t  ?  ^\n\\,  er  I)at  einen  ©arten  ge|ud)t. 
|)aben  ®ie  bie  Sörtcr  nid)t  gcternt?  ^)tein,  mein  ^crr;  id)  ^^xhi. 
bie  333örter  nocft  nid)t  gelernt,  ^aft  bu  ben  (Sclbfttaut  a  au§ge; 
fprodjen  (pronunciato)?     3d)  l)abe  ben  93?it(aut  b  augge[prod}eu. 


17.  Seftion. 

§  32.  Senn  ba§  ^au^Utvort  im  ©ingufar  bie  (Snbung  -io 
mit  betontem -i  ^at,  fo  i[t  bie  9[)(ef)r5a^( -ii.  ^eifpiele:  zio,  ,Onfe(; 
zii,  OnM;  pendio,  Hbl)ang;  pendii,  5lb^änge.  ^w  ben  fällen 
iebod),   wo   bay   i  nid^t   betont   i[t   ober   nur   jur   51u§f:prad}e   bc!§ 
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i^orf)cvi3cl)cnbcn  ^oiifotiautcii  bicnt,  \mc  bei  bcu  (5iibitiiijeii  -cio,  -gio, 
-chio,  -ghio,  fdHt  ba§  jweitc  i  ^auj  tvcg. 

§  33.  ^eim  ^^i^^^^o^'t  fein  essere  vid}tet  [id)  bie  (Subung 
be§  (Stgenfd}a[t^wovtc§  uub  '']5avti3ip§  luid)  beut  ©ubjeft  in  ®efd)lcd)t 
imb  ^Cil)i. 

laccio,  ©d^lin^e  lacci,  (Sd)lin3cu 

räggio,  @trat)(  raggi,  ©tval)(cn 

figlio,  ©0^)11  ügli,  '^51)116 

öccliio,  5Uige  occhi,  5tugcn. 

§  34.     !J)ie   @nbung  -co   im  ©ingutav   Demninbelt   fid)    im 
'ißtural   balb   in   -chi  unb  balb   in  -ci   (bic  ötgenfd)aft§tv5rtev  in- 
t)Ci|riffen).     ®ie  jiDeifilbigcn  iöörter  ^akn  gcwüf)nlid)  -chi. 
cieco,  Oltnb  ciechi 

fico,  i^cige  fichi 

fuoco,  treuer  fuoclii. 

5tu;§nal)mcn  (eccezioui): 
porco,  @d)wein  porci,  @d)weine 

Greco,  ®vied)e  Greci,  ®ried;en. 

^ci   ben   mc()r   aU  gwet  ©i(6en  5äl)teuben  Sörtern  in  -ico 


ift  bie  STce^vja^l  mei[ten§  -ici. 

arabioo,  arabifd) 

bellicOj'-fviegcrifd) 

belliciM^ 

mägico,  magifd) 

inagici 

ebi\4ico,  ^ebräifd} 

ebraici 

clässico,  flaf[ifd) 

classici 

medico,  ?lrjt 

medici 

pacifico,  friebfertig 

pacifici 

amico,  5'veunb 

amici 

iiemico,  S'cinb 

iiemici 

störico,  (Se[d)id)t!§[d)vcibcr 

storici 

iinico,  einzig 

unici. 

SlnSna^men ; 

-aiitico^  alt 

autichi 

IJiwWee,  rein 

pudichi 

dimentico,  i)ergcJ3lid} 

dimentichi 

carico,  belaben 

carichi 

rammärico,  ^uninicr 

ramniai'ichi 

strascico,  @d)Ic:pvc 

strascichi. 

(33.)     11    figlio    di    Gu| 

^lielnio 

non    e    ancora    stato    al 

teatro.     I   fratelli    del  conte 

sono  ciechi.     Hai    tu   salutato  i 

ciechi?,. Le  ragazze  hanno  mangiato 

ieri  dalla  (bei)  zia  pere  e 

fichi.  Non  abbiamo  fuoco.  Ha 

Ella  veduto  i  fuochi  di  stainattina? 
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II  coritadino  ha  vendiito  duc  porci  al  mercato.  Tu  hai  pre- 
ferito  i  villi  greci  ai  vini  italiani.  Ha  Ella  letto  i  poeti 
classici?  lo  iion  ho  aiicora  letto  i  classici  italiani.  II  medieo 
ha  visitato  ieri  ,1' ainmalato.  Avranno  i  medici  visitato  il 
cugiiio?  No,  sigiiore;  hanuo  fatto  una  visita  al  noiiiio.  Noii 
abbiamo  trovato  gli  amici  al  teatro.  Hai  couosciuto  i  nemici 
di  Ediiardo  ?  Egliiio  hanno  letto  gli  storici  italiani.  Tu  avevi 
un  unico  libro, 

(34.)  X)k  tinber  [iub  oft  Derge^Ud).  T)k  Bäume  finb  mit 
(di)  53irneu  unb  %[e(n  belabcn.  |)at  bte  3Dhitter  Ä'ummer  ge= 
^abt?  ®a§  Stcib  ber  a)Zarie  t)atte  eine  (Sd)(eppc.  ^at  öubwig 
bie  itatienifd)en  ^Ia[[i£er  gelegen?  ^^etn,  mein  ^err;  ev  ^at  bie 
gvted)i[d)en  iHa[[tfer  gclcjen.  .^aben  @ie  bie  ^(r^te  gefunbeu'? 
-)lm\,  td)  f)abe  bie  ^Iqtc  I)eute  abeub  ntd)t  gefuuben.  X)eine  (i  tuoi) 
i^veunbe  [inb  fviebfcvtige  i^naben.  2Bir  ^abeu  einem  Blinben  Svot 
unb  3Betn  gegeben.  §a[t  bu  ^-euer '?  ^d)  \)ahQ  fein  (iion)  geuer. 
@te  f)ahm  bcn  33oget  mit  etnev  <Sd)ünge  gefangen  (preso).  ©u 
I)a[t  bie  <Sd)üngen  ber  iS'cnibe  nid}t  gefe{)en.  ®ie  @tral)ten  be§ 
9J^onbe§  ^aben  (soiioj  ben  9Diäbd)en  (ragazza)  gefatten.  3d)  t)abc 
jwei  klugen.     3f)r  ^abet  bie  arabi[i^en  9?ltter  betDunbert. 


18.  ^cfiioxu 

§  35.     T)ie  ßnbnng  be§  '^(uvaB  ift  -chi   bei  ben  SBövtevn 
bie  im  ©ingutar  nid)t  an]  -ico  cnbigen. 

ubriaco,  beraufdjt  ubriachi 

vigliacco,  feige  vigiiachi 

fuggiasco,  t^lüdjtüng  fuggiaschi 

tedesco,  beutfd)  tedeschi 

almauacco,  ^alcnber  almanacchi 

föudaco,  3!}kgajin  fondachi 

stömaco,  3Dlagen  stomachi. 

5lugna!§me : 

equivoco,  jweibeutig  equivoci. 
§  36.     Senn  bev  ©ingntar  in  -go  enbtgt,  fo  ift  bcv  'ijJturat 
aller  jtDct;  unb  faft  aller  me^rfilbigen  Sßörter  -ghi. 

largo,  breit  larghi 

lungo,  lang  lunghi 

lago,  @ec  laghi 

chirurgo,  Sl^irurg  chirurghi 

diälogo,  ®ef^räd;  dialoghi. 
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5lu§iiaf)meii  bttben  mefivcve  2Börtcr  a\i^  -ölogo. 

teölogo,  Xr)eoIoc(  teologi 

aströlogo,  ?([tro(og  astrologi 

filölogo,  ^^ilpfcg  filologi. 

(35.)  I  soldati  svizzeri  nou  soiio  stati  vigliacchi.  Ab- 
biamo  veduto  i  fuggiaschi  al  mercato.  Gli  amici  hanno  dato 
paiie  e  viiio  ai  fuggiaschi.  Ha  Ella  conosciuto  i  Tedeschi 
che  sono  dallo  zio?  Avete  voi  creduto  il  racconto  dell'al- 
manacco?  Abbiamo  comprato  due  almanacchi,  F  imo  tedesco 
e  l'altro  italiano.  II  caffe  e  nel  foudaco.  La  cittä  di  Genova 
ha  luolti  fondachi.  Hai  conosciuto  il  tuo  cugino  teologo  ? 
Abbiamo  veduto  laghi  lunghi  e  larghi.  E  larga  la  stanza? 
II  palazzo  che  iioi  abbiamo  veduto  e  lungo  e  largo.  Avete 
visitato  i  chirurghi  ?  No,  signore;  abbiamo  visitato  i  medici. 
Hai  avuto  un  dialogo  col  filölogo?  No;  ho  avuto  un  dialogo 
col  teologo.     L'amraalato  nou  aveva  niente  nello  stomaco, 

(36.)  ®aS  ©efpräd),  tDcld)e§  unr  mit  bcm  ^(rjte  gel^abt 
l^aben,  tft  fe()r  lang  getuefen.  §aft  bu  ben  (S()irurg  ju  (a)  .'paufc 
gcfunbeu?  ^d)  §ak  ben  S^iruvg  nid)t  ju  |)an[e  gefunben.  1)ie 
©trajjen  bev  @tabt  (di)  '^avi»  [inb  fe^r  Ixdt.  1)ci*  Jlrjt  l)at  einen 
langen  nnb  breiten  ©arten  üon  bem  ^)Zad)bar  gefauft.  ^a[t  bn 
^nder  in  bcm  SO^aga^in  gefunben  ?  3d)  babe  in  bem  ^Diaga^in 
ben  3"cfcr  nnb  ben  taffee  gefnnben.  Ser  f)at  t'alenbcr  i^erfanft? 
'^cv  ^nabc  l)at  talenber,  gebcrn  nnb  iöteiftiftc  iuH-fan[t.  ^cr 
©eneral  I)at  feige  Solbatcn  gc()abt.  "Die  @tabt  (di)  9^om  ift  je()r 
(molto)  att.  3[t  bie  @tabt^  ^ten  and)  (auche)  alt  ?  :^ie  ^Irjte 
l^abcn  gefagt,  bajs  bie  5'vennbe  franf  [inb. 


19.  Seftiotn 

§  37.  ^nx  inerten  ©eflination  ge^ijrcn  biejenigcn  .^anpt= 
Wörter,  tveld}e  im  ©ingnlar  in  -e  ober  ~i  an^ge^en  nnb  im  '~]3tnral 
ein  -i  ^aben. 


il  prete,  ber  'Pfarrer 

i  preti 

la  legge,  ba§  ®efe^ 

le  leggi 

il  piede,  ber  i^nf3 

i  piedi 

la  pölvere,  ba§  "ißuber 

le  polveri 

rorefi(^e,  ber  ®olb[d)mieb 

gli  orefici 

il  brindisi,  ber  Ürinffiprnd} 

i  brindisi. 
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§  38.  ßmige  ^auphiHH-tcr  ^u  bic[cv  ^cfUnation  j3d)i3renb 
jinb  nuiunttd)  imb  lucibüd). 

il  über  la  carcere,  bcv  ^cvfcv 

il     „     la  cenere,  bic  5lfd)c 

il     „     la  fiiie,  ba§  ßnbc,  bcv  ^wccf  (il  fiiie) 

il     „     la  iolgore,  bei  ©(il^ 

il     „     la  fontc,  bie  OiieUe 

il     „     la  fronte,  bie  ©tiriic 

il     „     la  gregge,  bie  iperbe 

il     „     la  serpe,  bie  @c()(ange 

il  „  la  trave,  bev  S3alfen. 
(37.)  Abbiamo  veduto  il  prete  in  chiesa,  Dove  sono 
stati  i  preti?  Nou  ha  Ella  conosciuto  le  leggi  della  Svizzera? 
lo  non  ho  conosciuto  le  leggi  della  Svizzera;  ma  ho  conosciuto 
le  leggi  deiritalia.  Gli  uccelli  hanno  due  piedi.  II  soldato 
ha  comprato  la  polvere  del  vicino.  Ha  portato  1'  oreiice 
l'anello  della  cugina?  Ho  iiiandato  gli  anelli  all'orefice. 
I  signori  e  le  signore  hanno  fatto  un  brindisi  a  Giovanni. 
Chi  ha  fatto  un  brindisi  al  re?  II  generale  avrä  fatto  un 
brindisi  al  re  e  alla  regina.  Egli  e  ancora  in  carcere.  II 
fanciullo  e  stato  ieri  alla  fönte.  Le  greggi  del  contadino 
hanno  dato  molto  latte. 

(38)  3[t  bev  Pfarrer  in  bev  ^ivcfje  obev  in  bev  @d)ute ? 
^ev  «alfeu  i[t  fe^v  lancj.  ^ie  halfen  be^  ^13ala[tcg  [tiib  [er)v 
lang.  §aft  bu  bie  ©efet^e  3tatien§  gcfauut'?  Otein,  id)  ^abe  bic 
©efel^e  3talien§  nid)t  gefanut.  ®ie  tüf)e  l}aben  wiev  (quattro) 
g-ii^e.  $ßag  (che  cosa)  Ratten  bie  ©olbaten  gefauft  ?  ®ie  ^ü- 
baten  Ratten  ^ulüer  gefauft.  233ir  ^aben  bcn  ®olbfd)mieb  auf  bcv 
©tvaile  gegvü^t.  ^atte  "^etev  bic  .^erbe  iicvloveu?  ^etev  l)atte 
bie  ^cvbe  nid)t  ücrtovcn.  T)te  5'veunbe  I)abeu  bem  Outet  ctucn 
Xvinffpvud)  gebvad}t  (fatto).  §at  ber  (^ra[  bem  ©eneval  einen 
^vinffprud)  gebrad)t?  ®cv  (Sraf  l)at  bev  Königin  einen  2:vln![Vvud) 
gebrad)t.  ^a[t  bu  ba§  (5nbc  bcy  ton^ertc^  gehört  ?  5iein,  id}  ^abe 
'i^x^  ßnbe  uid)t  gef)ört. 


20.  Scftiott. 

§  3ü.     ®ie   fünfte   SDeflinatiou   entt)ält   bie   einfiUngcn,    bie 
auf  bem  (Subücfat  acceutuievteu  uub  bic  auf  -ie  au^gel)eubeu  .f)auV't' 
tuörtcr,  tüeld)e  in  ber  9Jte()rjal)t  uuv>cräubcrt  bleiben, 
la  Serie,  bie  9?eil)e  le  serie 

la  speeie,  bie  ?lrt  le  specie 
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la  veritä,  bie  Sa^rl^eit  le  veritä 

la  virtü,  bie  Xugeub  le  virtii 

il  caffe,  ber  Kaffee  i  caffe 

il  di,  ber  Za^  i  di 

il  caiiape,  ba§  ^ana^>ee  i  caiiape 

il  luiiedi,  bev  SOiontacj  i  limedi 

la  libertä,  bie  ^vetl)ctt  le  libertä 

il  re,  ber  ^hx'uT,  i  re 

la  gru,  ber  Äranic^  le  gru. 

(Sine  ?Xu§na^me  titbet  ba§  Sort  la  iiioglie  mit  beut  'Plural 
le  mogli. 

(39.)  Le  gru  sono  uccelli.  E  la  serva  al  mercato? 
No,  la  serva  uou  e  al  mercato.  Abbiaiiio  trovato  il  cugitio 
al  caffe.  Dove  sei  stato  lunedi?  II  medico  e  stato  due  di 
dal  fratello.  I  medici  avranno  ricevuto  due  gru  dal  contadiuo. 
lo  ho  conosciuto  le  virtii  degli  amici.  Hai  tu  un  canape  ? 
lo  ho  due  cauape.  Ha  Ella  detto  la  veritä?  Si,  siguore; 
ho  detto  la  veritä.  Avete  conosciuto  rgefaimt)  la  veritä.  II 
chirurgo  ha  comprato  uua  gru  al  mercato.  Xon  ha  Ella 
detto  che  la  moglie  del  vicino  e  al  mercato  ?  La  moglie  del 
vicino  e  in  chiesa.  Hai  giä  veduto  uüa  gru?  Ko,  uon  ho 
aucora  veduto  una  gru.  Eglino  hauno  conosciuto  le  mogli 
degii  stranieri.  Hai  imparato  la  parola  libertä?  Ho  scritto 
due  lettere  al  chirurgo  che  e  a  Zurigo  (3üricf)). 

(40.)  Qd)  §a6e  eine  ^eige  einer  ^ivne  x>Drge5ogen.  ^viben 
Sie  üon  ben  Slranid)en  cje)prod)en  ?  Otein,  mein  |)err ;  id)  f)a6e 
nid)t  t^on  ben  ^ranirf)en  ge|proc()en.  Qm  ^ii^i^er  [inb  jiuei  Üa-- 
na^ee.  S)a§  £anapee  Öubiing»  ift  v^'^^rf)tig-  -^».ift  bu  bie  3Sa()r= 
l^eit  gekannt?  S)ie  ä)(agb  be§  Ci^irurg»  ^at  auf  bem  DJ^arfte 
Seigen  getauft.  'Die  griec^i)d)en  3Seine  ^aben  bem  ^önig  uub  ber 
Königin  gefaüen.  3^r  iDerbet  morgen  ein  Kanapee  kfommen. 
^a[t  bu  ben  ^(inben  S3rüt  gegekn  ?  3a,  id)  t)a6e  ben  Slinben 
^rot ,  i^teifd)  unb  3Bein  gegeben.  Sie  5"eigenbäumc  fiub  mit 
(5riid)ten  (di  frutti)  betaben.  X)ie  ivväutciu  t)abcn  lange  >5d)(ep= 
pen  am  tteibe  gef)abt.  ^at  er  fdjcn  bie  Sd}ir>einc  yerfauff?  fluten 
l^at  ben  grauen  ber  'Otad}barn  nidjt  geantwortet. 


2U  ^cfitotu 

§  40.     3)ie  Beiwörter  muffen  mit  ifjrem  ^auptwortc  in  ^aijl 
unb  ®efd;(ed)t  übcrciuftinunen,  unb  jwar  fowot)!  ai§>  5lttribute  ai§> 
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aiid)  a(§  ']?räbifate.  Sie  Ijilben  if)rc  SJJe^rjal)!  \im  bic  .f)auphi'»ürter. 
3I)rc  Ornbiin^  in  bei"  (5in^^cif)I  mäimtid)  i[t  -o  ober  -e;  -o  üenvan^ 
beü  jid)  für  bal  unnbUcl^e  ®e1d)lec{)t  in  -a,  -e  (hingegen  ift  für 
bcibc  ®c[d)(ed)ter  gteict.  ;l)er  *J3(uval  üon  -o  ift  -i;  von  -a  -e, 
unb  oon  -e  -i. 

II  fratello  e  piccolo. 

Der  S3ruber  ift  ffein. 

La  sorella  e  piccola. 

Die  <Sd}^Defter  ift  fkin. 

Lo  scolaro  e  diligeute. 
Der  ®d}ü(er  ift  fteij^ig. 
La  scolara  e  diligente. 
Die  iSd;üterin  ift  fleif^ig. 


I  fratelli  sono  piccoli. 
Die  trüber  finb  ttein. 
Le  sorelle  sono  piccole. 
Die  'Sd)weftern  finb  flcin. 

Gli  Scolari  sono  diligenti. 
Die  @d)iUer  finb  fleißig. 
Le  scolare  sono  diligenti. 
Die  'Sd)iUcrinnen  finb  ficijsig. 

SBörtcr. 

diflticile,  fd)tDer 

assai,  fe^r 

il  dovere,  bie  *il3f(id)t 

il  tema,  bie  5lnfga6e 

la  traduzione,  bie  Überfet^nng 

lavorato,  gearbeitet 


troppo,  ju,  gu  i)iet 

il  uegoziante,  ber  Kaufmann 

erano,  luaren. 


fedele,  treu 
amäbile,  liebenlwürbig 
vero,  wa^x 
giusto,  gered)t 
severo,  ftreng 
ricco,  rcid} 
pövero,  arm 
saggio,  lüeife 
fäcile,  leid)t 

(41.)  lo  sono  animalato.  I  temi  di  Francesco  sono 
assai  difficili.  I  soldati  sono  fedeli.  Noi  non  sianio  troppo 
severi;  noi  siamo  giiisti,  I  poveri  fanciulli  sono  ammalati. 
La  traduzione  del  racconto  e  faftile,  E  severo  il  precettore? 
No,  il  precettore  non  e  severo.  Abbiamo  conosciuto  molti 
mercanti  ricchi  della  cittä  di  Londra.  Abbiamo  lavorato  dal 
niedico  due  di.  Avete  giä  fatto  i  temi?  Abbiamo  fatto  i 
temi ;  sono  stati  assai  difficili.  Le  cugine  di  Guglielmo  sono 
signorine  assai  amabili.  Sono  amabili  le  zie  di  Carolina? 
Le  zie  di  Carolina  non  sono  amabili.  I  contadini  hanno  la- 
vorato quattro  di  dal  conte.  II  racconto  di  Ulisse  non  e  vero. 
I  negozianti,  che  abbiamo  conosciuti  nella  cittä  di  Lucerna 
(Supern),  erano  assai  ricchi. 

'  (42.)  53ift  bu  franf  gewefen?  3d}  bin  einen  Xao,  txant 
gewefen.  Die  i^i'cunbe  3afob§  Ovaren  geftern  nid)t  Iran!.  <Sinb 
bie  Solbaten  arm  ?  Der  ©olbat,  ben  (che)  id)  gefannt  l^abe,  wax 
nic^t  arm.  ^aft  bu  bie  Überfettungen  auf  (per)  morgen  gemad)t? 
3a,  id)  ^abe  bie  Überfettungen   auf  morgen  fcf)on   geftern  gemai^t. 
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Die  ©dniK'ftcvu  Sditouy  [hib  [ef)v  weife.  :iöiu  icl;  ijcvccIU?  Qa, 
akr  ®ie  finb  [ef)r  ftreng,  mein  |)eiT.  3[t  fie  reicf)  ?  Oieiu,  mein 
^err ;  fie  ift  fe^r  arm.  Die  Sinbev  finb_  fef)r  lieben»würbig ;  fie 
werben  5"(pfel  unb  kirnen  befommcn.  Die  Übcrfei^un^jeu  ber  @e{)iUer 
finb  nidjt  immer  Ieic()t;  fie  finb  mandjmat  ju  fdjiuer.  .'paft  bn  bie 
(Srjäljlnngcn  nnb  bie  Sörter  j^elernt  ?  3cl)  ()abe  bie  iüörter  cjeternt, 
aber  bie  (5r3äl)Inni3en  nicl)t.  §aben  ©ie  iia§  ®e(b  bcm  Slinbe  ber 
armen  aJintter  gecjeben  ?  i)iein,  mein  §err;  id)  l^abe  ba§  @elb  ber 
3)(ntter  gegeben. 


22.  «eftioiu 


§  41.     Imperfe  tto 

lo  era,  id)  iDar 
tu  eri,  bn  luarft 
egli  era,  er  war 
ella  era,  fie  war 


-  .^  a  l  b  r>  e  r  g  a  n  g  c  n  e  3  e  i  t- 

noi  eravamo,  wir  waren 
voi  eravate,  if)r  wäret 
eglino  era  110,  fie  waren 
elleuo  erano,  fie  waren. 


stretto,  eng 
grande,  groü 
alto,  \)\:>d) 
conteiito,  jufricben 
bello,  fd)on 
gentile,  artig 
eguale,  gleid) 
il  principe,  ber  Surft 


Sßöttcr. 

allegro,  frö()Iid) 
attivo,  t^ätig 
indisposto,  nnwol)I 
cömodo,  beqnem 
infedele,  nntren 
esatto,  genan 
•    ineguale,  nngteid; 
il  regolo,  ba§  Öineal. 

(43.)  Era  contenta  la  giardiuiera?  Si,  signora;  ella  era 
assai  contenta.  Era  geutile  la  figlia  del  signor  Monti?  No, 
signora;  ella  non  era  geutile.  Souo  gli  stivali  troppo  grandi 
0  troppo  piccoli?  Souo  troppo  piccoli.  Era  allegra  la  si- 
guoriua  Amalia  V  Ella  era  troppo  allegra.  Souo  giusti  i  priu- 
cipi?  Souo  assai  giusti.  Era  la  cugiua  a  casa?  Ella  uou  era 
a  casa.  E  comoda  la  sedia?  La  sedia  uon  e  comoda.  Ha 
scritto  il  generale  che  e  ammalato  ?  Egli  uou  e  stato  aiu- 
nialato.  I  raccouti  di  Giuseppe  (3ofep^)  souo  luolto  belli. 
Noü  souo  esatte  le  regele  della  grauiiuatica?  Alle  volte  uon 
souo  esatte.  Erauo  giusti  i  priucipi?  I  priucipi  uou  erauo 
serupre  giusti.  Erauo  eguali  le  due  luatite?  Le  due  matite 
erano  iueguali. 
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(4i  j  Sav  bcv  ©encrat  geftern  umvol)!?  ©er  ®cncral  roat 
nid}t  umr>cf)I,  aber  bcv  ©»raf  wav  lunricl)!.  3Barcn  bie  ^äinne  ju 
l^od)?  ^a,  mein  §crr ;  bic  ^äiinic  unircn  511  I)ocI)  für  einen  (harten. 
3[t  bic  SDcagb  fcl}r  treu?  'Jtein,  SJtabantc;  bic  2)cagb  ift  nicijt 
treu.  'J^ic  jirci  (Härten  bc§  ©rafcn  finb  gteicb.  Sinb  bic  ^ininici" 
ber  ?;-ran  (iLMiti  fcf)ön?  3a,  Sväuleiu;  [tc  [inb  [c()r  [d)5n.  2Bar 
ba§  ®d}reiH}eft  grcB  ?  '^lein,  ba§  ®d)reibl)c[t  ivar  fTein.  3l"t  ba§ 
?iuea(  ju  lang?  9ic{n,  ba?^  Vincal  ift  ni(^^t  ju  Tang.  <Sinb  bic 
ä)iägbe  treu?  ^?tcin,  '^xan;  bie  9}uigbc  finb  nicM  innncr  treu.  '5)a§ 
^an0  beö  OiactVbar^s,  ift  fcl)r  kqncm.  S^ic  5'ürften  finb  nid;t  immer 
gercd)t. 


23.  Scftiotn 

§  42.     F  u  t  II  r  0  —  künftige  3  ^  i  t. 
lo  sarö,  id)  »uerbc  fein  iioi  saremo,  \mv  lucrbcn  fein 

tu  Sarai,  bu  ivirft  fein  voi  sarete,  i^r  ivcrbet  fein 

egii  sarä,  er  unrb  fein  egliuo  saranuo,    fie   werben   fein 

ella  sara,  fie  luirb  fein  elleno  saranno,   fic  werben  fein. 

§  43.  Ginigc  ^auv^twi.n-ter  ber  britten  'J^efHuaticn  ftaben, 
auJ3er  bem  regclmäf^igcn  ^].Mnra(  in  -i,  nod;  einen  weibtid)en 
'ßhiral  in  -a. 

Tanello,  ber  9ting  —  gli  anelli     le  anella 
il  braccio,  ber  ?(rm  —  i  bracci    le  braccia 
il  calcagno,  bie  5'erfe  —   i  calcagni    le  calcagua 
il  castello,  ba§  ©cl)IoJ3  —  i  castelli     le  castella 
il  cervello,  ba§  ®ei)irn  —  i  cervelli     le  cervella 
il  cigiio,  bie  SÖimper  —  i  cigii    le  ciglia 
il  corno,  ba^  §orn — i  corni    lecorna;  i  corni,  bic^(a§inftrumcnte 
il  dito,  ber  Singer  —  i  diti     le  dita 
il  frutto,   bie  grudjt  —  i  frutti  (bie  tfrüd)te  im  angemeinen),  le 

frutta  (ba§  Obft). 
il  giüöcchio,  ba§  Änie  —  i  giuocchi    le  ginocchia 
il  gömito,  ber  (5U6cgen  —  i  gomiti     le  gomita 
il  labbro,  bic  Si^u^c  —  i  labbri     le  labbra. 

SSötter. 

nuovo,  neu  appoggiato,  gclcl)nt 

forte,  ftarf  verniiglio,  rot 

debole,  fd}Wad)  sottile,  biinn 

poco,  wenig  maturo,  reif 

la  pecora,  'i><x§>  'Sdjaf  la  caiupagna,  baö  Selb 
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abbondante,  reid)tic(;  cinque,  fünf 

SU,  auf  (sul,  sui;  sullo,  sugli;  grosso,  iid. 
sulla,  sulle) 

(45.)  Le  labbra  della  piccola  fauciuUa  erano  vermiglie. 
Sono  vermiglie  le  labbra  dell' ammalato  ?  Le  labbra  dell'am- 
raalato  non  sono  serapre  vermiglie.  Guglielmo  era  appog- 
giato  col  gomito  alla  tavola.  Dove  sarä  stato  appoggiato 
Antonio?  Egli'era  appoggiato  colle  gomita  alla  sedia.  II  fan- 
ciuUo  era  sulle  ginocchia  della  madre.  Sono  deboli  le  gi- 
nocchia  del  ragazzo  che  abbiamo  veduto  ieri  dal  chirurgo? 
E  nuovo  Fanello  della  sorella?  L'anello  della  sorella  sarä 
(mag)  nuovo.  II  cugino  di  Andrea  ha  poco  cervello  (®e^ini, 
35erftanb).  Le  frutta  del  pero  non  saranno  ancora  mature. 
Saranno  mature  le  mele  nel  giardino  di  Giuseppina.  I  frutti 
della  campagna  saranno  adesso  maturi.  L'uomo  ha  due 
braccia.  I  conti  saranno  nel  castello  del  principe.  Hanno 
le  vacche  del  vicino  le  corna  lunghe?  Le  vacche  del  vicino 
non  hanno    le  corna  lunghe.     II  contadino  ha  cinque  pecore. 

(46.)  ®ic  grüd)te  be§  i5elbc§  finb  nid)t  reid)(id;.  dv  ^attc 
5ßer[tanb,  aber  tuenig  ®elb.  ®er  SQlcnfd)  ^at  oft  mdjv  ©e[b  aU 
(che)  35erftanb.  Sofep^ine  l)at  fel)r  bünnc  ßi^^peu  (t)at  bie  ?i:p:pcn ...). 
®ie  arme  t^rau  ii>ar  auf  (in)  ben  v^nieen  (©injal)!).  X)tc  S'ingev 
'^tkv§>  finb  fel)r  lang.  3ft  bag  Stneal  be§  ®d)iiler§  fcl)r  bünu? 
yidn,  ba§  Öineal  be§  ©d)ü(er§  ift  btd.  ©ie  ©d)ii>eftev  ^at  ha§> 
S3rot  mit  ber  §anb  genommen.  "Der  äRenfd)  l^at  fünf  Singer  an 
ber  ^anb.  ^abct  il)v  bie  (Sd)(öffer  bcv  5'ürftcn  gcfe^en?  ^ie  5lvme 
be§  armen  5lran!en  finb  fe^v  fd)wad). 


24.  Seftiott. 

§  44.  T>a§>  3D2ittetwDrt  (participio  passato),  n3e(d)c§  mit 
essere  (fein)  i'>erbnnben  ift,  muf^,  tute  ein  ^eiivort,  mit  bcm  ®nO- 
jic!tc  in  ®efd)ted)t  nnb  5al)(  übcretnftimmcn.     (©ic^c  §  33.) 

T)C[§>  9JittteIwort  aber,  tDeld;e§  mit  avere  (f)abcn)  v>crOnnbcn 
ift,  ftimmt  nie  mit  bem  ©ubjefte  überein,  luot)!  aber  mit  bcm  Db= 
ie!te  (5lfhtfatii>),  tuenn  biefc§  t>or  i^m  ftef)t. 

lo  ho  veduto  gli  amici.     3d)  ^^^be  bie  S'veunbe  gefcfjen. 
Noi  abbiamo  veduto  gli  araici.     2öir  ()aben  bie  B^'ennbe  gefc^cn. 
Quäle  cittä  hai  veduta?     Scld}e  Stabt  [)aft  bn  gcfc^en? 
Quali  libri  avete  comprati?    Seld)e  ^üd)ev  l^abt  i^r  getauft? 
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II  padre  e  venuto.     ®cr  25atcr  ift  gefcinmcn. 
I  padri  sono  veimti,     5)ie  ^äkv  finb  ßcfonniicn. 
La  iiiadre  e  veimta.     ®tc  ^Jhitlcv  ift  (]cfoiiiincii. 
Le  madri-sono  veiiute.     'S^k  9Jtüttcv  finb  ^cfoiiinicii. 

JÖSövtcr. 


con  Chi?  mit  u>cm'^ 
da  Chi?  tci  ivcin? 
a  clii  ?  IV ein  ? 
di  cliiV  ivcffcu? 
tradotto,  ükvfet^t 
ww?^=aaüO,  bev  (^vofn^ater 
ys>y^]^=^ev^,  bie  ®roJ3muttcr 
veiiuto,  gcfcmmcn 
arrivato,  angefoinmen 
domattina,  morgen  frül). 


iori  sera,  gcftcrn  akiib 
dopodoniani,  üOcvmovgcn 
andato,  gegangen 
uscito,  anggegangen 
fiiiito,  beenbigt,  fertig 
quando,  wann 
perche,  weil 
partito,  abgereist 
per,  nacl)  (abreifen) 
se,  wenn. 

(47.)  Con  Chi  sono  venuti  i  fanciuUi?  I  fanciulli  sono 
voniiti  col  padre.  L'ava  e  stata  ieri  dallo  zio.  Quando  sono 
arrivati  i  forestieri  da  BerlinoV  Sono  arrivati  ieri  sera  col 
medico  e  col  chirurgo.  Domattina  avrenio  la  visita  del  conte. 
Di  chi  ha  parlato  ieri  sera  Giovanni  ?  Egii  ha  parlato  dei 
fuggiaschi  che  sono  venuti  da  LondraV  E  uscito  il  precettore 
cogli  Scolari?  Gli  Scolari  sono  iisciti  stamattina;  nia  il  pre- 
cettore non  e  ancora  uscito.  Da  chi  sono  stati  ieri  i  ragazzi? 
I  ragazzi  sono  stati  ieri  dall'  avo.  Ha  Ella  letto  il  romanzo 
del  Manzoni?  Non  ho  letto  il  romanzo  del  Manzoni.  L'  uno 
e  l'altro  sono  partiti  col  poeta.  Perche  non  siete  usciti  oggi 
coll'amico?  Non  siamo  usciti,  perche  eravamo  indisposti.  Sono 
tradotti  i  temi?  I  temi  non  sono  ancora  tradotti.  I  racconti 
sono  assai  lunghi. 

(48.)  53ei  wem  (da  chi)  finb  bie  ^tnber  gewefen  ?  'Sie  finb  jwei 
XaQZ  bei  ben  (Sttern  gewefen.  @inb  bie  ®cf)weftern  fcbou  Don 
^ürid)  angefcmmen  ?  ©ie  ©c^UDeftcrn  finb  angefcmmen ;  aber  bie 
trüber  finb  nod)  nicf)t  angefontmen.  3Ber  ift  ber  öiatgeber  be^ 
(^roj^üaterg  gewefen?  "Der  ^tr^t.  T)te  5Xnfgaben  finb  nod)  nid)t 
fertig.  5)ie  ?^rembcn  finb  nad;  Bonbon  abgereist.  SBann  finb  ®ic 
i)ier  angetommen '?  3d)  bin  geftcrn  um  jwei  U^r  (alle  due)  mit 
bem  9?itter  ^tjegtto  ^ier  angefommen.  -Die  ®id)ter  finb  t)cnte  mit 
ben  ^'ünftlern  nad)  'i^ariS  abgereist.  ®inb  bie  3Sirte  ausgegangen  ? 
®ie  SBirtc  finb  nid)t  ausgegangen,  Weil  fic  frant  finb.  |)aft  bu 
bie  ©olbarbeiter  gcfc^en,  vi>cld)c  beim  Onfel  finb '?  Ttein,  id)  f)abc 
bie  ©clbarbctter  nid}t  gefel)en. 
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t^ortfcl^ung  Den  §  44. 

il  legno,  ba§  ^otj  —  i  legni  le  legua  (S3rcnn^üt,0 
il  lenzuolo,  ba§  Seintud;  —  i  lenzuoli  le  lenzuola 
il  membro,   ba§   (^(ieb  —  i  membri  (SOiitijIicbcr)     le   membra 

(ßin%''crglieber) 
il  muro,  bie  DJaiuer  —  i  muri    le  miira  (einer  @tabt) 
Fosso,  bei*  ^uodjeii  —  gli  ossi    le  ossa  -(be§  ganzen  ^ih^^erS) 
il  puguo,  btc  i^auft,  ^aubv^cff  —  i  pugni     le  pugna 
l'uiio,  ba§  ©ereilt  —  gli  urli    le  urla  (nur  i">cn  ä)Zenjd)cn). 

§  45.  (Sinige  ^au^^hüörter  ber  brittcn  ©efünation  l^aten 
mir  ein  "ipturat  auf  -a. 

il  miglio,  bie  a)(ei(e  —   le  miglia 
il  paio,  ba^  ^^aar  —  le  paia 
Ji-t-^J-*--^*^  il  ■ccjitiaaie,  ber  Rentner  —  JLo-'QGütiwnla 
il  migiiaio,  bvi§  Xaufenb  —  le  migiiaia 
l'uovo,  bas  ßi  —  le  uova. 

§  46.     3Inbere  unregelmäßige  'i^Jüirate  [inb: 

Dio,  ©Ott  —  gli  Dei 

il  bue,  ber  0(i)§  —  i  buoi 

r  uomo,  ber  2)2ann,  SO^enjc^  —  gli  uomini 

mille,  taufenb  —  mila. 
(49.)  Hai  comprato  legüa?  Ho  comprato  legna  dai 
coutadini.  Queste  lenzuola  uou  sono  nuove.  Siete  voi  membri 
del  paiiamento  italiano?  No,  signore;  noi  siamo  membri  del 
Parlamente  ingiese.  Le  braccia  sono  membra.  I  muri  del 
giardino  non  sono  molto  alti.  Le  mura  della  cittä  sono  an- 
tiche.  I  cani  hanno  trovato  ossi.  La  serva  ha  dato  ai  fan- 
ciuUi  un  pugno  di  fichi.  Abbiamo  seutito  gli  urli  del  cane. 
Ho  comprato  due  paia  di  stivali  dal  calzolaio.  II  negoziante 
ha  venduto  due^coHtinata.  di  zucchero.  Gli  antichi  Greci 
avevano  molti  Dei.  II  contadino  ha  quattro  buoi.  Hai  co- 
uosciuto  gli  uomini  che  hanno  giocato  collo  zio?  No,  signore. 
II  generale  ha  perduto  due  mila  soldati. 

(50.)  3Btr  l^aben  btc  DJcenfc^ten  ntcf)t  gefannt,  iüetd)e  mit  bem 
93atcr  im  ©arten  waren.  ®tc  OcI)jcn  be§  Saner§  l^ateu  \.Mel  t^Ietfd)  ge^ 
geben.  I^er  Kaufmann  ^!x\  I)ente  iner  Rentner  Kaffee  bem  Sirte  verfauft. 
"^k  beutfd)e  SOicilc  ()at  jivei  otunbcn.  ipaben  ®te  ßier  gcgejfen  ?  3a, 
mein  f)err ;  iinr  ()aben  (Sier  mit  @alat  im  ©aft^cf  gegcjjen.  ,^at  bie 
^\-ifd)erin  bie    Seintüd^er  unb  bie   |)emben    ber    D^hitter    gebrad}t'? 
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(Sie  ^at  bie  ^emben  atcr  n'Ki)t  bic  ^^eintiid)er  ge6vad)t.  ©iiib  «Sie 
(Loro  si^nori)  SOZitgtteber  bc§  enojtifd^cu  ^]3arlamcnte§  ?  9lcin,  wir 
finb  9)2itglicbcv  beä  italieni[d)cn  'iPviriamcnteg.  üDie  SOJcnfd^en  l)abcn 
gro^c  uiib  fleine  Änod)cn.  .^abet  if)r  dkx  iiub  OOft  im  (^a[tf)of 
be§  .^evni  Oxijji  gegcfjcn  ?  ^Jictti,  ii>ir  l)aben  bort  (vi)  i^Ieifd)  unb 
Obft  gegej'fen. 


'  26.  Seftioiu 

§  47.     Einige  §au^>ttv5rter  l)abcn  feinen  ©ingnlar. 

le  nozze,  bie  ^od^jeit  le  teiiebre,  bic  ^infternig 

gli  amiali,  bie  3a^vbüd)er  i  pösteri,  bie  9iad) fcnimen 

le  busse,  bic  ©djtägc  le  förbici,  bic  @d}eere 

le  moine,  bie  ?iebfofungcn  gli  occhiali,  bie  dritte 

le  esequie,  ba§  Öeid)enbegängni§  i  calzoni,  bie  §c[en 

le  rediiii,  bcr  S^iQd  le  mutande,  bie  Untevr)o[en 

le  reni,  bie  "OZieven. 

§  48.     Hnbeve  finb  nnv  im  ©ingnlar  gebvänd)tid;. 
la  diraane,  bev  ÜJiorgen  la  tema,  bie  %nvd)t 

la  prole,  bie  9lad}fommenfd}aft. 

§  49.     Einige  ^auiptwcrter  ^a6en  im  "ißluvat  eine  ganj  ober 
gnm  jleil  Der[d)icbene  Sebeutung  aB  im  e'ingular. 
la  gente,  bie  Öeute  —  le  geuti,  bie  335lfer,  Xruppen 
la  moUa,  bie  f^eber  (3}k[d)inen)  —  le  raolle,  bie  f^euergange. 

(51.)  Sei  stata  alle  nozze  della  cugina?  lo  noii  sono 
stata  alle  nozze  della  cugina,  perche  sono  stata  amraalata. 
Le  nozze  del  principe  sono  State  magnifiche.  Ha  Ella  letto 
gli  annali  che  ha  scritti  lo  storico  italiano  Muratori?  No, 
signore;  io  ho  letto  gli  annali  di  Täcito,  storico  romano 
(v5mi[d)).  Chi  ha  dato  busse  allo  Svizzero?  Un  Italiano  ha 
dato  busse  allo  Svizzero.  Le  moine  di  Adelina  non  sono 
piaciute  alla  raadre.  Ha  trovato  le  redini  il  cavaliere?  Egli 
non  ha  ancora  trovato  le  redini,  Noi  siarao  venuti  a  casa 
ieri  sera  nelle  tenebre.  Dove  hai  perduto  gli  occhiali,  Au- 
gusto?  Io  li  (fie)  ho  perduti  nel  giardino.  Sono  nuovi  gli 
occhiali  del  maestro  (8e()rer)?  Gli  occhiali  del  maestro  sono 
nuovi.  II  sarto  non  ha  ancora  portato  i  calzoni  nuovi  di 
Augusto;  non  saranno  ancora  finiti. 

(52.)  §at  ber  @d;neiber  bie  Unter|o[en  fd)on  gemad)t? 
9iein,    bev    ®d)neiber    fiat   bie   ^o[en,    aber    nid)t   bie   Unter^ofen 

iiaxbtüi,  S^c^rbucf).  vj 
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gemad)t.  §abt  il)r  5-uvci)t?  333iv  t)aben  feine  i5'itrd)t.  !4)ev  ®raf 
^atte  feine  ^aiettsa)  ^)tad)foninicnfd}aft.  !Die  Öeutc  ^viben  (ha) 
gefagt,  ba[5  t>er  ©enerat  DJiontag  angefommen  i[t.  !Die  ipofen 
finb  icl)ön ;  ah?v  bie  Unter^ofen  finb  nid)t  fc^ön.  233er  ^at  beni 
^naOen  ©d)läge  gegeben  ?  X)er  Onfel  I)at  bem  -Knaben  @d)(äge 
gegeben.  ®ie  SuQQi  finb  nid)t  ^ier.  ®inb  Sie,  mein  §)eiT,  in 
ber  ?5in[terni§  angefommen  ?  OZein,  id)  bin  nid)t  in  ber  5"in[ter^ 
m§>  gefommen.  ®ie  33vifle  Öubiüigg  i[t  ntd)t  gnt.  2öo  l)abt  i^r 
bie  |)o[en  gcfanft?  ©eim  @d)nciber.  Sann  njivb  bie  |)od)5eit 
be§  @ol)neö  be§  ©avtnerg  mit  ber  2;od)ter  (figlia)  be§  9iad)bar§ 
fein  ?  ©ic  unrb '  übermorgen  fein,  u-ienn  bie  (Altern  angefommen 
fein  werben. 


27.  Sefttott. 

§  50.  Einige  Eigennamen  finb  bem  männUd}en  nnb  ivcib: 
(id)en  (^kfd)(ed)t  gemein,  nnr  f}aben  bie  weiblid^en  bie  @nbnng  -a, 
ober  -etta,  -ina  ober  -otta. 

Francesco,  i^ran^  —  Fraucesca 

Giulio,  3ntiu§  —  Giulia 

Giuseppe,  3ofe^!^  —  Giuseppa,  Giuseppina 

Luigi,  ?ubTOig  —  Luigia 

Giovanni,  ^o^^iiin  —  Giovanna 

Enrico,  ^einrid}  —  Enrichetta 

Carlo,  ^arl  —  Carlotta 

Guglielnio,  25}it^c(m  —  Guglielmina 

Italiano,  Italiener  —  Italiana 

Greco,  ®ried;e  —  Greca 

Russe,  ^nffe  —  Russa 

Svizzero,  ©djtueijer  —  Svizzera 

Aniericano,  5Imerifaner  —  Americana 

Tedesco,  ®eutfd)er  —  Tedesco 

Spaguuolo,  ©panier  —  Spaguuola. 

§  51.  ®ie  (Eigennamen,  weld)e  bie  3tationaUtät  angeben  nnb 
im  männUd)en  ®efd)led)t  bie  (Snbnng  -e  l)aben,  bel)a(ten  biefelbe 
and)  im  lueiblid^en  bei. 

il  Fraucese,  ber  Sran3ofe  —  la  Francese 
lo  Svedese,  ber  (Sd)iüebe  —  la  Svedese 
lo  Scozzese,  ber  ©diottlänbcr  —  la  Scozzese 
riiigiese,  ber  (Snglänbcr  —  la  Ingiese 


—    So- 
ll Bernese,  bev  S3eviicr  —  la  Bernese 
il  Chinese,  ber  (2()ine[e  —  la  Cbiiiesc 
il  Milanese,  bev  Ü)taitänbcr  —  la  Milaiiese. 
(53.)     Ha  Ella  dato  il  libro  a  Francesco  o  a  Francesca  ? 
lo  ho  dato  LI  libro   a  Francesca.     Giulia   e  la  figiia  di  buoni 
genitori,     Giuseppina  non  ha  ancora  veduto  lo  zio  che  e  ar- 
rivato    ieri    col    conte.     Luigia    ha  niangiato    iiova    c  bevuto 
caffe    col  latte.     Corae    si  chiama   la  zia  di  Enrichetta?     La 
zia  di  Enrichetta  si  chiama  Carlotta.    Le  Inglesi  hanno  detto 
all'oste    che  Guglielmiua    e  ancora    a  Roma.     I  Chinesi  sono 
uomini    assai    piccoli.     Ha    Ella    salutato    rAmericana    e    la 
Spagnuola?     Non  ho  salutato   ne  l'uua   ne  l'altra.     Come  si 
chiama  il  chirurgo  che  ha  visitato  ieri  la  zia?  Egli  si  chiama 
Carlo  ed  e  Svedese.     E  Bernese  il  soldato  che  tu  hai  veduto 
in  istrada?  No;  egli  e  Zurighese.     II  Milanese  non  e  ancora 
arrivato   da  Trieste. 

(54.)  ^abcn  Sie  ber  S-i\inj5[in  uid)t  gei^uieben,  ba^  \v\x 
ba§  |)ciuS  ber  (Spanierin  gefauft  I)aben?  Sic  l)eii"^t  ber  trüber 
ber  3Bal"cf)erin?  ßr  ()ei[3t  3itliu§.  ^d)  §a6e  nicf)t  ber  Sd^ii^eijerin, 
fonbern  (ma)  ber  SOcailänberin  gefdjrieben.  ^atteft  bii  ber  ®ärt; 
nerin  gefagt,  ba^  bie  Sd)webiti  Da§  ®e(b  verloren  l)atte?  OZeiii, 
id)  l^atte  gefagt,  ba^  bie  Sd)webin  ba^  ®e(D  nid)t  ermatten  f)attc. 
33ie  ®d)ottiänber  finb  gute  Solbaten.  S}er  Sruber  ber  33ernerin 
l^eißt  nid)t  3c1ep§,  fonbern  "i^ubiDtg.  3d)  ^abe  mit  gvaujiiSfa  ge= 
fptelt.  ®er  (Snglänber  ift  nod}  nid)t  ^ier.  3)er  I)eutfd}e  ift  geftern 
mit  §einrid)  in  ben  ®aftt)of  gcfommcn,  I)at  aber  ben  Sirt  nid)t 
gefunben.  Sie  ^ei^t  bie  Stabt,  ido  @ic  geftern  geir^efen  finb? 
@ie  ^eifjt  ^Md).  I^er  Äod;  bes  ®aftI)ofe»,  wo  tuir  geftern  Sein 
getrunfen  ^aben,  ^at  einen  reid)en  Onfet,  ber  in  Sonbon  ift. 


28.  ^efüoxu 

§  52.     ^ic  ^au^^troörter  ber  britten  ^eflination  änbern  im 
n)eiblid}en  ®efd}Ied)te  bie  männUd)e  ßnbung  -o  (-e)  in  -a. 

il  servo,  ber  ^Diener  —  la  serva 

lo  scolaro,  ber  Signier  —  la  scolara 

il  fornaio,  ber  Sädfer  —  la  fornaia 

il  cameriero,  ber  ^ammerbiener  —  la  cameriera 

il  prigioniero,  ber  (gefangene  —  la  prigiouiera 

il  cuciniere,  ber  2od)  —  la  cuciniera 

il  fattore,  ber  ^envaüer  —  la  fattora 


—   se- 
il padrone,  ber  ^err  —  la  padroiia 
il  figliuolo,  ber  @o^n  —  la  figiiuola 
lo  zio,  ber  Oufet  —  la  zia 
lo  sposo,  ber  -Bräutigam  —  la  sposa 
il  suöcero,  ber  ©ci)tüiegerüater  —  la  suocera 
il  fanciullo,  ha§>  ^inb  —  la  fanciulla 
il  ragazzo,  ber  ^nabe  —  la  ragazza,  ba§  9)?äbrf)en 
il  giovinetto,  ber  Jüngling  —  la  giovinetta. 

§  53.     P  a  s  s  a  1 0  p  r  0  s  s  i  m  0. 
lo  ho  avuto,  ic^  ^abe  gel)a&t 
tu  hai  avuto,  bu  t)a[t  gef)abt 
egli  ha  avuto,  er  ^at  gehabt 
ella  ha  avuto,  fie  ^at  gef)abt 
uoi  abbiamo  avuto,  \mv  ^abcn  gehabt 
voi  avete  avuto,  i^r  ^abt  gehabt 
egiiiio  haiino  avuto,  fie  ^abcn  gehabt 
elleno  hauno  avuto,  [ie  ^abcn  ge()aOt, 

§  54.     P  a  s  s  a  1 0  p  r  o  s  s  i  m  o. 

lo  sono  stato,  id)  bin  ge\Defen 

tu  sei  stato,  bu  bi[t  geiDefen 

egli  e  stato,  er  i[t  geii^efeu 

ella  e  stata,  fie  i[t  gewefen 

iioi  siamo  stati  —  (e),  wir  [tnb  geivcfen 

voi  siete  stati  —  (e),  i^r  feib  geir»e[eii 

egiino  sono  stati,  [ie  finb  geiuefen 

elleno  sono  State,  fie  [inb  gewe[en. 
(55.)  E  stato  il  servo  dalla  zia  ?  Sono  stati  i  servi  dal 
suocero?  I  servi  sono  stati  dalla  suocera.  Lo  sposo  e  la 
sposa  hanno  fatto  ieri  Ie  nozze.  E  stata  la  cuciniera  al 
mercato?  No,  signora;  ella  e  stata  oggi  in  giardino,  Dove 
siamo  stati  ieri  sera?  Noi  siamo  stati  dal  principe.  II  ra- 
gazzo e  la  ragazza  sono  stati  gentili.  Hai  avuto  la  lezione? 
Stamattina  non  ho  avuto  la  lezione,  perche  il  maestro  era 
indisposto.  La  giovinetta  era  stata  al  teatro.  Dove  e  stata 
la  fattora?  La  fattora  e  stata  dal  padrone  e  dalla  padrona. 
II  fornaio  e  la  fornaia  non  hanno  ancora  fatto  (gebatfen)  il 
pane.  Da  chi  e  stato  il  giovinetto?  II  giovinetto  e  stato  dal 
cameriere  dell'albergo.  lo  sono  stato  dal  portinaio ;  il  pa- 
drone e  ammalato. 

(56.)     3[t  bie   a)kgb  auf  bem  aJkrfte  ber  ©tabt  getvefen? 
Wm,  S'vau ;  bie  QJcagb  ift  bei  ber  öraiit  getvefen.   3ft  bie  ®d}tuieger= 
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mutter  uinuül)t  geiüc[en,  3a,  [ic  i\t  jiDci  Xagc  innuof)(  getüefen. 
®iiib  bie  2!autcn  bei  3Bi(^ehit  angefcinmeu  ?  3a,  fie  finb  gcftern 
bei  2Bili)clm  angefoninicn.  Siv  finb  cjeftcni  beim  (trafen  geti>efen. 
©inb  bie  @(i)ülevinnen  t)iev  gciuefen  ?  ^}Jein,  ^vaii ;  fie  finb  nod) 
nid)t  ^iev  geiüefen.  T)ie  Sirte  finb  in  SBien  angefommen.  3ft 
bie  Sädevin  f)ier  geiuefen  ?  9ioc^  nid^t.  ^abcn  ®ie  3emanb 
(alcuno)  im  3i"t"^cr  gcfef)cn  ?  3ft  bei*  ^err  iDtojji  ()öf(id)  ge^ 
^uefen?  3a,  er  ift  mit  ben  Bvemben  fel)r  I)üfiid)  geiuefen  V  !t)cr 
©olbat,  n)eld)er  ben  ®enera(  gefnd}t  l)at,  ift  im  3;:f)eater  geiuefen. 
!Die  Knaben  finb  in  bie  @d)u(e  gegangen  (a  scuola).  2Ber  ift  mit 
ber  53rant  bei  ber  ©vofjmutter  gewefen?  1)er  33räutigam  ift  mit 
ber  ^raut  im  ber  ©ro^mutter  getxicfen. 


29.  Seftiotu 

§  55.     90iand)e  Hauptwörter  ncl)mcn  im  iueibnd)en  ®cfd)(ed)t 
bie  (Snbung  -essa  an. 

il  principe,  ber  Surft  —  la  principessa 

11  conte,  ber  @raf  —  la  contessa 

il  barone,  ber  53arün  —  la  baronessa 

l'oste,  ber  Sirt  —  l'ostessa 

il  profeta,  ber  *^ro:p^et  —  la  profetessa 

11  poeta,  ber  X)id)ter  —  la  poetessa 

il  sacerdote,  ber  '^IJricfter  —  la  sacerdotessa. 

§  56.    ^a§  bqügtirfje  tJiirUtort  (prouome  relative). 

j^a^  besügUd)e  B'ünDort  ift  für  ba^  maschile  nnb  femmiuile, 
singulare  nnb  plurale  che. 

che:  nominativo  —  weldjer,  tüeld)c,  n)cld)c§ 
che:  accusativo  —  n)eld)en,  iveld}e,  mdd)t§). 

S3ßörtcr. 

prima  di,  üor  (3cit)  meco,  mit  mir 

depo,  nad)  teco,  mit  bir 

dietro,  l)inter  seco,  mit  i^m,    mit   i§r,   mit  fid) 

l'uscio,  bie  2;f)üre  il  pärroco,  ber  "Pfarrer 

la  stätua,  bie  ©tatue  fra,  jiüifd)cn 

la  lingua,  bie  @prad)c  la  sala,  ber  'Baal 

il  passeggio,  ber  Spaziergang     la  finestra,  ba^  ^enfter 

lodatü,  getobt  la  colezione,  baö  Bvüf)ftüd 

(57.)     Prima   della   colezione   siamo  andati  dal  medico. 
Ha  Ella  veduto  la  principessa  al  passeggio?    Non  ho  veduto 
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la  principessa,  ma  il  principe.  L'  ostessa  che  ha  portato  il 
caffe  ai  forestieri,  e  la  suocera  del  cugino  Luigi.  E  Ella 
stata  al  passeggio?  Sissignore;  io  sono  stato  al  passeggio 
dopo  la  colezione.  Hai  conosciuto  la  poetessa  che  ha  scritto 
una  luiiga  lettera  alla  baronessa?  Nossignore.  Voi  siete  ve- 
nuti  raeco  al  passeggio.  II  figliuolo  era  fra  il  conte  e  la 
contessa.  E  venuto  teco  il  sigiior  parroco  ?  Nossignore ;  il 
signor  parroco  non  e  venuto  raeco,  perche  non  ha  aviito 
tempo.  La  statiia  che  Guglielrao  ha  comprata  daU'artista, 
non  e  bella.  La  sedia  era  dietro  (hinter)  l'uscio.  La  sala 
che  abbiamo  amrairata,  ha  quattro  finestre  e  due  porte. 

(58.)  3wif»l)eit  bcm  ^aufe  unb  bem  ©arten  ift  bte  Straße. 
X^er  ©aftr^of,  weldjeu  bte  Sivtln  von  bem  Onfet  gefauft  ^at,  l)at 
ju^ei  grcf^e  @äk  unb  inele  3i"i»'ft'-  ^i[t  t^w  mit  ber  ©räfin  auf 
bcm  (al)  Spaziergang  geii'^ejen?  DIein,  mein  ^err;  id)  bin  mit  ber 
!©t(i)terin  im  2;()eatcv  geiüefen.  !©ie  Knaben,  iveli^e  am  i^enftcr 
tvaren,  finb  bie  ©ö^ne  be^  ißäder^.  So  ift  bie  "ißrieftertn  ge- 
liefen  ?  ©ie  '^rtefterin  ift  mit  mir  in  ber  (in)  ^irc{)e  geiuefcn.  ©ie 
9)iäbd)en  l^aben  inele  Sprad)cn  gelernt.  X)a§  ^iiib,  we(d)e§  ber 
Sel)rcr  gelobt  ^at,  ift  ber  @o§n  ber  (5"vau  ^Diorofini.  "Die  ©räfin, 
tDe(d)e  ber  ©enerat  gefannt  ^at,  ift  fe()r  reid).  j)a§  58ud>,  weldicy 
\<S)  l^erloren  l^abe,  max  n'idjt  neu.  !Die  gran^öfin,  ive(d)e  bu  ge; 
fannt  l^aft,  ift  geftcrn  v>on  Öonbon  l^ier  angefommen. 


30.  Seftion. 

§  57.  T)k  meiften  männ(id)en  .^anptroörter,  we{d)c  bie  (ä\u 
bung  -tore  I)aben,  nel^men  im  ii^eibliäen  ©efd;tcd)te  bie  (5nbung 
-trice  an. 

Tuditore,  ber  ^örer  —  Fuditrice 
il  cucitore,  ber  Oiä^er  —  la  cucitrice 
il  pittore,  ber  9}ca(er  —  la  pittrice 
l'inventore,  ber  (Srfinber  —  l'inveutrice 
l'iraperatore,  ber  Äaifer  —  Tiniperatrice 
il  sediittore,  ber  33erfn§rer  —  la  seduttrice 
il  venditore,  ber  93crfäufer  —  la  venditrice 
l'ingannatore,  ber  Betrüger  —  l'ingannatrice. 
(59.)     Chi  e  la  venditrice  della  casa  e  del  giardino  che 
Antonio    ha    comprati?    La  signora  Morosini.     Con  chi  siete 
stati  al  passeggio  stainattina  ?     Noi  siamo  stati  al  passeggio 
coü    una   pittrice    di   Parigi.     L'imperatore    e    Timperatrice 
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sono  partiti  per  Vienna.  E  Ella  stata  dall' Ainericano  che  e 
arrivato  ieri  da  iioi?  Sissignoro.  Sei  stato  dopo  la  lezione 
dalla  cucitriceV  La  poetessa  e  stata  dalla  principessa.  E 
Ella  unMiigannatrice?  Nossignore.  II  ragazzo  era  dietro  la 
porta.  Dov'  e  il  giai'diiio  del  parroco  ?  Dietro  la  chiesa.  I 
soldati  che  hauno  cercato  gli  officiali  (Offi5ier),  sono  adesso 
al  teatro.  Gli  officiali  che  hanuo  visitato  il  generale,  sono 
partiti  per  Milano.     Dov'e  la  statua?  Dietro  il  palazzo. 

(60.)  3d}  ^al3e  bie  i^erfäufcrin  be§  Obfteg  nirf)t  gcfannt. 
®u  btft  nic()t  fe^r  ^öfüd).  $ßo  i[t  bie  2;orf)tcv  geftern  nad)  bcr 
^'eftion  gewcfcn  ?  Sei  bcr  Gräfin  3uiineri.  3ft  bie  ©ctrügevin 
im  iSaalc'?  Tidn,  fie  ift  ntd)t  me(}r  bort.  3[t  bev  ©arten  ber 
SIvtln  ^iuter  bem  ®a[tf)ofe?  3a,  mein  §evr.  ®ev- Offizier, 
lveld)en  bev  @d)Wiegerüatev  im  3;:^catcr  gefcf}cn  i)at,  ift  ber  :Sniber 
ber  !t){d)teriu  Solouua,  ißSeu  ift  ()intcr  bcr  Z^nv  gcivcfeu  '^  StU 
Ijclmiiic.  T)er  (ävfiuber  be§  '^u(t»cv!§  ift  iöevt()oIb  (Bertoldo) 
Sd)iv)ar_;;  gctuefcu.  So  ift  bic  J)aii6c  (ciift'ia)  ber  Gräfin?  'Auf 
bem  Xi)d}c  bc§  Saale».  Die  Offiziere  fliib  mit  if)m  auf  bem  3pa= 
jiergauge  geiucfeu.  ^at  bcr  Säder  ba§  6rot  fd)Ou  gebrad^t  ? 
Oiein,  er  t)at  ba§  Srot  uod)  utd)t  getacfen  (gemad)t). 


31.  Scftio«. 

§  58.     Die  Oiamen  ber  Säume  fiub   mciftcn»  mäuuttd),    bie 
ber  Sviid}te  tueiMid). 

Seifpicte: 

il  pero,  bcr  Strnbaum  —  la  pera,  bie  Sirue 
il  ciliegio,  ber  ^irfd)baum  —  la  ciliegia 
il  pesco,  ber  '^firftd^lHtum  —  la  pesca 
il  noce,  ber  '3iu)3baum  —  la  noce 
l'albicocco,  ber  Hprifcfcutaum  —  Talbicocca 
il  susino,  ber  'i^flaumcnbaum  —  la  susina 
il  melo,  bev  ?lpfc(baum  —  la  mela 
il  castagno,  ber  Saftanicnbaum  —  la  castagna 
il  nespolo,  bcr  93cifpetbaum  —  la  nespola. 

?Uigna^men: 

la  quercia,  bie  (5id)e 

la  vite,  bcr  Sciuftocf 

la  palma,  bie  '^alme 

il  fico,  bic  ^ctge  (Saum  unb  i^vudjt) 

il  liraone,  bie  3iti^o"c  (Saum  unb  ^rud)t). 
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(61.)  Ha  Ella  veduto  la  quercia  nel  giardino  della  con- 
tessa?  Sei  stato  ieri  sera  dalFInglese  che  e  arrivato  da  Roma? 
Nossiguore.  Ha  Ella  raaugiato  pere  o  mele?  Ho  mangiato 
mele.  Souo  buoiie  le  ciliegie  del  giardino  del  medico  ?  Sono 
assai  buone.  Voi  noii  siete  stati  geutili.  Gli  officiali  haimo 
comprato  limoni.  Dov'e  la  penna?  Essa  e  dietro  il  calamaio ; 
ma  non  e  temperata.  I  fanciulli  hanno  mangiato  nell'orto 
della  suocera  molte  ciliegie  e  susine.  II  pesco  che  abbiamo 
veduto  dietro  la  casa  di  Bernardo,  ha  portato  molte  belle 
pesche.  l\  contadino  ha  vendiito  le  noci  e  le  albicocche  alla 
medichessa.  Hanno  comprato  i  fanciulli  castagne  o  nespole? 
No,  hanno  comprato  susine  e  albicocche  per  una  lira  (^raufen). 
L'ostessa  non  ha  ancora  portato  le  frutta. 

(62.)  §aBeu  bie  3}2äbd)cn  Obft  gefaiift?  ^^iein,  ^rau;  jie 
^aBen  ^wrfev  gcfauft.  X)er  ©raf  ^at  toiele  ^(pfelbäume  in  bem 
harten  l)inier  bem  ^^atafte.  '^■k  kirnen,  bie  lüiv  ücrfauft  ^aben, 
voavm  nid)t  gut.  ^at  ber  "iPiiri'id^bauin  ^fir[td}e  getragen '?  i)icin, 
er  l^at  feine  ^]3fir]"id)e  getragen.  T)ie  ^iuber  [inb  immer  fro^tid), 
wenn  fie  3(pfel  unb  kirnen  erl^alten  ^atjen.  ^Icid)  bem  i5'i'üf)[tiicfe 
l^aben  bie  i^fauen  ?(prifo[cn  gegcffen.  3Bar  bie  ^^ürftin  geftern 
franf?  ^Idn,  aber  ^eute  ift  fie  umüo^l.  @inb  bie  *i)3[irfid)bäume 
im  ©arten  ober  im  SJJarfe  (parco)  ?  !t)ie  53äume  (albero),  wctd)e 
TOir  im  'ißarfe  ^aben,  [inb  3iu^bäumc.  2Bo  finb  bie  Hprifofeii bäume 
ber  a^iatcrin?  ^ie  finb  im  ©arten.  §at  bie  Italienerin  bie 
Äaftanien  gebrad;t?  )ildi\,  jie  §at  bie  5cü[fe  unb  bie  kirnen  ge; 
brad}t. 


§  59.    §inluet|eniic  ^ürmöttet  (prouomi  climostratiTi) 

(mit  bem  |)aupttr>ortc  r^erbunben). 

®ie  Hauptwörter  mit  bem  2Irtifet  il  nefimen  ba»  ^iuweifenbe 
t^ünüort  quel  an,  bie  mit  lo  quello  unb  Die  mit  1'  quell'  unb 
fo  entfvred)enb  ber  *^(ura(.  ®a^  günuort  cotesto,  cotesti,  co- 
testa,  coteste,  jener,  jene§,  jene  bejeidjnet  eine  '!|3er[on  ober  (Bad)Q, 
wetd)e  ber  angerebeten  ^erfon  ober  ber  man  fd;reibt,  na^e  [te§t. 

Maschile. 
Sing,  questo  —  bie|er,  biefe,  biejc» 
Plur.  questi  —  biefe. 

Femminile. 
Sing,  questa  —  bie[er,  bte[e,  bie[c^ 
Plur.  queste  —  biefe. 
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Maschile. 


iviascuue. 

Sing,  quel,  quello,  quell'  —  jener,  jene,  jene§ 
Plur.  quei,  quelli,  qiielli  —  jene. 

Femrainile. 
Sing,  quella,  quell'  —  jener,  jene,  jene» 
Plur.  quelle,  quelle  —  jene. 
X)ie  'Deftination   gefd)iel)t  mit  ben  ^rä^ojitioncu  di,   a,   da. 
Singulare 
questo  fanciullo,  bte[e§  l!inb 
(li  questo  fanciullo,  bie[e§  tinbc^ 
a  questo  fanciullo,  biefem  ^inbe 
da  questo  fanciullo,  Don  biefem  £inbe. 

Plurale 
questi  fanciulli,  biefe  ^inbcr 
di  questi  fauciulli,  biefer  Ätnber 
a  questi  fanciulli,  biejen  ^tnbern 
da  questi  fanciulli,  üon  bic[cn  Äinbern. 

2Börtcr. 

come?  nnc?  perche,  weil,  warum 

da  Chi?  bei  wem?  doude,  wo^er      K  i'.'"  "  • 

che?  wa^'?  l'avvocato,  bcr  5lbt)ofat 

il  marito,  ber  @f)emann  lo  studente,  ber  ©tubent 

il  mantello,  ber  a)2ante(  pianto,  geweint 

Monaco,  9)liind)en  io  vengo,  iel)  fomme 

Francoforte,  Svanffurt  tu  vieni,  bn  fommft 

il  müsico,  ber  SJtufifer  egli  viene,  er  fommt 

caro,  teuer,  lieb  noi  veniamo,  wir  fcmmeu 

vauitoso,  eitel  voi  veuite,  if)r  fommt 

il  ritratto,  ba§  "Porträt  eglino  vengono,  fie  fommcn. 

(63.)  Perche  non  ha  fatto  il  pittore  il  ritratto  di  questo 
cieco?  Souo  buone  queste  penne?  Si,  signorina;  queste  penne 
sono  buone.  Vieni  tu  dal  concerto?  Si;  io  ne  (üon  bort) 
vengo.  Donde  vengono  gl'Inglesi?  Gl'Inglesi  vengono  da 
Francoforte  sull'Odera.  Conoscete  voi  questi  fanciulli?  Quelli 
specchi  non  sono  belli.  A  chi  ha  Ella  venduto  quelle  penne? 
AI  cugino.  Quello  scolaro  non  e  stato  a  scuola.  E  Ella 
stata  dal  negoziaiite  inglese?  Nossignore,  io  sono  stato  da 
quel  musico.  E  questa  ragazza  la  figlia  di  quella  Russa  ? 
Nossignora:  e  la  figlia  di  quell' Italiana.  Ha  Ella  comprato 
quei  libri?  Sissignore.  Sono  stati  questi  pittori  a  Firenze  ? 
Nossignori;  sono  stati  a  Monaco.  Doude  venite,  amici?  Noi 
veniamo  dal  parco  della  contessa. 
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"^  (G4,)  (Sinb  biefc  fliuil^cn  [(cijjig  gctvcfen  ?  2Bol)in  (dove) 
[inb  Sie  gegangen?  ®te  i^'i'ennbe  biefcr  iperven  [inb  gcwl^  m§  (al) 
Xl)eater  gegangen,  ^n  (da  chi)  lüem  [inb  jene  3}^alev  gegangen  ? 
2Ber  l)at  jene  [d)üne  9tofc  jenem  Ä'naben  gegeben?  Sof)er  t'ommt 
jenes  eitle  SOuibdjen  ?  ©iefer  Hbüofat  ^at  ba5  ^]3orträt  jene^  tiin[t= 
Ier§  evl)a(ten.  v^abcn  ^ie  ba§  eine  ober  ba§  anbete  genommen? 
Ä'ommen  @ie  mit  bem  3"i'änlein  iny  !X^eater  ?  Sarnm  l/ahm  ®ie 
jene  sperren  nic^t  gegvüf^t?  3ene  3'i'anen  ()aben  getueint.  Üöaä 
|a[t  bn  gcfagt?  Savnm  fommen  ®ie  nidjt  mit  mir  nad)  (a)  $anfe? 
3'ene  ©tnbcnten  [inb  nid)t  f)ü[lid).  3Bev  luivb  geweint  I)aben  ? 
5ßol)er  [inb  bie  Offiziere  ge[tern  3Ibenb  gefommen?  '^qik  S'vcunbe 
t)aben  nid)t§  genommen.  3ene  33änmc  [inb  nid)t  f)od).  3ene  §än[er 
l)aben  bem  i5'üi"[ten  nid)t  gefallen.  X)ie[e  .pcrven  fommen  nid)t  mit 
un^  in  ben  *Saal. 


-^  33.  Scf tioit. 

► 

§  60.   JBcfil^aiijciftciiiic  |5"vi«örtcr  (pronomi  possessivi). 

Mascbile. 

Singulare 

Plurale 

niio,  mein,  meine,  mein 

miei,  meine 

tuo,  bein,  beine,  bcin 

tuoi,  beine 

suo,  [ein,  [eine,  [ein,  i^r 

suoi,  [eine,  i^ve 

nostro,  un[ev,  un[ere,  nn[er 

uostri,  nn[eve 

vostro,  euer,  enre,  ener 

vostri,  enre 

loro,  if)v,  i^ve,  i^r. 

loro,  it)re. 

Feniniiuile. 

Singolare 

Plurale 

mia 

mie 

tua 

tue 

sua 

sue 

nostra 

nostre 

vostra 

vostre 

loro. 

loro. 

§  Gl.  1)a§  bc[it^an3eigenbe  g-ürtüort  wirb  im  3talieni[d)en 
iwn  bem  bc[timmten  ?(rtifel  begleitet.  T)cr[e(be  [ällt  weg,  wenn 
bay  ipanptwort  [on[t  feine  näl)ere  ^e[timmnng  f)at: 

1.  hd  ;i>erwanbt[cf)a[t :  mio  padre,  tuo  zio. 

2.  bei  3Biirben:  8ua  Maestä. 

3m  "i^nrat  aber  ober  bei  einer  3Scr[et^ung  mnü  ber  be[timmtc 
2(rtife(  immer  [tc^en:  i  miei  cugini;  la  madre  mia;  il  fratel 
vostro. 
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§  02.  '3^a§  pronoine  possossivo  ftcl^t  aiict)  mit  bcni  un= 
iH'ftiiiiintcn  ?h-tttcl,  wie;  im  inio  aniico,  einer  meiner  5"veuiibc;  un 
nostro  conosceute,  einer  nnferer  53efannteu. 

§  63.  1!)a§  bent[d)e  if)r,  ba§  )\d)  auf  ein  UH'ibltc()e§  ^aii^t- 
wort  im  ®in[iutar  be^ief^t,  wirb  im  3taüenifcf)en  mit  suo  gey^eben; 
fonft  mit  loro,   welct)e§  in  (i'iefcl)(ed}t   uub  3^^^)^  unDcränberlid)  ift. 

■Die  9Jhitter  unb  i^re  SoctUer,  la  maclre  e  sua  figlia.  ®ie 
@d)ü(erin  unb  t^r  33ud) ;  la  scolara  e  11  suo  libro.  T)k  Äinber 
unb  il)re  ßttcrn,  i  fanciuUi  c  i  loro  genitori. 

§  64.  Statt  suo  unb  sua  fommt  {)äufic)  aud)  di  lui  unb 
di  lei  lH'»r. 

(Sein  Sreunb,  il  di  lui  amico  ober  Tamico  di  lui;  i^r 
?5reunb,  il  di  lei  amico,  1' amico  di  lei. 

§  65. 
Di  Chi  e  questa  penua?  2Bem  geprt  biefe  g-eber? 
E  di  mio  fratello.    Sie  geprt  meinem  Sruber. 
Di  Chi  sono  questi  guanti?  2Bem  gcf)ören  bie[e  ipanb[d)ul)e? 
Sono  della  cugina.     Sie  gehören  ber  Safe. 

äßörtcr. 

11  giorno,  ber  Xag  11  cavallo,  ba§  ^ferb 

la  sera,  ber  5tbenb  buona  sera!  guten  Slbeub 

buon  giorno!  guten  Xag!  dimenticato,  vergeffen 

senza  dübbio,  o{)ne  ^^^^^M  rindirizzo,  bie  5lbreffe 
al  contrario,  im  ©egenteit. 
(65.)  Di  Chi  sono  queste  belle  case?  Sono  del  conte 
Triulzi.  Di  chi  e  11  ditale  che  abbiamo  trovato  al  passeggio? 
Esso  e  della  nipote  dl  Maria.  Mio  fratello  e  partito  ieri  per 
Londra.  I  miei  cuglni  non  saranno  stati  al  teatro.  Da  chi 
sei  stato  ieri  sera?  Sono  stato  ieri  sera  dal  nostro  medico. 
E  ricca  la  tua  vecchia  zia?  No;  ella  non  e  ricca.  Un  tue 
amico  ha  mandato  una  lettera  al  negoziante.  Egli  e  senza 
dubbio  suo  conoscente.  Buon  giorno,  signori;  quando  sono 
arrivati?  Buona  sera,  signorine;  vengono  meco  o  no?  Tuo 
zio  viene  la  sera  da  noi.  I  tuol  genitori  non  sono  ricchi. 
Di  chi  sono  quei  cavalli?  Sono  del  conte.  Hai  dimenticato  11 
mio  indirlzzo?  AI  contrario;  io  non  ho  dimenticato  11  tuo 
indirizzo.     Queste  lettere  sono  senza  indirlzzo. 

(06.)     35?em    gehört    biefer   fd)öne  Saat?     ßr   get)ürt    ol)nQ 

3tt)eifel   meinem   Sc^wiegerDater.     Sinb    beine   Stiefel   neu  ?     Sie 
finb    nid;t    met)r    neu.      SBarum    ^at    ber    SOtaler    feine    ^]3ferbe 
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t^crfauft?  Seit  er  fein  @elb  ^at.  §al^en  ®ie  meine  ipani?= 
[c()ul)e  gefunben  ?  'Diein,  mein  §err ;  id)  l^abe  3^rc  (i  di  Lei)  ^anb; 
fd)u^c  nid)t  gefunben.  3Bo  finb  unfere  ©effct  ?  Sie  [inb  im  ^m- 
mev.  ©ie  ©c^iiler  l^aben  i^re  Süd)ev  uergeffen.  2Bo  ^aft  bu 
beine  §anb[d)u^e  unb  beine  U^r  Dergeffen?  ^ei  unferm  ^Irjte. 
3[t  unfer  ^od}  ^nm  Säcfer  gegangen  ?  5lein,  er  i[t  auf  ben  9J?arft 
gegangen,  um  £)bft  gu  faufen  (um  ju  per).  §aft  bu  bie  Stbreffe 
eine»  Kaufmannes  in  i^ranffurt?  ''^lein,  id}  \)aht  bie  Slbreffe  eineg 
Kaufmannes  in  Conbon. 


34*  Seftion. 

§  G6.     ®ie  befit^anjeigenben  <5'ürtr>ürter  für  bie  pf[id)e  5ln= 
rebc  3^r,    3§re   werben    mit  Suo   ober  di  Lei  im  (Singular  uub 
mit  Loro  in  ber  SDlel^rja^t  überfet^t. 
Dov'e  Suo  padre?  ] 

Dov'e  il  di  Lei  padre?      SBo  ift  Q^v  33ater? 
Dov'e  11  padre  di  Lei?  j 

Signore,  ho  veduto  i  suoi  amici.         )  ^.    ^       . .  .  .    ^v. 
Sigiiore,  ho  veduto  i  di  Lei  amici.        J^^tn  y eu   m)  ^ace  ^^re 
Q-°  1  1  X      r        •  •  j-  T    •      üfeuubc  gefekn. 

öigtiore,  ho  veduto  gli  araici  di  Lei.  j  ^  '  ^ 

Signori,  ho  veduto  i  Loro  amici.  \  9)2eine  Ferren,  id)  l^abe  ^l^re 
SigDori,  ho  veduto  gli  amici  Loro.  j  i^reunbe  gcfct)en. 

SBörter. 

venire,  fommen  che  ober  che  cosa?  iuaS? 

io  vogiio,  id)  Unll  grazie,  X)anf 

tu  vuoi,  bu  U)ittft  dunque,  alfo 

egli  vuole,  er  \mü  avere,  t)aben 

Doi  vogliamo,  wir  Wollen  l'allegrezza,  bie  i^reube 

voi  volete,  i^r  wollt  la  flotta,  bie  i5'lotte 

egiino  vogliono,  fie  wollen  il  macellaio,  bcr  SQJct^ger 

io  vorrei,  id)  möd)te  la  carrozza,  bcr  Sagen 

il  professore,  ber  'ißrofeffor  Tombrello,  ber  $Kegenfd)irm 
prendere,  nehmen. 
(67.)  Vuoi  vedere  il  mio  ombrello?  Non  avevate  detto 
a  mio  zio  che  i  figli  del  nostro  nipote  erano  andati  akteatro 
col  loro  professore?  La  nostra  vicina  e  andata  a  Vieiina  coii 
suo  marito  e  con  sua  madre.  Io  vorrei  uua  mela  e  una  pera. 
Noi  Dou  vogliamo  ue  paiie  ue  carne.  II  cuoco  e  andato  dal 
macellaio  a  (um  ju)  prendere  la  carne  per  domani.  Signori, 
a  chi   hanuo    venduto   i   Loro   palazzi?    Che  cosa   vogliono  i 
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mercanti  italiani?  I  mercaoti  italiani  vorrebbero  illoro  danaro. 
Dov'e  la  Sua  carrozza?  La  mia  carrozza  e  in  istrada.  Che 
volete,  cari  amiciV  II  di  Lei  amico  non  ö  dunque  veuuto  ieri? 
Che  allegrezza!  Vuole  Ella  venire  con  noi  al  teatro  V  Gra- 
zie ;  stasera  nou  ho  tempo.  I  buoni  fanciulli  sono  sempre 
r  allegrezza  dei  loro  genitori. 

—  (68.)  2Bag  tvia  [ic '?  ®te  wia  ibre  |)anb[d)u^e.  Soffen  bte[e 
i5"vaiien  il^ve  ^anbfd)u^e  ?  9Zein,  5'vau,  fic  wollen  if)re9?c9cnfd){vmc. 
^aben  @ie  bie  fran^öfifd^e  flotte  gefe^cn  ?  Soüt  i^r  nad)  9D?ai= 
lanb  abreifen?  Sollen  ®ie  3f)ve  ^nt[d)e  nnb  i^r  ^[evb  ?  Sag 
l^at  er  bcnn  geantwortet?  9iid)t§.  ®iefe  9)iäbd}en  ^abcn  an  il)ie 
©piele  geballt.  Sen  ^atte  3f)ve  SOiagb  geftern  au[ge[nd)t  ?  Sem 
gehören  bie[e  ©hinten?  3d}  möd}te  '^^ariS  gefe^en  l)abcn.  ^aben 
®ie  3^ren  $Regen[d)irm  gefunben  ?  3d)  niöd;te  je^t  23raten  unb 
©alat.  Sag  ivotten  @ie,  meine  ^crren  ?  Sir  wollen  unjere  Ä'ntfd)en. 
Soden  @ie  53ier?  ©ante,  mein  §err;  id)  will  Sein.  So  i[t 
bie  itatieni[d)e  Slotte?  §aben  @ie  31>t-en  Sleiftift  gefunben?  ^Zein, 
id)  ^be  meinen  öleiftift  nod)  nid}t  gefunben. 


35*  Scftiott. 

§  67.     i5lf<lÖ^"Ö^  ^^"^^»'j'^tf^  (prononii  interrogativ!). 
Quäle?  wcld)er,  e,  eg?  quali?  weld)c? 

Chi?  wer?  che?  wag? 

!5)ie  Tieflination  gefd}ie^t    mit   ben  "iPrä^ofitioneu  di,    a,  da. 

Quäle  fann  in  quäl  abgefürjt  werben,  wenn  bag  fotgcnbe 
Sort  nid)t  mit  s  impura  unb  weid}cnt  z  ober  mit  einem  35ofal 
anfängt. 

Söörter. 
lunedi,  SJiontag  la  panca,  bie  S3anf 

martedi,  ©iengtag  il  cappello,  ber  §ut 

niercoledi,  SDcittwod)  il  cuore,  bag  ^er^ 

giovedi,  ^onnergtag  protetto,  befd)üt^t 

venerdi,  i^reitag  Puomo,  ber  SOienfd) 

säbato,  ©amgtag  gli  uomini,  bie  SDicnfdjcn 

domenica,  ©onntag  come,  wie. 

(69.)  Hai  iraparato  le  parole  per  lunedi?  No,  io  ho 
iraparato  il  racconto  per  martedi.  Quali  pere  vuoi  tu?  Io 
non  voglio  pere,  ma  mele.  Quali  specchi  ha  Ella  comprati? 
Ho  comprato  gli  specchi  di  Adolfo.     Qual  chiave  volete  voi? 
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Noi  vogliamo  la  cbiave  della  stauza  clel  forestiero.  Che  guauti 
vuoi?  Voglio  i  guanti  della  cugina.  Noi  abbiarao  sempre 
protetto  i  nostri  amici.  Era  il  raedico  a  casa  domeuicaV 
Noii  era  a  casa.  II  padre  avrä  ricevuto  veuerdi  la  mia  lettera 
e  la  tua.  Che  cosa  vuole  Ella?  Non  voglio  iiiente.  Quali 
alberi  hanno  portato  queste  albicocche?  L'albero  di  Pietro. 
Che  libri  voglioiio  gli  Scolari?  I  libri  del  professore.  Che 
cappelli  avete  portati  domenica?  I  cappelli  che  abbiamo 
coniprati  dal  negoziante  Neri. 

(70.)  3Bauu  fiiib  Sie  gcfcmmen  ?  3Bo  locir  biefcr  S^lüffd? 
5tiif  bcm  Z'i\d)t.  5Bem  ije()öven  biefe  §üte  ?  3S>ann  finb  @ic  bd 
3^rcni  Scl)nc  gcwefeii  ?  !4^cnner»tai}.  33on  wcUter  Ufer  l^atteft 
bii  ge[v''vcd)cn  ?  3Bc(ct)cm  ed)ü(cr  Ratten  Sie  bic  %]>'^d  gcgekn  ? 
^^^eld}e5  2;intcnfaJ3  wollen  Sie?  3d)  mil  jene».  '-Ben  iv>cld)en 
Spajiercjän^en  ftaM  i^r  gcfpvodjcn'?  So  finb  3^t'e  Äinber  ?  Sie 
meini^en  finb  nid)t  ^icr.  Sa§  für  ^]3viVMev  a^ollen  Sie,  meine 
^erren  ?  3)(ittn}0d)  unb  Scnnerjotag"  [inb  nur  bei  bem  ©vafen  ge^ 
wefen.  2Ba§  tuoflen  Sie;  Ä'affee,  ^zin  ober  Sier?  3d)  will  Kaffee 
mit  dTiild).  2Bem  gehört  jene  53anf?  Sie  gel)ürt  biefem  33viner. 
^aben  Sie  jene  3?tenfd)en  be[d}ülpt'?  3d)  ^^^t^c  1^"^  3L)cenfd)eu  tvie 
meine  ^inbev  befd)üt^t. 


36»  Seftion- 

§  68.  ^tc  @tftCtt)(ljaft§tiiörtcr  (aggettivi)  werben  im  ^\Uv- 
üenifd}en  mand-imal  i^or,  meiften^  aber  hinter  ba^5  ipanv"«tioort  gcfel^U. 
'diejenigen,  weld}e  5'cvm,  ^arbc  nnb  Otationalität  angeben,  [teilen 
gcwol^nlid)  hinter  bem  ^auptworte. 

SSötter. 

fraucese,  [ran^öfifd)  rotondo,  runb 

tedesco,  beutfcf)  freddo,  f\ilt 

inglese,  englifd»  caldo,  warm 

americano,  amcrifanijd)  rosso,  rot 

svizzero,  fd)Wei5eri)d;  nero,  fd)war5 

polacco,  ipolnifd)  biauco,  weiy 

felice,  gtüdlid)  giallo,  gelb 

infclice,  unglücflid)  verde,  grün 

cantante,  [ingenb  istriiito,  nnterrid)tet 

la  storia,  bie  ®e[d;id)te  il  tempo,   bie   ^dt,   ba§  2Better. 
(71.)   II  soldato  svizzero  che  al)biamo  vcduto  al  passeggio, 

e  partito  per  Berua.     Hai  imparato  la  graiiimatica  italiana? 
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Nossignore;  ho  iniparato  la  granimatica  ingioso.  Hai  coniprato 
una  tavola  rotondaV  Qiiesto  ragazzo  istruito  e  Taniico  di 
mio  figlio.  Noi  vogliamo  una  stanza  cakla.  Perche  ha  Ella 
coinprato  uii  cappello  biaiico?  lo  preferisco  i  cappelli  bianchi 
ai  verdi.  Ha  Ella  coiiosciuto  questo  officiale  polaccoV  Nos- 
signore. I  signori  francesi  avevano  Tombrellü  verde  e  il  cap- 
pello bianco.  Dove  sono  le  signore  americanc?  Sono  in  sala 
colle  signore  polacche.  Abbiamo  ammirato  una  signorina 
cantante.  Sei  stato  a  tavola  rotonda  (table  d'hote)?  Non 
sono  stato  a  tavola  rotonda.  Ho  mangiato  alla  trattoria 
(^eftaurant). 

(72.)     §aben  ®ie  bie  amerifani[cf)cn  Offiziere  auf  bcm  2\\V' 

^tergange  mit  beut  g-örfter  ge|el)cu?  ^^tein,  mein  .^crv.  ©tiib  Sic 
mit  bcm  beul[d)cu  3)ici[)ter  unb  bem  itaücni[cf)en  9Jhii"ifcr  ki  bcv 
©räftn  gcwefcn?  3^ie  •Säuern  t)aben  wcifje  unb  fdjUHivje  ^üt}e  auf 
bem  SOiavfte  gef)a6t.  3ft  bie[e§  gräulein  uutcrrictjtet  ?  ^a,  c§  i[t 
untervid)tet  in  ben  ^Spradieu  unb  in  bcr  ©e[c(nd)te.  Sffio  [iub  bie 
polnifc^eu  glüdjtlinge  geftcru  geiiH'fcu  ?  •33cim  ©cneral  Conti.  S^er 
uuglücf(id)e  2i)cen[d)  f)at  weber  ®elb,  uod;  greunbe,  nod)  ^cfannte. 
3d)  jie^e  ba§  luarme  bem  falten  SSctter  lun*.  ipabeu  bie  1)ameu 
auf  i^rem  «Spaziergang  tvarme^  ober  falte»  3Bettcr  gcl}aM?  Sie 
HUn  falteS  SBctter  gef)abt.  ■X)ic  (^rof^muttcr  ()at  tnelc  rote 
|)auben. 


37.  Seftiotu 

§  69.  T)k  l^ier  (5tgen[d)aft§roörtcr  hello,  buono,  grande, 
Santo  werben,  lucnn  [ie  in  attriCnitit^er  53ebcutung  i>or  bcm  ^aupt^ 
tvorte  [teilen,  öftere  abgefür^t;  in  attritnitiücr  iöcbeutung  l^inter  bem 
.^auptivorte  ober  in  präbifatii>cr  33cbcutuug  üor  unb  ^iutcr  bcm 
j)au!ptivorte  bürfcn  [ie  uid)t  abgcfür^t  lucrben. 

Belle    fAon^  ^'^^'  ^^^^  ^^^^  SJcitlaut  männ(id),  aber  nid)t  lun-  iucid)cni 
'  '  ^     j  z  unb  s  impura,  bell'  l^or  33cfaf  männlicl)  unb  weib(id). 

Buono    aut  1  "'^^*^^'^^^iJ^  ^^"  gleidjcu  ^Ibfurjungcn  unb  ii3eränbcruugcn 
'  ^     J  luie  bcr  unbeftimmte  ^(rtifcl  uno, 

gran,  grandi  r»or  Äonfouant  mäuulid),  feiten  aucl) 

Grande,  gro^  I  tüciblid),  aber  nid)t  Dor  iv»cid;cm  z  unb  s  impura. 

j  Gran  casa,  grof^cg  ^auio. 

1  San    üor   ^onfonanten    männlid) ,    aber    nid}t   V)or 

Santo,  {)ciüg  |  tüeid)cm  z  unb  s  impura.     Saut'  üor  ^ofal  mänu= 

lid;  unb  tueiblid;. 


2?cr  gc\uö()ntid;en  ^Zamen  (iiomi  comuni)  barf  santo  nie 
abgcfürjt  ivevben:  santo  padre,  Zeitiger  23ater;  fo  and)  md)t  toor 
©Ott:  Santo  Dio. 

(73.)  Ha  Ella  veduto  la  chiesa  di  San  Pietro  a  Roma? 
Non  ho  veduto  quella  chiesa.  II  conte  ha  comprato  un  bei 
cavallo  per  suo  figlio.  Gli  Scolari  hanno  trovato  bei  fiori  nel 
giardino.  I  tuoi  giianti  non  sono  belli.  Enrico  ha  raandato 
al  fratello  un  gran  quaderno.  Lione  e  una  gran  cittä  in 
Francia.  L'oste  ha  portato  ai  forestieri  buon  vino  e  buona 
birra.  La  chiesa  di  Santo  Stefano  e  a  Vienua.  Hanno  visi- 
tato  le  signore  la  chiesa  di  Sant'  Antonio?  Nossignore,  ab- 
biamo  visitato  la  chiesa  di  Santa  Maria.  Oh  il  bei  libro  che 
hai  comprato !  Di  chi  e  questo  bei  cappello  ?  Del  portinaio. 
Noi  abbiamo  in  iscuola  buone  penne,  buona  carta  e  buon 
inchiostro.     II  buono  scolaro  ha  fatto  le  sue  lezioni. 

-  -~.  (74.)  '3)ie  3)iu[ifer  [)akn  geftern  im  2;;^eater  ein  [diöneg 
Äcnjert  gegeben.  Sßir  ^abcn  in  Sien  gute§  :53rctt  nnb  gutc§  5"tei[ci) 
gegeffen.  3Ber  i[t  bcr  grof^e  |)evr,  ber  mit  bir  im  |d)önen  2;i)catev 
betla  @cata  in  9)uiilanb  war?  §a[t  bu  guten  Zabat  gcfauft? 
SO^ein  Zahat  ift  nict)t  gut.  §aben  ©ie  bie  [djönen  Äutfd)en  ge=: 
fe^en,  tueld)e  ber  Kaufmann  gefanft  l^at  ?  3d)  mlJc^te  gute§  5Ba[|er. 
Söev  f)at  biefc  fd)ünen  SBorte  gefagt?  ^ahm  bie  5!^rangö[{nncn  bie 
i?ivd)e  beg  t)eiligen  3D()ann  in  S'I^venj  be[ud)t?  3a,  fte  l)abcn  bie 
^ivd)en  be§  ^eiligen  3ol)ann  nnb  bcv  ()ei(igen  SJiaria  bei  Siore  in 
^^lorenj  be[ud)t,  aB  jie  in  jener  @tabt  liniren.  3Scm  gehören  biefe 
fd)5nen  'Verträte  ?  @ie  gehören  bcm  großen  QJialcr,  wetdjer  nnfeve 
fd)5ne  ©tabt  befudjt  l^at. 


38»  ^ctüotu 

§  70.  T)k  *^räpo[ittoncn  con,  mit;  in,  in;  per,  für,  nnb 
SU,  auf  ^werben  mciften»  mit  bcm  bcftimmten  ?Ivtifet  jn  einem  iBovte 
v^evfdjmclgen. 


Mas  Chi 

le. 

Femminile. 

Con,  mit. 

Col, 

collo. 

coli' 

colla,  coli' 

coi, 

cogli, 

cogli 

In,  in. 

coUe,  colle. 

Nel, 

nello, 

neir 

nella,  nell' 

nei. 

negli. 

negli 

nelle,  nclle. 
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Pel,  pello,  peir 
pei,  pegli,  pegii 

Sul,  sullo,  suir 
sui,  sugli,  siigli 


Por,  für. 


Su,  auf. 


pella,  peir 
pelle,  pelle. 

sulla,  suir 
sulle,  sulie. 


SBöttcr. 

il  genero,  bcr  @d)ti}icgevfol^n       dormire,  fdjlafen 


la  nuora,  bie  'Sc()iincgei*tDd)ter 
il  patrigno,  ber  ©tiefi^ater 
la  matrigna,  bie  Stiefmutter 
il  figlioccio,  bcr  2:äufling 
il  duca,  ber  ^er^og 
la  duchessa,  bie  ^erjcgiu 
il  campauile,  ber  Ä{rcf)turiu 
la  campaua,  bie  ©lode 
la  stalla,  ber  (Stall 


il  fenile,  ber  ^euBobeu 
la  piazza,  ber  'ipiai^ 
la  capauna,  bie  glitte 
il  paese,  ba^  Öaub,  bie  Ovtfd^ift 
la  cantina,  ber  Helfer 
la  cucina,  bie  ^üd}e 
la  scala,  bie  Xrep^e 
la  calza,  ber  ©trumpf 
la  scarpa,  bcr  ^^)\\\) 
senza,  o^ne. 
(75.)     E  stata  la  zia  col  genero  aParigi?     No  signora, 
la   zia   üou   e   stata   col   genero,    ma    colla   nuora    a  Parigi. 
Questa  carrozza  e  questi   cavalli   sono   pel   patrigno   e   pella 
matrigna.     Ha  Ella  salutato  il  figlioccio  della  duchessa?    Ho 
salutato  la  figlioccia  della  duchessa.     Abbiamo   trovato  nella 
capanna  raolta  geute.     Le  campane  sono  nel  campanile.     La 
serva  ha  portato  legna  in  cucina.     Sono  i  cavalli  in  istalla  ? 
Si  signore,   essi  sono  in  istalla.     Hai.  vino   in    cantina?     Ho 
vino  e  birra  nella  mia  cantina.     Abbiamo   salutato  il  genero 
sulla  scala.     Chi  ha  fatto  queste  calze  ?     La  matrigna  ha  fatto 
queste  calze.     II  calzolaio  non  ha  ancora  finito  le  raie  scarpe. 
I  cugini  sono   arrivati  da  Londra  col  duca  e  colla  duchessa. 
In  che  paese  sei  stato?     Sono    stato   in  America.     Le   scale 
di  questa  casa  non  sono  comode. 

(76.)  @inb  bie  •^üd)er  auf  ber  53anf  ober  auf  bem  Xifdje? 
©ie  finb  auf  ber  "^^wi.  Unfer  Ä1rd)turm  l^at  .^wei  ©loden.  3Bo 
ift  ber  @d)\üiegcrfoI)n?  (är  ift  im  großen  ^<x^\z  mit  ber  ©djiDieger^ 
mutter.  ®ie  ©ro^mutter  ()at  bem  S^äufriug  inel  ®elb  gegebeu. 
!Die  tnaben  '^<\\i<t\\  im  ^cubobcu  gefd)[afen.  So  bift  bu  mit  beu 
@d}ü(ern  gefteru  geiuefen '?  3d)  loar  mit  beu  ©djiUeru  \\\  ber 
^d)ute.  5(ntou  ift  mit  feiuem  ?e^rer  auf  bem  Spajiergaug  ge^ 
tüefen.  3»  biefem  Caube  t)abcu  wir  tiicte  glitten  gefeiten.  ®er 
■ißtat^  be§  SOiarfteg  ift  uid)t  fel)r  gro^.  ©er  ^5nig  wirb  mit  bem 
^erjoge  unb  ber   iperjogiu  §ier   feiu.     3ft  ba§  ^inb  o^ne  <Sd)U^e 
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auf  (in)  bcn  '^hi^  gegangen?  3a,  e§  ift  o^ne  ©trüm^^fe  nnb 
@d)U^e  auf  ben  ^lai^  gegangen,  ^aben  @te  Xinte  für  bie  @d)üler 
gebrad)t?  ®inb  btc  §unbe  im  ©talle?  9?ein,  fie  [tnb  im  §eu= 
boben.     !Der  ^alaft  be^  ©rafen  ^at  jtvei  grojje  Xreppen. 


39.  Scftiott. 

§  71.     ®a§  ßigenfd)aft§tucrt  (aggettivo)   ftef)!   gciiH^f)n(id), 
wie  fd)cn  gefagt,  hinter  bem  ^anptmortc : 

1.  lüenn  e§  bie  5"orm,  bie  (Seftalt,  bie  i^arbe  angibt:  cappello 
nero;  tavola  rotoiida. 

2.  tüenn  e§  eine  Station  angibt:  negoziauti  inglesi;  lingua 
italiana. 

3.  iDenn   e§  ein  'iParti^ip  ift:   uomo   couosciuto;   uomo  ri- 
conosceiite, 

4.  lüenn  e§  burd)  ein  5ib\)evb  nä^cr  beftimmt  ift:  una  peuna 
molto  buona. 

5.  wenn  e§  md  me^r  ®i(6en  ^at  aB  ''i>a§  |)anptiDOvt:   una 
cosa  meravigliosa. 

fiik  biefc  ^Kegeln,  nnb  bcfonber^  bie  letztem,  erleibcn  f)änfige 
Stugnat)men,  ba  meiftenteitö  ber  3Bol)lf(ang  ma^gebenb  ift. 

SBßötter. 

grosso,  bid  fortuiiato,  gtüdtid; 

bagnato,  naf?  pronto,  bereit 

fresco,  frifd)  •  libero,  frei 

ameuo,  angenel^m  curioso,  neugierig 

molle,  weid)  viciuo,  benad)bart 

fernio,  feft  lontano,  entfernt 

ümido,  fend6t  necessario,  notwcnbig 

conteüto,  jnfrieben  muto,  ftumm, 

scontento,  nnjufricben  sordo,  taub 

utile,  nül^lid)  ameuo,  reijenb. 

(77.)  Hanno  mangiato  i  fanciulli  uova  fresche  o  frutta? 
Eglino  banuo  mangiato  carne  e  paue.  Federico  e  un  uomo 
assai  grosso.  lo  preferisco  le  cose  utili  alle  belle.  II  medico 
ha  visitato  un  ammalato  nel  paese  vicino  alla  cittä.  Tu  sei 
fortunato,  perche  hai  trovato  buoni  amici.  Lontano  dagli 
occbi ,  lontano  dal  cuore.  Chi  e  contento  e  sempre  ricco. . 
Tu  hai  dimenticato  le  cose  necessarie.  L'ostessa  ha  dato 
una  Camera  umida  agl'Inglesi.  Son  veuuto  a  casa  colle  scarpe 
e  colle  calze  baguate.     E  adesso  libero  il  prigiouiero?     No, 


-    51    - 

non  e  aiicora  libero,  ma  posdomani  sarf\  libero.  Perche  siete 
sordi  alle  parole  del  professore?  II  principe  ha  ammirato 
gli  ameiii  giardiiii  del  paese.  I  sordi  sono  spesso  auclie  muti. 
Fortunati  i  ägiiuoli  che  hauno  avuto  buoui  genitori! 

(78.)  ®er  5lbijo!at  l^at  fein  ^m§>  tüeit  Don  bcr  <Stabt. 
Sir  ^aben  jene  ncugievigeu  9)cäbd)eu  ntd)t  gefaunt.  SBol^er  fommen 
©ic?  ^^  fomme  i^on  einem  glüdlid^en  Sanbe,  Hnton  i[t  ^n^ 
[rieben,  tveit  er  ha§>  f(i)öne  Porträt  fcinc§  iörubcrg  erl^alten  r)at. 
®er  ©tubent  fommt  Don  bem  benacl)barten  §an§.  "Der  ®ema^t 
imferer  ©d)iDe[ter  i[t  in  einer  groj^en  ©tabt  Svanfreid)».  3)ag 
S'vü^ftücf  war  nod)  nid;t  bereit,  aB  wir  in  ben  ©aal  gefommen 
[inb.  1)er  :23äder  wirb  biefen  3[)iorgcn  fri[d;e§  ^rot  gebrad}t  ()aben. 
^at  ber  SDcet^ger  geftern  fri[d)c»  g-leifc^  gebrad)t?  ®icfe  SOkuer 
i[t  immer  fend)t.  ^ift  bn  mit  (di)  bem  3Birtc  nn^nfrieben  gc; 
wc[cn?  Qa,  id)  bin  fe^r  nnjnfrieben,  \xmi  er  !ein  frifd^e^  5"fetfd) 
unb  fein  frifd^e^  53rot  ben  5'i'eniben  gegeben  ^at. 


__  40.  Seltiotu 

§  72.     (Sinigc  ßigenfdjaftgtüörter  änbern  i^re  ©cbentnng,  je 
nad;bem  [ie  Dor  ober  hinter  bem  ^an^tworte  [te^cn. 
Uü  galant' uomo,  ein  braver  9)cann 
un  uomo  galante,  ein  ge[allfüd)ttger  9[Rann 
im  grand'  uomo,  ein  geiftig  grof^er  ä)lann 
un  uomo  grande,  ein  för^erlid)  grof^er  9Dtann 
un  semplice  soldato,  ein  gemeiner  ©otbat 
un  soldato  semplice,  ein  alberner  ©olbat 
una  certa  cosa,  eine  getviffe  bebenflid}e  <Sad)c 
una  cosa  certa,  eine  fid)erc  beftimmte  ®ad)z 
un  pövero  uomo,  ein  geiftig  armer  9)?ann 
un  uomo  povero,  ein  an  ©ütern  armer  iÖJann. 

äBörtcr. 

11  cibo,  bie  ©peije  lo    zampetto    di    maiale ,     ber 

la  minestra,  bie  @n^^e  ®d)Weinlfu^ 

il  manzo,  ba§  Od)|en[lei[d)  il  lardo,  ber  ®^ed 

la  vitella,  ba§  9tinbflei[d)  il  butirro,  burro,  bie  ^ntter 

il  vitello,  ba§  talb[(ei[d;  il  te,  ber  Si^ee 

il  sale,  ba^  ©alg  il  pepe,  ber  'ißieffer 

il  formaggio,  ber  ^äfe  il  pranzo,  ba§  9Jlittagc[[en 

il  prosciutto,  ber  ©d)infen  la  cena,  ba^  ''JZadjteffen 


—    b2    -- 

il  garöfano,  bic  Otclfe  la  senape,  ber  ©enf 

la  caniiella,  ber  3^nii"£t  il  miele,  ber  |)onig. 

(79.)  Vuole  Ella  manzo  o  vitello?  Voglio  miuestra  e 
uno  zampetto  di  maiale.  Questo  burro  uou  e  fresco.  La 
Fraucia  ha  avuto  molti  grandi  uomini.  II  povero  uomo  e 
cieco.  Questa  minestra  uou  e  buona;  voglio  manzo  cou  insalata. 
Abbiamo  avuto  a  colezione  caffe,  paue,  burro,  miele  e  formaggio. 
E  Ella  stata  giä  a  cena?  Nou  sono  stato  a  cena,  perche 
aveva  giä  mangiato  prosciutto.  II  lardo  uoii  sarä  piaciuto  ai 
ragazzi.  Come  e  questo  butirro?  Esso  nou  e  fresco.  Che 
carne  vuole,  signore  ?  Voglio  carne  di  manzo  cou  sale  e  pepe. 
E  venuta  Emilia  a  pranzo?  Non  e  aucora  venuta.  A  cena 
avremo  minestra,  vitello  e  vino.  L'oste  e  un  galant'  uomo; 
egli  ha  portato  in  tavola  un  pranzo  assai  buono  per  due  lire. 
II  duca  e  la  duchessa  saranno  domani  a  pranzo  e  a  cena 
dal  conte  e  dalla  contessa. 

(80.)  m\§  r)aBen  ®ic  5um  (a)  ^TÜ^ftiitf  (i^\)aU?  SBir 
^aben  Kaffee  mit  9}nld),  ä^^cf^r,  iörot,  Sutter  uub  |)onig  gel^abt. 
4)ag  9}(ittage[]en  i[t  fd)ou  bereit.  Sa§  tuiöft  bu  ,^um  (a)  'TiadjU. 
effen  l^aben  ?  Seit  eg  ^eute  Freitag  ift,  imii  id)  @u:p:pe  unb  Srot. 
^aft  bu  ben  ©d)infen  bem  Od)feuftci[d)  i^orgejogen?  i)lein,  id) 
fabe  ben  (5d}iufen  bem  ®dnuein5iu[3  i^orgejcgen.  Sotten  @ic 
3immet  uub  Oictfen?  Otcin,  id)  luilt  '^]3fcffcr  ^abeu.  ä)tit  bem  ^Jiinbfteifd) 
u^oltcu  u>ir  (5i)ig  uub  Ct.  Sann  trerbcn  bie  Sperren  ba§  0]ad)t= 
qim  befommeu  ?  ®ic  werben  ba^  ')uid)te[jcu  um  ad)t  Ut)r  (alle 
Otto)  befommcn.  !S:;er  @d)anegerjot)n  iinll  \nid)<i  ßier  ^um  %vü^' 
ftüd  i)ah^n.  9Xceine  ^erren,  wotteit  ©ie  !il^ee  ober  Ä'affee  jum 
i^rü^ftürf '?  Sir  wetten  X^ee  mit  @d)infen  unb  Srot.  3»  bem 
®vi[tt)o[  be§  §crrn  ^ii^ji  ^ahm  bie  grauen  ein  gute»  {Vvü^ftücf  ht- 
fommen  mit  Xf;ce,  ^rct  Sutter,  3uder  unb  |)cnig  um  einen 
i^ranfen. 


41,  Seftion. 

§  73.  X)eutf($e  (5igen[d)aiti§w5rter,  we(d)e  ben  ©toff  anget)eu, 
werben  im  3talicni|d)en  meiftcns  mit  einem  ^au^^tworte  c^ne  5trtifet 
im  ©enetiü  gegeben. 

Jlßörter. 

l'acciaio,  ber  ®tal^I  il  cotone,  bie  ^aumwotte 

la  pelle,  ba§  l'eber  l'avorio,  ba§  ßtp^enbein 

la  seta,  bie  @eibe  la  tazza,  bic  Xaj'fc 
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la  pipa,  bie  "^tcite  la  catena,  bic  ^ette 

la  tela,  bic  ÖciiUuaiib  la  pietra,  ber  ©tctn 

il  vetro,  ha§>  ®(a§  il  marmo,  ber  9)iarniov 

il  ferro,  ba§  (Sifen  la  porcellana,  baä  '^orjcllau 

l'argento,  ba§  @t(6er   .  il  gesso,  ber  ®ip^ 

l'oro,  ha§>  ®o(b  la  lana,  bic  Solle 

la  Corona,  bic  ^xom  alla  moda,  in  ber  9}tobe. 

(81.)  Quel  Francese  ha  ricevuto  dallo  zio  molte  penne 
d'acciaio  assai  buone.  Luigia  ha  comprato  quattro  tazze  di 
porcellana.  Aveva  Giuseppina  una  cuffia  di  seta?  Si,  ella 
aveva  una  cuffia  di  seta  alla  moda.  Quel  cappello  di  seta 
non  e  piii  alla  moda.  La  Milanese  ha  ricevuto  dalla  matrigna 
un  bell'orologio  d'oro.  Dove  hai  comprato,  Enrico,  quella 
piccola  pipa  di  gesso?  Ho  comprato  la  pipa  di  gesso  da  un 
mio  conoscente.  I  Cbinesi  hanno  abiti  di  cotone.  Cameriere, 
hai  trovato  sulla  tavola  della  mia  stanza  una  catena  d'oro? 
Nossignore,  ho  trovato  un  anello  d'oro.  A  chi  hai  dato  la 
'tua  pipa  di  porcellana?  AI  fattore  della  contessa.  I  re  dei 
Longobardi  avevano  una  Corona  di  ferro.  Avete  giä  veduto 
case  di  ferro?  Si,  noi  abbiamo  veduto  in  Australia  case  di 
ferro.     La  fattora  ha  fatto  molte  camicie  di  tela  bianca. 

(82.)  T)k  ^auSfrau  §at  jtivinjig  (venti)  •^orjcUantaffen 
bem  2:äuf(ing  geijcben.  5)er  @d)ranf  in  meinem  ^iw^icr  l)ai  eine 
ci[erne  X^ürc.  Reiben  @ie  ben  ©la^S^jalaft  in  Sonbon  gefeiten? 
^f^ein,  mein  .f)err.  ^ie  Betrügerin  '^at  bem  Stinb  einen  ei[ernen 
9Jtng  für  einen  [ilbcrncn  t>crfanft.  §at  bie  Äaiferin  bie  mvirmorne 
«Statue  an\  bem  ^(al^e  gefc^en?  §aben  bie  SDtufifer  üon  ber  ei= 
fernen  .©locfe  gefproc()en?  g-räulein  SBil^etmine  luirb  geftern  fcf)öne 
feibene  §anbfd)n^e  für  OJiarie  gefauft  §aben.  2Ber  ^at  bon  ber 
fteinernen  Xrep^e  im  §aufe  be§  §errn  Övij^i  gefpro^en?  ®ie 
t^rauen  i)aben  r>on  jener  Xrcppe  gefprod)en.  Sotten  Sie,  meine 
^erren,  eine  Xaffe  (di)  Kaffee  ober  2;!^ee?  Sir  Quollen  toeber 
äaffee  nod)  2:^ee,  fonbern  aJiild)  unb  Brot  jum  grüt)ftücf.  Sem 
gel^örte  jeneS  luollene  tteib?  ©er  (Scf)wägerin  ^afobg.  §aben 
@ie,  mein  ?^ränlein,  loottene  ober  feibcnc  |)anbfd)ut)e  oerloren? 
3)?einc  §anbfrf)u^e  icaren  oon  Solle.  3enc  filberne  Waffen  finb 
nid)t  me|r  in  ber  ajcobc. 
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42.  ^ctiiotu 

§  74.  ^tc  ©tctgerung  lif§  ^ioen[r^aft§»üortc§  (gradazioue 
dell'  aggettivo). 

piü,  mel^r  cosi,  fo 

raeiio,  tveniger  altrettanto,  cknfo 

come,  wie 

Comparativo 
piü  grande,  gröj^er 


tanto,  fo 

tanto  quanto,  efcenfo 
.  .  .  al§ 


Positivo 
grande,  gro^ 


brutto,  ^ä^Iid) 
utile,  nüt^lid) 
forte,  ftarf 
contento,  aufrieben 
ricco,  vetcE) 


am 


am 


piü  utile,  nül^tid^er 
piü  forte,  [tärfcr 


Superlativo 
il  piü    grande, 
grollten 
piü  brutto,  I)äJ3lid)er  il    piü    brutto , 
■^äpidjften 
il  piü  utile,  am  nütp- 

ttd)[ten 
il  piü  forte,  am  [tärf; 
[tcn 
piü  contento,  jufvte-  il  piü  contento,  am 

bener  jufrtcbenfteu 

piü  ricco,  reid^er         il  piü  ricco,  am  reid)= 
ftcn 
§  75.     Sßcnn   ein  ©egeuftanb   ober  eine  "ipevfon  eine  Stgen^ 
fd;aft  im  l^öd)[ten  @rabe  be[il^t  o()ne  23erg(etd)  mit  anbcren,  fo  l)ei^t 
bag    superlativo    assoluto,    baö    burcl;  5lnt)ängnng    bey  ©uffijceg 
-issimo  getilbet  \mvh. 

Positivo  Superlativo  assoluto 

grande,  grojj  grandissimo,  fel)r  groB 

brutto,  ^äf^lid)  bruttissimo,  febr  f)ät3lid) 

utile,  nü^lid)  utilissimo,  fe{)r  nüt^tid} 

forte,  ftar!  fortissimo,  fe|r  ftar!. 

T)iX§>  Dergleid)enbe  aB  Wivh  mit  di  ober  che  gegeben. 

1.  Antonio  e  piü  grande  di  Pietro.     §lnton  ift  größer  aU  ^eter. 

2.  La  pecora    e  piü  mansueta   della  capra.     T)C[§   ©d)af  ift 

fanfter  aU  bie  ^kQ^. 

3.  Questi  Scolari  sono  i  piü  diligeuti.     1)iefe  ©djüter  fiub  bie 

fleij3igften. 

4.  Sono   le   case   piü    eleganti   di    Parigi.      (S§    finb  bie    ele; 
ganteften  Käufer  t>Dn  '^PaviS. 

Maria   e  raeno   contenta    di  Luigia.     SJcarie   ift  tvenigev   in- 

fvieben  aU  Suife. 
Egli  non   e  tanto   grande   quanto  Emilio.     (Sr   ift   nid)t  fo 

gro^  wie  QmiL 


ö. 
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7.  II  ragazzo   e  cosi  povero  come  la  ragazza.     iDer  ÄnaBc  i[t 

fo  arm  wie  ba^  9}iäbd)en. 

8.  Voi  nou  siete  si  attente   come  mia  sorella.     3^v  jcib  nid)t 

fo  aiifmer!fam  lüie  meine  @d}iDe[ter. 

9.  Questo  sorcio  e  piccolissirao.     Il)te[e  Wlau§>  i[t  fe^r  flein. 

§  76.  9}ian  l^üte  [icf)  Iüo^I  Dor  einer  irrigen  ^lugbrnd^iüeife 
im  superlativo,  bie  barin  befielt,  baj^  man  ben  Slrtüet  njicber^olt 
une  im  t^-ran^öfifi^en. 

i^atfcf;.  ^id)tig. 

1.  E  il  ragazzo  il  piü  gentile  Egli  e  il  ragazzo  piü  gentile 
di  tiitti;  er  i[t  ber  artigfte  di  tutti;  er  ift  ber  artigfte 
^nabe  üon  atten.  ^   ^nabe  t>on  alten. 

2.  E  Tuorao  il  piü  felice  di  E  l'uorao  piü  felice  di  tutti; 
tutti;  er  ift  ber  glüdlid)[te  er  ift  ber  glüdnd)[te  9)2 ann 
93?ann  üon  allen.  i)on  aßen. 

3.  E  la  ragazza  la  meno  bella  E  la  ragazza  meno  bella  di 
ditutte;  e§  ift  ba§  am  inenig^  tutte;  e^  ift  ba^  am  lüenigften 
ften  fc^öne  9D(äbd)en  üon  allen.  fd)5ne  SD^äbc^en  r>on  allen. 

JHSörter. 

ecco,  l^ier  ift,  l^ier  finb  restare,  bleiben 

pesante,  fd)wer  leggero,  leidet 

il  metallo,  ba§  SJietalt  giövine,  jung 

meglio  (2lbü.),  beffcr  nii  scusi!  entfd)nlbigen  ©ie! 

prezioso,  foftbar  vecchio,  alt 

la  parteiiza,  bie  Slbreife  di  gräzia,  id)  bitte. 

(83.)  Noii  e  l'oro  il  metallo  piü  pesaute?  Scusi,  siguora; 
il  plätino  e  piü  pesante  di  tutti.  Non  sono  i  nostri  cappelli 
piü  leggeri  di  quelli  di  nostro  cugiiio?  II  ferro  e  meno  pesante 
dell'argeDto.  L' Europa  e  piü  piccola  dell'Asia  e  dell'Africa. 
Guglielmo  e  meno  gentile  di  Garlotta.  II  tuo  orologio  e  piü 
prezioso  del  raio.  Ecco  lo  scolare  piü  piccolo  della  iiostra 
scuola.  Ecco  la  signora  piü  felice  della  cittä.  L'argento  e 
meno  prezioso  dell'oro.  Ho  letto  i  piü  bei  libri  della  let- 
teratura  tedesca.  Non  e  troppo  piccolo  il  di  Lei  mantello? 
Scusi,  signore;  esso  non  e  troppo  piccolo.  Non  e  piü  bella 
la  seta  degi'Italiani  di  quella  dei  Tedeschi?  Sissignora;  ma 
essa  e  piü  cara  di  quella  dei  Tedeschi.  Quäle  e  il  metallo 
piü  utile?  II  ferro  e  il  metallo  piü  utile.  Tu  sei  meno  vecchio 
di  Andrea.  II  tuo  coltello  e  buono  quanto  il  mio.  E  Ella 
piü  giovine  della  signorina  Ristori?  Permetta,  signora;  io  sono 
piü  vecchia  della  signorina  Ristori. 
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(84.)  ^iev  ift  ein  §ut,  lv»etd)er  Ield)ter  i[t  ciU  jener.  Sranf- 
rctc^  ift  gvöj^er  al§>  Italien.  5öeld)eg  ift  ha§>  fi^iucvfte  3)ictal(? 
X)a§  fd)tücrfte  2JJetaü  ift  ba§  ^(atiu.  |)iei-  ift  Rapier,  m[dK§> 
weiter  ift  al§>  jeneg.  T)ie  @d)weftern  finb  nid)t  fo  aufmevffam 
une  bie  trüber.  3d)  ^^it>e  S^t-'^^»/  ttan  bie  "^ferbe  be§  ;ö>irte§ 
ebcnfo  gut  finb  luie  bie  ^13ferbe  be§  SSemnilter».  ^ier  ift  ber  ät- 
tefte  9)2ann  X)on  ber  ®tabt.  5!)a§  (äifen  ift  lüenigcr  fd)n)er  al§  ba§ 
®otb  unb  bag  ®i(6er.  !Die  ^ird)türme  finb  '^üf)cr  at§  bie  tird)en. 
Hnton  ift  weniger  ftarf  aU  fein  @d)n)ager  "^eter.  2Ber  ift  rcid)cr 
cil§>  biefe  ^aufleute?  3Bir  finb  nid)t  fo  reid)  aB  unfere  grcuube. 
'Der  Kolibri  ift  fe^r  tlein ;  er  ift  ber  fleinfte  33ogel.  3d)  l^itte, 
mein  ^err;  luotten  @ie  biefen  5tbenb  t)ier  UdUn  ober  nid)t?  3d) 
luill  nid)t  f)ier  Heiben,  weil  ber  ©aft^of  fel^r  fd)lcd)t  ift  (cattivo). 


-^  43.  Seftlon. 

§  77.  SBenn  nid)t  ber  ®rab  ber  tSigenfd^aft  in  r»erfd)tebenen 
«Subjeften  verglid)en  wirb,  fonbern  wenn  bie  i^crgleidinng  im  (Sigen: 
fd)aft§wort,  ^^itwort  ober  Uniftanb^wort  liegt,  fo  nm{3  ba§  yer^^ 
binbenbe  che  angewenbet  werben. 

SBöttct. 

il  piombo,  ba^  33tei  la  nebbia,  ber  9JebeI 

il  rarae,  ba^  tapfer  il  sole,  bie  ©onne 

la  Dotte,  bie  ^fiac^t  egii  scrive,  er  fd)reibt 

egii  parla,  er  fprid}t  egli  disegua,  er  5eid)nct 

egli  canta,  er  fingt  la  gallina,  bie  |)enne 

tardi,  fpät  mal,  nie 

Dove,  neun  probo,  e^rlic^. 

(85.)  Queste  ciliegie  söno  piü  rosse  che  nere.  II  tuo 
anello  e  piü  hello  che  prezioso.  Cauta  la  fauciulla  meglio 
che  disegna?  Avete  mangiato  piü  albicocche  che  pesche. 
Meglio  tardi  che  mai.  Meglio  un  uovo  oggi  che  domani  una 
gallina.  II  uostro  servo  e  piü  gentile  che  probo.  L'uomo  e 
spesso  piü  ricco  che  conteuto.  Tu  hai  scritto  meglio  che 
noii  hai  parlato.  Quei  signori  hanno  preferito  di  far  colezione 
alle  Otto  che  alle  uove.  Abbiamo  avuto  oggi  piü  nebbia  che 
sole.  Meglio  rame  che  piombo.  II  piombo  e  piü  molle  del 
ferro.  L'oro  e  piü  prezioso  che  utile.  Meglio  partire  che 
restare.  Meglio  domenica  che  lunedi.  Quando  vuole  Ella 
partire?  Meglio  stamattiua  che  stasera. 
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(86.)  33iclc  S[Rcn[d)cn  f)abcn  me^r  ®etb  at§  i^reimbe.  <Sie 
^aOcii  ine^r  ®plb  ciU  (Silber  ijcfunbcn.  $öanu  iDilIft  bu  abreifen? 
Keffer  ©onner^tag  al§  Sreitag.  @inb  ©ie  iiorf)  nie  in  unferem 
X^eater  genjefen?  ^d)  bin  ®am»tag  in  enrem  2;§eater  getvefen. 
©ic  l^aben  befjer  gefproct)en  a(§  ge[d)rieben.  3ene  @c()ü(cr  l)aben 
me^r  ^-ebern  aU  53lcij'tiftc  get'anft.  3)er  SDcel^^ger  bat  l^ente  mel)r 
Oc[)[en=  aB  ^albfleifd)  ncrfanft.  3n  biefem  ©arten  finb  mel)r 
Gipfel:  aU  ^irnbänme.  X)ie  ®einaf)lin  bey  Äod)e§  I)at  me^r  ^an^^ 
ben  alg  ©trumpfe.  !Diefe  ^'vanen  l)aben  me{)r  3Baffer  al§>  Sein 
getrunfen.  ^aben  mv  l^ente  ®ien§tag  ober  SOiitttood)?  |)ente  i[t 
©ienötag.  ■:)iad)  beiner  ?Ibreife  war  er  fe^r  tranrig.  Söarum 
l^aft  bu  nid)t  ein  nüt^lid)ere§  iöud)  gelefen  ?  ^d)  bitte  um  ^er; 
jei^ung,  mein  |)err;  ba^  ^ucb,  njeldje»  iä)  gelefen  f)abe,  ift  fel)r 
nüt^tid). 


44.  ^cftion. 

§  78.  T)a§>  ©uffiv  -issimo  luirb  and)  anbercn  O^ebcteilen 
angehängt,  5.  ^.:  amico,  amicissimo;  padrone,  padronissimo; 
assai,  assaissimo ;  tardi,  tardissimo ;  per  tempo,  per  tempissimo, 
fel^r  fe^r  frü^. 

§  79.  (Sinige  5tbjeftiüc  nel)men  im  superlativo  assoluto 
bie  ^nbung  -errimo  ftatt  -issimo  an. 

Positive  Superlativo  assoluto 

acre,  faner,  fdjarf  acerrimo,  fe^r  fd)arf 

celebre,  berühmt  celeberrimo 

integre,  nnbefted}(id)  iutegerrimo 

misero,  elenb  miserrimo 

salubre,  gefunb  saluberrimo. 

§  80.     ®ie  ©teigerung  fann  ferner  i^erftärft  werben: 

1.  S^urd)  Sicberl^olnng  bey  (Sigcnfct)aft^3worte§:  piccolo  pic- 
colo,  grosso  grosso. 

2.  5)urd)  23orfe|nng  von  stra-  ober  ärci-:  straricco,  ftein^ 
reid;;  areipigro,  fe^r  faul. 

(87.)  Abbiamo  avuto  oggi  un  pranzo  semplice  semplice. 
Gli  amici  che  sono  arrivati  ieri  da  Londra,  sono  tutti  stra- 
ricchi.  II  clima  di  questo  paese  e  saluberrimo.  II  portinaio 
ha  svegliato  (gewedt)  i  forestieri  per  tempissimo.  Sei  contento 
della  nostra  partenza?  Assaissimo.  Abbiamo  veduto  ieri  al 
mercato  un  cane  grosso.  Vieni  (fomme)  meco,  arciprigo  che 
sei!    Voglio    andare    adesso    alla  posta.     Padronissimo   (©ie 
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füitnen  f^un  ganj  lüie  e§  3^nen  BetieBt).  II  conte  e  sempre 
stato  padronissimo  di  andare  o  di  restare.  Ella  ha  preso  il 
mio  ombrello.  Mi  scusi;  quello  che  ho  qui  e  il  mio.  Quel 
pittore  ha  gii  occhi  stragrandi.  Buona  sera,  sigiioriiia;  perche 
e  arrivata  cosi  sola  (allein)  solissima.  Chi  e  stato  generalissimo 
in  questa  guerra  (Ärieg)?  Sua  maestärimperatorestesso  (jelbft). 
(88.)  S)ic  Sorte  be§ .  Öe^rer§  luaren  fef)r  jd)avf.  ^cihm 
®ie  ein  fel^r  einfad)eg  9kc^te[|cn  gehabt?  {yd)  ()ak  ^nm  ")tad)t' 
cffcn  ©n^^'^e  unb  (Sier  befonimen.  3d)  f)abe  in  ber  @tabt  Bonbon 
[tctnrctd)e  tau[(ente  gefannt.  Sir  fonimen  (veiiiamo)  mit  bcm 
23ater  in§  Sl^eater.  SOieinetwegen,  id)  ^abe  md)t§>  bagcgen.  Tiiefe 
^eiTcn  wolicn  (vogiiono)  mit  ber  '^]3Dft  abrcifcn.  Q§>  [tel)t  ganj 
in  i^rem  ©clieben.  2ßcr  ^at  meinen  fcibenen  $)iegen[d)irm  genom- 
men, ber  anf  bem  Zi\ä)^  ivar?  @nt[d)ntb{gen  ©ie,  mv  l)aben  Qljxm 
feibenen  9iegen|d)irm  gar  (punto)  nid)t  gefet)en.  §aben  @ie  jenen 
ief)r  beriU)mtcn  Did)ter  auf  bem  (Spaziergang  angetroffen?  91ein, 
mein  $en-,  id)  l)abe  il)n  im  ^affee{)an^  angetroffen,  ipier  ift  eine 
jef)r  gefnnbe  Ortfd)aft;  wir  ivoffen  biefe  9taci)t  (stauotte)  l)ier 
bleiben.  'Ser  lläfe,  ben  wir  im  ®aft()of  gnm  S'vii^ftüd  befommen 
l^abcn,  war  anj^erorbentlid)  (stra-)  jung. 


§  81.   Einige  comparativi  unb  superlativi  [inb  nnregetmäjjig. 
Positivo  Comparativo  Superlative 

buono,  gut  migliore,  beffer  öttimo,  fe^r  gut 

cattivo,  fd)Ied)t  peggiore,  fd)led)ter      pessimo,  febr  fd)led)t 

grande,  grojj  maggiore,gröj^cr,älter  massimo,    fc^r    gro^ 

piccolo,  ftcin  minore,  fteiner,  jünger  minirao,  febr  flcin 

alto,  ^od)  superiore,  tiö^er  supremo,  sommo, 

pc^ft 
basso,  niebrig,  gering  inferiore,  niebriger      infimo,    fef)r    niebrig 
esterno,  anf^en  csteriore,  anderer        estremo,  äuj^erft 

iuterno,  innen  interiore,  innerer        intimo,  tnnerft 

ulteriore,  ferner  ultimo,  let^t 

anteriore,  bcrDorbere, 
früt)ere        [fpätcre 
posteriore,  tiintere, 
seniore,  älter 
giuniore,  jünger 

prössimo,  näd)ft 
primo,  erft 
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(89.)  II  fratello  maggiore  ha  giocato  ieri  tutto  il  giorno. 
La  iiostra  sorella  minore  che  e  a  Basilea,  non  ha  risposto 
(s^cantwortet)  alla  lettera  della  cara  sua  madre.  L'uiia  e 
peggiore  dell'  altra.  E  un  pessimo  niestiere.  II  figliüccio  ha 
aviito  un  ottimo  consigliere.  Noi  non  vogiiamo  sempre  essere 
g-rinfimi  della  scuola.  Eugenio  sarä  sempre  1' ultimo  della 
sua  classe.  Sei  tu  la  prima  nella  scuola?  Si;  io  sono  la 
prima.  Come  si  chiama  il  di  lei  fratello  minore?  Egli  si 
chiama  Riccardo.  II  prossimo  venerdi  vogiiamo  partire  per 
Monaco.  Giovanni  giuniore  e  piii  diligente  di  Giovanni  seuiore. 
II  fuggiasco  non  ha  mangiato  da  due  giorni  la  minima  cosa 
((Sad)e).  Questo  zucchero  e  molto  inferiore  a  quello  che  lo 
speziale  ha  comprato  da  Enrico. 

(90.)  ^ier  i[t  eine  je^r  gute  ©Hüterin.  §a6en  ©ie  ben 
jüngeren  @of)n  be§  33ud)brncfer§  (stampatore)  gefannt?  3cl) 
^abe  feine  jüngere  2;od)tcr  gefannt,  aber  ben  @o{)n  nid)t.  ßmilie 
t[t  eine  fe^r  fd)led}te  2:od)ter;  fie  ^at  i^ren  Altern  nie  gel)ord)t 
(ubbidito).  3lnton  ift  fdjlinnner  aB  fein  33etter  9^id)arb.  §ier 
finb  fe^r  gute  i^inger^üte.  2ß5eld}ey  ®alum  (data)  §at  bein  ^rief  ? 
iDer  ^rief  l^at  ein  fpätere^  ®atnm  a(g  ber  meinige.  3ener  Sein 
wav  geringer  al§>  berjentge  n)eld}en  wir  im  ipaufe  ber  9iad)barin 
getrunfen  ^aben.  Setzten  ©onntag  ^at  ber  53ud)brnder  feine  junge 
©cbwefter  in  ^xmd)  befnd)t.  9)]orgen  wirb  ba§  letpte  ^onjert  be§ 
berühmten  9)cufifer»  fein.  9Zäd)ften  SDiittwcd)  werben  wir  einen 
^efud)  I)abeu  uon  unferem  älteren  ®oI)n  |)einrid),  weld)cr  t>on 
9?om  fommt  (viene).  3^a§  innere  be§  ^aufeg  ift  nidU  fd)5u. 
!Diefc§  ?^räulein  l^at  ein  angenebme^  (piacevole)  3(u]3ere.  !Die 
SBiefe,  weld)e  bu  l)on  bem  Steffen  gefauft  ^aft,  ift  beffer  aB  bie^ 
jenige,  weldje  idi  bem  @d)Wtegerfo^n  üerfauft  (venduto)  f)abe. 


46.  ^cfiion. 

§  82.    §inHJct)ciiöe,  fH()ftantti)if(|e  t^ürinotter  öcr  J^crfon 
(Pronomi  diniostrativi  di  persona). 

Maschile  Femminile 

Sing,    questi,  costui,  biefer  ba  costei,  biefe  ba 

Plur.    costoro,  biefe  ba  costoro,  biefe  ba 

Maschile  Femminile 

Sing,    quegii,  colui,  jener  bort  colei,  jene  bort 

Plur.    coloro,  jene  bort  coloro,  jene  bort. 

Costui,  costei,  colui,  colei  l^aben  ^äufig  eine  geringfd^ä^enbe 
Sebeutung. 
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§  84,  ©ie  ©cflination  i)c[d)ief)t  mit  ben  *ißräpo[ittünen  di, 
a,  da. 

SBörtcr. 

geniiaio,  Januar  ottobre,  Oftober 

febbraio,  i^ebruar  noverabre,  ^^oi^eniber 

marzo,  SOKirj  dicembre,  ©ejembcr 

aprile,  5tpril  Tanno,  ba§  3al^r 

maggio,  'b}ai  la  settiraana,  bie  3Bod)e 

giugiio,  3uni  il  mese,  ber  SOtonat 

lugiio,  3uli  il  secolo,  ba§  S^i^t'^unbert 

agosto,  Sluguft  il  gioruo,  ber  Xag 

settembre,  September  quanto?  lüie  Diel? 

puntuale,  genau. 

(91.)  Quaiiti  giorni  ha  la  settimauaV  Essa  ha  sette 
(fieben)  gioriii.  Come  si  chiama  il  primo  mese  deiraüuo? 
II  primo  mese  deirauno  si  chiama  gennaio.  E  F ultimo? 
Dicembre.  Novembre,  dicembre  e  gennaio  sono  mesi  freddissimi. 
II  secolo  ha  cento  (^unbert)  anni.  Costui  non  vuole  (toiE) 
audar  meco  al  teatro.  Costei  e  stata  una  povera  cautante. 
Dove  souo  stati  costoro?  Costoro  sono  stati  in  Italia.  Colei 
ha  risposto  alla  lavandaia  che  le  camicie  non  sono  ancora 
finite.  Coloro  sono  stati  due  anni  iu  carcere.  Dove  hai 
veduto  colui  nel  mese  di  giugno?  A  Pietroburgo.  Chi  ha 
portato  acqua  dalla  fontana  in  cucina,  costui  o  costei?  Coloro 
hanno  portato  1' acqua.  Alla  fine  di  lugiio  vogliamo  partire 
per  Napoli.     Questi  non  si  chiama  Giuseppe,  ma  Luigi. 

(92.)  3m  momt  Oftober  ^t  ber  eo^n  biefeS  (3)lanne§) 
ba  im  ^aufe  be»  ^errn  ^Rondii  gearbeitet.  ®ie[e  (i^rauen)  ba 
l^abcn  i^re  '^[Iid)t  (il  dovere)  nicf)t  erfüllt  (fatto).  So  u^aren  bie 
©ema^linuen  biefer  (^üidnner)  ba  ?  «Sie  tuaren  bei  einem  Kaufmann 
nnfercr  ©tabt.  X)ie[er  ba  liatte  üorgeftern  feine  Überfe^ung  nod) 
nid)t  fertig  gemad^t.  X)ie  jlöcfoter  jener  (grauen)  bort  ^ahcn  im 
SDconat  2)hi  ©räfer  (erbe)  auf  ben  (nei)  liefen  gefud[)t.  3m 
letzten  2luguft  waren  bie  (Altern  jene§  (?D?anne§)  bort  nod)  in 
^öln  (Colonia).  @inb  biefe  ((grauen)  ba  genau  in  il)ren  ^flid)ten? 
©ie  dauern  finb  mit  (di)  bem  9Konat  Slpril  nid)t  gufriebcn  geiuefen ; 
er  war  ju  fall.  So  ^aben  @ie  ba^  Sineal  gefunben?  3m  ®d)ranfe. 
Sarum  finb  jene  (grauen)  bort  immer  fo  traurig?  5Beil  fie  i^re 
®cmal)le  (marito)  im  legten  3)?onat  verloren  l)aben.  !Dic  ^ärfer^-- 
frau  ift  im  Ü}ionat  gebruar  immer  unwohl  gewefen. 
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41.  Seftioiu 


§  85.    3a|(taiöttcr  ( 

(uumerali  carclinali) 

1  uno 

2  due 

3  tre 

4  quattro 

5  ciuque 

6  sei 

7  sette 

8  Otto 

9  nove 

10  (lieci 

11  ündici 

12  dödici 

13  tredici 

14  quattördici 

15  quindici 

16  sedici. 

17  diciassette 

18  diciötto 

19  dicianiiöve 

20  veüti 

21  ventüno 

22  ventidüe  ecc. 

30  trenta 

31  trentüno 
40  quaranta 
50  cinquäiita 
60  sessänta 
70  settänta 
80  ottänta 
90  iioväiita 

100  cento 

101  centuno 

102  centodue 
150  centocinquanta,  ecc 
200  duecento,  dugeiito, 


imiiieriili). 

Ovbming§5a^(en 
(numerali  ordinali) 
prirao 
secöndo 
terzo 
quarto 
quiiito 
sesto 
settimo 
ottävo 
nono 
decimo 
undecimo,  undicesimo,  decimo- 

primo 
duodecimo,  dodicesimo,  decinio- 

secondo 
tredicesimo,  decimoterzo 
quattordicesimo ,   decimoquarto 
quindicesirao,  decimoquiiito 
sedicesimo,  decimosesto 
diciassettesimo ,   decimosettimo 
diciottesirao,  decimottavo 
diciaimovesimo,  decimonono 
ventesimo,  vigesimo 
ventunesimo,  veutesimopriino 
veiitiduesimo,  ecc. 
trentesimo 
trentunesimo,  ecc. 
quarantesimo 
cinqiiantesirao 
sessantesimo 
settautesimo 
ottantesimo 
novantesimo 
ceutesimo 
centesimo  prirao 
centesimo  secondo 
ceutocinquaiitesimo 
ecc.  duceutesirao 
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600  seiceuto,  seceiito       secentesimo 


1.000  inille 

1.001  mille  uno 
2,000  due  mila  ecc. 

100,000  centomila 
1,000,000  un  milione 


millesimo 
millesimo  primo 
duemillesimo 
centomillesimo 
railionesimo 


1,000,000,000  un  miliardo. 


§  86.  Cento  i[t  untoeränbevliil);  mille  Dcvänbcrlid),  plur. : 
mila;  uno  rid}tet  [id)  nad)  bem  ipaui^twcrt:  un,  uno,  una,  un'; 
gli  uni,  le  une,  bic  (Sinen. 


§  87.    Stitpöe  öer  StuniJen. 


Che  ora  e?  che  ora  fa? 

E  un'  ora,  e  1'  una. 

Sono  le  due. 

Sono  le  undici. 

E  raezzogiorno. 

E  il  tocco. 

E  mezzanotte. 

Sono  presto  le  cinque. 

Sono  le  quattro  battute,  suo- 

nate. 
Erano  le  quattro  e  un  quarto. 

A  che  ora  verrä  Ella? 

lo  verrö  alle  sei  e  mezzo. 

Alle  Otto  e  tre  quarti. 
Alle  uove  meuo  un  quarto. 


Sie  mi  U^r  i[t  c§? 

(5g  i[t  ein  U^r. 

(i§>  ift  giüei  Ul^r. 

(i§>  ift  elf  lU)r. 

(g§  ift  mittag. 

©§  ift  ein  lU)v  nad;mittag§. 

(5§  ift  9)iittevnad)t. 

(i§>  ift  balb  fünf  Ul)r. 

(i§>  ^at  vier  \U)v  gefd)tagcn. 

(äü  wav  ein  33iertel  auf  fünf  UI)r 

(4  unb  V^). 
Um   wie    i)iel   U^r  ^werben  ©ie 

fommen  ? 
3d)   tüerbe  um   ^all3  fiekn  lU)v 

fommen. 

Um  brei  35ievtet  auf  neun  Uf)r. 


Sßöttcr. 


vengo,  id)  fomme 
bevere,  triuten 
allorche,  at§ 

e  possibile,  e§>  ift  mögtid) 
aver  fame,  l)ungrig  fein 
aver  sete,  burftig  fein 
antimeridiano,  be§  33ovmittag§ 
pomeridiano,  be§  9tad)niittag§ 
il  millesimo,  bie  3at}^'c§5>^|i 
viene,  ev  fommt 


mangiare,  cffen 

or  ora,  balb 

solo,  allein 

passato,  Dorüber 

impossibile,  unmög(id) 

il  minuto,  bie  9}Jiuute 

il  minuto  secondo,   bie  ©efunbe 

pranzare,  jn  SD'iittag  fpcifcn 

cenare,  gu  9iad)t  effcn 

mdncauo,  e^  fehlen. 
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(93.)  Che  ora  fa?  Sono  le  due.  Non  sono  ancora  le 
undici  e  ^  mezzo,  e  tu  hai  giä  fame.  Mi  scusi,  sono  giä  le 
dodici.  E  impossibile,  perche  erano  le  dieci  e  uii  quarto, 
quando  siamo  veuuti.  A  che  ora  vuol  far  colezioiie?  Alle 
sette  e  mezzo.  Quaudo  vogiiono  pranzare,  signoriV  Alle  dodici 
e  mezzo.  Noi  abbiamo  cenato  ieri  alle  otto.  Non  era  giä 
tardi,  quando  la  nipote  e  venuta  da  teatro?  Non  era  ancora 
mezzanotte.  Noi  siarao  venuti  dopo  le  cinque  pomeridiane, 
II  niedico  e  stato  in  cittä  prima  di  mezzogioruo.  Dopo  mezzo- 
giorno  Paolina  non  sarä  piü  a  casa.  L'ora  ha  sessanta  minuti 
e  il  minuto  sessanta  minuti  secondi.  Che  millesimo  abbiamo? 
Abbiamo  11  1884. 

(94.)  @iub  bie  Überlcl^uncjcu  \6.)on  fertig?  3n  einer  ©tunbe 
n)erben  [ie  fertig  fein.  @tnb  fte  fdjiucr  geiuefen '?  3m  ©egeuteit, 
[ie  finb  fer)r  Icid)t  gewefen.  (&§>  tft  nod)  ntcl)t  l)alb  brei  U^r.  (5S 
tft  ein  U§r  unb  jraanjig  SJiinuten.  @§  festen  je^n  3)iinuten  big 
(fiuo  alle)  3iu5(f  Ul)r.  (S§  fe^lt  (manca)  nod)  ein  33iertet  biy 
neun  Ul)r.  @g  fd)lägt  (suönano,  battono)  fed)§  Uf)r.  Q^  fd)lägt 
(suona,  hatte)  ein  lU)v.  SKoüen  @ie  (vogiiono),  meine  Ferren, 
un:  fed;^  U^r  frü^ftücfen?  Sir  tüollen  (vogliamo)  um  fieben  U^r 
frü^ftücfen.  iöift  bu  hungrig  unb  burftig?  3a,  id)  bin  hungrig 
unb  burftig;  id)  m5d)te  (vorrei)  effen  unb  trinfeu.  Äcmmeu  @ie  um 
8  lU)x  üormittagg  ober  um  brei  llijv  nad)mittag§?  3d)  tonnne  um 
4  Ut)r  uad)mittag§.  (Ss  tuar  fd)on  fel)r  fpdt,  aU  wiv  gefriU)ftüdt 
baben.  (B§>  fd)Iägt  elf  1%;  wollen  @ie  ba^  SUiittageffeu  ^aben? 
^Jiein,  mein  i)err  SBirt,  id)  bin  nod)  gar  nid)t  hungrig. 


48.  ^cfüotu 

§  88.    Stnßok  Heg  %Um. 

Quanti  anni  ha  Lei?  Sie  alt  finb  ©ie? 

Che  etä  avete  voi?  2Bte  alt  feib  i^r? 

lo  ho  venti  anni.  3d)  bin  swanjig  Qa^xc  alt. 

Noi  abbiamo  quarant' anni.  Sir  finb  t^ierjig  3al)re  alt. 

Che    etä  .  aveva    vostro    zio,  Sie  alt  war  euer  Onfet,  a{§  er 

quando  e  morto?  geftorben  ift? 

Egli  aveva  circa  sessant'  anni.  (5r  luar  ungefät)r  fedjjig  3a^r  alt. 

SBörtcr. 

quindici  giorni,  tderjel^u  Xage    il  bastone,  ber  ©tod 
in  quindici  giorni,  über  iner5cl)n  oggi  otto,  l^eute  über  ad)t  Xage 
Xage  uu  anno  fa,  i^or  einem  ^ai)xz 
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im  mese  fa,  t'cr  einem  SD^onat    1'  etä,  ba§  bitter 
ecceileute,  au§gcjeid)net  circa,  ungefähr 

al  raassimo,  p(J)[tenä  giorni  souo,  t>or  einigen  S^agen 

Liorto,  geftovben  quanto  tempo,  \vk  lange. 

(95.)  Egli  era  circa  della  mia  etä.  Qiianti  anni  ha 
Maria?  Maria  ha  diciotto  anni  e  sei  mesi.  L'avo  aveva, 
quando  e  morto,  circa  settant'anni.  Luigi  aveva  vent'auni, 
quando  e  morto  suo  padre  in  etä  di  sessant'  anni  e  due  mesi. 
Noi  siamo  arrivati  da  Amburgo  Otto  giorni  fa.  In  qnindici 
giorni  saremo  a  Trieste.  Vuole  Ella  restare  a  Berlino  uno 
0  due  mesi.  lo  resterö  in  quella  cittä  due  mesi  e  mezzo. 
Giorni  sono  abbiamo  avuto  dalla  principessa  Conti  un  pranzo  ec- 
cellente.  Ha  Ella  perduto  il  suo  bastone?  Sissignore,  ho 
perduto  otto  giorni  fa  il  mio  bastone  al  passeggio.  A  che 
ora  avete  pranzato  ieri?  Abbiamo  pranzato  alle  quattro  po- 
meridiane.  II  nostro  patrigno  e  morto  uell'anno  1865  e  la 
nostra  matrigna  cinque  anni  dopo. 

'~  (96.)  ^alb  lüirb  bie  @up))e  bereit  fein,  ^m  näd)ften  SO^onat 
9J(ai  njerbe  id)  groan^ig  ^al^re  alt  fein.  3ft  3^re  ^van  a)hitter 
im  vergangenen  ^a^re  geftovben?  9cein,  fie  ift  i^or  ^wn  ^al^ren 
geftorben.  (i§>  ift  ein  U^r  üorüber.  So  ^aben  @ie  biefeS  Dor= 
trefflid)e  Obft  gekauft?  S3ei  bem  ©ärtner  ber  @d)n)ägevin.  2Bie 
lange  ift  ber  2)kler  in  DXtünc^en  gewefen  ?  23om  3a^ve  1877  bi§ 
1880.  !5)er  ^nabe  ift  geftorben,  al§  er  ad)t  nnb  ein  ^alb  ^a^v^ 
alt  war.  Sag  für  ein  (che)  '^ßfcvb  l^abcn  Sie  gefauft?  3d)  ^«be  ba§ 
be§  (quello)  ßngtänber^  getauft.  Sie  alt  ift  biefe  ^^'rau?  @ie  wirb 
böd)ften§  jweiunb^tuanjig  ^a^xa  alt  fein.  Sie  alt  ift  3^r  ©erna^l? 
@r  Wirt)  vierzig  ^a^re  alt  fein.  Sa§  feblt  i^m  (^at  er)?  (5r  ift 
feit  (da)  bier5el)n  2:agen  unwoljl.  ^d)  bin  älter  aB  mein  trüber. 
3^ie  ©räfin,  bie  feit  ad)t  Xagen  frant  war,  ift  gcftcrn  um  brci  U^r 
nad)mittag§  geftorben. 


49.  ^ctixotu 

§  89.    ©ei  3lngabe  ber  bi)naftifd)en  9?eil)enfolge  i>on  g-iirften; 

namen  werben  bie  Orbnung§5al)len  gebraud)t,  weld)e  ol)ne  bcftimmten 

Slrtit'el  nad)  bem  '^iamen  ftel)en. 

Carlo  primo,  ^arl  ber  (Srfte 

Federico  secondo,  ^ricbrid)  ber  ^wcik 

Enrico  quarto,  ^einrid)  ber  33{crte 

Luigi  decimo  quarto,  i^ubwig  ber  23ieräe]^nte. 
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§  90.     !4)al  ®atum  UMrb   im  3t«tifnif<i)cn  mit  ben  (^runb= 
jal^ten  bejei(f)net,   aufgenommen   beim  er[ten  be§  3}lonta§,   wo  bie 
Orbnunggja^I  angen^enbet  wirb. 
Quaiiti  iie  abbiamo  del  luese?     !Den  tvieinelten  be§  9)ionat^  ^aben 

tvir? 
Abbiamo  il  primo  di  gennaio.     33}ir  ^aben  ben  cvften  3an»^f- 

Abbiamo  11  sei  di  agosto.  2Bir  l^aben  ben  [ed)^ten  ?Uigu[t. 
II  sei  di  novembre.  %m  fed)^ten  91cüember. 

Li  dieci  di  luglio.  2tm  jel^nten  3uli. 

II  di  sedici  di  ottobre.  Slm  [ed)§jer)ntcn  Oftober. 

Addi  nove  di  febbraio.  5lm  neunten  i^ebruar. 

Agli  Otto  di  marzo.  5lm  ad^ten  SOcärg. 

Milano,  li  20  giuguo  1880.  9)Jailanb,    ben  20.  3uni   1880. 
Parigi,  lo  geimaio  1877.  '^civi^,  ben  1.  Januar  1877. 

(97.)  Quanti  oe  abbiamo  oggi  del  meseV  Oggi  ne 
abbiamo  veiitiquattro  del  mese.  Scusi,  signore;  oggi  ne  ab- 
biamo veuticinque.  Che  ora  era,  quando  Ella  e  andata  dall'uf- 
ficiale?  Erauo  circa  le  dieci  e  mezzo  antimeridiane.  Hai  letto 
la  storia  di  Enrico  quarto?  Nossignora,  ma  ho  letto  la  storia 
di  Carlo  decimosecondo  di  Svezia.  Ai  sedici  di  giiigno  il  mio 
amico  Bernardo  avrä,  diciotto  anni.  La  lettera  e  arrivata 
l'otto  settembre.  Quando  e  morto  Napoleoue  prirao?  Na- 
poleone  primo  e  morto  il  cinque  maggio  1821  a  Sant' Elena. 
La  lettera  era  in  data  del  venticinque  maggio  anno  corrente 
(be§  laufenben  3^^i^e^)-  Ai  ventisette  agosto  e  arrivato  il 
medico  da  Praga.  Ne  abbiamo  oggi  quattro  o  cinque  del  mese  V 
Scusi;  oggi  ne  abbiamo  giä  sei. 

(98.)  3ft  ySW  ®d)\ue[ter  nad)  5toveu5  (Firenze)  gefom= 
men?  SBann  ift  fie  gefommen?  5lm  fünften  i5ebvuav.  93(it  wem? 
2}itt  i^vem  Onfel.  :Da  ift  (ecco)  ber  erfte  9)cufifer  ber  Söelt  (mondo). 
3ft  C^^i'^i^id)  nid;t  ber  erfte  in  ber  ®d)ule  getx>efen?  9Zetn,  er  ift 
ber  jweite  geirefen.  SBeId)e§  X)atum  ^atte  ber  ^rief?  !Den  fie^ 
benten  3uli  1880.  pabeu  @ie  bie  ®efi^td)te  v>on  Subroig  bem 
21[d)t^^e^nten  fdion  getcfen?  Oiod)  nid)t.  %[§>  bie  j^remben  au§ge= 
gangen  tüaren,  n3ar  c§  ungefäl)r  l^alb  je^n  U^r.  2Ba§  ^aben  ©ie 
getauft  ?  3c§  ^aU  einen  fcibenen  9?egenfd)irm  gefauft.  ß§  fcl)len 
fed;g  9)anuten  big  fed)^  U^r.  ßg  fe^It  ein  55tertet  big  sivölf  U^r. 
6g  ift  fünf  U^r  unb  je^n  ällinuten.  !Cer  9iitter  ift  üor  tnerjcl^n 
2;agen  abgereist. 


iiatbelti,  iitfjviuH). 
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50.  Seftlott. 

§  91.  3"^  Se^eidjinmg  bei*  Srud^jal^lcn  (immeri  fraziouali) 
brauet)!  mau  bie  Orbuunggja^teu. 

§  92.  Sag  Sort  mezzo  lütrb  fubftautanfd)  uub  ab|eftit>t[c^ 
gebrau(i)t;  uur  im  jtüeiteu  \^a\h  t[t  e§  üaviabet  uub  ftc^t  bor  bem 
|)aupttücrte. 

Sßörtcr. 

l'iiitiero,  ba§  (^an^z  meiio  di,  tweniger 

la  metä,  bic  §älfte  la  tazza,  bie  Xaffc 

mezzo,  ()alb  una  quantitä  di,  eiue  9J2enge 

un  terzo,  eiu  Strittet  mi  dia,   gebeu  @ic  mir 

Uli  quarto,  eiu  23iertel  solamente,  iiou  —  che,  uur 

Uli  quiiito,  eiu  ^üuftct  il  debito,  bie  @c[)ulb 

due  settimi,  gU)ci  ©iebcutet  la  bottega,  ber  Öabeu 

quattro  noni,  xner  9ieuutel  il  fiorino,  ber  ®ulbcu 

cinque  sedicesimi,  füuf  8ed)§;     uu  quintale,  eiu  ^^'^tuer 

jc^utel  [^ieruubtner^igftel  un  paio  (plur.  paia),  eiu  'iPaar 

sette  quarautesimiquarti,  [iebeu  un  pezzo,  ein  ©tücf 
uno  e  mezzo,    eiu   uub  dn  'i)cdh  il  gramma,  ba^  ©ramm 
due  e  uu  quarto,   jwci   uub  eiu  il  chilogramma,  ha§  Ä'itogramm 

33iertel  il  metro,  ba§  9Jieter 

poco,  ibeuig  (cl)ue  di)  il  chilömetro,  ba§  Kilometer 

Uli  poco  di,  eiu  lueuig  il  decimetro,  ba^  '5)cjimctcr 

troppo  (o^ue  di),  ^u  viel  il  centimetro,  baö  Zentimeter 

quanto?  \mi^  inelV  il  litro,  ber  ßiter 

tanto,  fc  biet  l'ettölitro,  ber  ^eftotiter 

abbastanza  (o^m  di),  genug         qualche  cosa,  etiba^ 
via,  mat  il  pauuo,  ba»  Ziid) 

piü  di,  met)r  costa,  toftet 

la  tela,  bie  öeimuaub. 
(99).  Mi  dia  di  grazia  un  litro  e  niezzo  di  vino.  La 
sarta  ha  comprato  tre  metri  e  un  quarto  di  tela.  Quanto 
fa  (i[t)  il  terzo  di  ventuuo?  II  terzo  di  ventuno  fa  sette. 
Avete  voi  avuto  tanto  vino  quanta  birraV  Abbiamo  avuto 
solamente  vino.  Ha  Ella  mangiato  un  po'  di  arrostoV  Ho 
mangiato  un  po'  di  prosciutto.  L'oste  ha  veuduto  ieri  poca 
birra.  Sono  stato  in  chiesa  un'ora  e  mezzo.  Un  settimo 
meno  un  ottavo  fa  un  cinquantesimo  sesto.  Non  ha  Ella 
niente  di  nuovo?  Ho  qualche  cosa  di  nuovo.  Mi  dia,  di 
grazia,  una  mezza  lira.  Quanti  metri  di  panno  ha  comprato 
il  sartoV     l\  sarto  ha  comprato  due  metri  e  mezzo  di  panno. 
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Quella  signora  ha  coniprato  iiclla  bottoga  del  Signor  Rizzi 
sette  chilogramrai  e  uii  quarto  di  caflfe.  Noii  hai  avuto  tempo 
abbastauza?  Nossiguore.  Mi  dia  due  paia  di  guaiiti.  Quaiito 
Costa  l'ettolitro  di  questo  viiioV  Sessantatre  lire  e  mezzo. 
E  assai  caro.  Scusi,  signore;  iiou  e  caro;  ho  venduto  ieri 
l'ettolitro  a  settaiita  lire.  Quella  strada  e  luiiga  diciotto 
chilometri,  o  circa  quattro  ore.  Mi  dia,  signor  oste,  un  pezzo 
di  prosciutto  e  uu  po'  di  pan  fresco.  Le  signore  non  hanno 
bevuto  stamattina  che  mezza  tazza  di  cioccolatte. 

(100.)  2ßie  xnele  (^m^t  [inb  fünf  unb  swanjig  @cd)§tel'? 
5öter  ©ange  unb  ein  <Bcd)§td.  3!öill[t  bu  bie  |)ä(fte  Don  bie[em 
Sf^fel?  ^d)  (non)  will  nur  (che)  ein  23iertel.  ®ic  -iDtet^ger 
l^aben  eine  ÖJienge  ©d)afe  getauft,  ^aben  btc[e  ©olbaten  n)enig 
(Selb  ?  ©eben  @ie  mir  ein  ujenig  ^f|ig  unb  ÖL  235ir  ^ben  ^imt 
unb  "^Pfeffer  genug.  !©er  2;äuf(ing  ^at  me^r  aU  breif3tg  grauten 
betommcn.  Siefe  gotbene  U^r  toftet  nicl)t  lucntger  a(§  taufenb 
grauten.  3ener  Kaufmann  §at  eine  @d)ulb  i)on  me^r  aB  jiüanjig: 
tvinfenb  (Bulben.  ®ret  mal  neun  i[t  fieben  unb  jtuaujtg.  't)n 
fedjgte  Zd\  i^on  f)unbert  i[t  [ed)gjel)n  unb  jwei  ©rittet.  Sotten 
®ie  einen  l'iter  35>ein  ober  8ier  ?  3d)  wiii  nur  eine  Za\]t  a)iitd) 
unb  ein  tüentg  S3rot.  3Ba§  I)aben  ®ie  jum  (a)  SOlittageffen  gehabt? 
3d)  ^abe  Stfifd),  ^atat,  Obft  unb  einen  t)atben  Öiter  3Bein  get)abt. 
2öa§  toftet  ein  (il)  9)2eter  i^on  (di)  biefem  Xud)  ?  ßin  (il)  i^eter 
foftet  fed)§  ^raufen  unb  fünfzig  Ü^aV'^Ven  (centesimo). 
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§  93.    ^cr  ^eilHiifläartifel  (articolo  partitivo). 

Singolare  Plurale. 

lo  ho  del  vino,  id)  '^aU  3Betn.  Tu  hai  cugiui,  bu  l^aft  Vettern. 

Tu   hai    del   danaro,    bu  t)aft  Ella  ha  delle  araiche,   ftc  l^at 

®etb.  ^reunbinnen. 

Egli    ha    deir  acqua ,    er    bat  Noi    abbiamo    dei   libri ,    wiv 

SBaffer.  l^aben  :33iid)er. 

Noi   abbiamo    del    caffe,    ir>ir  Ha   Ella    delle    pere?     ^abcn 

t)aben  Ä'affee.  ®ie  iöirnenV 

Avete  voi  del  sale?    ^abt   i^r  Avete  voi  degli  zii?  ^abt  3^r 

@alj?  Outet? 

Ha  Ella  del  cacioV  t)aben  ©ie  Chi  ha  degli  specchi?  toer  ^at 

^'äfe?  ©picgel? 
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't)cr  Sicitunggartifet  bient  bciju,  im  ©ingutar  einen  unk: 
[timniten  S^eit  einer  ®ad)e  ju  be,5eid)nen  unb  im  'ijSInrat  eine  un= 
kftimmte  5lnga^l  x>m  ®ad)en  unb  'ißerfonen  gu  bejeid^nen. 

SBörter. 

la  frittata,  ber  (5ierfnc!^cn  l'avena,  ber  ^afer 

la  pernice,  ba§  ^ebl)ur)n  il  fungo,  ber  @d)^üamm  C'Pitj) 

la  trota,  bie  ^ereile  la  paglia,  ba§  @tro{) 

la  farina,  ha§>  9[Re^l  11  danaro,  bag  ®elb 

lo  zolfanello,  ba§  3 '■i"b()ü Indien  l'aringa,  ber  ^äring 

il  progresso,  ber  ^•ortfd)ritt        11  pollo,  ba§  ^u^n 

sorprendente,  iiberrafd)enb  la  lepre,  ber  ^afe 

il  viaggio,  bie  9ieife  il  granturco,  ber  9}2ai§ 

\f  uve^  bie  Xrauben  la  patata,  bie  Kartoffel 

il  pesce,  ber  ^ifd)  il  fiieiio,  ha§>  ^eu 

Töstrica,  bie  Stufter  il  riso,  ber  9^ei§ 

Torzo,  bie  ©erfte  il  dübloio,  ber  ^^^^ifet. 

(101.)  Ha  Ella  mangiato  delle  ostriche?  Noi  abbiamo 
maugiato  una  frittata  e  delle  trote.  Hai  tu  bevuto  del  viiio 
0  della  birra?  lo  ho  bevuto  dellabirra;  ma  gli  altri  hanno 
bevuto  del  vino.  Vuole  Ella  dell'orzo  o  deiravena?  Voglio 
deir  avena  pel  raio  cavallo.  Ha  comprato  Toste  delle  lepriV 
No;  egli  ha  comprato  dei  polli  e  delle  pernici.  E  l'ostessa 
che  cosa  ha  comprato?  Delle  uova,  della  farina  e  delle 
patate.  Ha  venduto  il  contadino  del  fieno  o  della  paglia? 
No;  egli  ha  venduto  del  granturco.  Emilia  ha  fatto  dei 
progressi  sorprendenti  nella  musica.  Vuole  Ella  dei  funghi 
col  lesso?  (gefotteneg  gleifd}).  Col  lesso  preferisco  delle 
patate.  H  giardiniere  ha  portato  delle  pesche  e  delle  al- 
bicocche.  Ecco  del  burro  e  del  pane.  Vuole  del  mauzo? 
lo  voglio  del  pesce. 

'—  (102.)  SoUen  @ie  gifd^e?  SDanfe,  ic^  mü  jRebp^ner. 
^aft  bu  geinbe?  £)^ne  B^^^it^l,  id)  f)abe  eine  SOZenge  g-einbc. 
Um  brei  Ul)r  waren  wiv  in  ber  @tabt.  |)aben  @ie  etroa» 
®ute§  getrnnfen  ?  3d}  ^abe  n{d)t§  ®ute§  getrunfen.  Sann  fiaben 
©ie  9Ket)l  unb  9^ei§  gefauft?  23orge[tern  (l'altro  ieri)  ^abe  id) 
^wanjig  Äilo  SDte^l  unb  einen  ^t^^tuer  ^fieig  gefauft.  ^aben 
(Sie  aud)  für  bie  'Otid)te  eüüag  gefauft?  ^a,  id)  ^abe  "iPa^ner, 
Xinte  unb  ^Ictfttfte  für  fie  (per  lei)  gefauft.  Wlit  wem  ^aben  @ie 
biefe  Oxeife  gemad)t  ?  9)lit  ^nglänbern.  %U  wir  in  ^kn  waren, 
ßaben  wir  unfer  ®elb  verloren.  (S§>  ift  erft  (non*  clie)  fünf  U^r. 
©eben  ©ie  mir  gcfättigft  ©treid^ptjer.  f)aft  bu  fran^ofifdie  ober 
englifd)e  Sinter  gelernt? 
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§  94.  T)te  Säiiömmmcit  finb  mciftciiy  ivctblid)  uiib  werben 
mit  bcm  5(rtifct  ijcbraud)!.  iöci  bor  '•)3räpo[itioii  in,  in  fällt  ge-= 
roül)nlid)  bcr  Slvtifel  weg;  nad)  aubcrn  *i^i\i^)e|itioncn,  wie  per,  für, 
naci^,  cou,  mit,  n.  [.  w.  wirb  er  gewöl)nlid)  sjefe^t. 

JlBörtcr. 

r Europa,  Europa  la  Prüssia,  "ißrenpcn 

l'Asia,  Hfien  la  Sassönia,  ©acfifen 

l'Africa,  ?Xfrifa  la  Baviera,  iöaiern 

r America,  5Xmerifa  la  Svevia,  -Sd^wabcn 

TAustralia,  ^Xuftralien  l'Aüstria,  Öfterreid) 

la  Francia,  i^ranfreid)  TOlauda,  ^ollanb 

la  Spagua,  Spanien  la  Svezia,  «Sd^wcbcn 

ringhiiterra,  ßngtanb  Fltalia,  Italien 

la  Svizzera,  bie  @d)Wei5  la  Norvegia,  'iJcorwegen 

la  Grecia,  ®ried)enlanb  la  Danimarca,  ©änemarf 

la  Turchia,  bie  2;ürfei  la  Scözia,  ©(^otttanb 

la  Rüssia,  S^ufjlanb  la  volta,  ba§  Wtal 

la  pipa,  bie  pfeife  piauto,  geweint 

la  Germania,  3)ent]c6(anb  lo  sposo,  ber  Bräutigam. 

(103.)  Noi  abbiamo  couosciiito  degli  Austriaca  Sono 
stati  questi  ufficiali  in  lughilterra '?  Eglino  sono  stati  in 
Spagna.  La  Svezia  ha  raolto  ferro.  Noi  abbiamo  veduto 
in  Italia  delle  chiese  magnifiche.  Dov' e  la  Sassönia?  E  in 
Germania.  Quando  siete  partiti  per  1' Gianda?  II  giorno 
quindici  del  mese  passato.  Sei  giä  stato  in  Turchia?  Due 
volte.  Di  quäl  paese  e  la  contessa?  Di  Sassönia.  Molti 
Italiani  sono  partiti  per  TAustralia.  Degli  Americani  hanno 
comprato  il  palazzo  della  duchessa.  I  due  piü  celebri  poeti 
della  Germania  sono  Schiller  e  Goethe.  Mosca  e  Pietroburgo 
sono  le  piü  grandi  cittä  della  Russia.  Volete  del  ferro 
inglese?  Questi  Prussiani  sono  buoui  utFiciali.  La  Svizzera  e 
una  repübblica.  I  formaggi  olandesi  sono  eccellenti.  Di  chi 
e  questo  cavallo?     Di  quel  contadino. 

^  (10-i.)  33Bo  finb  bie  a3?äbd)en,  weld)e  geweint  t)akn  ?  ®te 
werb'en  bei  ber  SDhitter  fein.  ®er  33räiitigam  unferer  Safe  ift  ein 
englifd)er  5Irjt.  3ene  beutfd)en  ©d)üterinnen  t)aben  überrafd^enöe 
i^ortfd)ritte  in  ber  franjöfifdjcn  @prad)e  gcmad)t.  ®inb  iSie  in 
'Sd)weben  ober  in  '^torwegen  gewefenV  (Sntfd)ulbigen  ©ie,  mein 
^err ;  ic^  bin  in  ©c^ottlanb  gewefcn.  ^dhm  bie  Offiziere  türfifd)e 
(turco)  pfeifen  gefauft?     3a,  mein  |)err.     2Bir  l^aben   in  Öfter= 
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rcid)  [c^önc  ^ctmuanb  unb  fd}önc§  Znd)  gcfauft.  .f)aben  @ic  bie 
Porträte  einem  Italiener  ober  einem  i^^anjofen  gegeben '?  (Snifd^ul- 
bigen  @ic;  id)  fiabe  fie  einem  pvcu^i[d)en  Offiziere  ijeijebcn.  53c= 
rü^mt  finb  bie  23ßeine  ^ranfreidjä.  '©ic  Äird^cn  3talien§  [inb 
fef>r  fd)ön.  Sie  t>iet  ©ö^ne  ^at  biefe  englifd)e  j^rau?  ©ie  f)at 
nur  einen  @otin. 
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§  95.  SWoiitfifatiou  ber  ^au^t^,  (iigenfd}aftg-  nnb  kleben; 
\üörter  burd)  <Suf[i]cc. 

Man  unter[d)eibet  im  ^talieni[d)en  [oljjenbc  Strien  \)i)n  3u[|i)cen : 

1.  ä3ergrüJ3ernng§fuf[ire,  accrescitivi; 

2.  33er!Ieinernngyiuf|u'e,  dimiuutivi; 

3.  3SerHeinernnggjnffi>:e  mit  bcm  Tt ebenbegriffe  be§  ^ierlidjen, 
vezzeggiativi ; 

4.  3Serfd)Ied)terung§fuffi]cc,  peggiorativi. 

2)ie  23ergrü^erung§fuffi)ce  finb:  -one,  -ona,  -otto,  -otta  nnb 
-occio,  -occia. 

la  casa,  ba§  §au»  il  casone,  ba§  gro^e  |)au§ 

la  donna,  ba§  Seib  11  donnone,  ba§  grc^e  Selb 

la  porta,  ba§  X^ov  11  portoue,  ba§  groBe  XI)qx 

11  naso,  bie  ^f^afe  11  nasone,  bie  grojje  ^;)uife 

l'anlmale,  ba§  S^ier  l'anlmalone,  ba§  groi3e  Xier 

il  libro,  ba§  ^nd)  11  librone,  ba§  gro^e  ^nd) 

avaro,  geijig  avarone,  fe^r  geijig 

ignorante,  umüiffenb  Ignorantone,  fe^r  nniuiffenb 

semplice,  einfad),  einfältig  sempliclone,  fel)r  einfältig 

bene,  gut  (5lbü.)  beuoue,  fel)r  gut. 

§  96.  Uomo  l^at  g^uei  33ergrü^erung§formen,  nämlid):  omone 
ominone;  bei  torre,  SInrm  iinrb  ein  i  eingefd^oben,  atfo  torrione, 
alter  großer  ^iurm. 

§  97.  253ie  au»  obigem  ju  erfe^en  ift,  werben  gewül)nlid) 
ineiblid)e  ^au:ptmörter  bei  5Xnna^me  be§  ®uffire§  -one  männlid). 
Um  ^tüeibeutigfeiten  au§5un)eid)en,  mu^  man  jebod)  in  mand)en 
i^äUen  bie  Unterfd)cibung  beg  ®efd)led)tc!5  beibel}altcn. 

II  vecchio,  ber  Sllte;  vecchlone  (m.),  vecchlona  (f.); 
11  glövane,  ber  3unge;  giovanone  (m.),  glovanona  (f.); 
il  fanciullo,  ba§  ^inb;  fancluUone  (m.),  fauciullona  (f.); 

10  sposo,  ber  Bräutigam;  sposone  (ra.),  sposona  (f.); 

11  dottore,  ber  ^o!tor;  dottorone  (m.),  dottorona  (f.). 
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§  98.     Senn   bvt»  jn   i^ergvoüernbe  Sort  in  -one   an^gc^t, 
|ü  fd)tebt  man  bc§  3Bo^(f(ange§  tuillen  ci  ein. 

II  padrone,  bei*  f)an§]^err;  padroncione; 
11  bastone,  ber  @tccf;  bastonclone. 

§  99.     T)k  (5igen[d)a[t§iuörter,   bie  biefe§  ®nf[ix'  annel^men, 
bewahren  natürlid)  bie  llnterfd)eibnng  bey  ®e[d)le(i)teg. 
Avaro,  avarone  (m.),  avarona  (f.); 
ignorante,  ignorantone  (m.),  ignorantona  (f.); 
sempllce,  semplicioue  (m.),  sempllclona  (f.). 
§  100.     3)te  ®uf[ire   -otto,   -otta,   -occlo,   -occia   brürfen 
oft  eine  mittelmaJ3ige  ©rö^e  mit  ^iei'Iidjfeit  unb  traft  i^crbunben  au§. 
II  bracclo,  ber  2(rm  —  bracciotto; 
11  glovane,  ber  Jüngling  —  glovanotto,  -otta; 
11  vecchio,  ber  5ltte  —  vecchiotto,  -otta; 
11  biccblere,  ba§  ®taS  —  blccblerotto; 
11  signore,  ber  ^err  —  signorotto,  ^^anbjunfer; 
duro,  t)art  —  durotto,  e^er  ^art; 
grasso,  fett  —  grassotto; 
bello,  fd)ön  —  bellocclo. 
§  101.     3Da^  ©uffix"  -otto  bient  baju,   bie  3un9cn  bei  ben 
Spieren  gu  bejeid^nen. 

L'äqulla,  ber  5lbter  —  Taqullotto,  ber  junge  5(bter; 
la  lepre,  ber  f)afe  —  11  leprotto; 
11  merlo,  bie  ^itmfet  —  11  merlotto. 
(105.)  Dove  bai  messo  11  mlo  bastonclone  V  Oggl  slamo 
st'ati  in  un  camerone  dell'albergo.  II  professore  ba  detto 
che  Antonio  e  un  Ignorantone.  Che  cosa  bal  fatto  del  mlo 
penuoneV  Quel  sempllclone  dl  Tommaso  ba  perduto  tutto 
11  suo  danaro.  Quell' avarona  dl  mia  zia  uou  vuole  mal 
comprare  delle  frutta.  Che  bei  bracciotto  che  ha  quel 
ragazzo  !  Ml  dla  un  blccblerotto  dl  vino  vecchio.  Maurlzio 
ha  portato  a  casa  due  bei  leprottl.  Chi  ha  preso  11 
librone  del  slgnor  parroco?  Quel  donnone  e  cuoca  In  casa 
Orlandl.  Chi  e  quello  stranlero  con  quel  nasoneV  E  Svedese. 
Questo  pane  e  durotto  durotto.  Che  serapllcloui  che  siamo 
stati  dl  non  andare  dal  cognato !  Una  contadlnona  ha  por- 
tato delle  uova  alla  fornala.  Adelina  parla  benone  11  fran- 
cese  e  ringlese. 
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—^    54.  Seftlott. 

§  102.    ;©ie  i}ewül)nlic{)erc  33crf(cincrunggenbung  (dimiDUtivo) 
mit  bem  begriffe  bejS  3i^^"fi'i)fn,  Jluimitigen  i[t  -ino. 

II  bicchier(t»,   ba§  ®la§  —  bicchierino,   f leinet,  jierltc^e^  ®Iag; 

il  lume,  ba§  8id)t  —  lumiuo; 

il  piede,  ber  '^n^  —  piediiio; 

povero,  arm  —  poverino; 

la  donna,  ba§  SBeib  —  donniua; 

bello,  fd)ün  —  bellino; 

caro,  lieb  —  carino. 

§  103.     Senn    ba§    $u    i>er!teincrnbc  ©ort   auf  -one  ober 
-na  au^ge^t,  fo  nimmt  eg  ba§  ©uffiy  -cino  über  -cina  an. 
II  bastone,  ber  ©tod  —  bastoncino; 
la  Corona,  bie  l^rone  —  coroncina; 
poltrone,  ^aulen^er  —  poltroucino. 

§  104.     a)2anc^en  ^öörtern  fann  ha§>  @uf|ir  -icino  ftatt  -ino 
angel)ängt  uierben. 

II  lume,  iia§>  ^id)t  —  lumicino; 
il  frate,  ber  SOZönd)  —  fraticino; 
il  libro,  baö  ^ud}  —  libricino. 

§  105.     5lnbere   i^erfleinernbc   ©uffix'c   finb:   -etto,   -üccio, 
-üzzo,  -üzzolo  nnb  für  bie  (Sigenfd)aft^\V)ürter  -iccio,  -ästro. 

II  libro,  ba§  33ud)  —  libretto  (jiüifdjcn  libro  unb  librino); 

la  stanza,  ba§  3itt^"ier  —  stanzetta; 

ruomo,  ber  2)iann  —  ometto; 

la  donna,  bie  ^rau  —  donuetta; 

furbo,  fd)lau  —  furbetto; 

il  cavallo,  ba^  'iJSferb  —  cavalluccio,  fd)led)teg,  f(^wa(^e^  "ißferb; 

pällido,  bleic^  —  palliduccio,  el)er  bteid); 

magro,  mager  —  magruccio,  el)er  mager; 

il  poeta,  ber  !Did)ter  —  poetuzzo,  S)id)terling; 

bianco,  iüei|  —  bianchiccio,  njeif^Iid); 

verde,  grün  —  verdastro,  grüntid). 

§  106.     5ßerfleinernb    mit    bem  begriff    bc^  ^icrlidjcn   finb 
aud;  bie  (änbungen  -ello,  -cello,  -icello,  -erello. 

La  rondine,  bie  ©c^tualbe  —  rondinella; 

il  leone,  ber  'imt  —  lioucello; 

il  fiume,  ber  i^Iu^  —  fiumicello ; 

grande,  gro|  —  grandicello,  fc^on  ifmaä  gro^. 
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(106).  Ho  comprato  questo  cavalluccio  al  mercato.  Che 
belle  scarpette  che  ha  il  ragazziiio !  Poveriuo,  e  indisposto 
giä  da  due  gioriii!  Mi  dia  il  bastoiicino  che  ho  dimeiiticato 
nella  sua  caraera?  Oh  qiianto  bellini  souo  i  fiori  di  EniiliaV 
Dov'  e  la  sua  figliolinaV  E  audata  al  passeggio  con  Margherita. 
II  uostro  amico  e  aucora  palliduccio !  II  coiitadiiiotto  e  veiiuto 
iu  cittä  sul  suo  asinello.  II  ragazzo  era  giä  graiidicello, 
quand'e  morto.  Ho  veduto  in  piazza  una  leonessa  coii  due 
leoncelli.  La  iiiia  pipa  e  tal  tavoliuo.  Vogiiamo  audare  al 
passeggio  colla  nostra  carrozziiia  e  col  iiostro  cavalluccio. 
Ho  letto  il  libriciiio  del  maestro.  E  tuo  quel  coltelliuo  V  E 
mio.     La  Norvegia  ha  molti  fiuraicelli. 


§  107.     23erf(ctuernbc   ©uffirc,   jebcd)    feüener,    finb    aud): 
-uölo  unb  -icciuolo. 

La  bestia,  ha§  %kx  —  bestuöla; 
il  libro,  ba§  Surf)  —  libricciuölo. 
§  108.    ^er[Q)lcd)tevun9§[ufiive  finb:  -accio,  -öuzolo,  -astro. 
L'uomo,  bev  9JJenjd}  —  omaccio; 
la  donua,  bie  Svciu  —  doniiaccia; 
il  pöpolo,  ba§  3So(f  —  popolaccio; 
il  poeta,  ber  ^td)ter  —  il  poetastro; 
il  lilösofo,  ber  'ipi^itofop^  —  filosofastro; 
il  medico,  ber  Slrjt  —  medicastro; 
il  prete,  ber  '^riefter  —  pretönzolo. 
§  109.     ®a5    6uffir  -uto    bei   Körperteilen    be§  a)tcnfd)en 
unb  ber  Jiere  icirb  angeroenbet,  um  eine  auffällige  (Srof^e  bcrfclbcu 
ju  bejeii^nen. 

Naso,  ':)lafe  —  nasuto,  gro^näfig; 
orecchio,  D§r  —  orecchiuto,  lango^rig; 
coruo,  ^orn  —   cornuto; 
membro,  ®(ieb  —  membruto ; 
barba,  ^art  —  barbuto; 

corpo,  -Körper  —  corporuto  ober  corpuleuto,  beleibt. 
§  110.     ®ie   metften  5|3ergrö^erung§=,    33erfleinerung§:    unb 
2Serfd)Ied)terung§enbungen  !önnen  a\\^  ben  Xauf^  KqÜliMitonainen 
ange{)ängt  werben. 

1.  Giacomo  —  Giacomone   —  Giacoraetto  —  Giacomino 
—  Giacoraaccio. 
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2.  Pietro  —  Pierone  —  Pieruccio  —  Pieraccio. 

3.  Maria  —  Marione  —  Marietta  —  Mariettina  —  Ma- 
riuccia  —  Mariuzza  —  Mariaccia. 

4.  Marielji   (i^^tt^Uenname)  — Martellone  —  Martellino 

—  Martelluzzo  —  Martellaccio. 

§  111.  (5§  ift  für  ben  T)eiit[d)en  fd)wev,  bie  feineren  ®c^at- 
tirnngen  aller  SJiobififationSenbuncjen  aufjnfaffen  unb  an^jubrücfen 
unb  l)anptfäd}üd}  wenn  bem  gleid;cn  Sorte  mehrere  ßnbnncien  ein; 
gelängt  luerben. 

1.  Libro  —  librone  —  librino  —  libniccio  —  libronaccio 

—  libriccino  —   librettino  —  libraccione  —  libret- 
tinaccio. 

2.  Piagazza  —  ragazzoiia  —  ragazzetta  —  ragazziua  — 
ragazzuccia  —  ragazzettina  —  ragazzonaccia. 

(107.)  Di  clii  e  queirorecchiuto  asinello?  Di  Pieriuo. 
Abbiamo  coniprato  diie  aquilotti  da  quell'  omaccione.  Dov'e 
il  ragazzaccio  che  ha  piaiito  ?  II  medicastro  ha  detto  che  la 
regiiia  e  morta  V  altro  ieri.  In  un'  oretta  saranno  i  forestieri 
all'albergo.  II  formaggio  che  l'oste  ha  portato,  e  duretto 
duretto.  Chi  ha  pronuuciato  quella  parolona?  Marietta. 
Liiigino  nou  e  ancora  venüto  dalla  scuola.  Chi  sono  quei 
barbuti  signori?  Sono  Scozzesi.  II  prete  era  nella  chiesuola 
del  paesello.  Vogliamo  avere  stassera  una  cenetta  per  quattro. 
Mi  dia  un  pezzettino  di  prosciutto  e  di  pane.  Che  hai  fatto 
con  quel  coltellonaccio?  I  negozianti  hanno  fatto  aifaroni  ([el)r 
gute  ©efdjäfte)  in  Australia. 


—  56*  SefHon* 

§  112.     Avere,  I)aben. 

Condizionale. 
lo  avrei,   id)  un'irbc  r)afeen  ober  ic^  ^ätte 
tu  avresti,  bu  unirbcft  I)al3en 
egli  avrebbe,  er  tuürbe  l}abcn 
ella  avrebbe,  [ie  tüürbe  Ijabnx 
noi  avremmo,  Xüix  iinirben  t)aben 
voi  avreste,  i()r  luürbet  §akn 
eglino  avrebbero,  fie  lüürben  {)aBen 
elleno  avrebbero,  fie  njürben  l^aben. 
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Congiuntivo  imperfetto. 
Se  io  avessi,  iiHniii  td;  f)ättc 
se  tu  avessi,  wenn  bu  {)ätte[t 
se  egli  avesse,  wenn  er  ^ättc 
se  ella  avesse,  ivenn  fie  {)ätte 
se  noi  avessiino,  wenn  wir  I)ätten 
se  voi  aveste,  wenn  il)r  l^ättet 
se  egiino  avessero,  wenn  fie  Ratten 
se  elleno  avessero,  wenn  [ie  Ratten. 

Essere,  fein. 

Condiziouale. 

Io  sarei,  id)  würbe  fein  ober  i6  wäre 
tu  saresti,  bn  würbcft  fein 
egli  sarebbe,  er  würbe  fein 
ella  sarebbe,  fie  würbe  fein 
Noi  sareinino,  wir  würben  fein 
voi  sareste,  il^r  würbet  fein 
egliuo  sarebbero,  fie  würben  fein 
elleiio  sarebbero,  fie  würben  fein. 

Congiuntivo  imperfetto. 
Se  io  fossi,  wenn  id)  wäre 
se  tu  fossi,  wenn  bu  wäreft 
se  egli  fosse,  wenn  er  wäre 
se  ella  fosse,  wenn  fie  wäre 
se  noi  fössimo,  wenn  wir  wären 
se  voi  foste,  wenn  if)r  wäret 
se  egiino  fössero,  wenn  fie  wären 
se  elleno  fössero,  wenn  fie  wären. 

§  113.    S3ebiupn8§)tt^c. 

Ig    sarei   conteuto,    se  avessi  ^c!^    wäre    jnfrieben,    wenn   id) 

trovato  il  mio  amico.  meinen  greunb  gefnnben  l)ättc. 

Noi  saremmo  andati  al  teatro,  Sir  wären  in§  2;^eater  gej^ancjen, 

se   avessimo  avuto   danaro.  wenn  wir  ®etb  gehabt  Ratten. 

Voi   sareste  partiti,    se  fosse  3I)r  wäret  abgereift,    wenn  ba» 

stato  bei  terapo.  Setter  fdjon  gewcfen  wäre. 

Se  Ella  avesse  ancora  i  suoi  Senn    (Sie    nod;    3^i'e^  (Sltern 

genitori,    sarebbe   piü   con-  Ratten,  würben  Sie  jufriebener 

tenta.  fein. 

Se  Emilio   fosse  stato  piii  di-  Säre  ßmit  f^eif^igcr  gewcfen,  fo 

ligente,  avrebbe  fatto  mag-  würbe  er  mei)r  gortfdjrittc  ge; 

giori  progressi.  mad)t  l^aben. 
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X)er  ^cbingungSfal}  l^cftc^t  an§i  jwct  Xcttcn;  ber  eine  Xctt, 
ber  eine  ^cbin^nn^  auybvücft  unb  mit  wenn  vinfängt,  wirb  immer 
mit  bem  congiuntivo  imperfetto  (se  io  avessi,  se  io  fossi) 
gcj^eben,  ber  anbere  ^^eil,  bev  eine  ^olge  auSbrüdft,  mit  bem  con- 
dizionale  (avrei,  sarei). 

SBörtet. 

perito,  umgcfommen  ]ie,  beren 

il  piacere,  ba»  23ergnügcn  il  cacciatore,  ber  ^äger 

la  societä,  bie  ®efeüfd)aft  il  deserto,  bie  SBüfte 

la  sostauza,  ba»  23ermöijen         qualche,  irgenb  ein 

arrostito,  gebraten  la  disgräzia,  ba»  Unglncf 

ordinato,  beftellt  rubato,  geftof)tcn 

Tamore,  bie  Siebe  atteso,  gciuartet,  ertuartet 

ucciso,  gefd)c[fen  prima,  früher 

il  prossimo,  ber  ^Jiäi^fte  egli  disse,  er  fagte 

il  gozzo,  ber  ^rcp[  parecchi,  mehrere 

Torso,  ber  ^ar  ora,  jet^t. 

(108.)  Io  sarei  coutento,  se  avessi  ricevuto  una  lettera 
dei  miei  cari  genitori.  Se  Guglielmo  fosse  venuto,  noi  saremmo 
andati  seco  al  teatro.  II  generale  nou  avrebbe  perduto  la 
battaglia,  se  avesse  avuto  piii  soldati.  Seuza  amore  del 
prossimo,  che  sarebbe  il  moudoV  I  pesci  sarebbero  arrostiti, 
se  la  cuoca  fosse  stata  sempre  in  cucina.  Se  fosse  restato 
aiicora  due  anni  a  Londra,  avrebbe  ora  una  bella  sostanza. 
Sarebbe  una  disgräzia  per  tutta  la  famiglia,  se  il  danaro  fosse 
stato  rubato  in  quella  notte.  Se  tu  fossi  venuto  prima,  avresti 
veduto  qualcbe  cosa  di  bello.  Gli  studenti  avrebbero  certa- 
mente  bevuto  della  birra  o  del  vino,  se  avessero  avuto  danaro. 
Noi  avremmo  atteso  la  cognata,  se  avesse  scritto  alla  zia 
che  sarebbe  venuta  ieri  sera.  Gli  ufficiali  avrebbero  man- 
giato  dei  polli,  se  1'  oste  avesse  detto  che  ne  (beren)  aveva. 

(109.)  ®n  l^ätteft  feinen  Äro^f,  luenn  bu  nid)t  immer 
fdVted)te§  SBaffer  getrunfen  l^ätteft.  O  tüären  ®ie  nad)  2nünd)en 
gegangen !  Ratten  ®ie  biefen  Sein  getrunfen,  fo  Ratten  @ie  gemiy 
gcfagt,  ba§  er  nid)t  gut  ift.  3)er  fleine  Sil^elm  fagte,  baß  er  bereit 
wäre,  mit  mir  nad)  SQiailanb  ju  (ad)  gef)en.  S)ie  3äger  fjätten 
mehrere  (parecchie)  ^afen  ge[d)o[jen,  wenn  bie  ®ejeüfd)aft  gefommen 
wäre.  -3^r  wäret  in  ber  Süfte  umgefommen,  wenn  i^r  fein  Saffer 
gefunben  ^ättct.  !Die[e  STcaitänberin,  jagte  ein  i^ran:;ofe,  würbe  ein 
fe^r  id)öne»  Bväutein  fein,  wenn  fic  nid)t  einen  fkinen  ä'ropf  ^ätte. 
■Die  ©olbaten  l^ätten  mel^rcrc  Citer  Sein  getrunfen,  wenn  er  ni(^t 
ju   teuer   gewefen  Ware.     Ratten  Sic  eine   Xaffe  2;^ee  mit  ^ndn 


—    77    - 

t>or  ber  ?I6rei[e  getrunfen,  fo  univbcn  (Sic  jcl^t  feinen  't)nrft  nic^r 
l^aben.  |)ätte  ber  SÖirt  gorellen  gehabt,  fo  f)ättcn  \x>iv  feine  kla- 
ftern befteÜt.  O  t)ättcn  tinr  jene  ®d)liHimme  nicf)t  gcgcffcn  !  ipätten 
bie  3äger  einen  :53ären  gef(i)o[fen,  fo  I)ätten  lüir  iton  feinem  51cifc[)C 
gegeffen. 


—  57.  Seftion. 

^cgelttittpöe  Seitttiörter  (verbi  regolari). 

§  114.     L'infinitivo  —  bie  ©rnnbform. 
I.  tonjugation  II.  Konjugation  III.  Konjugation 

(I.  Coniugazioue)  (IL  Coniugazioue)  (III.  Coniugazioue) 
lod-are,  (oben;  tera-ere,  fürd)ten;  sent-ire,  l^ören. 
3)lan  unterfd)eibet  im  ^tatienifdjen  brei  Konjugationen  (con- 
iugazioni).  T^ie  ^^^itworter  mit  ber  Snbung  -are  gel)ören  gur 
erften,  Die  mit  ber  (gnbung  -ere  jur  jroeiten  unb  bie  mit  ber  (inbung 
-Ire  5ur  britten  Konjugation.  9iimmt  man  tom  infinitivo  bie 
ßnbung  weg,  fo  bleibt  ber  Stamm  (la  radice,  bie  ©urjet)  übrig. 
@o  finb  bie  Stamme  ber  brei  ^eitiiiörter  lodare,  temere,  sentire: 
lod-,  tera-,  seut-. 

§  115.    Sitbung  bc§  2)littetworte§  (participio  passato). 
Infinitivo  Participio  passato 

1.  Konj.  lodare,  loben  lodato,  gelobt 

caütare,  fingen  cantato,  gefungen 

amare,  lieben  amato,  geliebt 

guardare,  fd)auen  guardato,  gefd)aut 

2.  Konj.  vendere,  l>erfaufen  venduto,  tierfanft 

credere,  glauben  creduto,  geglaubt 

bättere,  fci^lagen  battuto,  gefd)lagen 

god^re,  genießen  goduto,  genofjen 

3.  Konj.  dormire,  fd}lafen  dormito,  gefd)lafen 

partire,  abreifen  partito^  abgereift 

servire,  bicnen  servito,  gebient 

fuggire,  fliegen  fuggito,  ge[lol)en. 

ÜSBörter. 

bisogna,  man  mu^  prouuDciare,  au§fpred}en 

non  ,i>isöjB|»«^  e^  ift  nid;t  notig    l'avventore,  ber  Kunbe 
ciö,  ba^  L    .  !x^^ei)^,^ts^i■L.:  \\  yerbo,  ba§  ^citwort 

ciö  che,  ba§  roaS  la  canzone,  ^C[§>  Sieb 

coiiiugare,  fonjugieren  copiare,  abfd;reibeu 
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scrivere,  fd)rci6en  la  proposizione,  ber'  ®a^ 

in  canipagiia,  auf  bem  Sanbe     che  viiol  dire?  tDa§  bebeutet? 
la  frescura,  bie  i5rifcf)e. 

(110.)  Come  bisogüa  pronunciare  questaparola?  Bisogna 
partire  oggi  per  la  campagua.  Le  scolare  hanuo  cantato 
Ulla  bellissima  canzoiicina.  Vuole  Ella  cercare  i  guaiiti  di 
sua  suocera?  lo  vogiio  cercare  Foinbrello  della  cugiua,  II 
cacciatore  vuol  vendere  i  due  aquilotti?  Se  uoi  avessimo 
sentito  il  portiüaio,  uoii  avreinmo  dormito  fino  alle  nove.  II 
sigüor  professore  avrebbe  lodato  i  suoi  Scolari,  se  fossero 
stati  piü  diiigeuti.  Chi  ha  copiato  la  lettera?  Giovanniuo. 
Eduardo  ha  scritto  dieci  proposizioui  coii  dei  verbi  irregolari. 
Dov'e  fuggito  il  di  lei  cane?  E  fuggito  uel  giardino.  Ab- 
biamo  fuggito  le  cattive  societä?  Chi  avrebbe  creduto  che 
Tavo  fosse  morto  cosi  presto!  Quei  cacciatori  hanno  dormito 
benone  tutta  la  notte.  II  cacciatore  ha  battuto  i  suoi  cani, 
perche  souo  fuggiti  ieri  sera.  L'oste  ha  servito  benone  i 
suoi  avventori. 

(111.)  •33i[t  bu  nod)  nid)t  auf  bvi»  ^aub  ^ecjangen?  3d) 
ujare  fcf)on  auf  ha§>  ?anb  gegangen,  irenn  bie  ^äger  mit  mir  ge; 
fommen  ii\iven.  SDian  mu^  ntd)t  immer  fingen.  93ian  mny  nur 
ficben  Stuntmen  fd)Iafen.  Sie  mufs  man  bicfe  3fit^^''^'*i'tev  fcnjngteven? 
STwS  ^eijjt  biefer  'Sal^  ?  Sarum  l)at  ber  Sßater  ben  fleinen  '^ctev 
gcfd)lagen '?  ilBeil  er  feine  Slufgaben  nid)t  gemad)t  I)attc.  §aben 
<Bk  gefe^en,  tua§  ber  3Dhififer  gemad)t  ^at '?  (5r  ^at  ba§  ?ieb  nod) 
einmal  abgefdjvieben.  Sic  muB  man  biefen  Sa^  fd)reiben?  ^ente 
mui3  man  ben  engUfd)en  ©rief  abfd}veiben.  Sollen  @ie  biefe» 
'^iebdjen  fingen  ?  3a,  i5rau.  Sollet  il)v  ntd}t  bie  5vifd}e  be»  5Xbenb§ 
geniefjenV  Sarum  luillft  biefen  gvofien  Änaben  fd)tagenV  Seil 
er  nid}t  ^u  ^anfe  geblieben  ift.  Senn  tr»ir  fein  ^aug  in  ber  ©tabt 
gefanft  l^ätten,  fo  luäre  er  auf§  Sanb  gegangen. 


58.  Seftion. 

§  116.     9?ebcn§arten. 

Aver  uoia,  ^angeti^eile  l)abcn 

aver  paüra  di,  fürd)ten 

aver  occasione  di,  öklegenbeit  baben 

aver  souuo,  fd)läfrtg  fein 

aver  torto,  Unvcd}t  (uibcn 

aver  ragioue,  ^ed;t  leiben 
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aver  ägio  di,  SOciij^e  l^aben 

aver  cornpassioiie  di,  bemiticibcit 

aver  piacere  di,  ]id)  fveueii 

aver  dispiacere  di,  leib  tl)un 

aver  bisogno  di,  nötig  I}aben 

aver  cura  di,  ©orge  tragen 

aver  voglia  di,  Suft  l)aben. 

äßötter. 

lavorare,  arbeiten  ii  letto,  ba§  33ett 

restare,  bleiben  cioe,  nämU(^ 

formare,  bilben  la  radice,  bie  2öur,^et 

guadagnare,  t^erbienen  la  couoscenza,  bie  ^cfanntfd)aft 

trovare,  finben  la  cognizione,  bie  ^'cnntnio 

pregare,  bitten  il  tuono,  ber  l^onncr 

prendere,  ncbmen  salutare,  grüiVn 

promettere,  v>erfpred)en  domandare,  fragen 

promesso,  v>erfprod)en  rispöndere,  antworten 

l'aiuto,  bie  ^ülfe  volere,  wetten. 

(112).  Avrebbe  Ella  voglia  di  andare  in  campagna? 
Sissignore,  se  avessi  carrozza  e  cavalli.  Noii  hai  terapo  di 
salutare  il  tuo  miglior  amico  ?  Hai  paura  di  venire  troppo 
tardi  al  concerto?  Caro  inio,  sono  giä  le  otto  e  un  quarto; 
bisogna  che  alle  otto  e  mezzo  siamo  giä  nella  sala  del  con- 
certo. Ho  gran  piacere  di  vedere  il  cognato  cosi  allegro  e 
contento.  Sarei  restato  a  Vienua  ancora  un  mesetto,  se  non 
fosse  mono  il  mio  padrouciuo.  Ha  Ella  avuto  occasioue  di 
visitare  le  signore  olandesi  che  sono  arrivate  or  ora  all'albergo 
della  LunaV  Nossignora.  Conie  e  la  radice  di  questo  verbo? 
Avevamo  pregato  le  nostre  nipoti  di  restar  qui  fiuo  alle 
undici;  ma  elleuo  avevauo  giä  souno  alle  dieci  e  sono  andate 
subito  a  letto.  I  cacciatori  non  avevano  paura  ne  dell'orsa 
ne  degli  orsacchi  (jnnge  33ärcn).  Questi  poverelli  avrebbero 
bisogno  dell'aiuto  del  prossimo;  ma  non  vogiiono  domandar 
niente. 

(113.)  §aben  ®ie  feine  :33efannt[d)aften  in  biefer  «Stabt?  ^dj 
^be  nur  eine  i8efanntfd}a[t  ^ier,  ndmiid)  bie  (quella)  ber  ^id}te  be^ 
©eneraB  9io[fi.  2)ian  mni3  feinen  (Sltern  oft  fd)rciben.  ipättcn  wir 
metjr  Äcnntniffe  in  ben  (Sprad)cn  gehabt,  fo  wären  wir  gewifj  fd}on 
fteinreid)e  ilaufleute.  da  t)at  mir  leib  gctl)an,  ben  Ontet  nid)t  ju 
|)aufe  gcfunben  ju  ^aben.  3ene^  ^ndbtcin  l)at  für  fein  ^ütd)cn 
grofjc  Sorge  getragen.  23ielc  ^eid)en  babcn  fein  9}aticib  mit  (di) 
ben  Firmen.    ^i)x  f)abt   %üxd)t   gehabt  üor  jenem  bärtigen  9Ju\nn. 
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Sie  viet  r)aft  bu  Bei  (in)  bicfem  ®cfd)äfte  t'erbient?  ^d)  ftabe  babei 
(ci)  fe^i  irenig  i^erbient.  3Öa§  für  SBurjetn  ftat  biefer  gvo^e  ^aunv? 
Qv  l)at  fe^r  lange  unb  fel)r  bicfe  Sur^cln.  isJBärcn  tüir  fd)Iäirtg 
gewefen,  fo  wären  wir  gletd)  ju  ^ette  gegangen.  Ratten  @ie 
?n[t,  bie  engtifd)e  @prad)e  ju  lernen?  3d)  l^ätte  bajn  (ci)  ?u[t, 
aber  id)  l^abe  feine  3fit- 


lo  lodo,  id)  lebe 
tu  lodi,  bn  Icbft 
egli  loda,  er  tobt 
ella  loda,  fie  lobt 


—    59.  ^ctiiotu 

§  117.     Indicativo  preseute. 

Prima  coniugazioue:  -are. 
Lod-are,  toben. 

noi  lodiamo,  wir  toben 
voi  lodate,  i^r  tobt 
egliiio  lödano,  fie  toben 
elleno  lodano,  fie  toben. 

Sß'örter. 

Sonare  uno  strumento,  ein  ^n^  dimenticare,  f>ergcffen 

ftrnment  fpicten  studiare,  ftnbieren 

sonare  11  piano,  Ätal>ier  fpieten  dare,  geben 

sonare  11  violino,  23ioline  fpieten  lasclare,  taffen 

sonare   la   tromba,    bie  ^rom-  almeno,  wenigftenS 

:pcte  fvielcn 
sonare  11  fläuto,  g-tote  fpieten 
si,  man 


io  vado  ober  vo,  tc^  ge^e 

tu  val,  bu  ge^ft 

egll  va,  er  ge^t 

noi  andiamo,  wir  gelten 

vol  andate,  i^r  get)t 

eglino  vanno,  fie  ge^en 

sapere,  wiffen,  fönncn 


megllo,  beffer  (5tbDerb) 
andare  a  caccia,  auf  bie  ^agb 
pol,  bann  [gc^^fn 

dapprlma,  juerft 
la  raüsica,  bie  93aifit 
l'osservazione,  bie  ^cobad^tnng 
lo  spagnuolo,  ba§  ®panifd)e 
Fesercizio,  bie  Übung 
imparare  (a),  ternen 
andare  a  trovare,  befucbcn 


(114).  Loda  egli  1  suoi  amici?  Sisslgnora.  Ecco  11 
dl  lei  bastone ,  signore.  Nou  bisogna  cantare  cosi  forte. 
Parkte  voi  Tltallano  o  11  franceseV  Noi  parliamo  benone 
queste  due  lingue.  Avrel  vogiia  dl  sonare  11  piano,  se  avessi 
questo  strumento.  Suona  ^  tuo  zio  11  flauto  o  11  violino? 
Quella  siguorlna   ha  sonato   benissirao   11  piano.     I  cacciatori 


1  gällt  ocv  2lccent  auf  bcn  ^tamiu,   fc  mup  ein  u  gcfd^rieben  luerben ; 
fenft  fällt  ev  aiiö. 
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cercano  i  loro  cappelli  e  non  li  ()iej  trovano.  Non  cerca  Ella 
il  di  Lei  oriuolo?  Nossignore;  io  cerco  il  mio  coltellino  e 
non  lo  (e»)  trovo.  Amalia  studia  la  musica.  Paria  Ella  lo 
spagnuoloV  Dove  andate  voi  cosi  tardi?  Io  vo  all'albergo  a  far 
Cülezione.  Ho  dimenticato  il  mio  violino  nella  sala  del  concerto. 
Adelina  vuole  imparare  a  sonare  il  piano  e  poi  la  chitarra. 
Le  mie  cugiue  parlauo  beuissimo  il  russo  e  il  polacco.  Si 
park  poco  il  tedesco  in  Italia.  Ho  fatto  1'  osservazione  che 
i  tuoi  nipoti  parlano  bene  l'inglese  e  il  francese.  I  caccia- 
tori  vauno  spesso  a  caccia.  Dove  va  Ella  con  quell'  ombrel- 
lone  in  mano?  Io  vado  a  trovare  una  mia  amica  che  e 
indisposta. 

(115.)  5Bir  ^abcn  feine  Übung  in  ber  italienifdjeu  ®prad}e 
gel^abt.  9}kn  mu^  fieiBi9  [ein»  "i"  eine  frembe  @^n-a(i)e  ju  lernen. 
@pnc[}[t  bu  i^vanjöfifd}  ober  ätalicnifd;  ?  ^d)  f^rei^e  beffer  3ta= 
lienifc^.  5Ber  ijat  ben  ®cl;lü[jet  ^ier  gelaffen?  ®ie  DJtagb  ^at 
ben  ©d)lüffel  ^ler  vergeffen.  ^d)  lerne  ^^ransöfifd)  [ci^on  feit  brei 
3'a§ren.  Spielet  i^r  i^löte  unb  23ioltne"?  35Sir  fpielen  nur  ^lötc. 
SDer  9)tu[ifer  l)at  juerft  ^laüier  unb  banu  35iolinc  gefpielt.  2lbele 
'i)at  wenigfteng  eine  ©tunbe  ©uitarre  gefpiett.  :^aim  Sie  nie 
^lote  fptelen  gelernt?  3d}  l^abe  feine  ^nt  get)abt,  tueil  id)  frembe 
@prad)en  ftubiert  liabe.  |)ätteft  bu  2;rompete  geblafen,  fo  n?äre  id) 
aud}  tn§  ^'oujert  gefcmmen.  SBotlet  i^r  lüiffcn,  reo  jene  ^ükler 
l)ingel^eu?  ©ie  ge^en  in  bie  Oper  (all'  öpera).  ®e^ft  bu  morgen 
mit  Öubtüig  auf  bie  3agb?  da  ift  unmögli^;  id)  §abe  ^u  fiele 
©efc^äfte. 


^    60.  Seftlom 

§  118.     Indicativo  presente. 

Seconda  coniugazione :  -ere. 
Tem-ere,  fürd)ten. 
Io  temo,  id)  fürd;tc  noi  temiarao,  unr  fürdjten 

tu  temi,  bu  fürd)teft  voi  temete,  i^r  fürd}tet 

egli  teme,  er  furztet  eglino  temono,  fie  fürd)ten 

ella  terae,  fie  fürd)tet  elleno  temono,  fie  fiird)tcn. 

§  119.  Pronomi  affissi  ^eif^eu  im  3taltenifd}en  bie  per; 
f5nlid)en  i^ürtv orter,  n>eld)e  mand}mal  bem  Zeitwort  angehängt 
werben  fönuen. 

üarbetti,  i;el)r6uc^,  6 
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Accusativo. 
Lo  (m.  sing.),  c§,  i§n,  für  ein  männlicfteä  Hauptwort  im  ©ingutar, 
li    (ra.  pl.),      [ie,  für  ein  männUc()cg  ipauptwort  im  ^Utral, 

la  (f.  sing.),    fie,  für  ein  ii>eib(i(i)e§  Hauptwort  im  @ingu(ar, 

le  (f.  pl.),        fie,  für  ein  weibti(l)e§  Hauptwort  im  "^lurat. 

Lo  unb  la  fönncn  vor  einem  33o!aI  apoftrop^irt  ti^erben. 


Hai  trovato  il  libro? 
lo  nou  l'ho  trovato. 
Cerca  Ella  le  penne?     • 
lo  le  cerco   da  un'ora  e  non 

le  trovo. 
Avete  voi  salutato  la  zia? 
Noi  non  Tabbiamo  ancora  sa- 

Iiitata. 
Temi  tu  i  tuoi  nemici? 
lo  uon  li  temo. 


^aft  bu  tag  iöuc^  gefunben? 
3d)  l^abe  e§  nid)t  gefunben. 
@ud)en  (Sie  bie  Gebern? 
^d)  fud)e  fie  feit  einer  ©tunbe 

unb  finbe  fie  nid)t. 
^abt  i^r  bie  Xante  gegrüfjt? 
^ir  ^<[htn  fie  nod}  nid)t  gegrüßt. 

t^ürdjteft  bu  beine  i^einbe? 
3d)  fürcbte  fie  nid}t. 


ricevere,  erl^ntten 
combättere,  fämpfen 
perdere,  i^erlieren 
godere  di,  fid)  freuen,  genief3cn 
resistere,  luiberfte^cn 
leggere,  lefen 
scörgere,  bemerfen 
gii'ingere,  anlangen 
conöscere,  fcnnen 
cuöcere,  fod)en 


Softer. 

vedere,  fetien 
difendere,  toerteibigen 
rispöndere,  antworten 
pretendere,  bet)au^jten 
la  voce,  bie  ©timme 
la  pätria,  ba^  3Sater(anb 
11  villäggio,  ba§  ®crf 
Fintenzione,  bie  2lbfid)t 
la  volontä,  ber  SBille 


volontieri,  gern 
l'educazione,  bie  ßrjie^ung. 
(116.)     Risponde  Ella  alla   lettera  deH'amica?     lo  non 
Tho   ancora  ricevuta.     Vedi  tu  spesso  il  genero  di  Antonio? 

10  non  lo  vedo  che  una  volta  al  niese.  Cuoce  adesso  il  pranzo 
la  cuocaV  Essa  lo  cuoce.  Ha  Ella  intenzione  di  leggere 
questo   libro  V     lo  voglio    leggerlo,    quando  sarö  a  casa  mia. 

11  generale  pretende  di  resistere  al  nemico.  Vedi  tu  il  vil- 
läggio, dove  siamo  stati  un  raese  fa?  lo  non  lo  vedo.  Quäle 
avvocato  lo  difende?  Tre  sono  gli  avvocati  che  vogliouo  di- 
fenderlo.  Senti  tu  la  voce  deila  zia?  lo  non  la  sento.  Ha 
Ella  perduto  i  di  Lei  guanti  al  passeggio?  lo  li  ho  perduti 
al  teatro.    Noi  scorgiamo  il  campanile  del  nostro  villäggio. 

(117.)     ®ie  ©Dlbaten  tämpfen  für  ha§>  23aterlanb.    SBoIIen 
(Sie  auf  (alla)  meinen  S3iief  ant^vorten  ?  ®erne,  unmn  id}  it}n  erl;alteu 
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^akn  tücrbc.  ^Ba§  fcd}t  bic  ÜMnn  ^iini  9lad;tc[jcn  ?  ©ie  fcd)t 
eine  ®u:pv^e  imb  ein  (Stürf  ^inbflcifd).  2Bir  freuen  un§,  baf^  @ie 
nid)t  mefir  franf  [inb.  tcnnt  ber  3äger  biefe  XiereV  X)ev  ^äger 
fennt  [ie  nic^t.  ^aben  @ie  ben  ?tpotf)efev,  ber  geftern  geftorben 
i[t,  gefannt?  3d}  ^abe  i()n  nid;t  gefannt;  aber  meine  ©dnneftev 
^at  i^n  [e^r  gut  gefannt.  3Benn  wir  im  ®or[c  anlangen,  fo 
njollen  n^ir  juerft  unfere  filtern  fe^en.  ©fielen  biefe  93uibd)en  gerne 
^lav>ier  ?  3a,  fe^r  gerne.  SBolIt  i^r  euer  35ater{anb  i^erteibigen '? 
3a,  tvir  tüctten  eg  üerteibigen.  ®ie  i5'i"fniben  langen  au  unb  ber 
3Birt  ift  ncd)  nid)t  ^ter. 


61.  ^cfüon. 

§  120.     ludicativo  presente. 

Terza  coniugazoiie:  -ire. 
Sent-ire,  ^öreu.  Fio-ire,  enbigen. 

lo  sento,  id)  pre  lo  fiuisco,  id)  enbige 

tu  senti,  bu  l^örft  tu  fiiiisci,  bu  eubigft 

egli  seilte,  er  prt  egii  finisce,  er  enbigt 

ella  sente,  fie  l)'övt  ella  finisce,  fie  enbigt 

noi  sentiamo,  n)ir  l^ören  uoi  finiamo,  wir  enbigen 

voi  sentite,  i^r  prt  voi  finite,  i^v  enbigt 

egiiiio  sentono,  fie  pren  eglino  finiscouo,  fie  enbigen 

elleno  sentono,  fie  l^ören.  elleno  finiscono,  fie  enbigen. 

§  121.  T)k  Zeitwörter  in  -Ire  fiub  r>on  breterlei  Wirten: 
bie  ber  erften  ^aben  im  indicativo  presente  bie  (Snbung  wie  sen- 
tire:  sento;  bie  ber  ^weiten  wie  finire:  finisco,  unb  bie  ber  britteu 
f'onneu  bie  eine  ober  bie  aubere  biefer  finbungeu  nad)  SBitlfür  ans 
nel^men.  2ßir  werben  bie  3eit^i^'-''i^tei'  ^fi^  jweiten  5trt  mit  *  unb 
bie  ber  britten  mit  **  bejeidjueu. 
§  122.     Singolare. 

Tutto  il  libro,  ba§  ganje  ^ud; 
tutta  la  casa,  ba^  ganje  §aug 
tutto  questo  danaro,  biefe§  gan^e  @etb 
tutta  la  mia  roba,  meine  gan3e  ^are. 
Plurale. 

Tutti  i  libri,  alle  53üd)er 
tutte  le  case,  alle  Käufer 
tutti  questi  danari,  alle  biefe  ©eiber 
tutte  le  niie  rohe,  alle  meine  3Baren. 
!Dcr  Slrtifel,   ba§  ^inwcifenbc  unb  befit^enbe  Fürwort  muffen 
nad)  tutto,  tutta,  tutti  unb  tutte  ftel}en. 

6* 
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Söötter. 

aprire,  offnen 

ubbidire,*  gel^crd)cn 

coprire,  beberfen 

pulire,*  reinigen 

offrire,  anbieten 

fiorire,*  blühen 

dormire,  f(i)lafen 

divertire,**  beluftigen 

partire,  verreifen 

tradire,*  \)erraten 

nutrire,**  nät)ren 

abbellire,*  üerfd)5nern 

fornire,*  tiefem 

il  giocatore,  ber  Spieler 

costare,  !often 

la  viola,  ba§  23eUd)en 

il  giuoco,  ba§  @picl 

domattina,  frü^  morgend 

giocare    a   bigliardo , 

S3iEarb  la  rosa,  bie  9?ofc 

fpielen 

Norimberga,  9iürnberg 

giocare  alle  carte,  harten  fpielen  lo  scialle,  ber  @^awt 
ferire,*  üertüunben  il  gigiio,  bie  öilie 

punire,*  ftrafen  la  paglia,  ba§  ©trol^. 

(118.)  Finisci  oggi  la  tua  traduzione?  lo  l'ho  giä  finita. 
Gli  studenti  partono  oggi  per  Norimberga.  Quello  scolare 
non  ubbidisce  al  suo  raaestro.  I  gigli,  le  rose  e  le  viole 
fioriscouo  giä  da  quiiidici  giorni.  Perche  non  pulite  i  vostri 
abiti?  Non  abbiamo  ora  tempo;  vogliamo  pulirli  doraani. 
Tutti  i  cacciatori  partono  stamattina  alle  sei  per  andare  alla 
caccia  delie  lepri.  Tutti  questi  giovani  giuocano  beuissimo  a 
bigliardo.  II  contadino  nutre  le  vacche  e  i  buoi  di  fieno  e 
di  paglia.  Bisogna  ubbidire  ai  piii  vecchi.  Quelli  ammalati 
non  dorraono  che  un'or^ttii-  tutta  la  notte.  Come  si  abbellisce 
quella  cittä!  Le  nebbie  coprono  tutto  il  paese.  Chi  ha  tra- 
dito  Gesü  Cristo?  Giuda  l'ha  tradito.  Quei  giocatori  divertono 
tutta  la  societä.     Giuochi  voleutieri? 

(119.)  Sir  fptelen  t)eute  harten  unb  nid)t  Siüarb.  !Die 
(Altern  ernäl)ren  i^re  Äinber,  n^enn  fie  nod)  !(ein  finb.  !Der  S3dcfer 
9Jofft  liefert  unfereni  Sirte  alle^  ^rct  unb  ber  SD^el^ger  ©äfft 
aUc§>  i!teifd).  äJerreifet  i^r  ^eute  ober  morgen?  SBir  Derreifen 
g(eid).  3enc  SDuibdjen  bebcrfen  bie  fingen  mit  (di)  ben  Rauben; 
fie  finb  fd;läfrig.  3öie  inet  foften  alte  beine  Sücf)er?  @ie  foften 
über  (oltre  a)  taufenb  ^^ranfen.  2ßa§  l^at  S^v  @^awl  ge!oftet, 
^"räutein '?  ^Dreif^ig  @utbcn.  2Bir  roollcn  ben  @d)ranf  öffnen  um 
unferc  i8üd)er  ju  fe|cn.  Öffnet  ber  |)err  ober  bie  grau  bie  Xüre? 
'Die  2)(ägbe  öffnen  bie  2;üre  atte  Xage  um  fed)ö  U^r.  Sitte  jene 
reidjen  Äaufteute  i>crfi^önern  i^re  '^ßatäfte  mit  ©äumen  unb  S3lumen. 
(S§  ift  nötig  alte  Zi'\d)i  unb  Saufe  gu  reinigen.  ®:pietft  l^eute 
tarten  ober  fpielft  bu  nid}t?  3d}  >^i^i  ^eute  nid)t  fpielen.  iDie 
S^igb  Don  (di)  geftern  l)at  alle  3äger  Don  fieben  U^r  Dormittagg 
biy  brci  Ul)r  nai^nnittagS  fel^r  betuftigt. 
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62.  Scttiotu 


§  123.     Imperfetto 
1.  Coniugazione 

3d)  tobte 
lo  lodava  (-o) 
tu  lodavi 
egli  lodava 
ella  lodava 
iioi  lodavarao 
voi  lodavate 
eglino  lodävauo 
elleno  lodavano 


2.  Couiugazione 

Qd)  fürifitetc 
lo  temeva  (-o) 
tu  temevi 
egli  temeva 
ella  temeva 
noi  teraevarao 
voi  temevate 
eglino  temevaiio 
elleuo  temevaiio 


3.  Coiiiugazioüe 

3rf)  ^övtc 
lo  seiitiva  (-o) 
tu  seiitivi 
egli  sentiva 
ella  sentiva 
noi  sentivamo 
voi  sentivate 
eglino  sentivano 
elleuo  sentivano. 


§  124.     Affissi.     Dativo. 
Gli,  i§m,  unb  le,  i^r. 

Senn    obige  ^nirwörter   nid)t    mit   bcm  ^fitiDorte  i^crbuubcn 
ttjerben,  fo  [tct)en  [ie  Dor  beut  3^^ttüortc. 

1.  Quante  lire  ha  Ella  date  al     Sieoiet  ^laufen  ^aben  ®ic  bem 


poverello  ? 

2.  Gli  ho  dato  due  lire  e  trenta 
ceutesimi. 

3.  Hai  mandato   mele  e  pere 
alla  cugiua? 

4.  lo  le  ho  mandato  albicocche 
e  susine. 


Firmen  gegeben? 
3;ct)  l^abc  i^m  jwet  5'vanten  unb 

breifjig  9ia^^en  gegeben. 
^a[t    bu    ber  ^afe  Gipfel 

kirnen  gef(^i(ft? 
3d)    ^vibe    i'i)v    ^Iprifofen 

Pflaumen  gefct)tcft. 


unb 


unb 


§  125. 


Ciö  che 
ciö  che 


(ba§)  iDag  .  .  .  (nominativo) 
(ba§)  iua§  .  .  .  (accusativo). 

lo  capisco  ciö  che  voi  volete.     ^d}  begreife,  \v>a§>  i^r  luotit. 


Voi  gli  avete   promesso  di 
fare  tutto  ciö  ch'egli  vuole. 
3.  Vuoi  sapere  ciö  che  lo  tor- 
menta? 


3t)v  t)abt  itim  i.>er[prod)cu,  aüc§> 

5U  t^un,  \v>a§i  er  luilt. 
Siltft  bn  wiffen,  wa§  if)n  quält  ? 


capire,*  begreifen 
tormentare,  quäten 
cadere,  fatfen 
mostrare,  jeigen 
prestare,  teilen 
raccontare,  er^ä^Ien 
il  rispetto,  bie  ^td;tung 


il  viso      I 

la  faccia  \  ba^  (S^efid)t 

il  volto    J 

severe,  ftreng 

tale,  fold)' 

il  medesimo,  berfetbe 

il  caso,  ber  3"f«tt 
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per  caso,  äufänicj  il  deute,  ber  ^citjw 

il  capo   i  ^^     ß,    .  la  bocca,  bcr  SJiunb 

la  testa  J  *"        '^^'  sapere,  wiffen. 

(120.)  I  giövaui  giocavauo  al  bigliarclo  e  le  signorine 
sonavauo  il  piano  e  cantavano  belle  cauzoni.  Che  cosa  ha 
Ella  dato  alla  lavandaia?  lo  le  ho  dato  delle  camicie  e  delle 
calze.  Hai  prestato  venti  frauchi  al  giocatore?  lo  iioii  gli  ho 
prestato  che  dieci  franchi.  Lo  zio  souava  il  violino  e  la  ui- 
pote  leggeva  im  romauzo.  Noi  gli  mostravamo  sempre  ciö 
che  avevamo  scritto.  Le  raccoiitava  ciö  che  vedevo  di 
imovo  uel  villaggio.  Tu  sentivi  sempre  la  sua  voce,  quando 
aiidavi  al  passeggio.  Quando  Guglielmo  era  in  Italia  per 
iraparare  l'italiano,  io  rispondeva  sempre  alle  sue  lettere. 
Le  signore  bevevano  caffe  e  i  signori  maugiavano  del  pro- 
sciutto  e  bevevano  birra.  E  ciö  possibile?  Non  lo  avrei 
creduto. 

(121.)  3d)  fürd)tete,  ba^  bie  5'feunbe  ntd)t  jum  SDcittageffcn 
flicfommen  lüären.  @pvad)[t  bu  3jciit[d}  ober  (Snglifd)  ?  3d)  fprad) 
©nglifd)  unb  bcr  9}hi[ifer  antivortete  auf  (in)  ^^vangöilfd).  iiU  wir 
auf  bcm  öanbe  iuaren,  Porten  wix  a\k  SOiorgen  (ogni  mattina)  btc 
S5ö9eld}cu  in  ben  ©arten  fingen.  (Staubten  <Bk  ifim  bie  ®efd)id)te, 
bie  er  crjä^ltc?  3ßir  raupten  nid)t,  voa§>  fie  luoUtcn.  3cf)  t)abe 
i^n  s^ifätltg  im  tonjerte  gefeiten.  (B§>  ift  berfelbe  ber  immer  ton 
ber  93hifif  fprad).  Henriette  unterl^iett  bie  ganjc  (S^efettfd)aft,  aU 
luir  i-'or  tiierjel^n  Xagen  mit  i^r  (con  lei)  auf  bem  Sanbe  lüaren. 
®ie  Altern  befaßten  unb  bie  ^inber  ge]^ord)ten  g(eid).  32ßer  lieferte 
ha§>  Srct  unb  bay  Steifd)  für  bie  Sotbaten"^  'X)er  ^äder  unb  ber 
99iet^ger  ber  ©tabt.  Sßiffet  i^r,  lutc  inet  biefey  ttainer  gefoftet 
]^at?  3d)  glaube  gwölf  l)unbert  i^ranfen.  Sßenn  bu  i{)n  gebeten 
l^ätteft,  fo  l^ätte  er  bir  (ti)  gctwi^  ein  ^aar  (?^utben  gegeben. 


§  126.     Futuro. 
1.  Couiugazione  2.  Coniugazione 


3d)  iverbe  toben 
lo  loderö 
tu  loderai 
egli  loderä 
ella  loderä 


3d}  loerbe  fiird)ten 
lo  temerö 
tu  temerai 
egli  temerä 
ella  temerä 


3.  Coniugazione 
3d)  werbe  pren 

lo  sentirö 

tu  sentirai 

egli  sentirä 

ella  sentirä 
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noi  loderemo 
voi  loderete 
egliuo  loderanno 
elleiio  loderaimo 

§  127.     Affissi.     Dativo  e  accusativo. 

Mi,  mir  unb  mic^. 

Le,  31^ncn;  La,  @ie,  für  bic  1^5f(id)c  5Inrcbc 


uoi  temerenio 
voi  temerete 
egiino  temeranno 
elleno  temeranno 


noi  sentiremo 
voi  sentirete 
egiino  sentiranno 
elleno  sentiranno. 


1.  Mi  cercherä  Ella? 

2.  lo  La  cercherö. 

3.  Che    cosa   Le    ordiuerä   il 
medico? 

4.  Egli  mi  ordinerä  di  andare 
in  campagna. 

5.  Mi  dimenticherä  Ella? 
Nossignora,  io   non  La  di- 
menticherö  mai. 

6.  Quando  mi  ha  Ella  veduta? 

7.  Io  La  ho   veduta   al  pas- 


SBerben  @te  mtd)  fud)en? 

3d)  iverbe  ©te  fiid)cn. 

^a»  wirb  ber  Strjt  3f)nen  i^cr^ 

fd)rcit)eu? 
iäv  wirb  mir  befehlen,  auf§  l\aub 

SBcrbcn  ®ic  mid)  rtcrgeffcn? 
9icin,  i^rau,   id)   werbe  @ic  nie 

Dcrijcffcn. 
Sßann  l)abcn  Sie  mid)  i^cfc^cn? 
3d)  ^abt  @ie  auf  bem  «S^ajicr^ 

Gange  jjefc^en. 


seggio. 

Sßörtcr. 

riverire*  qualcheduno,  3e»^^"ittbcu  grüf^en  (t)ofüd)c  ^^ormet) 

La  riverisco,  id)  em^Hel)(c  mid;  3^nen 

ho  l'onore  di  riverirla,  id)  l^abc  bie  (g^rc,  mid)  ju  empfehlen 

ringraziare  qualcuno,  einem  banfen 

La  ringrazio,  id)  banfe  3^nen 

servo  Suo,  id)  ftei^e  ju  p^ren  3)ienfteu 

padrone,  ®ie  föunen  befet)len 

di  grazia,  un  caffe,  geben  Sie  mir  gefäUigft  einen  Kaffee 


Eccomi,  {)ier  bin  id) 
eccolo,  ^ier  ift  er 
eccola,  ^ier  ift  fie 
eccoci,  ^ier  finb  wir 
eccoli,  f)ier  finb  fie  (m.  pl.) 
eccole,  ^ier  finb  fie  (f.  pl.) 
Io  so,  id)  weif3 
tu  sai,  bu  weißt 
egli  sa,  er  wei§ 
noi  sappianio,  wir  wiffen 
voi  sapete,   i^v  wißt 
egiino  sanno,  fie  wiffen 
potere,  fönnen 


Io  posso,  id)  fann 

tu  puoi,  bu  fannft 

egli  puö,  er  fann 

noi  possiamo,  wir  tonnen 

voi  potete,  il^r  fönnt 

egiino  possono,  fie  fönnen 

sposare,  heiraten 

il  fuoco,  ba§  Seuer 

la  risposta,  bie  Slntwort 

sprezzare,  Derad}ten 

il  lume,  ba§  öic^t 

mi  dica,  fagen  ®ie  mir 

promesso,  toerf^rod)en. 


(122.)  lo  L'ho  cercata  in  tutto  il  villaggio  e  non  L'ho 
trovata  che  dopo  iin'ora.  Di  grazia,  il  raio  ombrello !  Quando 
arrivauo  i  signori  dalla  caccia?  Alle  otto  di  sera.  Dov'e  il 
lume?  Eccolo;  vuole  giä  andare  a  letto?  Nossignore;  voglio 
leggere  ancora  alcune  (einige)  pagiue  di  questo  libro.  Non 
so  se  la  cugina  sposerä  quel  signoroue.  Posso  andare  in 
cucina?  Puoi  andare.  Costoro  teraeranno  forse  il  tuono.  La 
prego,  signore,  di  venire  in  sala;  il  cameriere  porterä  presto 
la  cena.  Posso  lasciarla  sola,  signore,  per  due  minuti?  Pa- 
dronissimo.  Sono  andato  a  riverire  il  conte  che  e  arrivato 
dalla  cittä.  La  riverisco,  signora;  mi  dica,  di  grazia;  dove 
sarä  ora  il  di  Lei  signor  niarito?  Dove  saranuo  andati  quei 
fanciulli?  Eccoli.  E  le  ragazze?  Eccole.  Sappiamo  benissimo 
ciö  che  volete  dire.  Vuol  Ella  far  colezione  con  noi?  Grazie; 
ho  giä  fatto  colezione  prima  di  venir  qui. 

(123.)  So  tuerben  meine  §anbfd)nl^e  [ein?  ^ter  [tnb  fie. 
So  bi[t  bu  gca^efen,  mein  ©ol^n?  3cf)  war  auf  ber  3agb,  unb 
nun  bin  idj  l^ier.  3d)  empfehle  mi(i^  3^nen,  mein  ^erv;  luoKeu 
@ie  mit  mir  fommcu  ?  Serben  @ie  mir  biefen  5lbenb  eine  f(^öue 
®e[rf)icf)te  ergäl^Ien?  Qd)  \m^  nic^t,  ob  (se)  id;  l^ier  fein  lucrbe. 
So  ift  bic  fteine  Suife?  ^ier  ift  fie.  @ie  wirb  ®ie  unterl^attcn. 
Serben  @ie  bcn  Offijier  l^eiraten  ?  ^d)  we{|  e»  nod)  nic^t.  !Der 
Kaufmann  wirb  3^nen  morgen  antworten.  ®uten  ^^ag;  wann 
werben  @ie  mir  bic  neuen  |)ofen  bringen?  ©ie  finb  noc^  nii^t 
fertig.  3d)  werbe  fie  hi§>  morgen  (fino  a)  fertig  mad)en.  Sotten 
©ie  gtüte  fptelen?  3d}  werbe  3Siotine  fpielen.  Sir  fönnen  nid)t 
wiffen,  wann  ber  ß^irurg  anlangen  wirb.  3d)  l^abe  bie  (5^re  mid) 
3^nen  ju  empfehlen.  Serben  @ie  mir  ba^  gleifd)  liefern,  wie 
©ic  mir  üerfprod)en  ^aben  ?  ^d)  wei^  nid)t  me^r,  wa^  ic^  3l)nen 
üerfprod^en  i)<xhQ. 


§  128. 


Condizionale. 


1.  Coniugazione 
3d)  würbe  loben 
lo  loderei 
tu  loderesti 
egli  loderebbe 
ella  loderebbe 


2.  Coniugazione 
3d)  würbe  fürd}ten 
lo  temerei 
tu  teraeresti 
egli  temerebbe 
ella  temerebbe 


3.  Coniugazione 
3d)  würbe  l)5ren 
lo  sentirei 
tu  sentiresti 
egli  sentirebbe 
ella  sentirebbe 
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iioi  lodererarao 
vüi  lodereste 
eglino  loderebbero 
elleno  loderebbero 


iioi  temeremino  noi  sentireinnio 

voi  temereste  voi  sentireste 

eglino  temcrebbero  eglino  sentirebbero 

elleno  temcrebbero  elleno  sentirebbero. 


ij  129.     Affissi.     Dativo  e  accusativo. 

Ti,  btr  unb  bid) 

si,  fid) 

ci,  un§ 

vi,  eiid). 
Lodarsi,  fic^  toben.     lo  rai  lodo,  tu  ti  lodi,   egli  si  loda, 
noi  ci  lodiamo,  vöi  vi  lodate,  eglino  si  lodano;  io  non  lui  lodo. 


Söörter. 


durare,  bauevn 
ingannare,  betrügen 
ingannarsi,  fid)  irren 
perdonare,  Der5cil)en 
biasimare,  tabeln 
disprezzare,  Devad)ten 
il  faunulla,  ber  2:augentd}tg 


alla  posta,  auf  ber  *il5ü[t 

ebbene,  tüot)(an! 

senza  coraplimenti,  oI)ne  Uniftänbc 

aspettare,  warten 

ogni  volta,  jebe§  9Jial 

il  servitore,  ber  Wiener        \Wlai 

la  prossiraa  volta,  ba»  näd)[tc 


(124.)  Non  bisogna  sempre  lodarsi,  come  voi  vi  lodate, 
cari  miei.  II  conte  vi  avrebbe  veduti,  se  voi  foste  stati  al- 
l'opera  di  ieri  sera.  La  zia  ci  biasimerebbe,  se  non  fossimo 
a  casa  prima  delle  undici.  Noi  mangeremmo  un  po'  di  arrosto, 
se  la  trattoria  fosse  qui  vicina.  Quel  fannulla  non  impare- 
rebbe  mai  niente,  se  il  maestro  non  fosse  sempre  qui.  Se 
le  di  Lei  lettere  fossero  scritte,  il  mio  servitore  le  porterebbe 
alla  posta.  Vorrei  andare  alla  borsa;  ma  non  so  dov'e. 
Ebbene,  signore;  io  Le  raostrerö  dov'e,  se  vuol  venir  meco. 
Che  avrebbe  detto  lo  zio,  se  gli  avessi  scritto  che  non  aveva 
piii  danaro!  Egli  ti  avrebbe  senza  dubbio  biasimato.  Ella 
s'inganna,  se  biasima  quella  buona  fanciulla. 

(125.)  S)ie  Öe^rer  tüürben  bic  @(^üler  tabeln,  icenn  fie  nid)t 
fleißig  tüären.  2Bie  lange  wirb  bte  @d)ute  noi^  baueru?  3Ser= 
jet^en  @ie,  id)  weiß  e§  nid)t.  3Bc^(an !  unirben  «Sie  bem  2;auge= 
ni(^t§  üerjeil^en,  wenn  er  ba  wäre  ?  3d)  werbe  i^m  üerjet^en,  wenn 
er  gleid)  fommt  (viene).  ^ahm  @ie  tauge  (auf)  3^re  Sraut 
gewartet?  3d)  ^abe  nur  eine  ^atbe  ©tuube  auf  [ie  gewartet.  3d) 
werbe  uid)t  tanger  warten,  wenn  ber  @d)Wagcr  in  fünf  SJJinuteu 
nid)t  fommt.  Sürbet  i^r  un§  i)erad)ten,  wenn  wir  arm  wären  ? 
^^iein,  wir  i>erad)ten  niemals  bie  Firmen.  So  tft  btetüd}iu?  ^ier 
i[t  fie.   ar(5(^ten  Sie  (vorrebbe)  etwa^  ju  (da)  effen  ^benV   3d; 
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niodüe  ein  %\ci.v  ^^orellon  t)aben  für  mtd)  (me)  iint»  meinen  @o^n. 
^vinn  id)  ctwa§  i^ener  für  meine  ''^Jfcife  I)a'6en  ?  ^reilid)  (certamente)  ; 
^icr  finb  3iin'^^)'^'f5^5^"-  '^iiifc  würbe  il)ven  trüber  lieben,  wenn 
er  l)üflid)er  wäre. 


65.  Seftiott. 


§ 

130.     . 

Äffii 

ssi. 

Dativo 

Accusativo 

Egli  mi 

crede, 

er 

gtanbt 

mir 

Egli 

mi 

aina, 

er 

liebt 

mic^ 

»      ti 

» 

ti 

n 

bir 

» 

ti 

» 

// 

II 

bic^ 

))      gli 

» 

n 

II 

i^m 

» 

lo 

» 

// 

II 

i^n 

»      le 

)) 

it 

II 

i^r 

» 

la 

» 

// 

II 

fie 

»      ci 

» 

if 

II 

un^ 

» 

ci 

)) 

II 

II 

nng 

»      vi 

)) 

II 

II 

end; 

» 

vi 

« 

II 

It 

eud) 

»    crede  loro, 

»       // 

II 

i^nen 

)) 

li 

» 

II 

II 

fie  (m.) 

)) 

le 

» 

II 

II 

fie  (f.). 

§  131.  T^a§  Fürwort  loro,  ilinen,  männltd)  nnb  weibli^, 
fielet  gewö^nlid)  nv^d)  bcm  3^'^^"^^'^  i'"^  A^i  ^^^^  \^^^^  ^^V^^^i  u»= 
»erdnbcrlid). 


§  132.    I^öflif^e  ' 

Mnrcöc. 

Singolare 

Nomiüativo 

Ella,  La,  Lei,  @ie 

Geiiitivo 

di  Lei,  ^\)xn 

Dativo 

Le,  3^ncn 

Accusativo 

La,  ®ie 

Ablativo 

da  Lei,  bon  3^nen. 

Plurale 

Nominativo 

Loro  (signori  o  signore),  @te 

Genitivo 

di  Loro,  ^l^rer 

Dativo 

Loro,  3^nen 

Accusativo 

Le,  @ie 

Ablativo 

da  Loro,  bon  3t)nen. 

§  133.     ©er  ^Inrat   bon  Ella  wäre  Elleno,    wcld)c§  aber 

ungebränd}(id)    ift.     ©tatt   beffen   wirb  Loro  angewenbet,    bag  ge= 
wö{)nlid)  bom  2Bort  signori  ober  signore  begleitet  wirb;  alfc 
Loro  signori,  @ie  meine  f)erren 
Loro  signore,  @ie  meine  i^rauen. 
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SBöttcr. 

domandare,  f^'a^en,  üerlaiiijcn,  i  bagni,  bic  33äber 

crfud)en  la  caraeriera,  bic  ^ammcrbicncrin 

iudirizzare,  abref[ieven  Abbia  la  bootä!  I)abcn  @ie  bie 

maritare,  betraten  ®üte! 

scherzare,  [d^erjen  Se  Le  place,   lüenn   c§  3f)ncit 

permettere,  ertauben  öefällt,  mein  §err 

assicurare,  i)ei'[ic^eru  Se  place  Loro,  iDcnn  e§  3f)nc» 

accettare  annehmen  Befallt,  meine  ^erven 

eiitro,  innert  Non  s'mcömodl!  taffen  «Sie  fid) 

una  volta  per  settlraana,   ein-  nict)t  [tören! 

mal  U)öd)entticf)  Non  s'lncömodino!    lafjen   Sie 

in  che  modo,  auf  \V)dd)c  5trt  [id}  nid)t  [tören! 

dare,  geben. 

(126.)  lo  gii  ho  domandato  un  llbro;  lo  manderä  do- 
manl.  lo  nou  L'ho  veduta  leri  al  teatro,  slgnore.  Vol  cl 
scherzate  sempre.  Se  Le  place,  vlsiteremo  1  bagnl  dl  questa 
clttä.  Noi  Le  mostreremo  1  piü  bei  palazzl  del  paese.  Nou 
s'lncomodl,  slgnore;  nol  vogllamo  andar  subito.  Abbla  la 
boutä,  slgnore,  dl  accettare  un  prauzetto  cou  nol.  Vlene  Ella 
una  0  due  volte  per  settlmana?  lo  vengo  (id)  fomme)  una 
volta  sola.  Scusl,  slgnore,  se  nou  L'ho  salutata,  lo  non  L'ho 
conoscluta;  era  glä  notte.  L'assicuro,  che  la  dl  Lei  camerlera 
e  una  donua  eccellente.  Perche  cl  scherza  Ella  sempre, 
slgnore?  Non  voglio  accettar  nlente  da  Loro  signorl.  Non 
s'incomodlno,  slgnori;  non  vengo  che  a  prendere  11  mantello 
che  ho  dlraentlcato  qul  lersera. 

(127.)  können  ®ie  i^ni  (prestargll)  l^unbert  Sr^infen 
leiten?  Söenn  id)  fie  ^ättc,  luürbc  ic§  jie  gerne  teilen.  2Bie  alt 
finb  3^^'c  jüngeren  <Sd)n}e[terh  ?  Sic  werben  fed)§je^n  unb  ad}t= 
gc^n  3a^ve  alt  [ein.  @ie  [djerjen.  @ie  [inb  i^iel  jünger.  ^a[t 
bu  ben  Strmcn  ^rot  gegeben.  Ocein,  id)  'i^a'bz  i^nen  @elb  gegeben. 
2Bie  toiet  ®etb  befommt  il^r  iuüd)enttid)  ?  ®er  Onfel  [d)enft  un§ 
unge[äJ)r  jvoanjig  i^ranfen  tüod^entlid).  2Bie  lange  werben  ©ie  l^ier 
bleiben?  3d)  werbe  bi§  äRittag  l^ier  bleiben,  wenn  e§  3^nen  gc= 
[ällt.  3m  näd)[ten  SJlcnat  werbe  id)  ^wei  Briefe  an  «Sie  (Le) 
abre[[iercn.  kennen  @ie  bie[e  ^rau  ?  3d)  fenne  [ie  nid)t ;  id)  [c^c 
[ie  jum  (per)  er[ten  SOlal.  ^aben  Sie  jene  grauen  gegrüßt?  3(^ 
^abe  [ie  gegrüßt;  aber  [ie  ^aben  mid)  nid)t  gegrüpt;  wa^r[d)einlid} 
weil  [ie  micf)  nid)t  crfannt  §aben.  ®ie  irren  [ic^,  meine  ^erren ; 
eö  fann  nic^t  [o  [pät  [ein ;  t§>  i[t  l)öd)[tcn§  (al  plü)  t)alb  elf  Ul)r. 
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SBürbcn  ©ie,  mein  ^väutcin,  ben  §errn  Zmi  'heiraten?  3^ 
roüvbc  i^ii  I)eivatcn,  aber  meine  (Sltevn  ivollcn  c§i  ntd)t  ertauben. 
ilBo  ift  bie  Brau  ?  §ier  i[t  jie.  SBir  lütffcn  nicf)t,  lüann  bcr  |)cit 
•^Pfarrer  abreifen  wirb.     (5r  iDirb  innert  ad)t  ^Jagen  abreifen. 

§  134.  Da§  ^clatito^ronomcn  (prouome  relativo)  ift  für 
ben  '^lominatiü  che,  für  ben  5lffufatiD  che  unb  cui;  für  bie  anbern 
Satte  cui  mit  bem  entfprec^enben  ^afu^jeid^en  (segiiacaso). 

§  135.     Statt  che  unb  cui  fann  au(^  il  quäle,  i  quali;  la 
quäle,  le  quali  gebraudjt  tüerben,  iva^  aber  meiftenS  nur  jur  5Ber= 
l)ütnng  tjon  ^^^^cibeutigfeiten  gefcl)ie^t. 
§   136.     Declinazione. 

N.     che,  ir)eld)er,  e,  e§ 
G.     di  cui,  beffen  bereu 
D.     a  cui  ober  cui,  wcldjem,  er 
A.     che  ober  cui,  tüe((^cn,  c,  e§ 
Ab.  da  cui,  Don  iueM}em,  er. 
Plurale  gteid)  luie  ber  Singulare. 
Singulare  Plurale 

N.     il  quäle,  la  quäle  i  quali,  le  quali 

G.     del  quäle,  della  quäle  dei  quali,  delle  quali 

D.     al  quäle,  alla  quäle  ai  quali,  alle  quali 

A.     il  quäle,  la  quäle  i  quali,  le  quali 


Ab.  dal  quäle,  dalla  quäle 


dai  quali,  dalle  quali. 


SBöttcr. 

penoso,  :peinti(i^ 
seguente,  fotgenb 
abbaudonare,  üerlaffen 
andare  a  spasso,  fpajieren  ge^en 
di  fronte,  gegenüber 
la  regola,  Die  Siegel 
la  gita,  ber  2(u§ftug 
il  bosco,  bcr  Salb 
il  monte,  ber  53erg 
il  coucittadiüo,  ber  9Jiitbürger    imbattersi,  sufammentreffcn 
il  luogo,  ber  Ort. 
(128.)    Chi  ha  abitato  quella  casa  che  e  al  nuniero  140? 
II  cacciatore  Maurizio  Fha  abitata  due  anni.     Sono  audate  a 
spasso   nel  bosco   che  e  de!  conte.     Le  signore  che  abbiamo 
Vedute    oggi   hanno    fatto  una  lunga   gita  in  campagna.     Un 
albergatore   che   non  conosco  rai  ha  detto   che  Ella  ci  vuole 
abbandouare.     Dove  sono  i  miei  stivali?    Li  ho   messi  nella 


a  meriggio,  im  ©üben 
luettere,  feigen,  legen 
invitare,  einlaben 
uccidere,  töten 
abitare  n)ol)nen 
la  nebbia,  ber  'Diebel 
messe,  gefegt,  gelegt 
l'albergatore,  ber  SBirt 
l'uflficio,  ba§  Bureau 
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di  Lei  stanza  in  cui  sono  i  guanti.  Ha  veiiduto  lo  zio  i  due 
cavalli  che  aveva  comprati  dal  mastro  di  posta?  Avete  fatto 
una  gita  sul  monte  che  ci  e  di  fronte?  Non  l'abbiamo  ancora 
fatta;  ma  vogliamo  farla  la  settiraana  prossiraa,  Dove  abitano 
i  signori  che  Lei  ha  salutati,  quando  andavamo  a  spassoV  A 
Parigi.  Chi  ucciderä  le  pernici  che  abbiamo  vedute  stamattina 
sul  monte?  II  cacciatore  Antonio,  nostro  vicino,  che  va  domani 
a  caccia  in  quel  luogo,  le  ucciderä  certaraente.  Non  sei  buon 
amico,  perche  ci  hai  abbandonati  senza  danaro,  Chi  ha  letto 
le  gazzette  di  oggi?  lo  ho  letto  la  gazzetta  di  Milano  che 
tiene  tuo  suocero. 

(129.)  @inb  bie  t^räulctn,  bie  bu  fennft,  mit  ber  ©eüatterin 
Q(w\  ben  33erg  fpajicren  gegangen  '^  ß»  l<xm\  fein ;  aber  ic^  ^abe  [ic 
ni(i)t  gefeiten,  ^aben  @te  bie  3fitii»9CJ^  ^J^"  '^cute  gelefen?  3d) 
!^abe  [ie  nod)  ni(i)t  gelefen;  aber  id)  tüerbe  fte  l^eute  nad)niittag§ 
tefen.  Sc  l^at  bie  'ißoft  i^r  Bureau?  @ie  ^at  e§  im  ipaufe, 
in  tv)eld)cm  iinr  luoljnen.  ®ie  9Jiäbd}en  iuerben  fid)  im  ©arten 
betuftigen.  §)aben  bie  S3ärfer  §ente  ba^  S3rot  geliefert?  9iein,  fic 
l)aben  e^  nod)  nid)t  geliefert ;  fie  werben  e§  wa^rfd}einlid)  crft  morgen 
tiefern.  3c^  fenne  ®ie  nid)t,  mein  ^err;  fennen  ©ie  mid)  benn 
(dunque)  ?  3d)  ^^t  @ie  fd)on  in  3ßien  gefef)en ;  id)  lüei^,  baf^ 
»Äie  ber  ^err  "^cftbireftor  finb.  53ebedte  oorgeftern  ber  Giebel 
unferc  Serge?  (5r  beberfte  nur  biefenigen  (quelli)  ir>eld)e  im  ©üben 
be§  'Dorfes  finb.  §aft  bu  biefe  Siegeln  i>erftanben?  3d)  \)^\>t  nur 
biejenigen  t)erftanben,  bie  ber  ^''e^rer  unl  erflärt  .^at. 


§  137.    9^efa^ituIation  ber  pronomi  affissi  unb  loro. 
Dativo  e  accusativo. 
Singolare  Plurale 

Mi,  mir;    mi,  mid);  Ci,  un^;       ci,  un§; 

ti,  bir;       ti,  bi(^;  vi,  m^\       vi,  eud); 

gli,  i^m;     lo,  if)n  (m.);  loro,  i^nen;  li,  fie  (ra.); 

le,  i^r;       la,  fie  (f.).  loro,  i^nen;  le,  fic  (f.). 

Le  ift  X)atib  ©ingutar  lüeiblid)  unb  5lffufatit>  '^turat  tvetbtid). 

Sßörter. 

il  parente,  ber  SSerixtanbte  il  marchese,  ber  SDtarqui^ 

il  figliastro,  ber  @tteffc!^n  la  villa,  ba§  Öanb^au§ 

il  principino,  ber  *^rinj  la  fäbbrica,  bie  "^i^xSX 
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il  merciaio,  bcr  tränier  raramiragiio,  bcr  5Ibmlrat 

il  vescovo,  ber  S3ifd)o[  lo  stato  maggiore,  bev  ©cneratftab 

il  teneiite,  ber  Leutnant  il  grembiale,  bic  ©djürje 

il  capitaiio,  bev  Hauptmann        il  manicotto,  ber  9)iuff 

spazzare,  au§fel)ren  il  velo,  ber  ©ci^Ieier 

il  maggiore,  ber  93kior  la  padella,  bie  'Pfanne 

il  colouuello,  ber  Oberft  la  scopa,  ber  Se[en. 

(130.)  II  parente  non  ti  ha  veduto.  Sono  partiti  i 
figliastri?  Nou  lo  so.  II  principino  uon  le  ha  creduto.  Ab- 
biamo  accompagnato  la  marchesa  fiiio  alla  posta.  Li  hai 
trovati  iu  villa  o  in  cittä?  In  villa.  Qual  fabbrica  avete  voi 
coraprata?  I  mercauti  vi  hauuo  veuduto  cattivo  zucchero.  II 
vescovo  Dou  La  conosce.  II  tenente  ha  ammirato  i  palazzi 
del  marchese.  Quel  capitaiio  ha  dato  loro  del  daiiaro.  I 
maggiori  lo  haiino  abbaudooato.  I  raanicotti  che  la  figliastra 
ha  comprati,  sono  cari.  Carlotta  aveva  comprato  due  grem- 
biali  di  seta.  Dove  hanno  i  Loro  veli,  signorine?  Li  abbiamo 
dimeuticati  in  chiesa.  Cuoca,  hai  pronti  (bereit)  i  pesci? 
Sissignori;  li  ho  messi  iiella  padella.  Hai  mandato  loro  dei 
mauicotti?  Sissignore,  ne  (beren)  ho  mandati  due  a  Margherita 
ed  uno  a  Giovanna.   Le  serve  spazzävano  la  casa  colla  scopa. 

(131.)  §aben  @ie  beu  DJiajor  ge[e^en,  ber  un§  nad)  (alla) 
feinem  ^\-inb^au§  eingelaben  ^at  ?  äBären  @ie  in§  tonjert  mit  mir 
gegangen,  fo  würben  ®ie  if)n  ge[el)en  ^aben !  3Bo  befinbet  [id)  ber 
©eneralftab  ?  3d}  roei[5  c§  nid)t.  |)at  3t>nen  ber  Oberft  bie  tn= 
tereffante  ®efd}i^te  be§  2lbmiral§  er^ä^lt.  (5r  wirb  fie  bem  ^^rin^en 
erjätilen.  IDer  Seutnant  ^at  i^nen  nt(^t  geglaubt.  Sem  geprt 
jene  i^-abrtf  ?  Sie  geprt  bem  ©tieffo^n,  ber  fie  üon  bem  tränier  i)i. 
gefauft  ^at.  ©eben  @te  mir  gefäUigft  3()ren  SDhiff,  Fräulein; 
mir  frieren  bie  ^änbe.  3d)  emvHei)le  mii.'^  S^nen,  iperr  Oberft. 
§at  ber  ^l^rinj  bie  gürftin  jum  (a)  aJiittageffen  eingelaben?  (Jr 
l)at  fie  nid)t  eingelaben;  er  ^at  nur  ben  SJiarqui^  nnb  feine  (^t- 
ma\)Un  eingelaben.  ©Uten  5lbenb,  iperr  i^cutnant ;  ber  ^err  Haupt- 
mann fud}t  ®ie  fd)on  feit  einer  (Stuube. 


67.  ^ctüon. 

§  138.  Bnfammenftctlung  bcr  X)atii.>=  nnb  Slffufatit^ 
fünvörtcr. 

T'as  T^atii^füvUHMt  ftcl)t  immer  x>pr  bem  9lffufatir>füru>crt, 
^ei  ber  ^ufammenftellnng  vcrwanbclt  fidj  bei  lui,  ti,  ci,  vi  ba0  1 
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in  e,   imb   bem  gli  lüivb   ein  e  angehängt.     Loro  fann  nid)t  Der; 
bunbcn  werben  unb  ftc^t  gen)öt)ntic[}  iiad)  bem  3'^itivovte. 


Dativi. 

Singolare 

Plurale 

Lo 

La 

Li 

Le 

Mi 

me  lo 

me  la 

me  li 

me  le 

ti 

te  lo 

te  la 

te  li 

te  le 

gli 

glielo 

gliela 

glieli 

gliele 

le 

glielo 

gliela 

glieli 

gliele 

ci 

ce  lo 

ce  la 

ce  li 

ce  le 

vi 

ve  lo 

ve  la 

ve  li 

ve  le 

loro 

lo  —  loro 

la  —  loro 

li  —  loro 

le  —  loro 

Le  (pfl. 

Slnrebe) 

Glielo 

Gliela 

Glieli 

Gliele 

Loro 

tt 

lo  —  Loro 

la  —  Loro 

li  —  Loro 

le  —  Loro, 

Gli  mannltd^   unb  le  iveiblid)   v>erbunben    mit    einem   anbern 
affisso  [inb  gteii^:  glielo,  e§  i^m;  glielo,  e§  i^r,  u.  f.  ro. 


Gli  hai  dato  il  libro? 

Noü  glielo  ho  ancora  dato. 

Mi  raanderai  i  guanti? 

Te  li  maüderö  domani. 

Crede  a  Giovaiino  quella  storia? 

Non  gliela  credo. 

Hai  scritto  loro  la  lettera? 


lo  l'ho  scritta  loro  ieri. 
Vuole  Ella   maudarmi   subito 

la  merce? 
Gliela  manderö  piii  presto  pos- 

sibile. 
Vuole  Ella   venderci   gli    om- 

brelli? 


Noi  li  veuderemo  Loro. 


riuverno,  ber  äßinter 

la  primavera,  ber  t^rülüng 

Testate,  ber  @cmmer 

l'autunno,  ber  ^erbft 

d'inverno,  im  ^Binter 

di  primavera,  im  ^TÜ^ling 

d'estate,  im  «Sommer 

d'autunno,  im  §erbfte 

il  dizionario,  ba§  3ßürterbud} 

subito  che,  fobalb  al§ 


la  stagioue,  bie  ^^^^e^jeit 
il  rigattiere,  ber  Si^röbler 
uou  avere!  l)abe  nid)t ! 
recare,  bringen 
recitare,  auf[agen 
tagliare,  fd)neiben 
pagare,  ^a^ten 
bastare,  genügen 
peccato,  e§  ift  @cf)abe 


desiderare,  iüünfd}en 
disturbare,  [tören. 
(132.)  Mi  recherä  Ella  il  manicotto  che  Le  ho  prestato 
avant'ieri  (vtorge[tern)?  lo  glielo  recherö  in  breve  (in  llurjem). 
Mi  presterä  Ella  la  di  Lei  gramraatica?  lo  Gliela  presterö 
assai  volontier!.  Hai  recitato  al  maestro  la  tua  lezione?  Non 
gliela  ho  ancora  recitata,  ma  gliela  reciterö  alle  dieci.  Pec- 
cato che  voi  avete  tagliato  quell'alberiuo!  Quaüdo  mi  manda 
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Ella  le  fruttaV  lo  Gliele  manderö  il  prossimo  autunno.  Baste- 
rebbe che  Ella  me  le  mandasse  nei  primi  giorni  d'inveruo. 
Tu  iion  ci  hai  ancora  pagato  il  debito.  Ve  lo  pagherö  fra 
breve.  Non  le  ho  ancora  raccontato  tutta  la  storia;  io  gliela 
racconterö,  quando  avrö  piü  tempo.  II  cugino  ci  prometteva 
sempre  di  pagare  il  debito;  ma  non  ce  lo  pagava  mai.  Pec- 
cato  che  vi  abbiamo  disturbati  nel  vostro  bei  giuoco!  Ella 
non  mi  ha  ancora  mostrato,  dove  abita  il  rigattiere.  Io  Glielo 
niostrerö,  subito  che  siamo  arrivati  in  piazza. 

(133.)  2Bir  wünfc^ten  (cond.)  im  SBinter  in  ber  Stabt  gu 
ivo^nen  uub  im  ©ommer  auf  bem  öanbe.  ^a[t  bu  i^r  ba§  Xi^d^- 
gelb  fd)on  beja^It  ?  3d)  ^abe  e§  i^x  nod)  nidjt  bqal^It ;  idj  werbe 
c§  it)r  in  üierje^n  Xagen  ja^Ieii.  3Barum  jeigft  bu  mir  nid)! 
bcn  Okrftcn  unb  beu  5lbmirat?  3d)  ir'crbe  fie  btr  auf  unferem 
?tu§fhigc  feigen.  1)er  9Q2arqui§  tuo^nt  im  ©ommer  in  feinem  l?anb=^ 
l^aufe.  3d^  mod)te  3^r  Si3rterbud)  für  einige  (alcun)  ^^'ü  ^aben. 
3d)  werbe  e§  Q^mn  mit  ^Bergnügen  leiten.  3jiefe§  ®elb  wirb 
il}r  nid)t  genügen  um  jwei  tilo  i^oreüen  unb  brei  ^ü^ner  für 
ba§  9}iittag§mab(  gu  taufen,  günf  ^raufen  würben  gewi^  genügen. 
3Bir  wcffen  nid)t  geftört  werben  (fein).  X)ie  ®tieftod)ter  brad)te  un^ 
oft  fd)öne§  Obft  ^um  5'ni^ftüd.  ^aft  bu  ber  ^^iid)te  bie  §anbfd)U^c 
gebrad)t?  3d)  werbe  fie  i^r  bringen,  wenn  fie  gewafd)en  fein 
werben. 


68.  SeftiPti. 

§  139.    Si,  fic^. 

Se  lo,  se  la,  se  11,  se  le,  se  ne. 

Ne,  bcffen,  beren,  bar»on,  baran. 

Me  ne,  te  ne,  gliene,  se  ne,  ce  ne,  ve  ne,  se  ne. 

1.  Si   ricorda   Ella   di   quella     Io  non  me  ne  ricordo. 
storia? 

Erinnern   ©ie    fid;    an    jene  3d;  erinnere  mid;  nid)t  baran. 
®efd)id)te? 

2.  Mi    dia   due   libbre   di   fa-  Io   Gliene    darö    tre  libbre  e 
rina.  mezzo. 

©eben  @ie   mir   ^wei  "i)3funb  3d)   werbe  3^nen   brei   unb  ein 
SDie^l.  ^alb  '^funb  baüon  geben. 

3.  Si  e  Ella  coraprato  un  paio  Ella   se   ne    e  comprato    due 
di  guauti?  paia. 

§aben@iefid}  ein  "^aar^anb^     ®ie   bat   fid)   beren  jwei  '^aare 
fdni^e  gefauft?  getauft. 
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SBörter. 

provare,  beroetlen,  empfinben  l'estero,    bie    i^rcmbc,    ber   5(it§; 

il  dolore,  ber  @(i)mer3  länber 

fabbricare,  bauen  Vorrei,  id)  müd}te,  vorresti,  vor- 

eiitrare,  eintreten  rebbe,    vorremmo,    vorreste, 

pregiare,  fd)ä^en  vorrebbero 

accusare,  auflagen  rincrescere,  teib  tl)un 

la  perdita,  ber  33crtu[t  mi  rincrescerebbe,  ?§■  un'irbc  mir 

romicidio,  ber  SOiorb  Icib  ll)nn 

pentirsi,  e§  bereuen  ti  rincrescerebbe  u.  f.  U\ 

ricordarsi,  \id)  erinnern  godere,  [id)  fi^euen 

disperare,  v^erjroeifeln  affliggersi,  fid)  betrüben 

la  guarigione,  bie  ®ene[nng  congratularsi  dl,    gu   ettvae  gra^ 

rallegrarsi,  [id;  freuen  tuüeren 

infelice,  unglücttid). 

(134.)  Ha  venduto  la  contadiiia  i  suoi  polli?  Ella  non 
ne  ha  venduti  che  dieci.  Ne  venderete  anche  vol.  II  conte 
ha  fabbricato  una  villa  e  la  prossima  primavera  ne  fabbricherä 
un'altra.  Ce  ue  rincrescerebbe  assai,  se  la  zia  fosse  morta. 
Gli  sono  morti  due  cari  cugini;  giiene  rincresce  assai.  Ecco 
belle  pesche;  ne  vuole  Ella  alcuneV  Mia  cognata  e  da  due 
giorui  assai  indisposta.  Me  ne  rincresce  assaissimo.  II  mar- 
chese  e  ritornato  dall'  estero;  ne  godo  assai.  Ce  ne  rin- 
crescerebbe molto,  se  il  nostro  parente  fosse  partito  senza 
salutarci.  Si  spera  ancora  della  loro  guarigione?  I  medici 
ne  disperano.  Ecco  delle  pere  eccellenti;  ne  vuoi  anche  tu 
alcune?  Oh  si;  me  ne  dia  alcune.  Antonio  non  studia  niente; 
a  vent'anni  se  ne  pentirä  certamente.  Chi  si  affligge  della 
perdita  dell'avo?  II  padre  se  ne  affligge  assai.  E  stato  ac- 
cusato  di  omicidio  questo  omaccioV  Certo;  egli  ne  e  stato 
accusato. 

(135.)  3[t  er  be§  SO^torbeS  angesagt  ivorbeu  ?  ^a,  leiber 
(pur  troppo)  er  i[t  be[[en  angefragt  luorben.  §ier  i[t  ©alj  nnb 
Pfeffer;  rcoüen  ©ie  batoon?  Erinnert  i^r  cnd)  widji  be§  [d)5nen 
2lu§[Iuge§?  Si^eilid),  wiv  ^aben  (siarao)  un§  be[[en  i^iete  SOtale 
erinnert.  'Die  STiutter  [agte  (diceva)  e§  [id)  oft,  ba[5  ber  ®c^n 
ungtüdUd)  in  [einen  ®e[d)äften  [ein  mirbc.  ^ier  i[t  Od)[en[tei[d} ; 
rDiU[t  bu  ein  @tüdd)en  bar>on  c[[en?  (5»  würbe  it)r  [e^r  leib  t^un, 
wenn  bie  i^reunbinnen  unweit  wären,  (^thm  ®ie  mir  ein  wenig 
baüon!  Sir  bereuen  e§  (ce  ne),  baj5  wir  nad)Iä[|ig  gcwe[en  [inb.  'Die 
(^ro[3mutter  i[t  franf;  wir  Vierjweifeln  au  (di)  it)rer  ®ene[uug. 
5BoÜen  @ie  ein  wenig  ^albfteifd)  V     3a»  '"^i"  ^^^^^  '■,  i^-l)  ^^^i^^  '^"^'^ 
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^aiht  ^oxiion  (porzioiie)  bvivon.  X^iit  e8  3f}neu  tcib  um  (di) 
bell  i^er(u[t  3t)ve§  33ermögen§?  (5veilid},  ey  t^ut  mir  barum  fef>v 
leib.  |)iei*  ift  eine  'iPorticn  S3raten ;  wiÜft  bu  ein  wenig  bai^on  "^ 
(Seben  Sie  mir  ein  fkin  wenig  (tantino)  bar>cn ! 


—    69.  Seftiom 

§  140.     Pill  di  dieci  lire,  nie^r  aU  je^n  S'i'cinfen, 
raeno  di  otto  fiorini,  weniger  aU  adjt  ©ulben. 

2Benn  ucid}  piii  nnb  meno  ein  ^^i^ii^-'*'^^'^  ^^)^^^  35ergleid}ung 
folgt,  [o  [e^t  man  immer  tk  "ipräpoiiticn  di. 

Sßörter. 

dare  del  tu,  but^en  scusare,  ent[d}n(bigen 

dare  del  voi,  einen  mit  if)r  vtnreben  avanzare,  ju  frül)  geben)  l>on  ber 

dare  delLei,  einen  mit  Sie  anreben  ritardare,  ju  f^vit  gef)enj  U^r 

la  cousorte,  bie  (SH^maiilin  lo  sto,  icf)  befinde  mid},  stai,  sta, 
impiegare,  terwenben  stiamo,  State,  stanno,,, 

la  traduzione,  bie  Überfettung  l'assegno,  ba§  ®e^alt  /IhA^jiM^ 

anuoiare,  langweilen  il  cassiere,  ber  ^affierer 

esercitarsi,  fid)  üben  lo  sbaglio,  ber  i^el^ler 

cominciare,  anfangen  sauo,  gefunb 

nuotare,  fd}wimmen  malsano,  ungefunb 

correggere,  forrigieren  il  panettiuo,  iia§i  ^ri.'^bd^en 

Stare,  fiel)  befinben,  wohnen  castigare,  ^üc^^tigen 
interrogare,  fragen. 

(136.)  Tu  ci  hai  dato  del  tu  piii  di  venti  volte,  ed  ora 
vuoi  darci  del  Lei.  Scusate,  se  ho  sempre  dato  Loro  del  voi. 
Questo  sarto  impiega  piii  di  dodici  sarte.  Noi  ci  esercitiamo 
ogni  di  piü  di  due  ore  a  sonare  il  flauto.  Quel  seniplicione  ci 
ha  annoiati  ieri  piii  di  mezz'ora.  Gli  officiali  nuotavano  ogni 
sera  piii  di  un*  ora.  II  di  Lei  orologio  avauza  piii  di  due 
niinuti  al  giorno,  e  il  mio  ritarda  piii  di  quattro.  lo  sto 
benone;  e  Lei  signoreV  Anch'io  sto  bene.  II  principino  sta 
giä  piü  di  due  settimane  in  villa.  Conie  sta  il  di  Lei  signor 
fratello?  Egli  non  sta  molto  bene.  Me  ue  rincresce.  Dove 
stanno  i  signori  LandiüiV  Stanno  in  casa  della  contessa  Mo- 
rosini. II  maestro  ti  ha  castigato  giä  piii  di  quattro  volte. 
Queste  signore  non  hanno  meno  di  dugento  mila  lire.  Mi 
dia  pure  (nnr)  del  tu!  Tu  non  saresti  stato  contento,  se  il 
maestro  ti  avesse  dato  del  Lei.  Non  sono  meno  di  due 
anni  che  Pierino  e  indisposto.     Me  ne  dispiace  assai. 
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(137.)  ^er  Ü3bnat  ?^eh-uar  l^at  treniger  a(§  brei^ig  ^age. 
!t)er  ^affierer  unferev  Sauf  l^at  nid)t  lueniger  aU  jefmtaufenb 
i^ninfen  ®e^alt.  3Bic  befinbet  fid)  3^i"e  grau  (^ema^IinV  3d) 
banfe ;  fie  befinbet  fid)  fe^r  wot)l.  3Ber  forrtgiertc  beine  5tufgaben, 
al§  bii  auf  bcm  öanbe  ware[t?  SDieiu  SJater.  35}er  forrigiert  fie 
je^t?  per  ^crr  "iprofeffor.  2Bie  üiele  BeMer  ^aft  bu  in  beiuer 
leisten  Überfettung  ?  yjic^r  ai§>  jivötf.  ^i'"^  yJlittag^ma^te  effen 
wir  alle  Tage  jivei  ^rotc.  'Die  Italiener  ^aben  in  jener  ®d)lad}t 
me^r  al§  taufenb  ©olbaten  unb  je^n  Offiziere  t>erloren.  3d)  l^abe 
nie^r  aB  S'^^^^J^Ö  "ißflaumen  gegeffen,  unb  id)  befinbe  niid)  fci)r 
wo^l.  ®e^t  3^re  U^r  ju  früt)  ?  Gfiemalg  ging  fie  ju  frü^,  jet^t 
aber  ge|t  fie  um  (dij  einige  SDHnuten  5U  fpät.  3ft  3c^ann  vor 
(prima  di)  bem  2^r5bler  gefo«imen '?  3d)  wei^  e§  nid)t.  Ratten 
(coiid.)  ®ic  bie  ®üte  in  mein  8anbt}auö  gu  fcmmeu  ?   ©et)r  gerne. 


70.  SeftiDtt. 

§  141.    ®ebietenbe  gorm  (imperativo). 

Avere,  l^aben. 
Affermativo  (bcja^enb)  Negativo  (t>erneinenb) 

2.  ^crf.  abbi,  ^abe  non  avere,  ^alt  nic^t 

3.  „      abbia,  er,  fie  folT  l^aben    non  abbia,  er,  fie  foU  nid)t  ^ciUn 

1.  „     abbiamo,  laf^t  \m§>  |aben    non  abbiamo,   roir   fcEen   nid)t 

l^aben 

2.  „      abbiate,  l^abet  non  abbiate,  t)abet  nid)t 

3.  „      äbbiauo,  fie  foüen  ^aben    nonäbbiano,  fiefotIennid)t{)aben. 

Sei  ber  2.  Werfen  be§  ^mpcratii^g  mit  ber  25erneinung  (ne- 
gazione)  muffen  alle  Zeitwörter  in  ber  ©runbform  (infinitivo)  fielen. 

§  142.  ^Benn  im  ^au^^t^  unb  9Zebenfai',  ba§  gteid)e  Subjeft 
i>crfommt,  fo  wirb  im  Stciüenifdjen  ber  '^lebenfat^  ^äufig  mit  bem 
infinitivo  unb  einer  'ipräpofition  (di,  a  u.  f.  w)  abgcfürjt. 

1.  Abbia  la  bontä  di  leggere    §aben  Sie  bie  ®üte,  (efen  @ie 
questa  lettera!  biefen  Srief! 

2.  Mi  rallegro  d'aver  ricevuto    Q§>  freut  mid),    mein  ®e^a(t  er= 
il  mio  assegno.  galten  gu  ^aben. 

3.  Favorisca  di  accompagnare   ^aben  ®ie   bie   ®üte,    begleiten 
quella  signora  alla  posta.  Sie   jene  i^*rau   auf   bie  ^o]{. 

4.  Le  domando  scusa  di  averla    ^Ö.)    bitte   @ie    um    ^IJergei^ung, 
offesa.  t>af3  id)  ®ie  beleibigt  l)(ihi. 
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2Börtcr. 


predicare,  iprebigeu  ,         Toccupazione,  bie  33e[d)dftigung 

il  piatto,  ber  Steiler    mH'Vö'w       la  frägola,  bic  (Svbbeere 
mendicare,  betteln  il  larapone,  bie  ^imbeere 

il  luoiido,  bie  SBett  l'orto,  bev  ©emüfegarten 

parlar  piano,  leife  f^rcd}en  la  compiacenza,   bie  ©efältigfeit 

parlar  forte,  laut  fprcd)cn  fluche,  bi§ 

ripetere,  tuiebev^oten  amraalarsi,  edranfen 

cenare,  ju  ^?iad)t  efjen  il  foglio,  bvi§  S5tatt  ("iPapiev) 

desinare  |       ^-^  ja  foglia   ba§  f  ^^tt  («aum) 

praiizare  j  '^  ^    "  la  tovaglia,  bag  2;if(i)tucb. 

(138.)  Abbi  pietä  dei  poverelli!  Abbia  la  compiacenza, 
signor  parroco,  di  predicare  la  prossima  domenica  nella  nostra 
chiesa!  Non  aver  paura!  questo  caue  noii  e  cattivo.  lo  mi 
rallegro  d'aver  ricevuto  questo  bei  libro.  Ami  tu  le  fragole? 
Sissignora;  me  ne  dia  alcune!  Perche  mendica  sempre  quel 
ragazzoneV  Egli  non  ama  l'occupazione.  Se  noi  avessimo 
parlato  troppo  forte,  il  nonno  non  T^ivrebbe  avuto  volontieri. 
Non  abbiate  paura  di  essere  conosciuti!  Dove  hai  preso  quei 
bei  lamponi?  Neil' orto  della  vicina.  Ne  vuole  Ella  alcuui? 
Grazie;  ho  giä  maugiato  uu  piatto  di  fragole  eccellenti.  II 
medico  mi  ha  detto  che  Riccardo  si  e  ammalato  ieri,  perche 
ha  bevuto  dell'  acqua  troppo  fredda.  Non  aver  serapre  le 
dita  in  bocca!  ciö  mi  dispiace  assai.  Dove  pranzeremo  oggi? 
All'albergo  del  Sole. 

(139.)  §aben  @ie  bie  ®üte,  lüteber^oten  Sie  bie[e§  Söort ! 
3d)  fanit  e§  nid)t  me^r  n)ieberl^oIen,  id)  ^<x\it  e§  fd)on  i>crge||en. 
SBarum  fvrad)[t  bii  fo  leife  ?  355cit  ber  ^err  Hauptmann  ba  luar. 
^<xhi  (Sebitib  mit  jenen  fteinen  ßinbern !  @ie  feilen  nid)t  immer 
©Ott  im  Slhinbe  \)<xhm\  |)aben  @ie  bie  ©efäfitgfeit,  ber  3utie  ei= 
nige  (^rbbceven  ju  geben!  3Bann  effen  bie  ^erren  Offiziere  5U  3]ad)t? 
Um  ^alb  neun  U^r,  luenn  ba§  '!)^ad)te|fen  bereit  ift.  i^af^t  un§ 
immer  eine  ^efd}äftigung  ^aben  !  Senn  iinr  ©efc^äfttgung  l^ätten,  fo 
tüären  wir  bie  glüdf(id)ftcn  iir(enfd)cn  ton  ber  SBelt.  ®pred)et 
i^r  (gngtifd)?  SBir  fprcd}en  mehrere  moberne  ®prad)en.  §aben 
@ie  bie  ®üte,  ben  ttnbern  5U  geigen,  iro  ber  trämer  lvot)nt ! 
5i$ergij3  nid)t,  beineu  (Sttern  ^^u  gebord;en !  ©ringe  nid;t  ba§  a)2ittag§= 
effen,  bi§  alte  B^emben  angefommen  finb! 


V. 
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Tl.  Smion. 

§  143.     Imperativo. 

Essere,  fein. 
Affermativo  (bqa!^enb)  Negativo  (l>entctncnb) 

2.  *^erf.  Sii,  fei  iion  essere,  fei  nid)t 

3.  „      sia,  er,  fic  foll  fein         non  sia,  er,  fie  foU  nicl)t  fein 

1.  „      siamo,  la^t  un§  fein      non  siamo,  laf^t  nn»  nid)t  fein 

2.  „      siate,  if)r  fctlt  fein         non  siate,  il)v  follt  nid)t  fein 

3.  „      siano,  fie  follen  fein       non  siauo,  fie  follen  nic()t  fein. 

JÖJörter. 

l'agnello,  ba»  Samm  netto,  fanbev 

11  rävano,  ber  9^ettig  sporco,  nnfauber 

il  cävolo,  ber  Äol^l  il  prato,  bie  Siefc 

11  cävolo  salato,  ba§  ©anerfrant    fiuo,  fein 
il  niulo,  ba§  3)iaultier     .  11  gatto,  bie  Ä\il^e 

sort«^,  an§gcl)en  äaA<aAZ^       11  polklro,  baä  t^üUen 
impertlueute,  unV)erfd)äml  11  toro,  ber  Stier 

dlsubbidieute,  unge^orfam  la  sorte,  ba»  @d)icffat 

dl  sölito,  getuö^nlid)  11  camösclo,  bie  (^emfe 

verso,  gegen   c/t^nA/^^;^J  a  bassa  voce,  leife 

lustrare,  putzen. 

(140.)  Vuole  Ella  ravanl  col  lessoV  Grazie;  io  preferlsco 
dei  cavolliiori.  Non  essere  Impertinente  verso  1  tuol  raaestri ! 
Desiderano,  slgnori,  del  prosclutto  con  dei  cavoll  salatl?  Non 
siate  sempre  cosi  sporchl,  quando  venlte  a  scuola!  Abblara 
bevuto  in  quella  trattorla  del  vlno  finisslrao.  Non  battere 
quel  poledro!  SU  attento  e  dlllgente!  Siate  sempre  buonl 
amlcl!  Non  voler  sempre  essere  11  primo  che  vlene  dalla 
chlesa!  Gradlsca  dl  dare  un  buon  consiglio  a  questo  povero 
glovlue!  Non  abbiate  sempre  blsogno  delFaiuto  del  vostri 
parentl!  Se  non  avessl  avuto  souno,  sarei  andato  alla  cora- 
medla.  Abbiate  cura  del  vostri  Ubrl!  Quantl  gatti  ha  quella 
vecchla?  Ne  ha  quattro.  Gli  agnelllul  manglavano  l'erba  del 
pratlcello.  Souo  lustrate  le  mie  scarpe?  Slsslgnore;  non  or- 
dina  altro?  Che  cosa  ha  ordlnato  df  cena  lo  spezialeV  Egli 
ha  ordlnato  uu  buon  pezzetto  dl  arrosto  con  deirinsalata. 
Non  siate  sempre  dlsubbldlenti  al  fratelli  maggiorl! 

(141.)  Slnttüortt  immer,  tüenn  bu  gefragt  tüirft  (sei)!  @ei 
luftig  unb  artig !  @ie  werben  \\^  bei  ber  ^^^'^u  Xante  gen)i§  Iang= 
weilen,  ^at  fie  biet)  eingelaben?  3a,  fie  l)at  mic^  auf  (per) 
3)onnergtag  jum  «^rn^ftücfe  eingraben.     3d)   wäre  geftern  in  bie 
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Oper  gegangen ,  luenn  i^  nid^t  univo^l  j:5eiuefeii  ludre.  eci 
jufviebcn  mit  beinern  ®d)icffatc.  ®pei[eu  @ie ,  meine  ^evvcn, 
um  3U)ü(f  ober  um  fünf  U6v'?  333ir  fpeifen  ijewö^nUd)  um  fünf 
U^r.  3^re  "^lid^tc  fotl  flcifsigev  fein !  %Ux  iperv  9iüfji,  unirum 
effen  ®ie  nid)t?  Qä)  banfe;  id)  'i)ah^  genug  gegeffen.  |)a6en  @ie 
bie  ®üte,  fpved}en  @ie  leifc!  ber  Onfel  f(^Iäft.  Öagt  un§  9Jiitlcib 
I)aben  mit  (di)  biefen  Unglüdüd)cn.  Um  toie  inet  Vl^r  gelten  ®ie 
gewof)nIid)  auh  ?  3d)  gef)e  geroö^nlid)  erft  um  neun  U^r  au§,  um 
meine  53efanntfdjaften  ju  befud)en. 


72.  Seftion. 

§  144.    Imperativo. 

1.  Coniugazioiie. 
Aifermativo.  Negativo. 

2.  '^erf.  Loda,  lobe  iion  lodare,  lobe  uidbt 

3.  „     lodi,  er  foll  loben  non  lodi,  er  foU  nid}t  loben 

1.  „     lodiamo,  la^t  un§  loben  non  lodiamo,  taj^t  un»  nidjt  loben 

2.  „     lodate,  lobet  non  lodate,  lobet  nid)t 

3.  „     lödino,  fic  foUen  loben    non  lodino,  fie  foüen  nid)t  toben. 

2.  'Coniugazioue, 

Temi,  fnvd)te  non  temere,  füvd)te  nic^t 

tema,  er  fott  fürd^ten  non  tenia,  er  fott  nid)t  fürd}ten 

temiarao,  ta^t  \m§>  fürd)ten         non   temiamo,    luir   folten   nid)t 

fiird)teu 
temete,  fürd)tet  non  temete,  i^r  foUt  uid)t  fürd)ten 

temano,  fie  fotlen  fürd)tcn  non  temano,  fie  f offen  nid)tfürd)ten. 

3.  Coniugazioue. 
Senti,  t)5re  Finisci,  enbige 
senta,  er  foÜ  ^ören  finisca,  er  foff  eubigen 
sentiarao,  la^t  un^  ^örcn           finiamo,  ta^t  un§  eubigen 
sentite,  !^ort                                tinite,  enbigt 

seutano,  fie  foÜen  ^ören  finlscano,  fie  foUen  eubigen. 

non  sentire,  pre  nid)t  non  iinire,  enbige  nid}t. 

Sißörtcr. 

bussare,  flopfeu  la  descrizione,  bie  8efd)rcibung 

aspettare,  warten  la  valle,  ba§  Z^al 

mandare,  fd)iden  accompagnare,  begleiten 

11  lavoro,  bie  Slrbeit  scoprire,  entbecfen 
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colto,  gcpfh'uft  essere  in  procinto,   im  Segriffe 
desiderare,  tininfd)cu  fein 

11  discorso,  bie  5Kcbc  la  ferrovia,  bte  (Stfenba^u 

male,  fd^led^t  preparare,  bereiten. 

(142.)  Porti  Ella  inchiostro,  carta  e  penne!  risponderö 
subito;  in  un'ora  nianderö  la  lettera  alla  posta,  Quando  sei 
partito  ieri  e  a  che  ora  vuoi  partire  oggi?  leri  sono  partito 
alle  sei;  raa  oggi  partirö  giä  alle  cinque.  Non  bisogna  par- 
tire cosi  presto!  Aspetti!  io  Le  darö  il  mio  indirizzo.  Partite 
subito!  Porta  del  vino  e  dei  bicchieri!  Mandi,  signore,  il  di 
Lei  servo  alla  biblioteca  a  prendere  i  libri  che  noi  desideriamo 
di  leggere!  Non  andare  a  casa  cosi  presto!  Io  sono  andato 
a  casa,  quando  era  finito  il  discorso.  Finisci  una  volta  il 
tuo  lavoro!  Non  andate  in  America!  Mandi  alla  zia  una  de- 
scrizione  del  suo  viäggio  in  Ungheria.  Ero  in  procinto  di 
partire,  quando  ho  ricevuto  questa  lettera.  Chiamiamo  il 
medico!  la  suocera  sta  male.  Mandate  a  cercare  un  uomo 
per  accompagnare  le  signorine  alla  stazione  della  ferrovia! 
Ordini,  signore,  all'oste  di  preparare  subito  la  cena! 

(143).  2ci)^t  \m§>  unfere  Arbeit  fertig  mad)en!  ^cleu  @ie 
eine  5t^fd)e  Sier  unb  fec()§  ©läfer !  9?nfet  hzn  ^Irjt !  ber  Scf)UHi; 
gcr  befinbet  fid)  fd)(ed)t.  2Bir  §aben  i^nen  befohlen,  um  neun  Ubr 
ju  ^anfe  ^u  fein.  ®nc^e  nid)t  immer  bie  fd)Ied)teften  9)Jenfd)en!  5Bie 
bcfinben  ®ie  fid)  ?  3^anfe,  fef)r  gut.  9iimm  biefe  'vKofen,  bie  id) 
für  ^i^ffp^ine  gepflüdt  l)abe !  |)ier  ift  ber  ^Irjt ;  rufe  ben  Ätanfen ! 
T}k  trämcr  fotlen  it)re  Säben  öffnen ;  e^  ift  fd)on  fpät !  3m 
f^rüt)ling  bebedt  fid)  bie  (Srbe  mit  Blumen.  't)ede  jeneg  @la§  gu. 
©c^tafe  nid)t  alle  Xage  bi§  neun  Ut)r !  ba^  ift  ni(^t  gefunb  für 
einen  jnngen  30cenfd)en.  3n  ßngtanb  öffnen  bie  Krämer  am  ©cnn- 
tag i^rc  ßäben  nid)t.  ^iebmet  biefcy  Obft !  U^  Xante  ^at  eä  euc^ 
gefd)icft.  Öffnen  ©ie  bie  2:§üre ;  man  flo^ft !  53om  $Higi  entbedt 
baö  Singe  be§  ^Jxeifenben  eine  9}Jenge  Den  53ergen,  S^^älern,  ©een, 
'Dörfern  unb  ©tdbtcn.    Öffne  bie  X^üren  unb  ^enfter  be^  ^immer»  ! 
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§  145.     Über  ta§>  ©cruiibium  (gerüudio). 

1.  Coiiiugazione. 
lufiuitivo  Gerundio 

Lodare,  toben  lodando,  (obenb,   iubcm  man  lobt 

aspettare,  warten  aspettando,  tüartcnb 

niangiare,  effcn  mangiando,  cj'fenb 

dimenticare,  Dergeffen  diraenticando,  Viergefjcnb 

salutare,  grüben  salutando,  grüjsenb. 

2.  Coniugazione. 

Temere,  [ürdjten  temendo,    fürd}tenb,    inbem   man 

fürd)tet 
vendere,  ber!aufen  vendeudo,  üerfaufenb 

ripetere,  ivteber^oten  ripeteudo,  iineber^olenb 

scrivere,  fd}rciben  scrivendo,  fct)reibenb 

credere,  glauben  credendo,  glaubenb. 

3.  Coniugazioue. 

.  Sentire,  pren  seuteiido,  preub,  inbem  man  l^ört 

salire,  fteigen  saleudo,  ftcigenb 

dormire,  jd)lafen  dormeiido,  [d)lafcnb 

aprire,  öffnen  aprendo,  offnenb 

partire,  t>erreifen  partendo,  iserreifenb. 

§  146.  '^c[§>  ©erunbium  bleibt  immer  3fitTOort  nnb  nn- 
üeränbert.  (55  gibt  eine  X^ätigfeit  an,  bie  gteii^jeitig  mit  ber  be^ 
^aupttjcrbg  gefd)iel|t:  Ripetendo  lo  scolare  impara,  inicber^olenb 
lernt  ber  Schüler.  3)ag  ©erunbium  bejie^t  fid)  in  ber  9iegel  auf 
bag  ©ubjeft;  nur  wenn  feine  3^^ci^c»tigfeit  entftet)t,  fann  e§  jid) 
auf  bag  Objeft  bejie^en.  3)a§  gerundio  passato  wirb  gebilbet 
mit  ben  ^ilf^seitwortern  essendo  nnb  avendo  unb  bem  v^auptücrb 
im  participio  passato:  esseudo  audato,  inbem,  ba  er  gegangen 
ift;  avendo  sentito,  inbem,  ba  er  gel)ört  ^at. 

SKötter. 

11  viaggiatore,  ber  ^3ieifenbe  abbracciare,  umarmen 

salire,  fteigen  la  gioia,  bie  ^^feubc 

allontanarsi,  fid}  entfernen  l'astaute,  ber  Umfteljcnbc 

la  bellezza,  bie  @d)ön|eit  la  fama,  ber  9;uf 

prendere  congedo,  ?lbfd)ieb  ue^-  passeggiare,  fpa.^ieren  gel)cn 

men  la  farfalla,  ber  @d)metterling 

11  malvägio,  ber  ^üfewirf)t  lo  sconoscluto,  ber  Unbefannte 

camininare,  ge^en,  reifen  Tallogglo,  ba;*  öogiio 
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pigliare,  fangen  baciare,  füfjen 

nieglio,  bcffcr  (Jlbl^crb)  in  tutto,  im  ganzen 

la  vita,  ha§  lieben  danzare,  tvinjen 

praticare,  umget)en. 

(144.)  Andando  a  spasso,  abbiarao  incontrato  il  uostro 
aniico  Luigi  che  veniva  dal  concerto.  Le  ragazze  si  diver- 
tivano  cantando  belle  canzonette.  Salendo  il  monte,  i  viaggia- 
tori  scoprivano  serapre  niiove  bellezze  della  natura.  Essendo 
in  procinto  di  partire,  vogliamo  andare  a  prendere  congedo 
dai  nostri  conoscenti  in  questa  cittä.  Praticando  coi  malvagi, 
si  perde  la  buona  fama.  Quei  signorotti  passano  il  tempo 
giocando  a  bigliardo.  Abbiamo  trovato  passeggiaudo  una  far- 
falla  che  non  avevamo  ancora  veduta.  I  due  sconosciuti  si 
allontanavano  cantando  una  canzonaccia.  Saluta  gli  astanti, 
entrando  in  sala!  Dormendo  non  si  acquista  fama.  Chi 
dorme  non  piglia  pesci.  Mangiando  poco,  dormirai  meglio 
stanotte.  Siamo  partiti  per  la  cittä,  credendo  di  trovare  il 
nostro  padrone  ancora  in  vita.  Caraminando  presto,  arrive- 
remo  prima  della  mezzanotte  all'  albergo. 

(145.)  :t)ev  Onfel  jagte  mir  oft  fdjerjenb:  T)n  üebft  nur 
bctnc  |)unbe  iinb  beine  'Ererbe,  ßr  umarmte  mid)  üor  i^rcube 
lucincnb.  X)iefe  Bi^iulciu  6c(u[tlgen  fid)  taujenb  unb  jingcnb.  33cim 
3lbfd)ieb  (ger.)  fü^te  bie  2Dd)ter  einen  !;)iing,  ben  i^r  bie  SOhitter 
gegeben  ^atte.  Sföenn  i§r  ju  fpät  anfcmmt,  lüerbet  i^x  fein  Sogt» 
finben.  3nbem  ©ie  im  ©aft^of  ju  SDHttag  unb  ju  9iad)t  effen, 
lüerben  @ie  im  ganzen  fünf  gt^anfen  5af)Ien.  2ßenn  il)r  fd)neli 
geriet,  luerbet  t§r  in  einer  fleiueu  ©tunbe  in  S^^^'^^)  f^'"-  ®i^ 
muffen  (devono)  fd}nener  ge^en,  lucnn  'Sie  in  einer  falben  @tunbe 
5ur  ßifenba^nftation  fommen  woüen.  1)a  wir  3eit  genug  Ratten, 
fo  ^Un  mv  alle  5ßibliDtf)efen  Don  SJiünc^en  bcfud)t.  ^ißenn  bu 
betnen  ßttern  get)ord)ft,  lüirft  bu  gtücflid)  fein,  ^ubem  @ie  ben 
@d)ran!  öffnen,  werben  @ie  ben  2)iuff  finben. 


74.  Seftlon. 

§  147.  T)a^  prouome  affisso  mu^  bem  ^eit^orte  angcl^ängt 
werben : 

1.  3m  infinitivo:  mandare,  mandarmi,  mandarti,  man- 
darlo,  mandarla,  mandarci,  mandarmelo,  mandarmela;  man- 
därcene;  venderli,  venderci,  vendermene;  därgliene. 

!Der  (Snbüofal  be^  intinitivo  fallt  babei  immer  weg. 
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2.  3m  gerundio:  seiitire,  sentendolo,  sentendola,  sen- 
tendoli;  ripetendolo,  ripetendole;  däudogli,  dandoglielo,  dän- 
dogliene. 

3.  3m  participio  passato:  seiititolo,  iiiaudätomi,  salu- 
tätala,  credütoglielo,  vendiitili,  scrittogiieiie. 

4.  3m  imperativo  in  ber  5U>ctten  "ißerfcn  Singular  unb  in 
ber  crftcn  nnb  ^weiten  "iperfon  "ipiural. 

Imperativo 

2.  Lödalo  vendigli  sentid 

3.  lo  lodi  gli  veüda  ci  seuta 

1.  lodiamolo  vendiämoglieue  sentiämola 

2.  lodätelo  veiidetegiiene  sentiteli 

8.  lo  lödino  glieiie  vendano  li  sentano. 

§  148.  3"  ^t-'i"  ü^^W^^  ütn-iijen  Ä'onjngvition  unb  im  nci^a- 
tiöcn  imperativo  [te^en  geiuö^nlid)  bie  aftissi  ijctvcnnt  vor  bcm 
^eitworte. 

Imperativo  negative 

2.  Non  te  ne  rallegrare,  freue  btd)  nid)t  barübcr 

3.  non  se  ne  rallegri,  er  [oII  fid)  uid^t  barüber  freuen 

1.  non  ce  ne  rallegriamo,  la^t  un§  ntd)t  barüber  freuen 

2.  non  ve  ne  rallegrate,  i^r  follt  cud)  ntd)t  barüber  freuen 

3.  non  se  ne  rallegrino,  fie  foUen  fid)  ni^t  barüber  freuen. 

JBßörter. 

l'azione,  bie  ^anbtung  sporco,  fc^mut^ig 

la  nave,  ba§  ®d}iff  la  naova,  bie  ^^teuigfeit 

accordare,  geiväl^ren  comunicare,  mitteilen 

pregare,  bitten  sbrigarsi,  fid)  fputen 

l'esercito,  ba§  ^eer  trattarsi,  fid)  ^anbetn 

da  parte  mia,  meinerfeitg  raccomandarsi,  fid)  empfehlen 

ritiutare,  verweigern  levarsi,  aufftel^en 

oifendere,  beleibigen  proprio,  eigen,  lüirflid) 

per  tempo,  jeitig  coricarsi,  fid)  niebertegen. 

(146.)  Doniändati  la  sera  prima  di  coricarti  che  buone 
azioni  hai  fatte  nella  giornata!  Ella  ha  ancora  il  mio  libro; 
me  lo  renda!  Prestatemi  il  vostro  dizionario;  io  ve  lo  renderö 
domani!  Egli  non  ci  ha  certamente  conosciuti,  non  avendoci 
salutati.  Portategli,  di  grazia,  un  bicchier  d'acqua!  Visita  il 
tuo  amico;  portagli  questo  danaro  e  consölalo!  Colombo  do- 
mandava  delle  navi  a  Isabella  e  a  Ferdinando;  ma  non  glieue 
accordavano  che  tre.  II  di  Lei  figlio  ed  io,  La  preghiamo 
di  perdonargii.    Napoleone   scriveva   al  Sultane:    Vuoi  degli 
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oflficiali  per  il  tuo  esercito?  io  te  li  niaiiderö.  Non  nie  lo  ri- 
petere  diie  volte!  Quando  sarä  a  Parigi,  mi  scriva  spesso,  e 
quando  seiitira  delle  luiove,  ine  le  comünicbi !  Tu  bai  preso 
il  mio  calamaio;  rendinielo!  Non  abbiamo  cbe  pocbi  minuti; 
sbrigati!  Lävati;  tu  sei  assai  sporco!  Avendoraene  scritto  lo 
zio  quindici  giorni  sono,  so  giä  di  che  (um  voa§)  si  tratta. 
Rendeudole  il  libro,  signore,  mi  raccomando  per  un  altro. 
(147.)  !Dev  Onfet  ift  auäetangt;  freue  bid)  barüber !  ®a§ 
ift  (ecco)  ein  fe^r  fd)öne§  5ebevme[fer ;  la^t  e»  un§  faufen !  (Sm- 
^[el^te  i^v,  bie  ©roftmutter  nietner[eit§  gu  grüßen !  @ie  j)al3eu  viel 
®elb;  lei^eu  Sie  mir  etwa»  bai^ou;  fd)tageu  ®ie  e§  mir  nidit  ab ! 
(5ntfrf)ulbigen  ®ie,  e»  war  nid)t  meine  5lbfid)t,  'Sie  ju  beleibigeu. 
Seget  eud)  frül)  nieber,  tuenn  il)r  zeitig  auffielen  woUet !  3d)  bitte 
®ie  um  einige  Himbeeren,  ©putet  euc^,  tuenn  i^r  nid)t  ju  jpät 
auf  ber  @ifeubal)nftaticn  aufommeu  lüottet!  9)tein  @cl)u  iinrb  im 
näd^fteu  SJicuat  nad;  33enebig  (Venezia)  abreifeu;  id)  cmpfet)le 
3l^nen  benfelben ;  be^anbelu  Sie  i^n,  wie  3bven  eigeneu  @o^n ! 
Sprid)  mir  nid)t  met)r  baoou !  id)  feuue  fd)on  jene»  unfanbere 
®e[d)äft.  "Da  ber  |)err  Hauptmann  3f)neu  fd)OU  baüon  gefprodjcu 
l^at,  fo  ift  Cö  uid)t  me^r  nötig,  baj3  id)  3f)ueu  baDou  fprcd)e. 


/  75.  Seftion. 

§  149.  'Dem  3öcrte  ecco,  ^ier  ift,  l^ier  finb,  ^icr  ^aft  bu 
u.  f.  w.  werben  au_^  bie  affissi  angehängt. 

Eccolo,  ba  ift  er;  eccola,  ba  ift  fie;  eccoti,  ^icr  bift  bu; 
eccoci,  ba  finb  wir;  ecco  vi,  ba  feib  il)r;  eccoli,  ba  fiub  fie; 
eccole,  ba  fiub  fie;  eccotelo,  ^ier  ^aft  bu  i^u;  eccogliene,  t)ier 
!^at  er  ober  ^aben  'Sie  bar^on;  eccoselo  venire  incontro,  ba  fa!^ 
er  i^n  auf  fid}  jufommen. 

Silßörtcr. 
il  faccbiuo,  ber  !Dienftmanu        il  convöglio,  ber  ^i\q 
il  vetraio,  ber  ©tafer  magno,  grc^ 

il  pasticciere,  ber  3iicf^^"'t'^^'ff^'    conquistare,  erobern 
il  barbiere,  ber  33arbier  pensare,  bcnfen 

il  legalibri,  ber  Sud}biubcr         Torefice,  ber  ®o(bfd}mieb 
simile,  ä^nlid)  addio,  5tbieu 

dissimile,  unä^ntid)  a  rivederci,  auf  ^ieberfe^eu 

occorre,  e§  ift  nötig  partire,  abgeben 

amichevole,  freunblid)  benvenuto,  witlfommen 

fiualmeute,  enblid}. 
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(148.)  Dov'  e  il  barbiere?  Eccomi  ai  di  Lei  ordini,  signore! 
Carlo  magno  ha  coiiqiiistato  una  grau  parte  della  Spagna. 
lo  leggerö  i  libri  che  tu  lui  hai  prestati.  Eccoteue  uno  che 
puö  piacerti,  se  hai  voglia  di  leggere.  II  cugiuo  impara  le 
lingue  aiitiche  (att)  al  giunasio  della  iiostra  capitale.  Ho  seii- 
tito  dire  che  Ella  vuol  partire  in  otto  giorni  per  Genova. 
Noü  ne  so  uiente.  Tu  cerchi  il  pasticciere;  eccotelo  che 
viene  verso  di  uoi.  Volete  maiigiare  delle  albicocche  e  delle 
pescheV  Eccoveiie  alcune  che  ho  colte  nel  mio  giardiuo.  Bi- 
sogua  sempre  pensare  al  fine.  Bisogna  battere  il  ferro, 
quaudo  e  caldo.  Mi  dia  quaiito  occorre  per  scrivere  una 
lettera.  Eccole  carta,  penna  ed  inchiostro.  Eccomi  fiual- 
meute  nella  mia  cara  villetta! 

(149.)  ^omm'  mit  n\\§>  (noi).  §ier  i[t  aud)  ber  5(pct^efcr, 
ber  mit  un§  auf  bie  3agb  fommeu  und.  :^ciM  i^v  aud)  einen 
3agbi)unb?  ^iev  I)a[t  bu  beven  jiuei,  hit  an^Qqddjmt  finb.  3^r 
feilet  un§  auf  ber  Sifenba^nftatton  entarten,  ^o  ift  bic  Station  ? 
^'m  ift  fie;  ber  3^9  ^^^^^  Ö^cid)  abgeben,  ©ewo^nlid)  fpred)en 
bic  a}^enfd)en,  tweld)c  nid}t§  wiffen,  ület,  unb  biejemgen  TOeId)e  inel 
tüiffcn,  wenig.  X)a  er  gehört  ^atte,  ba^  ber  ^n^  um  ad}t  U^r 
abging,  fo  war  er  f(^on  brei  3?ierte(  auf  aä)t  auf  ber  Station,  um 
nid)t  511  fpät  gu  fcmmen.  ß§  ift  noc^  ein  ^ogen  Rapier  nötig,  um 
biefe  Übcrfe^ung  fertig  jn  fd)reiben  (fiuire  di  scrivere.)  |)ier 
l^aben  Sic  fie,  bie  f^Ied^ten  tnabcn,  ii}eld)e  3^nen  bag  Obft  gc^ 
fto^Ien  ^abeu !  Sei  luiUtommen,  lieber  ^rennb  !  5lnf  Sieberfe^cn, 
liebe  ßltcrn! 


§  150.  Da§  perfünlid)e  i^üvtüoi't  ift  im  3talienifd)cn  bop; 
pelter  5Irt,  nämlid)  entweber  prouome  affisso,  wenn  e§  fid)  an 
ba^  3fit'^'*o^*t  anfd)miegt  ober  fogar  mit  bemfelben  üerbunben  ift; 
ober  pronome  assoluto,  wenn  e§  eine  felbftanbige  Stellung  wie 
ein  Subftantib_  einnimmt. 

Überfid}t  ber  prouorai  personali. 
Singolare  Plurale 

Persona  prima 
Assoluti  Affissi  Assoluti  Aifissi 

io  id)  noi  wir 

di  me  meiner  di  uoi  unfcr 

a  me  mi,  mir  a  noi  ci,  nn§ 

me  mi,  und)  noi  ci,  un§ 

da  me  bon  mir  da  noi  bon  unl. 


löö 


Singolare 


Plurale 


Persona  seconda 


Assoluti 

Afl&ssi 

Assoluti 

Affissi 

tu 

bu 

voi 

\i)v 

di  te 

b  ein  er 

di  voi 

euer 

a  te 

ti,  bir 

a  voi 

vi,  eud) 

te 

ti,  bid) 

voi 

vi,  eud) 

da  te 

v>on  bir 
Persona  ter; 

da  voi 
za  maschile 

t^on  eud}. 

Assoluti 

Aifissi 

Assoluti 

Affissi 

egli  (lui) 

er 

eglino  (loro) 

fie 

di  lui 

feiner 

di  loro 

if)rer 

a  lui 

gli,  i^m 

a  loro  (loro) 

i^nen 

lui 

lo,    i^n 

loro 

li,  fie 

da  lui 

r»on  i^m 

da  loro 

toon  t§nen. 

Persona  terza  femmiuile 

Assoluti 

Affissi 

Assoluti 

Affissi 

ella  (lei) 

fic 

elleno  (loro) 

fie 

di  lei 

i^rer 

di  loro 

i^rer 

a  lei 

le,  il^r 

a  loro  (loro) 

il^nen 

lei 

la,  [ie 

loro 

le,  fie 

da  lei 

ton  i^r 

da  loro 

i^on  i()ncn. 

Assoluti 

Affi 

ssi 

fe^tt 

di  se 

feiner, 

v»on  fid) 

a  se 

si,  fid) 

se 

si,  fid) 

da  se 

Don  fid}. 

§  151.     ®a§  pronome  assoluto  tinrb  gebrand)t: 

1.  Sßenn  ba§  Sürroort  ol^ne  3eittt»ort  fte^t  ober  l>on  bcm- 
felben  getrennt  ift:  Chi  vuole  egli?  te  o  meV  A  ein  ha  scritto 
la  raadre?  A  me. 

2.  32öenn  eg  im  ©enitir»  fte^t:  Egli  si  ricorda  di  te, 
di  voi. 

3.  9lad^  ben  ''^Jra^ofttionen: 

Per  me,  per  te,  per  lui  für  mid},  für  bid),  für  i^n 

per  lei,  per  noi,  per  voi  für  fie,  für  un§,  für  eud) 

per  loro,  per  se  für  fie,  für  fid) 

Si  ricorda  di  me.  (Sr  erinnert  fid)  meiner. 

Hai  parlato  di  me?  $aft  bu  üon  mir  gefprod;en? 
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Egli  pensa  a  nie  e  a  te.  (Sr  beuft  an  m'id)  unb  an  bid). 

E  venuto  seuza  di  me.  @r  ift  o^ne  mid)  gefcmmen. 

E  contro  di  noi.  Qv  i[t  gegen  \m§>. 

Ella  e  andata  coii  liii.  ®ie  ift  mit  i^m  gegangen. 

Eravamo  da  lui.  Sir  waren  bei  if)m. 

Sono   arrivato   dopo   di  voi  o  3d)  tnn  nad>  eiid)  ober  r^cr  euc^ 
prima  di  voi.  angelangt. 

4.  2Öenn  man  bic  "^erfon  ^crtor^eben  n)ttt,  befcnber§  bei 
©egenfät^en :  ' 

A  te  credo,  ma  non  a  lui.  ©ir  glaube  i(^;   aber  i^m  nid^t. 

A  me  non  lo  ha  detto,  nia  a  9Jcir  ^at  er  e§  nid)t  gefagt,  fon= 
Maria.  bern  ber  9J?arie. 

5.  Sor  stesso,  medesimo  felbft,  muj3  immer  ba5  pronorae 
assoluto  gefegt  tüerben. 

Egli  lo  ha  detto  a  me  stesso.  (Sr  l)at  e§  mir  felbft  gejagt. 

L'abl)iamoraccontatonoistessi.  Sir  felbft  l^abcn  e§  crjä^lt. 

Paria  di  se  stesso.  Qv  fprid)t  Don  fid)  fetbft. 

Voi  medesimi  siete  venuti.  3t)r  feib  felbft  gefommen. 

§  152.     ©te  Bürwi^rter   stesso   unb  medesimo   bürfen  nie 
toom  pronome  assoluto  ober  l^om  ^auptworte  getrennt  werben. 
Lo  hanno  detto  eglino   stessi.     @ie  ^abcn  e§  felbft  gefagt. 

Sßörter. 

almeno,  trenigftenS  nessuno,  feiner 

rovinare,  terbcrben  il  viaggio,  bie  9?eife 

salvare,  retten  ameno,  angenehm,  rei^enb 

regalare,  fd)enfen  la  lettura,  bie  ?eftüre 

la  cavallerizza,  bie  9ieitfd)nle  il  giornale,  bie  B^itung 

rassomigliare,  g(eid)en  il  giorualista,ber3eitung§fd)reiber. 

(150.)  Noi  abbiamo  fatto  maggiori  progressi  di  te.  Chi 
ha  portato  gli  stivali  e  le  scarpe?  Voi  stessi.  Lo  avete  rac- 
comandato  a  me  o  a  lui?  L'ho  raccomaudato  a  lei.  Se 
nou  vuoi  crede^i'lo  a  me,  credilo  almeno  al  signor  parroco. 
Me,  me  egli  vuole  rovinare.  Indirizza  le  lettere  a  me  e  non 
al  fattore.  II  maestro  castigherä  te  e  non  lei.  Son  io  che 
ho  salvato  la  patria  e  non  voi.  Lo  zio  ha  regalato  l'orologio 
a  lei  e  nou  a  lui.  Se  non  andrä  Lei  al  concerto,  audrö  io. 
Di  che  parkte?  Parliamo  della  cavallerizza.  La  sorella  ras- 
somiglia  piii  a  te  che  a  loro.  Interrogate  nie,  lui  e  lei.  hm 
sta  assai  male.  La  zia  proga  te  e  la  cugina  di  venire  oggi 
a  cena  da  lei. 
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(151.)  ^aft  bii  t()m  ober  bcm  Srcimer  ba§  "ipfcrb  tcrfauft? 
3(1)  t)vibe  e§  t()ni  vevtauft,  \ml  er  mir  ^unbert  granfen  me^r  (di 
piü)  angeboten  feat.  5lbetine  gtetd)t  meiyr  ber  ^a[e  at§  3^nen. 
2Ber  ftat  biefe  Sorter  au§gefprocl)en  ?  ®ie  fclbft.  $i3em  ^at  er 
ben  ^rte[  gefd)rieben?  Qv  f)at  i()n  mir  nnb  nidü  bir  ge[d)riebcn. 
Sir  finb  älter  aU  i^r.  Henriette  i[t  gciDi[^  jünger  al§  bn.  36 
will  bid)  nnb  nid)t  [ie  (pl.  m.)  Qx  t'erfauft  alle§  n)a§  er  ^at. 
3Bem?  3^nen  (sing.)  ober  if)nen  (plur.).  deiner  wollte  mit  mir, 
mit  bir,  mit  i^m  reben.  JQJenn  id)  auf  ber  9?ei|e  bin,  l}abe  id) 
immer  eine  angcnel)me  Veftüre  mit  mir.  Söirft  bn  mit  mir  in» 
Xl^eater  gef)en  ober  mit  i()r?     3d)  ^^iß  mit  bir  gelten. 

äööttet. 

confidare,  i^ertranen  altrimenti,  fonft 

per  nie,  meinerfeit§  dietro  di,  nad> 

prima  di,  l^or  tra,  junjdjen 

contro  di,  gegen  (feinbli^^)  sedere,  [it^en 

sotto  di,  unter  seuza  di,  ofmc 

accettare,  anne'^men  verso,  gegen,  nad) 

arrestare,  arretieren. 

(152.)  Chi  äbita  con  lui?  Suo  fratello  Eugenio.  Da 
Chi  abitate  voi?  Noi  abitiamo  da  lei.  II  maestro  non  e  molto 
contento  di  noi.  Non  posso  sperare  in  loro.  In  te  mi  con- 
fido.  La  madre  e  indisposta;  Caterina,  sua  figlia,  lavora  per 
lei.  lo  per  rae  uon  lo  farei.  Saiuti  per  me  il  colonnello  ! 
SoQO  stato  due  ore  alla  comniedia.  Prega  Dio  per  me !  Siamo 
arrivati  all'albergo  prima  di  voi.  Vuol  Ella  andare  in  viag- 
gio  prima  di  loro?  Certameute.  Che  cosa  ha  Ella  contro  di 
noi?  Non  ho  niente  contro  di  voi.  Tu  puoi  venire  dietro  di 
me.  Tra  me  e  il  medico  sedeva  il  viaggiatore.  Senza  di 
noi  non  ceuerete.  Non  posso  vivere  seuza  di  lui.  Gli  ofii- 
ciali  dormivano  nella  camera  sotto  di  me.  Andiamo  verso 
di  loro. 

(153.)  3[t  jener  2;eaer  für  bid)  ober  für  bie  j^rau  5Öirtin  ? 
(Sr  ift  für  mi(^.  Sßir  finb  lueber  für  bic^  nod)  für  il)n.  3d)  ^abe 
eine  fi^one  dritte  für  @ie  getauft.  5öoHen  @ie  fie  annehmen  ? 
3^,  fef)r  gerne.  O^ne  bid)  tonnte  (cond.)  id)  nid)t  abrcifcn.  ®inb 
(Sie  bei  bem  ^errn  Öentnant  gewefcn?  "^ceiu,  mein  iperr,  id)  bin 
nod)  nid)t  bei  if)m  geiüefen.  S)ie  Einber  fd)Iiefcn  5n.nfd)cn  mir  nnb 
bem  Outet.  Sarnm  bift  bn  immer  gegen  mid)  ?  ^er  fommt  gegen 
un^V  5)ie  ©olbaten,  uie(d}e  cnd)  arretieren  ivollen.  9Jiit  il)m  tonnen 
bic  33ern)anbten  uid)t  me()r  roolinen.     'A)id)  I)abe  id)  gcfteru  gerufen 
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unb  nid}t  fle.  Scircn  ©ie  nii^U  mit  un§  fcmmen?  ©ie  tücrben 
[id)  in  unfever  ®e[eU[c^ui[t  gut  unterl;alten.  O^ne  bid)  uiib  cl^ne 
i^Ttebnd)  tüürbe  id;  ben  Sinkflug  utemaB  gemad)t  l^aben. 

(154.)  S)u  ^aft  e§  [cl6ft  gefagt.  Sir  felOft  §akn  e§  i^m 
gesagt,  tenne  bid)  [etoft.  3d)  ^abe  it)m  fclbft  gejagt,  bem  ^^remben 
nid)t  511  glauben.  @ie  l^at  e^  felbft  fo  tuoüen.  2öir  irren  un§ 
oft  felbft.  ©er  9leffe  felbft  ift  mit  mir  auf  bie  ^oft  gefommen. 
§aft  bu  felbft  bem  ®üafer  gefagt,  ju  un§  ju  fommen?  3d)  ^abe 
i^n  felbft  nid)t  gefe^en;  aber  id)  \j<x^i  e§  feiner  2;od}ter  gefagt, 
n)etd)e  am  Brunnen  hinter  bem  ^aufe  fa^.  3Bir  felbft  tüerben  ben 
!©ienftmann  rufen,  ba  er  un§  ben  Srief  nid)t  gebrad^t  l)at  (ger.). 
31>irb  ber  Sud)binber  felbft  bie  S3üd)er  bringen?  3a,  geiri^.  ®u 
mu^t  i^m  felbft  ben  Sefel)l  mitteilen,  fonft  glaubt  er  e§  nid)t. 
©puten  lüir  nn§,  lüenn  ivir  nid)t  ju  fpät  anfcmmen  wollen.  (S§ 
^anbelt  fid)  nidjt  um  (cli)  un§  felbft,  fonbern  um  eud}. 


77.  Smiott. 

§  153.  "^Die  Sörtdien  ci  unb  vi  vertreten  meiften^  bie  Stelle 
eincg  üorl)ergegangencn  '^atiDg  unb  muffen  immer  mit  bem  3cit^^'*ovte 
eng  üerbunbcn  fein.  ®ie  ^aben  and)  abv>erbialifd}e  S3ebeutnng  unb 
bebeuten:  baran,  bafelbft,  bort,  l)in,  barin.  Ci  bebeutet  gen)5l)nlid} 
einen  bem  @pred)enben  na^en  unb  vi  einen  entfernteren  Ort.  «Sie 
nehmen  bie  gleidje  »Stellung  beim  ^^it^^o^^^»  i^i*^  bie  anbern  atfissi. 

Vai  tu  al  teatro?  ®e^ft  bu  tn§  X^eater? 

Si,  io  vi  andrö.  3a,  id)  werbe  l)inge^en. 

E  Ella  stata  a  Londra?  @inb  @ie  in  Öonbon  gereefen? 

Si,  ci  sono  stato  un  anno  fa.  3a,  id)  bin  üor  einem  ^^xt  bort 

getüefen. 

Entrate  in  sala;   vi  troverete  2;retet  in  ben  ©aal;  il)r  werbet 

i  vostri  conosceuti.  bort  eure  Selannten  finben. 

Peusa  Ella  ai  suoi  affari?  ©enfcn  @ie  an  3^i*c  ®efd)äfte? 

Si,  ci  penso  spesso.  3<i,  id)  beute  oft  baran. 

Sei  abituato  a  studiare?  53ift  bu  an§  ©tubicrcu  gewohnt? 

Si,    ci   sono   abituato   giä  da  3«,  id)  bin  fd)on  aB  ^inb  baran 

fanciullo.  gewol^nt. 

C'e  danaro  nella  borsa?  ®ibt  e§  ®elb  in  ber  ^orfe? 

Si,  ci  sono  due  cento  franchi.  ^<x,  c§  finb  jwci^unbcrt  S'fanfen 

barin. 
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In  quella  casa  non  v'  e  niente  3n  jenem  ^aiife  gibt  e§  nid}t§ 

di  buono.  ®iite§. 

Ci  sono   0  non   ci  sono   i  ca-  @inb  bie  Äammerbiener  ba  ober 

merieriV  ni(i)t? 

Certo  che  ci  saranno.  @ie  tüerben  getvif^  ba  fein. 

rinunciare,  Devjid)ten  giüngere,  anfoniinen 

volontariaraente,  fvettindig  seriamente,  ernftlid) 

il  tutore,  ber  SSormunb  il  fatto,  bie  5lngetegenl^eit 

11  fiasco,  bie  i^(a[d}c  il  sacco,  ber  ©ad 

bastare,  geniigen  giovare,  nützen 

il  cantiniere,  ber  ÄeKner  distratto,  jerftreut 

pleno,  tooU  nuUa,  nid)t^ 

il  coltivatore,  ber  ^aner  dipingere,  malen 

rintenzione,  bie  2lt)[id)t  il  rosaio,  ber  9?o[en[tod 

l'annata,  ber  3af)rgang  uscire,  l^eraulfommen. 

(155.)  Ha  rinunciato  al  trono  quel  re  a  favore  di  suo 
figlio?  Si,  egli  vi  ha  rinunciato  volontariamente.  Vorrebbe 
Ella  andar  oggi  all'opera?  lo  non  posso  andarvi  oggi;  ma  ho 
intenzione  di  andarvi  domani  sera.  A  che  ora  giungeremo  a 
Verona?  Vi  giungeremo  probabilmente  alle  nove  e  mezzo  di 
sera.  Ella  vi  troverä  molti  miei  parenti.  Vuoi  tu  andare 
dal  tuo  tutore?  Si;  voglio  andarvi  colla  mia  sorella  maggiore. 
Vi  e  ancora  petrolio  nel  fiasco?  Ce  n'e  un  poco;  credo  che 
basterä  per  questa  sera,  se  ci  corichiamo  per  tempo.  Non 
c'e  piii  vino  nella  bottiglia;  ördina  al  cantiniere  di  portarue 
dell'altro;  in  cantina  ce  n'e  ancora  abbastanza.  Perche  non 
pensa  Ella  seriamente  ai  fatti  suoi?  Ci  penso  bene;  ma  poco 
mi  giova.  Tu  sei  sempre  distratto;  non  pensi  a  nulla.  II 
pittore  dipinge  il  ritratto  dell' imperatrice ;  egli  ci  lavora  giä 
da  parecchie  settimane.  Dal  sacco  non  puö  uscire  se  non 
(al§)  quel  che  vi  e. 

(156.)  (i§>  gibt  ajienjd)en,  Wtldjz  mit  ii)ren  5(ngelegen()eiten 
nie  gufrieben  finb.  ®ibt  e§  nid)t§  ^ltiiz§>  ?  Sßa»  für  ein  8ärm  ? 
2Ba§  gibt  e§?  23orige§  ^al^r  finb  bie  3äger  inel  2J?al  bort  ge^ 
tüefen.  (i§>  gibt  biefeg  3a^r  fel^r  n>enig  Äirfdjen  unb  %feL  ®ibt 
eg  ein  Opernf)au§  in  biefer  ©tabt  ?  (i§>  gibt  beren  ^wei ;  ein  italies 
nifcfieg  nnb  ein  fran3üfifd)e§.  3n  unferm  ©arten  gibt  e§  einen 
9^ofenftod,  n}eld)er  roei^e  unb  rote  9tofen  trägt.  SBar  nod)  Sein 
in  ber  Blcifd}e,  aB  bn  fortgegangen  bift?  't)k  Slcifd)e  ivar  nod) 
i'»otl.  @ibt  e»  jet^t  eine  neue  SJJobe?  5'veilid}.  3n  biefcm  ©aale 
finb  bie  Porträte  r»on  @d)iUer   unb  (SJöt^e.     3lt   in   biefem  33ud)e 

i^arbetti,  ktt)xbud).  a 
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bie  ®e[d)id}te  Subtüigg  XIV.?  ^kin,  [ie  ift  nid)t  bavin.  SÖaven 
l>iele  Seilte  auf  bem  Spaziergange  V  3m  ©egeiiteil;  c§  umrcii  bort 
fe^v  wenig  Seilte.  3Benn  i^r  md)t  t)inge()t,  fo  gct)e  id)  aud)  nid)t 
l^in.     gür  ben  guten  Sauer  gibt'^  feine  ]d)led}tcn  3al}rgängc. 


78.  Seftloit. 

§  154,  9?efapitu(aticn.  Da§  aifisso  ne  nimmt  mci[ten§  bie 
©teile  eine§  r^orl^ergcgangenen  genitivo  ober  ablativo  ein  unb  be^ 
gleitet  [tet§  ba§  3fit^^'*ort  luie  bie  übrigen  affissi. 

^§  bebeutet  meiften^:  batocn,  ba^er,  barüber,  barauf,  bafi'ir, 
be|'fcn,  beren. 


Ne  hai  parlato  allo  zio? 

Non  gliene  ho  ancora  parlato; 

ma   gliene    parlerö   ad   oc- 

casione. 
Sei   couteuto    del    tuo    nuovo 

padrone  ? 
lo  ne   sarei  contento,   se  non 

fosse  troppo  rigoroso. 
Införmati   della   condotta   del 

giovine ! 
lo  me  ne  iuformerö. 

Viene  Ella  da  Monaco? 

Ne  vengo  appunto. 

Hai  del  vino? 

Ne  ho  ancora  una  bottiglia. 


^aft   bu   bem  Onfet  bav>on  gc= 

gefprod)en? 
3d}   ^abe  i()m  nod)  nid)t  bai^on 

ge[prod)en,  aber  id)  werbe  i^m 

gclegentlid)  baDon  fpred^en. 
Sift  bu  mit  beinern  neuen  ipcrrn 

jufrieben? 
3d)  wäre  mit  if)m  sufrieben,  wenn 

er  nid}t  ju  ftreng  wäre, 
ßrfunbige    bid)    nad)    ber    2luf: 

fü^rung  be^  jungen  ^Dhnne§! 
3d}  werbe  mid)   bariiber  erfun; 

bigen. 
Ä'omnifn  ®te  l^on  9)Kind)cn? 
3d}  tomme  eben  Don  bort  l)er. 
^a[t  bu  SBein? 
5d}  l)aU  nod)  eine  '^h'idjc  batjon. 


afflitto  di,  betrübt 
capace  di,  fät)ig 
contento  di,  jufrieben 
degno  di,  würbig 
stanco  di,  mübe 
responsäbile  di,  verantworttid) 
sicuro  di,  [id)er 
inconsoläbile  di,  untröftüd) 
lontano  da,  fern 
alieno  da,  abgeneigt 


Sßöttcr. 

11  capogiro,  ber  ®c§winbc( 

corretto,  tcrrigiert 

il  disördine,  bie  Unorbnung 

ävido  di,  begierig 

libero  da,  frei 

mömore  di,  eingeben! 

la  stiina,  bie  5ld)tung 

11  rumore,  ber  Särm 

Yuoto,  leer 

11  miele,  ber  ^onig 


J 


-     115     — 

il  senso,  ber  ©inn  avaro  di,  c^eijig 

la  botte,  ba^  ?^cii^  ■  il  componimeiito,  ber  5tuffa^ 

il  redattore,  ber  9iebafteur  lo  sbaglio,  ber  i^e^ler, 

(157.)  Federico  e  afflitto  della  morte  del  padre.  Auche 
Amalia,  sua  sorella,  ne  e  assai  afflitta.  Uq  disordine  ne 
fa  cento.  Siete  capaci  di  copiare  questa  lettera?  Sissignore; 
ne  siarao  capaci.  E  coiiteiito  il  maestro  dei  suoi  Scolari? 
Non  ne  e  contento  che  di  uiia  parte.  Questo  giovinastro 
nou  e  degDO  della  uostra  stima.  II  miele  nuoce  (fdiabet)  a 
Chi  ne  mangia  troppo  (ju  üiel).  Non  era  il  suo  discorso  vuoto 
di  senso?  Si  certo;  esso  ne  era  vuoto  vuoto.  Sono  piene  di 
viuo  quelle  botti?  Ne  sono  piene.  Sono  i  viaggiatori  stanchi 
della  gita?  Ne  sono  stauchissimi.  E  Lei  il  redattore  respon- 
sabile  di  quel  giornale?  Sissignore;  io  ne  sono  il  redattore 
respousabile.  Sei  tu  sicuro  che  l'amico  verrä  domani?  Io 
ne  sono  sicuro,  avendomelo  annunciato  egli  stesso  per  lettera. 
Chi  e  inconsolabile  della  morte  di  Luigi?  La  giovine  consorte 
e  i  quattro  suoi  figliuolini  ne  sono  inconsolabili.  Chi  e  avido 
di  danaro?  Gli  avari  ne  sono  avidissirai. 

(158.)  9)kin  5luf[at^  i[t  »oü  geiler.  3Bcr  i[t  frei  üon 
®d)tt}inbel  ?  ©ie  ^äger  finb  gewö^nlid)  baüon  frei.  3eber  SO^enfd) 
ift  »erantwcrtüc^  für  feine  |)anblungen.  3ft  biefe§  %a^  i.^oll  i>on 
©ier?  3a,  e§  ift  ganj  dpH.  3d}  Intte  @ie,  nid)t  met)r  t>on 
Leitungen  ju  fpredjen;  mv  {)aben  genug  baten  gefprod}en.  ®ibt 
e§  ucd)  SBaffer  in  ber  8lafd)e  ?  3a,  eg  ift  noc^  ein  tuenig  barin. 
@inb  bie  Änabeu  mübe  Don  ber  Steife?  %i,  fie  finb  fet)r  mübe. 
©ift  bu  filier,  baß  ber  ©tfenta^nsug  um  neun  U^r  anfommen  uürb  ? 
3d)  bin  beffen  gan^  fid)er.  Sie  lange  ift  biefer  Offij^ier  fern  i^cu 
ber  ^eimat?  (5r  ift  f^on  jtuei  3a^re  üon  berfelben  fern  gewefen. 
«Sinb  nod^  @d}üler  in-,  ber  @(^ute?  (i^  finb  etwa  mcrjig  bort. 
^3^ad}bem  9^t(^arb  in  beinern  5tuffa^e  tk  Sedier  forrigiert  ^atte  (ger.), 
§abe  id}  beren  nod)  ge^n  gefunben. 

SBötter. 

associarsi,  fid)  affocieren  vantarsi  di,  fid)  rühmen 

ringraziare  di,  banfen  pentirsi  di,  e§  bereuen 

impadronirsi  di,  fic^  bemäd)tigcn  arrossire  di,  erröten 

spogliare  di,  berauben  informarsi  di,  fid)  erfunbigen 

occuparsi  di,  fid;  befd)äftigen  dinienticare  di,  ücrgeffen 

ritirarsi  da,  fid)  3urürfjiel)en  guardarsi  da,  \\<i)  ^üten 

separarsi  da,  fic^  trennen  la  politica,  bie  "iPoIitif 

meravigliarsi  di,  fic^^  Deninmbern  la  proposta,  ber  33orfd)(ag 
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falso,  falfd)  .  le  droghe,  bie  ©eiüürse 

'  chiüdere,  fd)lief5en  '  il  vino  di  Sciampagna,  ber  (5§am= 

chiuso,  gejc£)lc[fen  ipagnemein. 

(159.)  lo  La  prego  di  luandarmi  duecento  lire.  lo 
gliene  maiiderö  Cinquecento.  Vogliamo  ora  parlare  di  politica? 
No;  non  ne  parliamo;  ne  abbiamo  parlato  abbastanza  ieri 
sera.  Le  abbiamo  fatto  una  proposta;  che  ne  pensa  Ella? 
lo  non  ci  ho  ancora  pensato;  ina  ci  penserö  sino  a  do- 
menica  prossiraa.  Ha  Ella  della  cannella?  Ne  ho  im  poco», 
se  ne  vuole.  Guärdati  dai  falsi  amici!  lo  me  ne  guarderö 
in  avvenire.  Guglielmo  si  öccupa  serapre  di  politica;  io  non 
me  ne  occupo  punto.  Hai  dimeuticato  di  chiüdere  la  porta 
di  casa'?  Me  ne  sono  dimenticato.  Io  mi  pento  di  non  avergli 
dato  un  po'  di  danaro;  noi  ce  ne  pentiamo  pure.  Si  irapa- 
dronirä  il  nemico  del  villaggio?  Credo  che  se  ne  impadronirä 
al  piii  tardi  domani.  Quei  cacciatori  si  vantano  di  aver 
ucciso  in  un  mese  piü  di  trenta  camosci;  te  ne  vanti  anche 
tu?  Sicuro  che  me  ne  vanto  e  me  ne  vanterö. 

(160.)  ©eben  ©ie  mir  gefälTtjjft  jel^n  granfen!  3c^  lücrbe 
3^ncn  brei[^ig  geben,  luenn  @te  lüünfdjen.  S5a§  üerfaufen  @ie  in 
bie[em  Öaben?  2Bir  i^crfaufen  nur  ©ewürje.  ®ibt  e§  ®emfen 
bei  un§ '?  3a,  e§  gibt  beren  üiete  auf  ben  S3ergen.  Seim  33or= 
munbe  bcr  ©c^iueftev  ift  ^eute  ein  gro^c§  9lacf)te[jen,  [inb  @te  aud) 
baju  eingraben  ?  3d)  tuerbe  mit  meinem  @ema^(e  um  [ieben  U^r 
aud)  bort  fein.  2Bie  inele  'l^a^icrbogeu  ^aft  bu  gekauft?  3d)  l^abe 
bereu  üterunb^u^aujig  gefauft.  Stttft  bu  nod)  Strauben  effen?  3d) 
banfe;  id)  \)Q>kit  beren  genug  gegeffen.  ^err  Sirt,  bringen  @ic 
(S^ampagnerweiu;  ic^  ^abe  feit  einem  DJ^ouat  nod)  feinen  getrunfen. 
^at  ber  23ormuub  einen  23orjd)(ag  gemad)t?  (Sr  ^at  beren  ^lüci 
gemad)t;  tuir  woüen  aud)  einen  mad)en,  tnenn  <Sie  bamit  jufrieben 
[inb. 


79.  smion. 

§  155.    S^erluanJilMnß  licr  (^ißeii|j^ttft§tüötter  (aggettivi) 
in  Üllebenuiörter  (awerbi). 

Aggettivi  Awerbi 

L  raro,  feiten  rararaente,  feiten 

modesto,  befd)eiben  modestaniente,  befd)eiben 

amaro,  bitter  amaramente,  bitterlid) 

sincero,  aufrid)tig  sinceramente,  aufrid)ttg 

r 
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2.  utile,  lui^üd)  utilmente,  inil^Iic^ 

gentile,  artig  geutilmente,  avttg 

siugolare,  fotiberbar  singolarmente,  fonbcvbar 

maggiore,  großer  maggiormente,  me^r 

particolare,  befouber  particolarmeiite,  Befcnbcrg. 

S3cina^e  alle  ^^ebenwörtcr  ber  5(rt  unb  Seife  [inb  üoii  (Sigeit; 
[d)aft§ivövtern  abgeleitet.  ®ie  5lbteitiing  gefd)ie^t,  inbem  man  bem 
(Sigenfci)aft§iucrte  bie  (fubuug  -ineute  anfängt,  ©abei  ge[)t  mit 
bem  letzteren  folgenbe  5tnberung  i>or: 

1.  ßnbigt  ba§  Slbjeftito  auf  -o,  fo  üenuanbelt  man  ba§  -o 
in  -a  unb  fügt  -raeute  I)in5u:  caro,  cararaente. 

2.  (Snbigt  )>a§>  2lb]eftit)  auf  -le  ober  -re,  fo  wirb  ba^  -e 
lüeggelaffen  unb -mente  l^injugefügt:  geutile,  gentilraente; 
siugolare,  singolarmente. 

3.  ®e{)t  bem  (SuDüofal  -e  ein  anbcrcr  Öaut  aU  1  ober  r 
r>crau§,  fo  unrb  bem  uniteränbcrten  ?lbjefti\)  bie  (Snbung 
-meute  angei)ängt:  diligeute,  diligentemente. 

SBörter. 

la  diligeuza,  bie  "^oft  riprendere,  tabeln 

servire,  bienen  teuero,  5ärttid) 

äbile,  gefd)irft  coudannare  a  morte,  jum  S^obe 

confessare,  befennen  verurteilen 

spendere,  ausgeben  (®clb)  il  vizio,  ber  ^el^ter 

speso,  ausgegeben  ricompeusare,  belol^nen 

corrente,  lanfenb  prudente,  fing 

generoso,  großmütig  agire,  ^anbeln 

certo,  gen}if3  il  douo,  baS  ©efc^en! 

agevole,  Ieid)t  pazzo,  narrifd) 

chiaro,  beutlid)  involoutario,  unabfid)tlid). 

(161.)  Questi  libri  sono  rari.  Non  sono  rari,  ma  tu  li 
trovi  rararaente.  E  il  nostro  re  generoso?  Si;  egli  e  generoso; 
ci  ha  ricompensati  geuerosamente.  Avete  avuto  uu  viaggio 
feliceV  Si;  il  nostro  viaggio  fu  assai  felice;  siarao  arrivati 
oggi  felicemente  in  patria.  E  stato  fedele  il  tuo  servitore? 
Egli  e  stato  assai  fedele;  mi  ha  servito  dieci  anui  fedelissima- 
mente.  Pili  agevolmente  riprendiamo  i  vizi  altrui  (anberer) 
che  i  nostri.  II  tuo  dono  mi  e  stato  supremamente  (^5d)ft) 
caro.  II  mio  tema  e  facile;  io  l'ho  fatto  facilmente  in  venti 
minuti.  Sono  chiare  le  mie  parole?  Si,  sono  chiare;  tu  parli 
assai  chiaramente.  Hai  visitato  quel  signorone?  Si,  l'ho  visi- 
tato,  ci  ha  trattati  assai  gentilmente.    Quel  giovinotto  e  abile; 
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parla  correDtemente  il  tedesco,  l'inglese  e  il  francese.  Bisogna 
sempre  agire  prudeiitemente.  Quell'  luglese  ha  speso  pazza- 
meDte  il  suo  danaro,  viaggiaiido  per  tiitto  il  mondo. 

(162.)  ^ift  bii  mit  meinem  55orfcl)lag  sufvieben?  ^a,  id) 
bin  bamit  fe^r  jnfrieben ;  fpred)en  \mv  nicf)t  me|v  baüon !  $BolIen 
@ie  bie  |)cilfte  üon  biefem  |)u^n  ?  3d)  banfc,  id)  ^abe  fd;on  genug 
bavon  gegc[jcn.  ^icv  [inb  [d)5ne  '^iir|id)e;  wotten  <Sie  einige  ha- 
toon  ?  \x  gibt  fein  @etb  auf  eine  bumme  Seife  <xu§>.  ®er  flugc 
Ofcl^ann  iDÜrbe  z§>  auf  eine  flügere  Seife  ausgeben.  3)er  Offizier 
iväve  (coiid.)  beinahe  (quasi)  jum  Xobc  verurteilt  luorben,  weil  er 
feinen  aJiajor  unabfidjttid)  tenuunbet  ^atte.  5)ie  ^oft  tuirb  wa^r; 
fc^einlid>  um  {»alb  5  llf)r  anlangen.  Sarum  t)anbelft  bu  auf  eine 
fo  t^öri'd)te  ?lrt?  :©a§  8anb^au§  be§  3)iarquig  l)at  un§  befiMiberä 
gefallen.  S)ic  5^ic^te  ^at  i>on  i^ren  33erwanbten  auf  eine  fc^r  falte 
Seife  2lbfd)icb  gcncmmeu.  !Der  polnifd)e  Saron  ^at  großmütig 
ben  Firmen  üiet  ®elb  gegeben. 

§  156.  Aggettivi,  benen  unregelmäßige  avverbi 
eutf:pre(^cn. 

Avverbi 
bene,  gut,  luol^l 
meglio,  bcffer 

male,  fd)lcd^t,  fd}limm 

peggio,  fd)led)ter,  fd)limmer. 


Aggettivi 
buono,  gut 
migiiore,  beffer 

peggiore,  fd}led)tcr,  f^limmer 


Superlative  assoluto. 


Aggettivi 
öttimo,  fcl)r  gut 
pessimo,  fcf)r  fd)led)t 
mässimo,  fel^r  grcf3 
minirao,  fe^r  tlein 
sommo,  l)öd}ft 


Avverbi 
ottimamente,  fe^r  gut 
pessimanieiite,  fe^r  fd}ted)t 
massimameute,  '^öd)ft 
minimaniente,  gan,^  unb  gar  ni(ibt 
sommamente,  ^5d}ft. 


üBßötter. 


puntuale,  ^ün!ttid) 

la  Salute,  bie  ©efunbl^eit 

eseguire,  au§fü^ren 

tanto  peggio,  befto  fd)limmer 

il  mal  di  testa,  ba§  ^opfwe^ 

il  mal  d'occhi,  ba§  ^lugentue^ 

il  mal  di  patria,  ba§  §eimiue^ 

la  pronuncia,  bie  5lu§fprad)e 

a  meraviglia,  i^ortrefftid) 


destro,  red)t 

sinistro,  linf 

il  bene,  ba§  ®ute 

il  male,  ba^  ®d)ted)tc 

fare  del  bene,  ®utcg  tt)un 

fare  del  male,  Sofe^  tt)un 

il  mal  di  ventre,  ba§  ^and)irel) 

l'ignoranza,  bie  Unroiffenl^eit 

il  mal  d'  orecchie,  baä  O^renwcl^ 
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il  male,  ha§>  Ü6el  respirare,  atnicn 

il  mal  di  stömaco,  baä  3}iaijen-  insieme  cou,  jufammcn 
lüel^  d'ordinario,  gc)\)i3(}nlid} 

la  puerizia,  ba§  ^inbe^alter        la  giovinezza,  bie  ^ugeiib 
il  polinoiie,  bie  ßitnge  la  vecchiaia,  ba§  ®vet[enalter. 

(163.)  Come  sta,  signore?  Grazie;  io  sto  benissimo.  Di 
quäl  occhio  avete  voi  male?  Dell'occhio  sinistro.  Hai  tu  male 
di  ventre?  No;  io  ho  mal  di  stomaco;  ma  ora  sto  giä  un  po' 
meglio.  Meglio  tardi  che  mai.  Se  noi  avessirao  bevuto  di 
quella  birra,  avremmo  giä  mal  di  testa.  Quel  semplicione 
parla  male  e  scrive  ancor  peggio.  Quest'  acqua  non  e  peg- 
giore  di  quella  di  ieri.  Egli  uon  ha  ne  danaro  ne  amici. 
Tante  peggio  per  lui.  La  minestra  e  cattiva;  peggiore  di 
quella  del  prauzo.  Quella  signorina  parla  ottimamente  Io 
spagnuolo  e  il  russo.  Ha  Ella  male  di  polmoni?  Sissignore ; 
non  posso  respirare  liberamente.  Come  stanno  di  salute  le 
signorine?  Grazie;  noi  stiamo  benissimo.  Perche  non  vieni 
puntualmente  a  scuola?  Ho  spesso  mal  di  orecchie.  II  ra- 
gazzino  ha  eseguito  a  meraviglia  la  nostra  commissione. 
L'ignoranza  e  il  pessimo  dei  mali.  A  una  cattiva  puerizia 
succede  (folgt)  d'ordinario  una  peggiore  giovinezza  e  a  questa 
una  pessima  vecchiaia. 

(164.)  Serben  \mv  jufammen  m\d)  3Bien  abreifen'?  @e^r 
gut;  icl)  freue  mid)  3t)rer  ®efettfd}aft.  "©er  (S^eigl^at»  t^ut  ben  Slrmen 
ni6t§  ®utc§.  5ß}enn  id)  bir  nic^t^  ®ute§,  (fo)  \mU  id)  biv  aud) 
ni(^tg  S3üfe§  anti)un.  Scfinben  *Sie  fid)  ino^I,  mein  ^err?  3(^ 
banfe;  id)  befinbe  mid)  fe^r  wo§(.  ^er  Hauptmann  l^at  feine 
«Scibaten  anwerft  fd)led)t  6ef)anbett.  Sie  kfinben  fid)  3^re  i^räulein 
©d)n)eftern?-  3d)  banfe;  fie  fiaben  ^eute  ein  wenig  Ä'opfwel^,  xotii 
fie  gefteru  %hmh  ju  mi  getaugt  l^aben.  X)ie  9)hitter  befinbet  fid) 
ijortrefflid).  Ä'ann  er  gut  fd)Wimmen?  (Sr  ft^wimmt  üortrefftid). 
Qd)  l^abe  biefen  23orfd)lag  angenommen;  iüa§  fageu  ^k  bagu? 
Sir  tucrbeu  biefen  3tbenb  pünfttid)  um  ad)t  U^r  im  ®aftt)of  fein, 
©pricbt  fie  geläufig  3tatienif(^?  ©ie  fprid)t  üortreffüd)  ^talienifd). 
^aben  ®ie  an  ber  red}ten  ober  linfen  ^anb  Se^?  %n  ber  rechten. 
^d)  t)abe  feinen  beffern  greunb  aU  bcn  (del)  33ater. 
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80*  Seftion» 


§  157.     Passato  rimoto. 


lo  ebbi,  id)  l^atte 
tu  avesti,  bu  l^atteft 
egli  ebbe,  er  ^atte 
noi  avemmo,  wir  f)atten 
voi  aveste,  i|r  l^attct 
eglino  ebbero,  fie  Ratten 

1.  Coniugazione 
3fc^  lobte 
lo  lodai 
tu  lodasti 
egli  lodö 
noi  lodaramo 
voi  lodaste 
eglino  lodarouo 


lo  fui,  id)  n)ar 

tu  fosti,  bu  tüarft 

egli  fu,  er  tvar 

noi  fummo,  mx  tüarcn 

voi  feste,  i§r  luaret 

eglino  fürono,  fie  waren. 

3.  Coniugazione 
3cl)  prte 
lo  sentii 
tu  sentisti 
egli  senti 
noi  sentiinmo 
voi  sentiste 
eglino  seutirono. 


2.  Coniugazione 
3d}  fürd)tete 
lo  temei  (etti) 
tu  teraesti 
egli  teme  (ette) 
noi  tememmo 
voi  temeste 
eglino  temerono 

(-ettero) 

§  158.  3)tc  meiften  3citw5rter  ber  2.  Konjugation  fönncn 
in  ber  erften  unb  britten  'ij3er[on  ©ingular  and)  bie  (Snbungen  -etti, 
-ette  unb  in  ber  britten  ^crfon  '^lural  -ettero  anne!^men. 

iDie  beutfd)e  l^albücrgangene  ^dt  wirb  im  3taltcntf($cn  balb 
mit  bem  imperfetto  unb  balb  mit  bem  passato  rimoto  gegeben. 
T^a  bic  Uuterfd)eibung  berfelben  gro^e  @d}n)ierigteiten  barbietet,  fo 
werben  wir  bie[c  8e|re  im  ^weiten  2:eil  bel^aubeln.  ^amit  ber 
Öernenbe  nid)t  unnötigerweife  um^ertafte,  bejeid^ncn  wir  vorläufig 
ba§  passato  rimoto  mit  rim. 


Jlßörtcr. 


dovere,  muffen,  devo,  id)  muß, 
devi,  deve,  dobbiamo,  dovete, 
devouo. 

piövere,  regnen 

mietere,  mäl)en 

päscere,  weiben 

esigere,  forbcrn 

assistere,  beiwofiuen 

la  stätua,  bie  öitbfäulc 

Riccardo,  9iic^arb 

tenere,  Italien 

durante,  wä^renb 

morire 


il  tuono,  ber  'Bonner 

assediare,  belagern 

trasportare,  Derfe^en 

l'inscrizione,  bie  3nfd)rift 

fondare,  grünben 

rinunciare,  cntfagen 

vendicare,  räd)eu 

scorso,  vergangen 

il  piano,  ba§  ©torfwer! 

la  rappresentazione ,    bie    25or- 

fteüung 
scoperto,  entberft 
,  fterben. 
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(165.)  Romolo  e  Remo  fondarono  la  cittä  di  Roma. 
Carlo  V  rinunciö  volontariainente  alla  Corona  che  aveva  por- 
tata  per  piü  di  trent'  aiiui.  II  iiumerÄ  dei  nemici  che  lo  mi- 
nacciavano  non  scoraggi  puiito  Federico  il  grande.  Alessandro 
magno  vendicö  i  Greci  contro  i  Persi.  Quando  fosü  a  Pietro- 
burgo?  lo  ci  fui  l'anno  scorso  siil  principio  d'aprile.  L'altro 
ieri  non  avemmo  il  piacere  di  salutare  i  nostri  amici,  perche 
erano  assenti.  Doveramo  partire  in  agosto  senza  poter  ab- 
bracciare  i  cari  nostri  genitori.  Corae  si  chiama  Ella?  mi 
domandö  in  un  tuono  insolente.  Gli  Svedesi  chiamarono  al 
trono  del  loro  paese  Bernadotte,  generale  francese.  Chiamai 
la  sorella,  la  salutai  e  partii  di  nuovo  per  la  villa.  Cesare 
assediö  la  cittä  di  Marsiglia.  Lucullo  trasportö  il  ciliegio 
dall'Asia  in  Europa.  Sopra  una  statua  di  Bruto  si  trovö  la 
seguente  iuscrizione:  »Dormi,  o  Bruto?« 

(166.)  2öir  ftiegcn  auf  ben  Serg,  tranfen  etam^  3)it(d), 
a^en  dn  ©türf  Sdxot  unb  legten  ün§>  nteber  (rim.).  (Heftern  ^(beub 
l^orteit  (rim.)  lüir  einen  eigcntümlid)en  Öärm  im  obern  ^iinnter  be» 
^weiten  @tO(fe§.  Sonnten  (rim.)  Sie  aud)  am  @onntag  ber  33ür= 
fteüung  bei?  ®ewi§;  fie  l^at  mir  fefir  gefaden.  3m  3a^re  1586 
lüurbe  (essere  rim.)  ßaüforuien  toon  ^orte^  entbecft.  3Bäl)renb 
gtDangig  3a§ren  ^atte  (rim.)  bte  Königin  iSüfabct^  ba§  \^.tUn  ber 
SO^aria  Stuart  in  i^ren  Rauben.  $Hid)arb  fi^^otueu^erj,  Äönig  t>ou 
(5nglanb,  imirbe  (rim.)  üon  bem  Äaifer  §einri(^  IV.  lauge  ^dt 
gefangen  get)alten.  ©in  ©flaiie  fam  alle  Xage,  um  bem  T)ariug 
(Dario)  biefc  Sorte  ^u  fagen:  §err,  erinnere  bid)  ber  Slt^cuev 
(Ateniese).  1)k  ^remben  gingen  (rim.)  auf  bie  Station,  fliegen 
ein  unb  reilten  ab.  Bviebrid)  ber  ©voj^e,  ^önig  oon  *^reu|cu, 
ftarb  (rim.)  ben  17.  5luguft  1786. 

SBöttet. 

recare,  bringen  Varsavia,  SBarfd^au 

bruciare,  verbrennen  sbarcare,  lanben 

abbättere,    nieberfd)lagcn ,    jer^  l'oratore,  ber  JKebucr 

ftören  sauguinoso,  blutig 

sigillare,  üevfiegetn  il  combattimento,  bct  Ä'am^f 

distrutto,  gerftort  tradire,  oerratcn 

il  vapore,  ber  ^Dampf  l'ambizione,  ber  ß^rgeij 

il  naturalista,  ber  5^aturforfc^er  F  esilio,  bie  33erbannuug 
terrfbile,  fd)re(flid^  conquistare,  erobern 

l'eruzione,  ber  5lu§brud)  Costantinopoli,  tonftantino^el 

salvo,  aufjer,  aufgenommen         Mosca,  2)io^fau 
distrüggere,  gerftoren. 
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(167.)  Nella  battaglia  di  Maratona  combatterono  dieci- 
niila  Ateniesi  contro  centomila  Persiaui.  Gli  Ateuiesi  temet- 
tero  che  Serse  bruciasse  la  loro  cittä.  Cesare  teme  che  i 
Belgi  abbattessero  il  ponte.  Comprai  carta,  penne  ed  in- 
chiostro  e  cominciai  a  scrivere  una  lettera  ai  genitori;  quando 
fu  finita,  la  sigillai  e  la  recai  alla  posta.  La  cittä  di  Tiro 
fu  distrutta  da  Alessand ro  magno  nelPanno  332  avanti  Gesii 
Cristo.  Le  prime  macchine  a  vapore  furono  costrutte  in 
Inghilterra.  Quando  fu  distrutta  la  cittä  di  Magdeburgo?  Ai 
10  maggio  dell'anno  1631.  Plinio  il  naturalista  mori  nell'anno 
79  sul  Vesuvio,  volendo  osservare  quella  terribile  eruzione  di 
esso.  Dopo  la  battaglia  di  Pavia,  Francesco  I  mandö  una  lettera 
a  sua  madre  con  queste  sole  parole :  «Tutto  e  perduto,  salvo 
l'ünore».   Bossuet  e  Massillon  furono  eccellenti  oratori  francesi. 

(168.)  3c^  fürd)tetc  (rim.)  ju  j»ät  anjufommeii,  um  ben 
C)nfc(  nod)  am  (in)  Öeben  ^u  [inben.  ©inuaroiü  bemädUigtc  (rim.) 
fid)  am  vierten  i)iov»cmbev  179-4  bcr  Stabt  Sar[d)au  nad)  einem 
|el)r  blutigen  Slampte.  ^ücibiabeö  üerriet  (rim.)  au§  (S^rgeij  fein 
5ßatevtanb.  2Bir  lernten  (rim.)  btc  englifd)e  ©prad)e,  ciB  wir  in 
Süubon  tuaren  (rim.).  ©ante  ^Hig^ieri,  ber  größte  itatienifd)e  T){d)ter, 
ftarb  im  3a^re  1321  in  iRavenna  in  ber  Verbannung.  !Die  dürfen 
eroberten  (rim.)  ^onftantine^pel  im  3a()re  1453.  T){e  'Ji'uffen  fetbft 
legten  (rim.)  im  3a^re  1812  an  9)Jo§fau  g-euer  an.  3^ip  ®tabt 
5Ugier  würbe  (rim.)  im  ^a^re  1830  x>on  ben  ^Tan^^ofen  erobert. 
I^er  ^aijcr  55'i'icbrid)  53arbaroiia  hz^a^  (rim.),  bie  ganjc  ®tabt 
9JJatlanb  ju  gerftören.  2Btr  reisten  (rim.)  am  25.  3uti  oon  ^arig 
ab ;  famen  (rim.)  in  l'onbon  am  27.  an  unb  fe'^rten  (rim.)  am 
29.  nad)  ^arig  jurüc!.  9k^oleon  I.  lanbete  (rim.)  im  ^a^re  1815 
in  ^ranfrcid}. 

81.  Seftlott. 

§  159.  Forma  passiva  del  verbo  (fciöeiliic  ^otm  Öc8 
Scitttortcg). 

Indicativo  presente. 
lo  sono  lodato,  id)  werbe  gelobt  lo  vengo  lodato,  id)  werbe  gelobt 
tu  sei  lodato  tu  vieni  lodato 

egli  e  lodato  egli  viene  lodato 

noi  siamo  lodati  noi  veniamo  lodati 

voi  siete  lodati  voi  venite  lodati 

eglino  sono  lodati  eglino  vengouo  lodati. 

Passato  prossimo. 
lo  sono  stato  lodato,  id)  bin  gelobt  worbcn. 
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Imperfetto. 
lo  era  lodato,  ic!^  Vüurbe  gelobt  lo  veiiiva  lodato,  id)  njurbe  gefobt 
tu  eri  lodato  tu  venivi  lodato 

egli  era  lodato  egli  veniva  lodato 

üoi  eravamo  lodati  noi  venivarao  lodati 

voi  eravate  lodati  voi  venivate  lodati 

eglino  eraüo  lodati  eglino  venivano  lodati. 

Trapassato  prossimo. 
lo  ero  stato  lodato,  id)  war  gelobt  tuovben. 

Passato  rimoto. 
lo  fui  lodato,  id)  würbe  gelobt    lo  venni  lodato,  id)  würbe  gelobt 
tu  fosti  lodato  tu  veuisti  lodato 

egli  fu  lodato  egli  venoe  lodato 

iioi  fumrao  lodati  noi  veniramo  lodati 

voi  foste  lodati  voi  veuiste  lodati 

egliuo  furono  lodati  eglino  vennero  lodati. 

Trapassato  rimoto. 
lo  fui  stato  lodato,  iä)  war  gelobt  worben. 

Futuro. 
Ig  sarö  lodato,  id)  werbe  gelobt  lo  verrö  lodato,  id)  werbe  gelobt 
tu  Sarai  lodato  [werben     tu  verrai  lodato  [werben 

egli  sarä  lodato  egli  verrä  lodato 

noi  saremo  lodati  noi  verremo  lodati 

voi  sarete  lodati  voi  verrete  lodati 

eglino  saranno  lodati  eglino  verranno  lodati. 

Condizionale. 
lo  sarei  lodato,  id)  würbe  gelobt  lo  verrei  lodato,  id)  würbe  gelobt 
tu  saresti  lodato  [werben    tu  verresti  lodato  [werben 

egli  sarebbe  lodato  egli  verrebbe  lodato 

noi  saremmo  lodati  noi  verremmo  lodati 

voi  sareste  lodati  voi  verreste  lodati 

eglino  sarebbero  lodati  eglino  verrebbero  lodati. 

Infiuitivo  presente. 
Essere  lodato,  gelobt  werben. 

Infinitive  passato. 
Essere  stato  lodato,  gelobt  worben  fein. 

§  160.  3:)ie  ^affiöform  wirb  [tet§  mit  einem  ^ülf^üerb 
au§gebrüdt,  üerbunben  mit  bem  participio  passato,  ba§  immer  mit 
bem  ©ubjefte  in  ®ejd)led)t  unb  ^aU  übereinftimmen  mu|.  ?^ür 
eine  öollenbete  X^ätigfeit  wirb  ba§  ^itf^seitwort  essere,  für  eine 
nod)  Dorfic^ge'^enbe,  werbenbe,  venire  gebrand)t.  Venire  barf  iebod) 
nur  in  ben  einfad)en  Reiten  angewenbet  werben.  9)ian  fann  alfo 
mcl)t  fagen:  io  sono  venuto  lodato,  fonbern  io  sono  stato  lodato. 
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2Bdrtcr. 

la  sconfitta,  bie  '^Ziebertagc         la  tiotta,  bic  \^[otk 
graziöse,  aninutig  applaudire,**  be!(at[(^en 

preservare,  beii\i^rcn  la  colönia,  bie  Sotonie 

il  parafülmine,  bcr  iölit^ableitev  educare,  erjic^en 
il  reguo,  ba»  ö^etd)  il  siiddito,  ber  Untcrt{)an 

accolto,  aufgencmmen  il  ballo,  ber  S3al( 

iuventare,  erfinben  il  duomo,  ber  ©om 

Tarnia,  ber  53ienenfcrb  ammaestrare,  l^elc^ren 

appuiito,  foeben  la  folla,  bag  (Sebränge 

colto,  gebilbet  alleggerire,  er(etd)tern. 

(169.)  Molte  aquile  furono  prese  dopo  la  sconfitta  di 
Yaroue.  Ci  venue  presentata  una  fanciulliua  graziosa  che 
aveva  perduto  i  siioi  geuitori.  Gli  edifici  veugouo  preservati 
dalla  fölgore  per  mezzo  dei  parafulmini.  La  Svezia,  la  Nor- 
vegia  e  la  Danimarca  furono  unite  in  un  regno  ai  17  giugno 
1397.  La  cittä  di  Pietroburgo  fu  fondata  da  Pietro  il  grande. 
Noi  siamo  lieti  d'essere  stati  si  bene  accolti  dai  nostri  parenti. 
Tu  saresti  certamente  stato  biasimato,  se  non  avessi  accettato 
quella  proposta.  Da  chi  e  stata  iuventata  la  polvere?  Da 
un  Tedesco,  chiamato  Bertoldo  Schwarz.  Vieni  araato  dai 
tuoi  fratelliV  Si;  io  ne  vengo  amato.  II  miele  viene  accolto 
dalle  api  nelle  loro  arnie.  Questo  palazzo  fu  fabbricato  da 
UQ  celebre  architetto  italiauo.  Da  chi  venne  scoperta  TAmerica '? 
Da  Cristöforo  Colombo.  Yengo  appunto  chiamato  dallo 
speziale.  Nella  scuola  siaino  ammaestrati  ed  educati.  Nella 
folla  fui  alleggerito  dell'  orologio. 

(170.)  'Sie  fran^öi'iicbe  ®prad}e  ^uirb  Don  faft  allen  gelntbeten 
^erfcnen  gefprod;en.  ^ie  türfifcfie  i^hüt  iDurbe  in  ber  @d)lad)t 
bei  9?abarin  faft  ganj  jcrftört.  T)k  itatieiufd)e  @d)aufpielerin  ift 
iväl^renb  ber  5)orfte(Iuug  fet)r  bcf(atfd)t  worben.  9}ZarfeilIe  ift  Doit 
einer  9ried)ifd)en  Kolonie  gcgrünbet  woröcn.  !Du  bift  großmütig 
belohnt  werben.  5ßerben  bie  ^inbcr  wn  ber  ©ro^mutter  erjogcn? 
'i)Iein,  fic  werben  Don  ber  Stiefmutter  erlogen  Ta^erfee«.  5ßie  l^ieß 
bcr  fran35fifd)c  ^önig,  ber  i?on  feinen  eigenen  Untert^anen  jum  !Xcbe 
xterurteiU  würbe?  ßubwig  XYI.  5UIe  J-räulein  finb  l>i?n  un»  jum 
Sanje  eingraben  werben,  ^arnm  wirb  ?(bele  eon  i{)rer  Öef)rerin 
immer  beftraft?  ©er  'Dom  i)on  9Diai[anb  wirb  r»on  r>ickn  i^rcmbeu 
bcfud)t.  ©ie  fprid}t  fd)led)ter  cnglifd)  <x\§>  i^re  ©diwefter.  3ft  bie 
9Uifgabe  forrigiert  werben?  ^d)  I)offe,  e§  werben  wenig  j^c^ix 
barin  fein.  Sie  ©d)Wei5  wirb  burd)  1)dI)c  S3erge  een  Italien  gc= 
trennt.  (5in  Xcit  r>on  (5g\)V''ten  wirb  twm  Oiil  überfc^wemmt.  3n 
ber  ^lot  werben  bie  ^reunbe  ertannt. 
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82.  Seftiott. 

§  IGl.  T)k  italtentfcl)e  ©pradje  ()at  nod}  eine  anbcve  ^Xvt 
ber  'i^affblntbung,  näinUd)  mit  bein  9ie[leri\)Vvonom  si,  wc(d)C!§  vom 
beut[c()cn  man  lüol^t  §u  unter[d)etben  i[t.  3n  ^em  <Satj.e:  man  baut 
^äu[ev,  si  fäbbricano  case,  ift  im  beiit|d)cn  @at^c  baä  2ßcrt  man 
©nbjcft;  im  italicnifd)en  @at^e  hingegen  ift  nid)t  si  ©ubjeft,  fonbcrn 
bQ§  beutfdje  Dbjeft  ^äu[er  case,  roef^^alb  jid)  and)  ba§  3cit^^c'^t 
nad)  bemfelben  rid)ten  mnjj.  SBeun  alfc  ba§  beut[d)c  Objcft,  ba§ 
im  itaüeni[d)eu  @ai^e  jum  ©ubjeft  tinvb,  im  '^(urat  [tei)t,  ]o  muf^ 
aud)  bag  3fitiiun1  im  '^imai  [te^en. 
Questo  libro  si  veude  per  due     '4)ie[e»  iöud)   l^erfanft   man   um 

lire.  5ix»ci  granfen. 

Questi   libri    si  vendono   per    ©iefe  ®iid)er  t>er!anft  man   um 

due  lire.  giüci  ^ranfcn. 

.y^i  :      :'  ■  ro  SBÖttcr. 

Ia4»i«a,  bie  DJline  ascoltare,  gu^ören 

^fti4te,-  gebraten    •:. .  '/ r^^/ &s      ,  la  Sibiria,  Sibirien 
:x^e^vla-Äa^,  bie  ©d^wäl^eret  ^'^^-'^'^d'operaio,  ber  ^anbU'>crfer 

arare,  ^tÜiöi^^^  1^  scuola  serale,  bie  5lbenb[d)nle 

■  11  fruttivendolo,  ber  Obfii-^erfänfer  mlope,  fur5fid}tig 
änfer 


11  compratore,  ber 
insegnare,  (cbrcn 
ornare,  fd)mücEen 
la  ghirlanda,  ber  Äranj 
la  perla,  bie  ^erle 
'f^cAc'.la,  sveutura,  ba§  Unglücf 
Istruire*,  betel^ren 
la  California,  ^atifcrnien 


il  cantaute,  ber  ©änger 
esordire*,  jum  1.  3)ial  auftreten 
lo  .s^w»>ftgtG,  ber  ®:pargel    ck^/^o^jv-j^ö 
parniigiano,  ^tarmefaner 
smontare,  abfteigen 
la  Stella,  ber  ©tern 
la  conversazioue,  ber  Umgang 
place vole,  angenet)m. 
(171.)     Si  fäbbricano    anche   delle  case   esclusivamente 
di  ferro  e  cosi  pure  delle  navi.     Le  ciliegie  si  colgono    soll- 
tamente  uel  mese  di  giuguo  e  di  lugiio.    Le  pere  si  vendono 
piii  care  che  non  le  mele.     Su  qael  moute   si   vedono   altri 
monti  altrettanto  alti.   Le  trete  si  oifrono  ora  dalle  pesciven- 
dole  a  tre  lire  11  chllogramma.     Söuosi   Inalberate   sul   tetto 
del  duomo  parecchle  bandiere  tricolorl.   Da  noi  sl  preferiscono 
le  pernici  al  polll.     Alcuni  campl  äransl  in  autunuo,  altri  In 
prlmavera,   altri   in  tutte   e   due  le  stagioni.     Vedevausi   al 
mercato  molte  fruttivendole  che  aspettavano  dei  compratori. 
In  tutte  le  scuole  superiori  insegnansi  oggidi  parecchie  lingue 
moderne.     Quelle  signorine  ornäronsi  pel  ballo  di  ghirlaude, 
di  orecchini,    di  collane,   di  spüle  e  di   anelli  d'oro   finissirai 
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e  di  perle  preziose.  GH  araici  coaösconsi  nella  sventura. 
Per  istruire  gli  operai,  si  fondarono  ia  molti  paesi  delle 
scuole  serali. 

(172.)  9)2an  [lel^t  in  biefer  «Schule  biete  Schüler  vtn'ö 
Sd)ülevinnen,  ivelc^e  hirg]ld}tig  [inb.  3)2an  betüunbert  bie  @d}5n: 
l^eiten  ber  9ktur.  £ennt  man  bie  neue  Sängerin,  bie  morgen  jnm 
erften  3JJalc  anftreten  rotrb?  ®ie  ©pavgeln  ifjt  man  in  Italien 
meifteng  mit  "iparmefanerfäfe.  Ä'ennt  man  bie  ^Kcifenben  nicf)t,  bie 
im  8ternen  abgeftiegen  [inb?  3a,  eB  [inb  engli[d^e  ^erren,  bie 
nad)  Italien  rei[en.  iJBenn  man  bie  3Börter  nid)t  lernt,  fann  man 
feine  [rembe  @prac£)e  lernen.  93lan  fann  nid)t  angenehm  im  Um= 
gange  [ein,  luenn  man  feine  ®ebnlb  ^at,  bie  anbern  anju^ören. 
an  Sibirien  finbet  man  gan^  treibe  nnb  ganj  [^tüarje  $ß5l[e.  3n 
^Kalifornien  entbedte  man  üor  wenigen  ^a^ren  biete  (^otb-  nnb 
©itberminen.  ©ic  ^oretlen  „i^t  man  entiueber  gebraten,  ober  gar 
ge[otten  mit  (5[[ig  unb  Ol.  3Jian  gtanbt  oft  bie  [onberbarften 
®d;tvät^ereien. 


83.  Scfttotu 


§  162.    Terbi  riflessivi 
Tempi  semplici 
Presente 
lo  mi  vanto,  id)  rü^me  mid) 

tu  ti  vanti 
egli  si  vauta 
iioi  ci  vantiaiuo 
voi  vi  vantate 
eglino  si  väiitauo 

Imperfetto 
lo  mi  vautava 

Rimoto 
lo  mi  vantai 

Futuro 
lo  mi  vanterö 

Condizionale  presente 
lo  mi  vanterei 

Iiifinitivo  presente 
Vantarsi 


Tempi  comp  osti 

Passate  prossimo 

lo   mi  souo    vantato,    id)    ^ahc 

mid)  gerühmt 
tu  ti  sei  vautato 
egli  si  e  vantato 
noi  ci  siamo  vantati 
voi  vi  siete  vantati 
egliüo  si  sono  vantati 

Trapassato  prossimo 
Ig  mi  era  vantato 

Trapassato  rimoto 
lo  mi  fui  vautato 

Futuro  passato 
lo  mi  sarö  vautato 

Condizionale  passato 
lo  mi  sarei  vautato 

lufiuitivo  passato 
Essersi  vautato. 
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§  163.  5)ie  juj'ammengcfci^tcn  Briten  (tempi  coniposti)  cineS 
^Jcflcvio^citwovtey  nun-beu  mit  össere  cjeHlbct:  3d)  f)vibc  trttd)  a\u 
cieflctbet  TOirb  alfo  uid)t  übcrfel^U  mit  lo  mi  ho  vestito,  fonbern 
mit:  lo  mi  soiio  vestito.  ißcnn  ba§  Oieflerit»pieiiomcu  im  2)atiu 
[te^t,  fo  fatm  and)  avere  (5e[>raiid}t  lüerben: 
lo  iDi  sono  messo  l'abito  j  ^^  ^^^^^  ^.^  ^^g  ^^^.^  ^^^  ^^ 
lo  mi  ho  messo  labito      j  ^  ''  /  »    j 

Sßörter. 

il  convento,  ba§  Ätoftev  abbellirsi,  fid)  t'cr[d;5ncvn 

il  trono,  ber  S^vou  il  decennio,  ein  ^eitvaum  von  ^el^n 

immaginarsi,  [id)  cinbilbcii  3al)ven 

la  causa,  bie  Urfad^e  vergoguarsi,  jid)  fd)ämen 

levarsi,  aufftc^en  errare,  irren 

annegarsi,  ertrinfen  peggiorarsi,  [id)  V'erfd)Iimmcrn 

il  fiume,  ber  5"Iub  ritirarsi,  fid)  5urüct3ief)cn 

addormentarsi,  einfd)Ia[cn  difendersi,  [id)  l'>crtcibi9en 

la  diana,  bie  Xa9tt3ad)e  la  muuizioue,  bie  93hinition 

svegliarsi,  enüad)en  annoiarsi,  [id)  langweilen 

l'imprudenza,  bie  Unf[ngt)cit       adulto,  evtuadifcn 

cambiarsi,  [id)  änbevn  studiarsi,  [id)  bemiU)en 

rompersi,  [id)  I)red)en  fare,  mad)en 

la  condotta,  bie  Slnffn^rnng        domandare,  [ragen 

commendevole,  lobenswert  ignorare,  ntd)t  wi[[cn. 

(173.)  Carlo  Y  si  e  forse  pentito  nel  convento  di  Sau 
Giusto  di  aver  abbandouato  il  trono.  V  imniagiuate  forse 
la  causa  della  mia  visita.  lo  mi  sono  coricato  alle  dieci  di  sera. 
Federico  Barbarossa  si  annegö  in  un  fiumicello  delFAsia 
minore.  Noi  ci  eravamo  giä  addormentati,  quando  arrivö  il 
fratello.  Ti  studierai  di  fare  per  l'araico  tutto  quelle  che 
potrai  (bu  fönnen  wir[t).  Non  mi  sono  mai  vergognato  di 
domandare  ciö  che  (ba§  wa§)  ignorava.  Erano  appena  ad- 
dormentati, allorche  furono  svegiiati  dalla  diana.  lo  te  l'ho 
detto;  tu  ti  pentirai  della  tua  imprudeuza.  Ella  si  e  cam- 
biata  assai,  dacche  non  l'ho  veduta.  I  vasi  di  porcellana  si 
rompono  facilmente.  lo  mi  sono  preso  la  libertä  di  dirgli 
che  la  sua  condotta  non  era  commendevole.  Parigi  si  e  ab- 
bellita  assai  negli  Ultimi  decenni.  Ella  si  vergogua  di  parlare 
il  tedesco,  e  non  vuol  rispondere,  se  non  parle  inglese.  Dove 
si  sono  imbarcati  gli  emigranti?     Se  non  erro,  a  Genova. 

(174.)  3»^  nef)me  mir  bie  ^reit)cit,  3()nen  ju  metben,  bap 
id)  am  18.  Sluguft  in  Ql)xtv  Stabt  anfommen  werbe.  @eine  ®e; 
[unbl^eit  ^at  [id)   [eit  ^wei  SDtonaten  [e^r   i'>er[d)limmert.     $i?arum 
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!^aft  bu  bld)  Don  ben  ®efd)äften  juriidfgegogen?  3c^  ^abe  m'xd) 
guvürfge^ogen,  weif  id)  oft  uniuotyl  bin.  Söann  bift  bu  ^eute  morgen 
erwad)!?  3c^  bin  fd)on  um  toier  Ul^r  erwad)t,  unb  l^abe  nid)t 
me^r  einfc^lafen  fönnen.  2ßie  ^ei^en  3^re  jtvei  @d}We[tern'?  3)ie 
eine  ^eif^t  Öuife  unb  bie  anbere  5tmalic.  X)a§>  §cer  ^at  ft(^  »er* 
tcibigt,  6i§  e§  feine  äJiunition  me^r  ^atte.  Sege  bid)  nun  niebev; 
bu  wirft  jeiir  mube  t»on  ber  $Rcife  fein,  ^aben  @ie  fid)  im  2:^eatcr 
gut  unterhalten?  3c^  ^abe  mid)  im  ©egenteif  frird}terlid}  gelang^ 
weitt.  Um  wie  biet  U^r  finb  bie  9}iägbe  aufgeftanben '?  ©ie  finb 
üor  einem  51ugenblid  aufgeftanben.  ®u  ^ätteft  bi(^  gewi^  nid)t 
üon  ben  ®efd)äften  jurüdgegogen,  wenn  beine  <S5^ne  nid)t  fd)on 
erwad)fen  gewefen  wären. 


84.  Seftlott. 

§  164.     Soggiuntivo  (i"»erbinbenbe  ?lrt) 

Preseiite. 

Che  io  abbia,  bafi  id)  l^abe        Che  io  sia,  ba^  id)  fei 

che  tu  abbia  che  tu  sia 

ch'egli  abbia  ch'egli  sia 

che  uoi  abbiarao  che  noi  siamo 

che  voi  abbiate  che  voi  siate 

ch'egliuo  äbbiano  ch'eglino  siano. 

§  165.  ^er  indicativo  6eseid)net  ba§,  \va§  wirHid}  ift  unb 
gefd)ie^t  unb  worüber  nid)t  3U  gweifeln  ift,  g.  ^.:  Sono  certo  che 
Antonio  e  arrivato,  id)  bin  gewi^,  baf3  5lnton  angefommcn  ijt. 
5)er  soggiuntivo  l^ingegen  be5eid)net  bas,  wa§  nii^t  wirflid)  ift 
unb  gefd)ie^t,  fonbern  nur  moglid),  wa^rfd)einlid),  gebad)t  unb  ge= 
wünfd)t  wirb,  j.  ^.:  Io  godo  ch'egli  sia  partito,  id)  freue  mid), 
ba^  er  abgereist  ift. 

mottet. 

volere,  wollen  basta  che,  e§  genügt,  ba^ 

preferire,  torgie^en  e  giusto  che,  e§  ift  bitlig,  baß 

braraare,  wünfd)en  e  inütile  che,  e§  ift  unnül^,  ba^ 

esigere,  forbern  e  possibile  che,  e§  ift  mögtid),  baß 

ordinäre,  beftelten,  befehlen  e  irapossibile  che,  e§  ift  unmög= 
dubitare,  jweifeln  lid),  baf3 

bisogna  che,  es  ift  nötig,  bafj;     e  peccato  che,  e§  ift  ©d^mbe,  baJ3 
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cotidiano,  tägtid)  inteso,  üevftanben 

il  reo,  bcr  @d)u(bige  sano,  gcfunb 

il  bugiardo,  bev  öüguev  la  grazia,  bie  ®nabe 

burrascoso,  [türmifd)  bruciare,  abbrennen 

scelto,  getväl^ft. 

(175.)  Vuole  Ella  che  il  povero  giovaiie  sia  sempre  a 
casa?  Noi  vogliamo  che  i  nostri  maestri  siano  content!  di 
noi.  E  peccato  che  questi  ragazzi  siano  muti.  lo  desidero 
che  tutti  gli  uomini  abbiano  il  loro^pane  cotidiano,  Noi  de- 
sideriamo  che  il  reo  sia  punito.  Ordino  che  Eugenio  sia 
messo  in  libertä.  lo  credo  che  Giovanni  siasi  ingannato,  II 
padre  preferisce  che  voi  siate  con  noi  a  cena.  E  possibile 
che  quella  nuova  sia  falsa?  E  peccato  che  noi  abbiamo  per- 
dutö  il  nostro  temperino.  Mi  dispiace  che  io  abbia  dimenti- 
cato  il  mio  oriuolo.  E  iiupossibile  che  il  cugino  sia  amma- 
lato,  altrimenti  la  zia  ce  lo  avrebbe  scritto.  Basta  che 
voi  abbiate  pazienza.  Dübito  che  voi  siate  stati  dal  medico. 
Credi  tu  che  noi  siamo  bugiardiV  Peccato  che  il  tempo  sia 
tanto  burrascoso.  Non  voglio  che  le  serve  siano  si  iniper- 
tinenti.    Basta  che  voi  abbiate  corretto  il  vostro  tema  di  ieri. 

(176.)  glauben  ©ie,  baf3  mx  Diele  ^el^fer  in  unferev  Über= 
fe^ung  l^aben?  ^d)  glaube  nid)t,  ba^  i^r  Diele  gcmad)t  ^abet; 
benn  t§r  Isabel  bie  9tegeln  gut  Derftauben.  3d)  bitte  ®ott,  ba^ 
©ie  batb  ge[unb  feien.  Sir  werben  ben  Ä'önig  bitten,  ba^  biefe 
®nabe  md)  erroiefen  werbe.  «Sie  [ollen  me^r  ®ebutb  fiaben!  (i§> 
i[t  nötig,  ba^  biefe  jDamen  aufmcrffamer  feien.  (S^  ift  ©d)abe, 
ba^  bein  ^au§  abgebrannt  ift.  (i§>  ift  beffer,  baß  wir  im  ©aftftof 
geblieben  finb.  (Glauben  «Sie,  baf^  ber  aJcufifer  3^^^  ^^^^f»  "i^^'  Jii 
befud)en?  (5§  ift  unmoglid),  baf3  fic  fid;  geirrt  ^abcn.  Sir  Der; 
langen,  bafs  fie  artig  fei  gegen  alle.  Q§  ift  @d)abe,  bafj  wir  il)n 
nid}t  früher  gekannt  ^aben  !  Sir  glauben  ntcbt,  bafj  bu  unwol)l 
bift.  Q§i  fd)eint,  ha^  biefe  (Sd)ülertnnen  nid)t  fäl)ig  finb,  Die  Übers 
fe^ung  ju  niad)eu.  3ft  e§  möglid),  bafs  i^r  fo  fd)led)t  gewäl)lt 
Isabel?  3d)  glaube,  ba^  bcr  ©djueiber  geftern  für  \m§>  gearbeitet 
i)<xU.    da  ift  notig,   baf3  @ie  in  3l)ren  ®efd}äftcn  vünftlid)  finb. 


feorbctti,  &el)r6ud). 


—    13Ö    — 


85.  Seftion. 

§  166.     Soggiuntivo  presente  (verbi  regolari). 


1.  Coniugazione. 
X)aß  id)  lobe 
Che  io  lodi 
che  tu  lodi 
ch'egli  lodi 
che  noi  lodiamo 

che  voi  lodiate 

ch'eglino  lödino 


2.  Coniugazione 
!Da^  id)  fürd)te 
Che  io  tema 
che  tu  tema 
ch'egli  tema 
che  noi  temiamo 


franco,  aufvid^ttg 

imparare  a  mente,    au^ix»enbig 

lernen 
domandare  scusa,  um  (5nt[(i)ul= 

btgung  bitten 
spento,  gelcirf)t 
pretendere,  toertangen 
la  diiferenza,  ber  Unterfd}ieb 
il  soggiorno,  ber  Slufent^att 


3.  Coniugazione. 
!5)a^  id)  pre,  enbigc 
Che  io  senta,  finisca 
che  tu  senta,  finisca 
ch'egli  senta,  finisca 
che  noi  sentiamo, 

finiamo 
che  voi  sentiate, 

finiate 
ch'eglino  sentano, 
finiscano 
SBörter. 

a  fondo,  grünblit^ 
affinche,  bamit 
sebbene,  obtDO^t 
la  memoria,  ba^  5lnbenfen 
defunto,  t>er[torben 
prima  che,  beöor 
nessuno,  ntemanb 
meritare,  üerbiencn 


che  voi  temiate 


ch'eglino  temano 


regnare,  ^errfdien 
il  monarca,  ber  SD^onarc^. 

(177.)  Noi  preferiamo  che  voi  parliate  francamente. 
Esigo  che  voi  ubbidiate  ai  miei  ordini.  Permetta  almeno, 
signore,  che  io  le  risponda.  Vuole  Ella  ch'io  impari  a  mente 
i  verbi  che  reggono  il  congiuntivo?  Io  esigo  che  voi  impariate 
a  mente  questi  verbi  per  domani.  Egli  desidera  che  tu  gli 
domandi  scusa.  Signori;  bisogua  che  partano,  se  non  vogliono 
arrivare  troppo  tardi.  Proibisca  almeno  che  la  lanterna  sia 
spenta  prima  delle  dieci.  Perche  vuole  Ella  ch'io  non  scriva 
questa  traduzione?  E  troppo  facile  per  Lei.  Vogliamo  che 
tu  scriva  meglio.  Io  pretendo  che  uno  scolare  di  questa 
classe  conosca  la  diiferenza  tra  l'imperfetto  e  il  passato  ri- 
moto.  Permette  Ella  che  io  la  vlsiti  domani?  Anzi  Io  esigo. 
Io  temo,  caro  amico,  che  un  soggiorno  di  sei  mesi  in  Fi- 
renze  non  ti  basti  per  imparare  a  fondo  la  lingua  italiana. 

(178).  ^d)  ^abe  3^ncn  bie[e  JÖ3aren  gefd;icft,  bamit  @ie 
bicfflben  terfaufen.  Obiüo^l  §etnrid)  einen  ber  beften  Seigrer  |at, 
[o  fprid)t  er  bod;  nod;    nid)t   geläufig    franjöfifd;.    3d;    bin  fro^, 
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ba§  ©ie  fid)  njol^f  Befinden  (stia).  3d)  tDimbeve  mtd^,  ba|  ©ic 
ba§  3talienifd}e  jetU  fo  gut  au^fprecf^en.  ^d)  fürd)te,  bafi  bie 
i^reunbinnen  l^eiite  nid}t  anfommen.  ^ürdjtci't  bu,  baJ3  fte  btd)  bc= 
trügen?  S^ietn,  mein  ^err.  ©aä  i[t  bie  interef[antefte  ':)ieuigfeit, 
bie  id)  in  biefem  5IRonate  geprt  !^abe.  ©iefer  golbene  9^ing  i[t 
ba§  einzige  ?lnbenfen,  tvfld)e§  mir  \>pn  metner  üerftorbenen  ©d)'iv>eftcr 
geblieben  i[t.  3d)  trerbe  3^nen  bie  ©rammatif  fd)icfen,  bamit  ®ie 
bie  3fitii>örtcr  auf  morgen  lernen,  ^e^ret  bie  3i"^"icr  au§,  beüor 
bie  ^e[ud)e  ba  finb!  3ft  niemanb  l^icr,  ber  fran3Ö[ifc^  [^n-id)!?  3d) 
berjei^e  3^nen,  obtijol^l  @ic  e§  nidjt  x>erbtent  l^aben.  ^^iipoleon  I. 
t[t  einer  ber  größten  SWonard^en,  bie  je  ge!^err[d)t  ^aben. 


86.  ^cftion. 

§  167.     Soggiuntivo    imperfetto    (verbi    ausiliari    e 
verbi  regolari). 


Che  avessi,  bap  id;  l;ätte 

che  avessi 

che  avesse 

che  avessimo 

che  aveste 

che  avessero 


Che  fossi,  ba^  id)  rocire 

che  fossi 

che  fosse 

che  fössinio 

che  feste 

che  fössero. 


1.  Coniugazione 

3)aj3  i<i)  lobte 
Che  lodassi 
che  lodassi 
che  lodasse 
che  lodässimo 
che  lodaste 
che  lodässero 


2.  Coniugazione 
^a§  id}  fiird)tete 
Che  temessi 
che  temessi 
che  temesse 
che  teraessimo 
che  temeste 
che  temessero 


3.  Coniugazione 
^a9  idi  füllte 
Che  sentissi 
che  sentissi 
che  seutisse 
che  sentissimo 
che  sentiste 
che  sentissero. 


§  168.  1.  Senn  im  §au:pt[a^e  ba§  ^fit^^i^^'t  im  presente 
ober  futuro  fte^t,  fo  mufj  baö  3sit^^c>^t  im  9Jebenfa^e  im  sog- 
giuntivo presente  ftel^en. 

2.  SBenn  ba§  3cit^o^'t  "^^^  ^auptfa^e^  in  irgenb  einer  ^tiU 
form   ber  35ergangen^eit   fte^t   ober   im  condizionale,    fo  mu^  im 
3^ebenfa^e  ber  soggiuntivo  imperfetto  fielen. 
Egli  desideral    ,         .       .  .  , 
Ein  vorrä     j  ^^^  ^^^  '''''''^^^- 

9* 
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Egli  voleva 
Egli  volle  (rira.) 
Egli  ha  voluto 


che  io  scrivessi. 


Egli  vorrebbe 

SBörter. 

sconfitto,  gefd^tagen  il  generale  in  capo,   ber  Ober: 

miräbile,  betx»unberung§n)ürbig         befel^Bl^aber 
Teroismo,  ber  ^elbenmut  la  repübblica,  bie  9?e^)ublif 

difeudere,  toerteibigen  roraano,  römifd) 

la  fortezza,  bie  ?^e[tung  susslstere,  bcftel}en 

usare,  gebraudjen  Azzio,  Slctium 

la  balestra,  ber  Sogen  rigoroso,  ftreng 

presümere,  vermuten  proibire"',  tierbteten 

liberale,  freigebig  l'importo,  ber  betrag 

il  quartiere,  ba§  Ouartier  la  büssola,  bie  Sufjofe 

il  moccichino,  ba§  ©c^nupftud)  la  navigazione,  bie  @d)iffal^rt 
malsicuro,  unfic^er. 
(179.)  L'esercito  francese  fu  sconfitto  a  Wörth,  sebbene 
avesse  combattuto  con  miräbile  eroismo.  II  capitano  ordinö 
che  si  difendessero  le  mura  della  fortezza;  ma  fu  impossibile. 
Noi  vorremmo  che  gli  Scolari  fossero  diligenti  e  che  ubbi- 
dissero  ai  genitori  e  ai  maestri.  Prima  che  si  inventasse  la 
polvere,  si  usavauo  le  balestre.  Hai  temuto  che  io  ti  abban- 
donassi  nella  tua  sventuraV  Pur  troppo;  io  temeva  che  tutti 
gii  amici  si  dimenticassero  di  me.  Bisogna  che  siamo  soll. 
Ella  presumeva  che  io  fossi  partito  senza  prendere  congedo 
dai  conoscenti  e  dagli  amici.  Ho  dato  alla  serva  cinque 
franchi,  affinche  comprasse  dei  poUi  e  dei  cavolifiori.  Sebbene 
egli   sia  ricchissimo,   e  perö   poco  liberale   verso  i  poverelli. 

10  vorrei  invitare  le  nipoti  in  casa  mia,   se  fossero  arrivate. 

11  capitano  ordinö  che  i  soldati  restassero  negli  alloggi,  finche 
venisse  il  generale  in  capo. 

(180.)  3;d)  glaubte,  «Sie  Ratten  im  X^eatcr  ^'i)v  ©d;nupf= 
tu(^  üergeffen.  3tf}  fürdjtete  [(^on,  bu  l^ätteft  auf  meinen  Srief 
nic^t  geantwortet.  3d)  möd)te  nic^t,  ba§  bie  ©dngerin  fc^on  morgen 
abreiste.  "Die  römifd;e  9^e^ublif  ^ättc  nic^t  beftc|en  fönnen,  wenn 
aud)  5lugnftug  bie  @c|tad}t  bei  5tctium  verloren  ^dtte.  ®tc  woüte, 
ba^  id)  ben  gangen  Za^  arbeitete,  aU  idj  in  ibrcm  §aufe  war. 
3d)  möd;te,  ba^  meine  3d)üterinnen  bie  ita{ienifd)e  @^ra^e  ebenfo 
geläufig  fpräd}en,  aU  bie  beutfd^e.  ^d)  §abe  nid)t  gefürd^tet,  ba§ 
®ie  3U  fpdt  fämen.  3^er  @enera(  l^atte  ftreng  i^erboten,  ba§  bie 
^olbaten  au^  ber  @tabt  gingen.    (Ss  wäre  jn  (da)  wünfdjen,  ba^ 
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bu  bie  engtifc^c  ©ipra^e  [pred)en  !5nnteft.  3c^  werbe  i^m  ben 
S9etrag  »on  je^n  (Bulben  au^jafilen,  bamtt  er  mir  einen  $Regcn= 
f(^irm  faufe.  öcüor  nuin  ben  ^ompa^  fanntc,  n^ar  bie  @cl)i[fa^rt 
fe^r  unfid^cr. 


87.  Seftiott. 


§169. 

Prospetto  della  coniugazione 

(lei  verbi  ausiliari, 

Verbo  ; 

ausüiare : 

:  avere. 

Verbo  ausiliare:  essere. 

Modo  in 

dicativo. 

Presente. 

Passato 

prossimo. 

Presente. 

Passato  prossimo 

Ho 

Ho  avuto  .  .  . 

Sono 

Sono  stato  .  .  . 

hai 

sei 

ha 

e 

abbiamo 

siamo 

avete 

siete 

hanno 

sono 

Imperfetto. 

Trapassato  pross. 

Imperfetto 

.   Trapassato  pross, 

Aveva  (o) 

Aveva 

avuto . . . 

Era  (o) 

Era  stato  .  .  . 

avevi 

eri 

aveva 

era 

avevamo 

eravamo 

avevate 

eravate 

avevano 

erano 

Passato  rim 

.     Trap. 

,  rimoto. 

Passato  rim.    Trap.  rimoto. 

Ebbi 

Ebbi  avuto  . .  . 

Fui 

Fui  stato  .  .  . 

avesti 

foste 

ebbe 

fu 

avemmo 

fummo 

aveste 

foste 

ebbero 

fürouo 

Futuro. 

Futuro 

anteriore. 

Futuro. 

Futuro  anteriore. 

Avrö 

Avrö  avuto  .  .  . 

Sarö 

Sarö  stato  .  .  . 

avrai 

Sarai 

avrä 

sarä 

avremo 

saremo 

avrete 

sarete 

avranno 

saranno 

• 

—     134 


Modo  condizionale. 


Presente 

Passato 

Presente 

Passato 

Avrei 

Avrei  avuto  .  . 

Sarei 

Sarei  stato  .  .  . 

avresti 

saresti 

avrebbe 

sarebbe 

avremmo 

saremmo 

avreste 

sareste 

avrebbero 

sarebbero 

Modo  soggiuntivo. 

Presente 

Passato 

Presente 

Passato 

Abbia 

Abbia  avuto  .  . 

.      Sia 

Sia  stato  .  . . 

abbia 

sia 

abbia 

sia 

abbiaiuo 

siamo 

abbiate 

siate 

abbiano 

siano 

Imperfetto 

Trapassato 

Imperfetto 

Trapassato 

Avessi 

Avessi  avuto  .  . 

Fossi 

Fossi  stato  .  .  , 

avessi 

fossi 

avesse 

fosse 

avessimo 

fössimo 

aveste 

feste 

avessero 

fössero 

Modo  imperative. 

Aflfermativo 

Negativo 

Affermativo 

Negativo 

Abbi 

Nou  avere 

Sii 

Non  essere 

abbia 

non  abbia 

sia 

non  sia 

abbiamo 

nou  abbiamo 

siamo 

non  siamo 

abbiate 

non  abbiate 

siate 

non  siate 

äbbiauo 

non  abbiano 

siano 

non  siano. 

Modo 

infinitivo. 

Presente 

Passato 

Presente 

Passato 

Avere 

Avere  avuto 

Essere 

Essere  stato. 

Pai 

'ticipio. 

Presente 

Passato 

Presente 

Passato 

Avente 

Avente  avuto 

Ente  (SBejen) 

Stato. 

Gerundio. 

Presente 

Passato 

Presente 

Passato 

Avendo 

Avendo  avuto 

Essende 

Essendo  stato 
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2Börter. 


la  pörpora,  ber  ^ur^uv 
vestirsi,  fid)  fleiben 
l'infäüzia,  bte  Äinb^eit 
timido,  furc£)tfam 
la  ferita,  bie  Sßunbe 
scortese,  unl^öfltd) 
il  timore,  bie  Bürdet 
assalire*,  angreifen 
l'istruzione,  ber  Unterrid^t 
rimpressione,  ber  (5inbrurf 
Tuditörio,  bie  3up'^f^1<i)^^ft 
il  proverbio,  ba§  ©^ridjwort 
spiegare,  erfidren 
a  maraviglia,  auSgejeid^nct 
moDtare  a  cavallo,  ju  ^[erbe 

[teigen 
riogiovanito,  Dcrjüngt 
respirare,  atmen 
offerto,  angeboten 


tramoutare,  untergel^en  (®onne) 

il  latino,  ba§  Öatein 

l'intenzione,  bie  tlbfi(i)t 

assediare,  belagern 

il  dovere,  bie  ^^ü(i)t 

l'imbarazzo,  bie  3SerIegenl^eit 

tradire*,  »erraten 

lo  spettacolo,  baB  ©d^anf^piet 

commosso,  geriil^rt 

il  terrore,  ber  @d)re(fen 

piovuto,  geregnet 

la  sala  a  piuoli,  bie  Setter 

la  gamba,  ba§  S3ein 

römpere,  breiten 

ora  —  ora,  balb  —  balb 

importuno,  läftig 

mi  pare,  e§  fd;cint  mir 

presümere,  vermuten 

nessuno,  niemanb 


la  montagna,  baö  ©ebirge. 


(181.)  I  re  dei  tempi  antichi  erano  vestiti  di  porpora. 
Ebbi  la  sventura  di  perdere  i  genitori,  essendo  ancora  nell'iü- 
fanzia.  Sarebbe  quasi  morto  di  quella  ferita.  Non  credo 
che  r  acqua  abbia  giä  bollito.  Foste  voi  iu  procinto  di  andare 
all'universitä?  Sissignore.  Ho  sentito  dire  che  non  abbiate 
fatto  la  vostra  gita  in  campagna.  Non  essere  scortese  verso 
nessuno !  Dopo  la  battaglia  di  Canne  i  Romani  ebbero  timore 
che  Annibale  li  assalisse  nella  propria  loro  capitale.  Come 
fui  stato  SU  per  la  montagna  a  respirare  quell'  aria  balsämica, 
tutti  mi  dissero  (jagten)  ringiovanito.  Quando  avrö  impostata 
la  lettera,  io  partirö  per  Londra.  Se  tu  avessi  parlato  mono, 
avresti  fatto  piii  impressione  sull' uditorio.  Ha  Ella  giä  sen- 
tito il  proverbio:  a  chi  ha  cervello  non  manca  cappello?  Certa- 
mente;  il  uostro  professore  ce  lo  ha  anche  spiegato.  Mi  pare 
che  voi  vi  siate  divertiti  a  maraviglia  nella  vostra  villa.  Non 
presumeva  che  gli  officiali  fossero  giä  montati  a  cavallo.  Noi 
saremmo  andati  a  piedi,  se  il  marchese  non  ci  avesse  oiTerto 
la  sua  carrozza.  Primache  il  sole  fosse  tramontato,  i  viag- 
giatori  arrivarono  al  castello  del  conte.  Se  voi  foste  andati 
per  la  posta,  sareste  arrivati  due  ore  prima. 
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(182.)  3d}  gtaube,  ha^  biefe  @rf)üler  nidjt  lateinifd)  gelernt 
l^aben.  'Sie  r^remben  tüaven  im  begriff,  bte  Stabt  ju  iicrlafjen, 
ba  fie  9cl)ort  f)atteu  (ger.),  ber  ^^einb  {)ätte  bie  5lbi"id)t,  jic  gu  6e= 
lagern,  gältet  i^r  eure  'Cfüd)!  get^an,  fc  anären  wir  jetpt  nic^t  in 
23er(cgenl^eit.  ^aum  luar  (rim.)  SJiurat  nad)  Italien  jurüdgefel^rt, 
ba|  er  fid)  von  jenen  »erraten  fa^  (vide),  bie  i^n  bort[)in  gerufen 
l^atten.  3Bir  jinb  öon  biefem  @d)au[^iel  fe^r  gerührt  luorben.  5it(e 
f^üvften  (5uro:pa»  tcurben  (rim.)  r»on  ®d)reden  ergriffen  (presi), 
<xU  jie  l^örten  (rim.),  ba^  ^^^a^^oleon  üon  ber  3nfei  (ilba  nad) 
i^ranfreic^  gurürfgefel^rt  war.  S3ßir  l)ätten  nic^t  geglaubt,  ba^  eg 
geftern  ben  gangen  2ag  geregnet  t)ätte.  Stleranber  ber  ®ro^e  unb 
Säfar  waren  (rim.)  hk  größten  (generale  beg  Slttertum^.  (är  ^atte 
(rim.)  ba»  Unglürf,  inbem  er  über  eine  iöeiter  ftieg  (ger.),  ein  53ein 
3u  bred)en.  8o^^ie  f)at  au^gegeid^net  '^iano  gefpielt.  Serbct  i^r 
gu  SuB  ober  gu  'ißferbe  reifen?  2Bir  werben  balb  gu  j5ub  unb  balb 
im  iESagen  reifen.  3d)  l^abc  gefürd)tct,  er  würbe  nid}t  im  Äongerte 
fein.  ®ei  beinen  SSerwanbtcn  nid)t  fo  läftigl  3Be^e  mir  (guai  a 
me),  wenn  id)  furc^tfam  wäre!  32ßel^e  bir,  wenn  (se)  bu  o^ne 
Unterricht  gcwefen  wdrefti 


88.  Sefllon. 

§  170.    Prospetto 

clelle  tre  conhigazioni  clei  verbi 

•egolari. 

1.  Coniugazione 

2. 

Coniugazione 

3.  Coüiugazione 

Mo 

ido  iüdicativo 
Presente 

Lodo 

Temo 

Seuto          Finisco 

lodi 

temi 

seuti           finisci 

loda 

teme 

sente           finisce 

lodiamo 

temiamo 

sentiamo     finiamo 

lodate 

temete 

sentite        fiuite 

lödaiio 

temono 
Imperfetto 

seütouo       finiscono 

Lodava  (o) 

Temeva  (o) 

Seutiva  (o) 

lodavi 

temevi 

sentivi 

lodava 

temeva 

sentiva 

lodavamo 

temevamo 

seutivamo 

lodavate 

temevate 

sentivate 

lodävano 

temevano 

sentivano 
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Passate  rimoto 

Lodai 

Temei  (-etti) 

Sentii 

lodasti 

temesti 

seutisti 

lodö 

teme  (-ette) 

senti 

lodammo 

tememmo 

seutimmo 

lodaste 

temeste 

sentiste 

lodärouo 

temeroüo  (-ettero) 
Futuro 

seütiroiio 

Loderö 

Temerö 

Sentirö 

loderai 

temerai 

sentirai 

loderä 

temerä 

sentirä 

lodererao 

temeremo 

sentiremo 

loderete 

temerete 

seutirete 

loderanno 

temerauno 

Modo  coiidizionale 
Presente 

sentiranno 

> 

Loderei 

Temerei 

Seutirei 

loderest! 

temeresti 

sentiresti 

loderebbe 

temerebbe 

sentirebbe 

loderemmo 

temeremmo 

sentiremmo 

lodereste 

temereste 

sentireste 

loderebbero 

temerebbero 

Modo  soggiuutivo 
Presente 

sentirebbero 

Lodi 

Tema 

Senta          Fiuisca 

lodi 

tema 

senta  '        tinisca 

lodi 

tema 

senta           finisca 

lodiarao 

temiamo 

sentiamo     fiuiamo 

lodiate 

temiate 

sentiate       finiate 

lödiiio 

temano 
Imperfetto 

sentano       finiscan 

Lodassi 

Temessi 

Sentissi 

lodassi 

temessi 

sentissi 

lodasse 

temesse 

sentisse 

lodässimo 

temessimo 

sentissimo 

lodaste 

temeste 

sentiste 

lodassero 

temessero 

seutissero 
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Loda,  non  lodare 

lodi 

lodiamo 
lodate 
lödino 


Modo  imperativo 
Temi,  non  temere    Senti,  non  sentire;   fi- 

nisci,  non  finire 
tenia  senta  finisca 

temiamo  sentiamo     finiamo 

temete  sentite        finite 

temano  sentano       finlscano 


Pres. 
Pass. 


Lodare 
Aver  lodato 


Modo  infinitivo 
Temere 
Aver  temuto 

Participio 
Temente 
Terauto 


Sentire 
Aver  sentito 

Sentente  (senziente) 
Sentito 


Pres.     Lodante 
Pass.     Lodato 

Gerundio 
Pres.  Lodando  Temendo  Sentendo 

Pass.  Avendo  lodato       Avendo  temuto  Avendo  sentito. 

§  171.  '^k  (BnümciU  unb  Ouet[(^taute  be§  c  unb  g  in 
ber  er[ten  Konjugation,  bk  ber  (Snbung  -are  oorangel^en,  erl)alten 
[i(i)  unoerdnbett  in  ber  ganjen  Konjugation  wie  im  infinitivo;  j.  ö. 
preg-are,  bitten,  prego,  preghi .  .  .  pregherö,  che  io  preghi, 
ecc.    33or  e  unb  i  mu^  atfo  ein  h  gefegt  werben. 

§  172.  ©el^t  ber  (Snbung  -are  ein  i  toorau§,  fo  nürb  in 
bcu  "iPerfonen,  wo  man  fofgerii^tig  jnjei  i  fc^reiben  mü^te,  ein  i 
eliminiert;  wenn  aber  ba^  i  ben  Slccent  ^at,  bann  bav[  ba§  nici}t 
gefdjel^en. 

(Statt  Tu  comincii  fd)reibt  man:  Tu  cominci. 
hingegen  fd)reibt  man  Tu  invii  unb  nid;t  Tu  invi,  weit  ba§ 
i  l^ier  ben  5lccent  l^at. 

§  173.     3u   ben  ©nbungcn  -ciare  unb  -giare  wirb  ba§  i 
gewöl^nlic^  auc^  weggelaffen,  wenn  bemfelben  ein  e  folgt;  j.  ^.: 
Mangiare:   mangerö      ftatt  mangierö 
mangerai       „    mangierai 
mangerä        „     mangierä 
mangeremo    „    mangieremo 
mangerete     „    mangierete 
mangeranno  „     mangieranno 
mangerei       „     mangierei. 
§  174.     ^ie  3eitwortcr  ber  gweiten  Konjugation  oeränbcrn 
ba§  gequetfct)te  c  unb  g  Dor  a  unb  o  in  ein  gutturale^   c  unb  g: 
leggere:  leggo  —  leggi  —  legge  —  leggiamo  —  leggete  — 
leggono  —  che  io  legga,  u.  f.  w. 
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Giacere,  piacere,  tacere  unb  abgeleitete  befiatten  bcn  Ouet[(^= 
taut:  tacio,  taciouo  unb  t>erbo^>^>eIu  getuö^nlid)  ba§  c  u)ie  taccio, 
tacciono  Dor  bem  3)ipI)tonge. 

§  175.  3m  passato  rimoto  ber  jlDciteu  ^cnjugaticn  finb 
beibe  Snbungeu  -ei  Unb  -etti  gebräuc^Ud):  bie  erfte  gehört  me^r 
ber  <Bd)x\\U  unb  bie  letztere  ber  Umgang^fpradje  an.  ^olgenbe 
3eitn)örter  mit  il^ren  abgeleiteten  nel)mcn  nur  bie  (5nbung  -ei  an: 
empiere,  füllen;  mescere,  cinfdjenfen;  päscere,  nähren,  füttern, 
weibcn;  cömpiere,  erfüllen;  tessere,  lueben.  $ßenn  ber  Snbung 
-ere  ein  t  üorange^t,  fo  wirb  meifteng  bie  (Snbung  -ei  unb  nid)t 
-etti  gefegt:  Riflettere,  nadjbenfen:  riflettei  unb  nid}t  riflettetti. 

§  176.  %üd}  bei  ber  britten  Konjugation,  tüic  bei  ber  erften, 
bleibt  ber  c-  unb  g-2aut  unüeränbert:  Cucire,  nä^en;  cucio, 
cuci,  id)  na^c,  bu  na^ft.  Einige  ^eitiwörter,  bie  nad)  bem  2ateinifd}en 
jur  stoeiten  ä'onjugation  gehören,  bilben  eine  tlu§nal)me,  wie  fuggire 
(lat.  fügere),  fliegen:  lo  fuggo,  tu  fuggi. 


89.  Seftiutt. 


Verbi  dell 
lasciare,  laffen 
tremare,  gittern 
cessare,  aufl)ören 
somigliare,  gleid;en 
diraorare,  wohnen 
indovinare,  erraten 
guardare,  fd)auen 
cambiare,  dnbern 
tirare,  jicl^en 
iuvitare,  einlaben 
pesare,  wagen 
penetrare,  einbringen 

ritirarsi,  fid)  jurüdjiel^en 
augurare,  wünfd)en 
chiacchierare,  f(^roa^en 
continuo,  fortwäl^renb 
accompagnare,  begleiten 
badare,  ad)tgeben 
ridicolo,  lädjerli(^ 


a  1.  coüiugazione. 
chiamare,  rufen 
sforzare,  jwingen 
separare,  trennen 
meiidicare,  betteln 
iudicare,  anzeigen 
saltare,  fpringen 
ballare,  tanjen 
disegnare,  geic^nen 
guadagnare,  toerbienen 
minacciare,  bro^en 
desiderare,  wünfdjen 
lavare,  wafc^en. 

JBßötter. 

la  presunzione,  ber  (SigenbünM 

recitare,  ^^erfagen 

invano,  umfonft 

il  modo  di  dire,  bie  D^ebeweife 

voltare,  umwenben 

la  pägiua,  bie  «Seite 

il  romanziere,  ber  5Homanfd}reiber 
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buttare,  toerfen  stimare,  ad^ten 

scrivere,  fd)rci6en  la  Mänica,  ba§  5lrmetmeer 

la  pätria,  ba^  33aterlanb  Siracusa,  @i)rafu§ 

la  büssola,  ber  ©imuurf  dichiarare,  erklären 

alloggiare,  logieren  la  pittura,  bie  ü)?aterei 

il  vocäbolo,  bag  3ßort  l'öpera,  ba§  Sßerf 

picchiare,  flo^'ifen  virtuoso,  tugenbl^aft 

il  reggimento,  ba^  $Kegiment  la  formica,  bie  SCmctfe 

la  caserma,  bie  ^aferne  l'özio,  ber  SD^üf^iggang    - 

l'ambasciatore,  ber  ©efvinbte  fuggire,  fliegen 

persino,  fogar  leggere,  le[en. 

(183.)  Bisogua  (c3  ift  nötig)  che  io  onori  la  patria  con 
opere  virtuose.  Imparerö  dalla  formica  a  fuggire  1'  ozio.  Gli 
amici  si  ritirarouo,  augurando  la  buona  uotte  a  quelli  che 
ancora  restavano.  Queste  fauciulle  chiäcchierano  continua- 
mente.  I  parenti  desideravano  che  io  ti  accorapagnassi  iu 
Italia.  Desidererei  che  tu  badassi  meglio  alle  regele  della 
grammatica.  Mi  pare  assai  ridicolo  che  questi  giovani  abbiauo 
tauta  presuuzione.  Hai  giä  recitata  la  poesia?  Nossiguore. 
Dunque  recitamela.  Noe  apri  l'arca  e  lasciö  fuggire  uua 
colomba  che  ritornö  ben  presto.  Ella  cercherä  invano  questo 
modo  di  dire  nei  classici  italiani  del  secolo  decimoquarto. 
Chiaraate  il  raedico;  il  cugino  sta  male.  Voltate  la  pagina 
e  troverete  il  nome  del  romanziere  che  cercate.  Hai  buttata 
la  lettera  nella  bussola?  No;  me  ne  sono  dimenticato.  Al- 
loggiavate  voi  al  primo  piano  o  al  secondo?  Scusi,  signore; 
noi  alloggiavanio  al  terzo.  Non  recitar  si  forte  i  tuoi  vocaboli! 
Chi  picchia?  E  il  portalettere  che  ci  reca  forse  nuove  di 
Eduardo.  Mi  temperi  questa  penna!  Le  äuguro  il  buon  giorno. 
Passererao  il  nostro  tempo  a  studiare,  a  scrivere  e  a  leggere. 

(184.)  Sitten  @ie  mid}  nii^t;  id)  fann  t§>  nid)t  tl^un.  3Sctd)e^ 
Oicgiment  befinbet  jicf)  jet^t  in  ber  Äaferne?  !Da^  inerte.  2Bir 
iüünfd)en  3^nen  eine  (la)  gute  ^Tiad)t.  $ßem  ^a[t  bn  einen  guten 
5(benb  gen)ünfd;t?  SOieiner  ©d^ivägerin.  !J)er  ©1X^1)01,  lüo  ic^  in 
^onftantino^et  triot)nle,  war  6ei  bem  ^a(a[t  be§  engti[d)en  ©efanbten. 
(Sr  lüirb  jogar  i^on  feinen  ?5'einbcn  gead)tet.  T)a§  ^Jlrmelmeer  trennt 
i^ranfreid)  üon  (Sngtanb.  jDie  9xümer  belagerten  (rim.)  @i)rafn§ 
gu  (per)  Sanbe  (terra)  unb  ju  Saffer  (mare),  i^ran!reid)  t)at 
i)eut|d)tanb  ben  ^rieg  erflärt.  X)tx  9^ebner  l^atte  feine  Diebe  gut 
angirenbig  gelernt;  er  l^at  and;  gut  gef^.H'cd)en.  (§§'  ift  nötig,  bap 
ii)r  ben  ^trjt  rufet,     ^el^ret  balb  gurücf ;  id)  lüerbe  cnd;  mit  einem 
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Griffe  auf  bie  "i^oft  [djirfen.  ^akn  ©tc  bie  ©riefe  in  ben  din- 
n)iirf  geiüorfen?  3a,  mein  ^err.  35erjei^eu  ®ie,  baf^  wir  nidjt 
ge!(o:pft  l^aben,  6e»or  wir  in§  3"J^nifi'  getreten  [inb.  8eo  X.  rief 
(rim.)  bie  beften  ^ünftler  ^t^tic"^  »ad)  '^om,  um  feine  ^atäfte 
unb  bie  ^eter§fird)e  mit  ©tatuen  uub  SO^alereien  gu  fd)mü(fen. 

l'ordiüe  preciso,   ber  augbrüd=     licenziare,  enttaffen 

tid}e  ©efe^l  persuadere,  überzeugen 

portar  nöttole  ad  Atene,  @ulen    il  mariuolo,  ber  ®|jil^bube 

nad)  Sitten  tragen  il  matrimönio,  bie  §eirat 

maritare,  heiraten  cessare,  aufpren 

menar  per  il  naso,  bei  ber  9^afe    Tawentore,  ber  ^unbe 

l^erumfü^ren  chiedere  licenza,  um  @r(aubnip 

a  buou  mercato,  trcl^Ifeit  fragen 

montare   in   carrozza,    in   bie    confessare,  benennen 

^utfc^e  fteigen  concertare,  Derabreben 

moDtare   in  cöllera,    in  3"^^'"    TOceano  Atlautico,  ber  Slttau; 

geraten  tifd^e  Ojean 

andare  a  monte,  gu  Sßaffer  ge^eu    montare  in,  auffteigen 
motteggiare,  rai^etn  prendere  congedo,  ?Xbfd)ieb  ne^= 

saper  navigare  ad  ogni  vento,        men 

fid}  ju  benel^men  triffen  adoperare,  amwenbcn 

far  vedere  il  nero  pel  bianco,     Fazione,  bie  ^anblung 

einem  etiua§  roei^  mad}en  scacciare,  vertreiben 

giocar  netto,  reblid)  fpielen  il  pensiero,  ber  ©ebanfe. 

(185.)  Non  adoperando  bene  il  terapo,  lo  perdete.  II 
generale  mandö  l'ordine  preciso  di  licenziare  le  truppe  ai 
tre  del  mese.  Guglielrao  cercö  di  persuaderlo;  ma  credo 
che  abbia  portato  nottole  in  Atene.  Con  chi  si  e  maritata 
quella  giovane  che  veuiva  spesso  con  voi  al  catfe?  Mi  pare 
che  non  si  sia  ancora  maritata.  Non  ti  lasciare  menar  per 
il  naso  da  quel  mariuolo!  Comprerei  quei  cavalli,  se  fossero 
piü  a  buon  mercato.  Montan  do  la  signora  in  carrozza,  ci 
salutö  ancora  colla  mano.  Non  monti  in  cöllera,  signore;  io 
sono  pronto  agli  ordini  suoi.  La  vicina  mi  ha  raccontato 
che  il  matrimönio  di  p]nrico  ed  Amalia  sia  andato  a  monte. 
Non  sta  beue  che  voi  sempre  motteggiate.  E  uomo  che  sa 
navigare  ad  ogni  vento,  e  perciö  tutti  lo  hanno  caro.  Giocate 
netto,  altrimenti  cesserö  subito  di  giocare.  L'avventore  disse 
(fagte)  al  cafTettiere  che  voleva  ingannarlo:  »Tu  non  mi  fai 
(mad)ft)  vedere  il  nero  pel  bianco.«  II  padre  monterebbe 
certamente   in   cöllera,    se    tu    partissi   senza   chiederglieue 
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licenza.     Tutto   l'anno   avendo   yoco  studiato,    niente  ho  im- 
parato. 

(186.)  X)er  ©cfanbte  fd)icfte  (rim.)  bcn  au§brü(f(id)en  ^e; 
fel^f,  bie  SE^ore  be§  ^a(a[te!§  nid)t  üor  neun  U^r  ju  öffnen,  ^er 
9?omanfc^reiber  geriet  (rim.)  in  S^xn,  aB  wir  i§m  aufrid}tig  be; 
fannten,  ba|  fein  ^Toeiter  9?oman  un§  tüeniger  gefallen  ^at  aU  fein 
erfter.  5)er  5lu»f(ug,  ben  nnr  mit  ben  Offizieren  terabrebet  Ratten, 
ift  jn  Söaffer  gegangen.  ®ib  ad}t,  ba^  ber  Öe^rer  nid)t  in  3'?'^" 
gerate!  Äotumbu^  fu^r  (rim.)  über  ben  2J[ttantifd;en  O^ean,  um 
eine  neue  Seit  ju  entbeden.  SDie  'Damen  ftiegen  (rim.)  in  bie 
^utfd)e,  nad)bem  fie  ncn  aüen  Stmüefenben  5tbfd}ieb  genommen 
l^atten.  2Bir  gittern,  ba^  unfer  ©el^eimniji  entbedt  n^erbe.  ©lanbft 
bu,  bafe  er  fä|ig  fei,  biefen  S3rief  rid)tig  abjuf einreiben?  3'd)  fnrd}te, 
tiix^  ein  5lufentt)ait  t>on  einem  falben  ^al^v  in  ^torenj  für  un§ 
nid)t  genüge,  um  bie  itaticnifd)e  @prad)c  grünblid)  ^u  lernen.  3n= 
bem  mx  fürd)ten,  fd}Iec!^te  ^anblungen  gu  tbun,  vertreiben  wir  bie 
fd;ted}ten  ©ebanfen. 

SBörtcr. 


caricare  lo  schioppo,  bie 

Stinte  laben 
cavalcare,  reiten 
cavarsi,  fid)  aug3iel)en 
celebrare,  rühmen,  feiern 
beccarsi  il  cervello,  fid)  ben 

^o^''f  jerbred}en 
chiamare  per  nome,  beim 

9Zamen  rufen 
aver  buona,  cattiva  cera,  gut, 

fd)led)t  au»fef)en 
gettar  la  colpa  sopra  di,  bie 

@d)ulb  auf  einen  tüerfen 
camprare  all'ingrosso,  im 

©ro^cn  faufen 
comprare  al  minuto,  im  kleinen 

faufen 
pagare  a  coutanti,  bar  jaljlen 


assaltare,  angreifen 

il  Campidoglio,  bag  ^'a^Mtelinm 

gettare,  werfen 

abbaiare,  bellen 

allearsi,  fid)  üerbinben 

divenire,  (ir.),  werben 

la  vecchiaia,  bag  5ltter 

il  cespuglio,  ba§  @ebüfd) 

il  milite,  ber  ©olbat 

guadare,  burd)n)aten 

il  cogQome,  ber  ®efd}lcd}t§name 

mördere,  beiden 

rispettäbile,  ad)tbar 

il  bagno,  ba§  ^ab 

la  cittä  marittima,  bie  ©eefiabt 

il  cärico,  bie  Sabung 

il  Natale,  bie  355eil^nad)tcn 


il  capod'anno,  ber  ^^euja'^r^tag 

fissare  la  dimora,  ben  5tufeut==  l'acqua  ferruginosa,  ba§  @auer; 

^alt  auffd)lagen  waffer 

sopportare,  ertragen  S.  Maurizio,  ®t.  SDicril^ 

nominare,  ernennen  lo  sconto,  ber  9?abatt 

sorvegliare,  überwad)en  per  cento,  '^ro^ent 

perseguitare,  i:>erfolgen  accordare,  gewahren 

rubare,  [tel^len,  rauben  perire**,  umfummen. 
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(187.)  Vi  sono  pochi  uomini  che  sopportino  con  pazienza 
la  sventura.  A  Sparta  si  nominavauo  degli  Efori  che  sor- 
vegliassero  i  re.  Nerone  e  il  primo  imperatore  che  abbia  per- 
seguitato  i  Cristiaui.  Gli  antichi  ammiravano  il  fuoco,  cre- 
deudo  che  fosse  un  corpo  Celeste  che  gli  uomini  avevano 
rubato  agli  Dei.  Volendo  i  Galli  assaltare  di  uottetempo  il 
Campidoglio,  gettarono  della  cariie  ai  cani,  affinche  nou  ab- 
baiassero.  L' Inghilterra,  la  Fraiicia  e  la  Turchia  si  erano 
alleate  contro  la  Russia.  Nella  sua  vecchiaia  Galileo,  dive- 
nuto  cieco,  aveva  fissato  la  sua  dimora  nella  villa  di  Arcetri 
poco  distante  da  Firenze.  Desidero  che  i  raiei  avventori 
päghino  in  contanti.  Abbiarao  veduto  due  officiali  venire  ca- 
valcando  alla  nostra  volta  (auf  un^  gu).  Appena  i  cacciatori 
ebbero  caricato  lo  schioppo,  che  la  lepre  saltö  luori  del  ce- 
spuglio.  I  mlliti  si  cavarono  gli  abiti  per  guadare  il  fiume. 
Non  voglio  che  rai  chiamiate  sempre  per  nome  e  cognome. 
Can  che  abbaia  non  morde. 

(188.)  Sann  wirb  man  ha§>  Ofterfeft  feiern?  5lm  12. 
Slprtl.  3c6  ft)ünfd)e,  ba^  i^r  bie  ^a^pe  abjte^t,  töenn  i^r  mit 
a(^t6aren  'tßcrfonen  rebet.  (i§>  fi^eint  mir,  baß  eure  5i{d}ten  Beffer 
aulfe^en,  feitbem  fie  üon  ben  labern  jurucfgefe^rt  finb.  3n  ben 
^afenftabten  gibt  e§  i>iete  Äaufleute,  wel(^e  bie  225arenlabungen 
im  großen  faufen  unb  fie  im  fleinen  l^erfaufen.  3c^^^i<i)  ^^^'  "^<i)t 
ben  Äo^f ;  bu  wirft  bicfcg  9?ätfet  niemals  erraten.  3Jian  feiert  ba§ 
Sßci^nac^tlfeft  immer  am  25.  ^^ejember  unb  ba§  3^eu]al^rgfeft  am 
1.  3anuar.  ©laubft  bu,  ba^  i(f|  je^t  gut  au»fe^e,  nad)bem  id) 
öierje^n  2;age  lang  ba§  ©auerwaffer  t)on  @t.  Sliorit^  getrunfen 
f)abe?  T)n  fie^ft  je^t  fe^r  gut  auä.  Senn  @ie  bar  bejahten 
wollen,  fo  fann  id)  3|nen  einen  9fiabatt  t»on  fünf  'ißrojent  gewäbren. 
2lUe  iperfonen,  wett^e  fid)  auf  (in)  biefem  @(i^iffe  etngcfd)ifft  i)aben, 
finb  umgefommen,  aufgenommen  je^n  ober  jwölf. 


90.  Seftiott. 

Verbi  della  2.  coniugazione. 

credere,  glauben  cörapiere,  üoüenben 

ricevere,  erl^alten  adempiere,  erfüllen 

temere,  fürd)ten  godere,  genießen,  fid;  freuen 

vendere,  üertaufen  esigere,  forbern 

bättere,  fd)lagen  esatto,  geforbert 

combättere,  fäm^fen  geraere,  fto^nen, 
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freraere,  beben  perdere,  verlieren 

mietere,  mä^en,  ernten  sölvere,  auflöfcn 
premere,  brucfen,  baran  liegen,  assistere,  beifteben 

tüid)ttg  fein  stridere,  freifcbcn 

splendere,  gtängen  desistere,  abfteben 

conslstere,  befte^en  persistere,  barauf  befteben 

esistere,  l^orbanben  fein,  leben. 

§  177.  ®te  ^eit'TOÖrter  mit  bcr  (gnbung  -sistere  b«ben  ein 
unregetmciBigeg  'ißarticip  in  -ito;  g.  ^.:  assistere,  assistito;  esi- 
stere, esistito. 

Störtet. 

couöscere,  fennen  Timposta,  bie  ©tener 

il  caso,  ber  %aU  certi,  getüiffe 

avverso,  tuibrig  trattarsi,  [icb  b^^bcln 

il  gämbero,  ber  ^reb§  imöcere,  fcbaben 

il  plico,  ha§>  ^ädd)m  giovare,  nü|en 

il  regalo.  ba§  ©efcbenf  costringere,  (ir.)  jiinngen 

il  säntolo,  ber  'ißate  le  biadi,  ba§  ^orn 

la  vergogna,  bie  ®d)anbc  il  tamburino,  ber  Xrcmmler 

impiegare,  antüenben  la  partenza,  bie  5Ibrei[c 

consistere,  befteben  la  scommessa,  bie  32i5ette 

r  impresa,  baö  Unternebmen       la  fede  di  battesimo,  ber  Xanf; 
scapitare,  ©cbaben  b^ben  [(^ein 

sgridare,  au^fcbelten  l'avviso,  bie  Slnjetge 

sanguiguo,  bintrot. 
(189.)  Certi  uomini,  quando  si  tratta  di  nuocere,  cre- 
dono  subito  allabugia;  quando  di  giovare,  nemmeno  alla  veritä. 
Quei  mercanti  vendono  troppo  care  le  loro  nierci.  Yoi  ven- 
deste  le  vostre  merci  a  buon  raercato.  Quella  pescivendola 
vende  ogni  giorno  per  cento  lire  di  pesci  e  di  gamberi.  A 
quanto  vendono  il  pane  questi  fornai  ?  Credo  a  quaranta 
centesimi  il  cbilo.  Non  gli  ho  creduto  tutto  quello  che  ha 
detto.  Non  avete  ricevuto  1'  altro  ieri  un  plico  di  franchi 
trentacinque  ?  Abbiamo  ricevuto  un  plico,  lua  non  vi  erano 
che  treuta  franchi.  Gli  amici  si  conoscono  nei  casi  avversi. 
II  male  della  vergogna  non  consiste  nel  riceverla,  consiste 
nel  meritarla.  A  capo  d'  anno  riceveremo  dei  regali  dai  nostri 
santoli.  Se  il  cane  non  avesse  abbaiato,  io  avrei  creduto  che 
la  casa  fosse  abbandonata.  Mi  preme  assai  che  voi  impieghiate 
bene  il  terapo.  Se  le  preme  che  la  merce  arrivi  ancora 
questa  settimana,  scriva  uno;.  lettera  allo  speditore.  Desisti 
da  questa  impresa,  se  non  vuoi  scapitare.     La  serva  mi  disse : 
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Non  posso  piü  esistere  in  quella  casa ;  la  padrona  rai  sgrida 
per  la  minima  cosa.  Di  sera  si  vedono  alle  volte  le  nuvole 
spleudere  d'un  colore  sanguigno.  II  cassiere  esigerä  la  set- 
timana  prossima  le  tasse  d'imposta. 

(190.)  3Bir  fürd^ten  nid)tg.  ^otumbu»  füvcl)tete,  ba^  bie 
ä)iatro[cn  H)n  junngen  iinirben,  nad;  (Suro^a  jurürfjufe^ren.  X)ie 
dauern  ^abcn  ba§  Äcrn  nod)  nid}t  geerntet,  ©te^e  mir  bei,  fonft 
bin  id)  i'^erlcrenl  3)ie  Xrominler  fd)higen  (rira.)  fd)on  um  xner 
Uf)r  bie  Xagiua^e.  (i^  ivirb  batb  [ieben  U^r  fd}Iagcn.  ßg  ^atte 
(essere)  fd)on  fünf  Ut)r  gefd}(agen,  alg  mir  ben  ^efe^l  jur  (di) 
5Xbrcife  erJ)ie(ten  (rira.).  Sir  freuen  un§  über  eure  glücfUd)e 
9^ei[e.  ©er  Äranfe  [tofinte,  aB  ob  er  am  (per)  Sterben  n^are. 
Wü  Ä'artenfVHßlen  (ger.)  l^at  er  fein  ganje§  ®clb  verloren.  3d) 
tverbe  meine  2ßette  nid)t  t^erlicren.  (S»  liegt  mhS  baran,  ben  5::auf; 
fd)ein  ncd^  in  biefer  5Bcd)e  ju  befiMumen.  3d)  ivo^nte  (rim.)  ber 
5(uffü^rung  be^  3Bil^elm  XetI  M.  T)a§  türfifd)e  taiferreid}  tvirb 
iva^rfd)einlid)  nid)t  lange  befte()en.  23iele  'ijJflauäen  tonnen  in  unferm 
^lima  nid)t  beftel^en.  l'iefeft  bu  bie  l)eutige  ober  bie  geftrige  Leitung  ? 
^cö  lefe  bie  geftrige;  eg  ift  eine  Sln^eige  barin,  bie  für  mid)  fct)r 
und)tig  ift.  3n  jebem  ®efd)äfte  (faccenda)  fure^5  ^eben§  l^abt 
immer  biefen  grof3en  @prud)  im  @inne  (a  mente):  |)ilf  bir;  alä= 
bann  l^ilft  bir  and)  ®ott! 

Söörter. 

criticare,  !ritifieren  attempato,  bejal^rt 

uomo  di  due  facce,  ein  falfd^er  il  fuoco,  ba§  treuer 

ÖXtenfd)  la  briua,  ber  9^eif 

fare  a  gara,  wetteifern  il  seminato,  bie  ©aat 

fare  buoua  accoglienza,  gut  compiacente,  gefällig 

aufnehmen  la  partita,  bie  Partie 

affliggere,  betrüben  cuöcere,  fod)en 

la  bagatella,  bie  ^leinigfeit  crescere,  rüad)fen 

fior  di  roba,  ba§  5lu§erlefenfte  la  rosa  alpin a,  bie  3tl:penrofc 

la  cartiera,  bie  "^a^nerfabrif  näscere,  geboren  werben 

l'intröito,  bie  ßinna^me  la  colomba,  bie  Staube 

la  bevanda,  ba§  ©ctränf  le  Alpi,  bie  ?Üpen 

spiritoso,  geiftig  mascherare,  ma§fieren 

nuöcere,  fd}aben  tacere,  fd)weigen 

assente,  abwefenb  giacere,  liegen 

il  lupo,  ber  3BoIf  sepolto,  begraben 

negligere,  i>ernad)Iäffigen  il  Reno,  ber  9^l)ein 

il  battello  a  vapore,  bag  il  Tevere,  bie  S^iber 

X)ampffd)iff  la  pastorella,  bie  ^irttn 

iiaxiiäi,  iiil)xbwii.  jO 
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Taquila,  ber  Slbter  il  lardo,  ber  ®:pecf 

giüngere,  anlangen  la  quercia,  bte  Stc^e 

delüdere,  täu[d)en  le  Termöpili,  bie  2;krmo:pi)(en 

strüggersi,  fd)metjen. 

(191.)  La  cartiera  del  signor  Rizzi  esisteva  piü  di  venu 
anni.  Non  mi  place  che  voi  critichiate  tutto.  Se  sapessi  che 
colui  e  uomo  di  due  facce,  non  lo  vorrei  avere  per  amico. 
Quei  negozianti  non  coraprano  e  non  vendono  che  fior  di 
roba.  Si  teme  che  gl'iütroiti  della  ferrovia  non  copriranno 
gP  interessi  del  capltale.  Non  e  oro  tutto  clö  che  spleude. 
Le  bevande  spiritose  nuocono  spesso  alla  salute.  Non  ral  ri- 
conosci  piü  dopo  due  annl  che  ful  assente  della  patria?  Non 
ti  avrei  piü  couosciuto,  se  non  mi  avessi  detto  11  tuo  nome. 
II  santolo  ci  ha  fatto  buonisslma  accoglienza.  Di  lupa  nascer 
cerva  non  vedesti,  ne  mal  colomba  d'aquila.  Virginia  si  af- 
fligge  di  ogni  bagatella.  Questi  Scolari  negligouo  spesso  i 
loro  doveri.  Avrei  creduto  che  il  battello  a  vapore  giungesse 
prima  di  mezzanotte.  Che  cosa  leggono  le  signorine?  Leg- 
gono  il  giornale  illustrato  dlLipsia.  Non  deludere  le  spe- 
ranze  dei  tuoi  genitori  atterapati!  Perche  negliggi  la  scrit- 
tura?  Perche  mi  resta  poco  tempo  da  scrivere.  La  neve  si 
strugge  al  sole ;  il  lardo  al  fuoco. 

(192.)  T^er  ^eif  fcEiabet  cft  ben  Saaten.  3d)  luürbc  meine 
•ißffidjt  nidtt  i^evnad^Iäfilgen,  wenn  mein  §au§l^err  gefäüiger  gegen 
mid)  wäre.  2ßir  werben  [id)cr  biefc  *il3artte  gewinnen.  3Ser  fcd)t 
bie  ©n^^^e  nnb  ba^  B'letfd)?  ^atb  id)  nnb  balb  bie  Ä5d)in.  2ßo 
wac^fen  bie  5üpenrofen'?  2Uif  ben  t)5d)[ten  ©pil^en  bev  5n^en. 
(Sr  würbe  \m§>  crfannt  ^aben,  wenn  wir  ni(^t  ma^fiert  gewesen 
wären.  3f)r  fcüt  [d)Wetgen !  X)ie  größten  ®id}ter  nnb  Äünftlcr 
3tatien§  liegen  in  Santa  SDlarta  bei  giere  in  glotenj  begraben. 
53afcl  liegt  am  (sul)  9^l)ein.  Sc  liegt  bie  Stabt  ^om  ?  ®ie  liegt 
an  ber  Xiber.  X)ie  Wirtinnen  lagen  im  ®d)atten  einer  @id}e.  ®ie 
Solbaten  2eoniba§  fäm^ften  (rim.)  an  ben  X^crmopi)(en  wie  ?öwen ; 
aber  fic  famen  (rim.)  enblid)  alle  nm.  T)cv  Kellner  fd;enfte  (rim.) 
un§  t>om  beften  9?§einwein  ein. 

Verbi  della  3.  coniugazione. 
aprire,  offnen  dormire,  fd}lafcn 

coprire,  bebecfen  soifrire,  leiben,  bulben 

servire,  bienen  offrire,  anbieten 

partire,  terrcifen  mentire,  lügen 
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bollire**,  fieben 
cucire**,  nä^en 
ubbidire*,  gel^ordje» 
pulire*,  reinigen 
tradire*,  »erraten 
fuggire,  ftiel^cn 
seguire 
inseguire 


sortire*,  ba§  l'oo§  treffen 
convertire**,  Oefe^rcn,  üertuanbetn 
ferire**,  i">enininben 
colpire*,  treffen 
punire*,  ftrafen 
giiarire''',  Reiten 
abbellire*,  ücrfd^önern 
ingrandire*,  t'ergröfjcrn. 

§  178.  ©ic  3fittx>örter:  aprire,  coprire,  soffrire,  offrire 
^a&en  ein  unregetmä^igeg  "ipartisi^^  ncimlidj:  aperto,  coperto, 
sofferto,  offerto. 

SBörter. 

eine  §anb;     il  fidanzato,  ber  35erlotte 


**,  folgen 
**   i^erfolgen 


avvezzo,  gewol^nt 

alla  libera,  im  g-reien 

11  ciistianeslmo,  ba§  (S^riftentum 

11  danno,  ber  ©d)aben 

riocendlo,  bie  5'fiterSbrnnft 

11  cappone,  ber  ^apann 

11  pollastro,  ba§  C^nl)n 

la  berretta,  bie  ^a^pe 

la  fetta,  ber  (Sd;nitt 


aprir  uu  uegozio, 

hing  eröffnen 
coprir  la  tavola,  ben  Xifd) 

beden 
coprirsl,  ben  ^ut  anffel^en 
servlre  le  vivande,  bie  ©peifen 

auftragen 
a  che  serve?  tvogu  !^ilft'g? 
servlre  dl  pretesto,  jnm  33or; 

manb  bienen 
andare  a  dormlre,  f^Iafen  gelten   la  salslccia,  bie  Surft 
la  cavalleria,  bie  Oteiterei  la  fanteria,  ba§  ^^ujjvolf 

la  malattfa,  bie  Äranf^eit  11  mönaco,  ber  3)?önd) 

gual  a  chl!  roel^  bem! 
(193.)  II  vlcino  aprirä  un  negozio  dl  tabacchl.  Coprite 
la  tavola!  uol  vogliamo  praozare,  dovendo  partlre  al  tocco. 
Si  copra  pure,  slguore.  Se  Lei  permette,  cl  copriremo,  per- 
che  fa  assai  freddo  stassera,  e  üou  slamo  avvezzi  a  stare 
scoperti  alla  libera.  II  camerlere  servirä  prima  del  lesso 
cou  cavolifiori  e  pol  dell'arrosto  con  susine.  La  partenza 
del  cugino  ti  ha  servlto  dl  pretesto  per  üoü  venire  a  trovarmi. 
I  fanciulli,  cosi  deslderando  la  matrlgna,  sono  giä  audati  a 
dormlre.  Fugglte  i  cattivl  compagal!  Egli  non  cl  offrl  nem- 
raeuo  un  blcchier  d'acqua.  Soffriresti  tu  che  quel  ragazzac- 
cio  ti  motteggiasse?  No,  davvero.  I  cani  inseguirono  le  lepri 
fiuo  in  clma  del  moute.  Costantluo  11  grande  sl  converti  al 
cristianesirao.  Credo  che  la  fama  abbia  lugrandito  i  dann! 
deirincendio.  Seguiml,  se  puoi!  L'acqua  belle  giä;  buttatevi 
1  capponi  e  i  pollastri.  Vorrei  che  finissl  una  volta  dl  mot- 
teggiare.     Giuda  Iscariotte  tradi  il  suo  maestro  Gesii  Cristo. 
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(194.)  2Ber  ^at  bie  neue  ^anbhing  auf  bcm  9}?arftpla§ 
eröffnet?  3wei  Italiener,  bie  iä)  nidjt  fenne.  Motten  ©ie,  baf? 
id)  ben  Xifd)  becte?  @eun^;  e§  ift  balb  stvolf  U^r.  Se^et  nur 
bie  ^ap^e  auf,  tüir  finb  nic^t  in  ber  ^ird}e !  @otI  id)  juerft  bie 
5ifcl)e  ober  ben  ©raten  auftragen?  Xragen  @ie  juerft  einige 
<Sd)nitten  (Scl}infen  unb  SBurft  auf.  2Bann  tr^oHen  @ie  fdjiafen 
gelten?  ®(eid);  ha  id)  üom  3lu§fhige  fe^r  mübe  bin  (ger.).  X)a§> 
^'uf^oetf  flof)  fd)on,  at»  bie  9?eiterei  anfing  (rim.),  e»  ju  i^erfotgen. 
'I)ie  3)iutter  ()at  niel  geütteu  iwä^renb  ber  ^ranf^eit  il)reg  lieben 
@c:^ne§.  ©Ute  Äinber  Derfd)önern  ba^  Seben  ber  alten  Altern. 
!4)ie  Verlobten  folgten  bem  3)(5nd)e  ol)ne  ein  Sort  ju  fagen.  3ßel) 
bem,  ber  fein  23aterlanb  l^errdt!  Sil^etm  Xell  traf  (rim.)  ben 
2l:pfel  auf  bem  Äo^fe  feinet  ®o^ne§. 

äßötter. 

moUe,  tr»eid)lid) 

riüDondazione,  bie  Überfd)tt»ems 
mung 


arrossire*,  erröten 
indebolire*,  fd)n)dd)cn 
avvilire*,  erniebrigen 
impoverire*,  oerarmen 
avvertire**,  benad)ricl)tigen, 

tl^arnen 
accudire*,  obliegen 
accudire  alle  faccende  dome- 

stiche,  ben  §auggcfd)äften  ob= 

liegen 
incanutire*,  ergrauen 
riferire*,  berid^ten,  fid^  berufen 
bandire*,  oerbannen 
acconsentire,  einfoilligen 
schiarire*,  aufflärcn 
preferire*,  oor^ie^en 
languire**,  fd)mad}ten 
arricchirsi*,  fid)  bereid)ern 
dire  di  si,  ja  fagen 
dire  di  uo,  nein  fagen 
11  debito,  bie  @d)ulb 
la  cittä  natia,  bie  ©eburtSftabt 
11  commercio,  ber  ^anbel 
dimluuire*,  oerminbern 
rlngiovanirsi*,  fid)  i^crjüngen 
rindüstria,  bie  ^nt'iiftvie 


devastare,  oerl)eeren 

basso,  nieber 

venturo,  fünftig 

a  sufficieuza,  genügenb 

tuttavia,  nod}  immer 

Orientale,  öftlid} 

la  miseria,  ba§  Qlenb 

le  droghe,  ba§  (S^eioür^ 

occorreote,  nötig 

Tabitazione,  bie  Sotinung 

appigionare,  mieten 

compiängere,  bebauern 

asciutto,  trod'en 

il  collega,  ber  College 

le  Pentecoste,  "iPfingften 

contribuire*,  beitragen 

il  gusto,  ber  ®efd;macf 

educare,  bilben 

il  mezzo,  ba§  iOiittel 

lo  scopo,  ber  ^wed 

conseguire**,  erlangen 

il  filäntropo,  ber  9Jicnfd)enfrcunb 

l'orfanotröfio,  ba§  3Baifcn§au§. 


(195.)     Invece   di  diminuirsi,   il  debito   pubblico  cresce 
sempre    piii.     Tutto    si    ringiovailisce    in    primavera.     Dante 
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Alighieri,  sommo  poeta  d'Italia,  fu  bandito  per  molti  anni 
dalla  sua  cittä  uatla  di  Firenze.  Anche  gli  stati  irapoveri- 
scono,  cessaiido  il  coramercio  e  Tindustria.  La  vita  molle 
indebolisce  U  corpo  e  raiiima.  Non  arrossisci  di  accudire 
cosi  male  alle  tue  faccende  domestiche  V  Tutti  i  giornali  ri- 
ferirono  ieri  che  uua  terribile  innoudazione  ha  devastato  la 
bassa  Ungheria,  Quel  veterano  e  incanutito  sui  cainpi  di 
battaglia.  Noü  so  se  i  genitori  accoiisentiranno  che  noi  fre- 
queotiamo  Taniio  veiituro  il  ginnasio.  La  cosa  non  e  ancora 
a  sufficienza  schiarita.  Molti  Inglesi  si  arricchirono  e  si  ar- 
ricchiscono  tuttavia  nelle  Indie  Orientali.  Ella  non  voleva 
dire  ne  di  si  ne  di  no.  Quanti  poverelli  non  languiscono 
uella  miseria!  E  da  desiderare  che  le  imposte  si  dimiuuiscano. 
Acconsentiste  alla  sua  proposta  di  aprire  un  negozio  di  droghe  ? 
Acconsentiremmo  volontieri,  se  egii  fornisse  la  metä  del  ca- 
pitale  occorrente. 

(196).  @inb  bieje  SÖc^uuugcn  ju  (da)  vermieten  V  Sßtr 
tuiirben  üorjie^eii,  [ie  crft  nad)  bem  9?eiija{)r  511  Vermieten.  3rf) 
^C[hQ  ntd)t§  me^r  ju  ^offen;  trf)  bin  311  bcbauern.  (iS  i[t  nid)t  511 
iürd)teu,  ha^  biefe  3Bo^nung  fcud)t  [ct.  ^ie  werben  ol)ne  B^^^'-'Ucl 
eine  trorfene  Segnung  einer  feud}ten  üor.^ie^en.  Sie  lange  luevben 
nod)  biefc  armen  sdeute  im  (Slcnb  )cf)mad)ten?  'I)ü  bi[t  üor  ber 
^eit  grau  geworben,  ©er  ^err  *"]3farrer  luö  (rini.)  feine  Kollegen 
jum  "i^ftngftfeft  ein.  X)te  Öeftüre  ber  Serfe  üon  Sd)illei'  tüirb  )e^r 
baju  beitragen,  ben  (äefd)maif  ber  gräu(ein  ju  bilben.  2Bir  werben 
unxi  ntcmalg  fo  erniebvigen,  nn§  biefe^  Ü)itttelv3  ;^u  bebienen,  um 
unfern  ^Wid  ju  erretd)en.  3c^  n)ünfc()e,  ba^  ber  ^err  ''ßrofeffor 
9Joffi  unfere  ^od)ter  in  ber  itaUenifd)en  Ötteratur  (le  lettere)  unter* 
rid)te.  3cner  2}ienfd)enfreunb  ))at  viel  ba^u  beigetragen,  ba:§ 
Saifen^auä  5U  grünben. 


92.  Seftioiu 

§  179.    Prospetto   clelle   coniugazioui   dei  yerbi  ri- 


flessivi. 


Mi  lodo 
ti  lodi 
si  loda 
ci  lodianio 
vi  lodate 
si  iodano 


Modo  indicativo. 
Presente 


Mi  temo 
ti  temi 
si  teme 
ci  temiamo 
vi  temete 
si  temouo 


Mi  sento 
ti  senti 
si  sente 
ci  sentiamo 
vi  sentite 
si  sentono 


Mi  sniarrisco 
ti  smarrisci 
si  smarrisce 
ci  smarriamo 
vi  smarrite 
si  smarriscouo 
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Passato  prossirao 

Mi  soüo  lodato 

Temuto 
Imperfetto 

Sentito 

Mi  lodava  (o) 

Mi  temeva  (o) 

Mi  sentiva  (o) 

ti  lodavi 

ti  temevi 

ti  seiitivi 

si  lodava 

si  temeva 

si  sentiva 

ci  lodavamo 

ci  temevamo 

ci  sentivarao 

vi  lodavate 

vi  temevate 

vi  seutivate 

si  lodavano 

si  temevauo 
Trapassato  prossimo 

si  seutivauo 

Mi  era  lodato 

Temuto 
Passato  rimoto 

Sentito 

Mi  lodai 

Mi  temei  (-etti) 

Mi  seutii 

ti  lodasti 

ti  temesti 

ti  sentisti 

si  lodö 

si  teme  (-ette) 

si  senti 

ci  lodammo 

ci  teraemmo 

ci  sentimmo 

vi  lodaste 

vi  temeste 

vi  sentiste 

si  lodarouo 

si  temerono  (-ettero) 
Trapassato  rimoto 

si  sentirono 

Mi  fui  lodato 

Temuto 
Futuro 

Sentito 

Mi  loderö 

Mi  temerö 

Mi  sentirö 

ti  loderai 

ti  temerai 

ti  sentirai 

si  loderä 

si  temerä 

si  sentirä 

ci  lodererao 

ci  temeremo 

ci  seutiremo 

vi  loderete 

vi  temerete 

vi  sentirete 

si  loderanuo 

si  temeraiino 
Futuro  anteriore 

si  sentiranno 

Mi  sarö  lodato 

Temuto 

Modo  condizionale. 
Presente 

Sentito 

Mi  loderei 

Mi  teraerei 

Mi  sentirei 

ti  loderesti 

ti  temeresti 

ti  sentiresti 

si  loderebbe 

si  temerebbe 

si  sentirebbe 

ci  loderemmo 

ci  teraeremmo 

ci  sentiremmo 

vi  lodereste 

vi  temereste 

vi  sentireste 

si  loderebbero 

si  temerebbero 
Passato 

si  sentirebbero 

Mi  sarei  lodato 

Temuto 

Sentito 
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Modo  soggiuntivo 
Presente 


Mi  lodi 

M 

i  tema            Mi  senta 

Mi  smarrisca 

ti  lodi 

ti 

tema             ti  senta 

ti  smarrisca 

si  lodi 

si 

tema             si  senta 

si  smarrisca 

ci  lodiaino 

ci 

temiamo       ci  sentiamo 

ci  smarriamo 

vi  lodiate 

vi 

temiate         vi  sentiate 

vi  smarriate 

si  lodino 

si 

temano          si  sentano 
Passato 

si  sraarriscano 

Mi  sia  lodato 

Temuto 

Sentito 

Mi  lodassi 

Iraperfetto 
Mi  temessi 

Mi  sentissi 

ti  lodassi 

ti  temessi 

ti  sentissi 

si  lodasse 

si  temesse 

si  sentisse 

ci  lodassirao 

ci  temessimo 

ci  sentissimo 

vi  lodaste 

vi  temeste 

vi  sentiste 

si  lodassero 

si  temessero 

si  sentissero 

Mi  fossi  lodato 

Trapassato 
Temuto 

Sentito 

Modo  imperativo 

Lödati 

(Affermativo) 
Temiti               Sentiti 

Smarrisciti 

si  lodi 

si 

tema              si  senta 

si  smarrisca 

lodiämoci 

temiämoci          sentiämoci 

smarriämoci 

lodätevi 

temetevi            sentitevi 

smarrltevi 

si  lodino 

si 

temano          si  sentano 

si  smarriscano 

Noü  ti  lodare 

(Negativo) 
Non  ti  temere    Non  ti  seutire 

Non  ti  smarrire 

non  si  lodi 

non 

si  tema        non  si  senta 

non  si  smarrisca 

iion  ci  lodiamo 

non 

ci  temiamo  non  ci  sentiamo 

non  ci  smarriamo 

non  vi  lodate 

non 

vi  temete     non  vi  sentite 

non  vi  smarrite 

non  si  lodino 

non 

si  temano    non  si  sentano 

non  si  smarri- 

Modo  infinitivo 

[scauo 

Pres.  Lodarsi 

Temersi 

Sentirsi 

Pass.  Essersi  lodato       Essersi  temuto 

Essersi  sentito 

Pres.  Lodäntesi 

Participio 
Tementesi 

Sententesi 

Pass.  Lodätos 

L 

Temutosi 
Gerundio 

Sentitosi. 

Pres.  Lodandosi 

Temendosi 

Senteudosi 

Pass.  Essendosi  lodato       Temutosi 

Sentitosi. 
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93.  Seftiott. 

Verbi  riflessivi. 


iiiimaginarsi,  firf)  einbitbeu 
vantarsi,  ftd)  rühmen 
vendicarsi,  )"id^  räc()cn 
pentirsi,  e^  bereuen 
coricarsi,  fiil)  nieberlegen 
dolersi,  fid)  beflagen 
smarrirsi,  fid)  verirren 
incamminarsi,  [id)  auf  ben  Seg 

maci^en 
sedersi,  fid)  fe^en 

convertirsi* 


fendersi,  ftd)  fpalteu 
beffarsi,  fpotten 
maravigiiarsi,  fid)  ücriuunbevn 
stupirsi,  erftaunen 
coprirsi,  fid)  bebcrfeu 
aniiegarsi,  ertrinfeu 
levarsi,  aufftel^en 
lamentarsi,  fid)  beflagen 
arrischiarsi,  wagen 
asteuersi,  fid)  enthalten 
*,  fid)  bete^ren. 


Sörtcr. 

spaventarsi  (di),  erfd)redfcn         il  posticino,  ba§  '^Iälj,d)en 


mettersi  (a),  anfangen 
addormeutarsi,  einfd)Iafcn 
svegliarsi,  emad)en 
burlarsi  (di),  fpotten 
ridersi  (di),  flotten 
confessarsi,  beii^ten 
fidarsi  (di),  trauen 
chiamarsi  1  j-  .^ 
nominarsi  j  "  " 
aspettarsi,  erivarten 
bagnarsi,  baben 
sfarzoso,  ^runtüoll 
noü  poter  far  a  meiio,  nid^t 

um^in  fönnen 
la  guida,  ber  ^ül^rer 
la  sfacciatäggine,    bie  Unl)crs 

fd)dmt^eit 
figurarsi,  fid^  üorftetlen 
Finvenzione,  bie  (ärfinbung 
aumentarsi,  fid)  Derme^ren 
peggiorarsi,  fid)  toerfi^linimern 


Tawenimeuto,  bie  Gegebenheit 
successo,  gefd)e[)en 
l'appartamento,  ha§i  ©cmacö 
la  presenza,  bie  ©egenwavt 
accomodarsi,  fi(^  feigen 
incomodarsi,  fid)  llngelegenf)eit 

machen 
accörtosi,  bemerft 
il  cortigiano,  ber  §5f[ing 
vegliare,  iv)ad)en 
costriüse,  jivang 
alzarsi,  anfftel)en 
TAscensione,  bie  ^luffal^rt 
Bettina,  dim.  t)on  Elisabetta 
il  capo,  ber  ^opf 
profondamente,  feft,  tief 
precedente,  tiorbergeficnb 
la  foresta,  ber  SBalb 
accidentalmeute,  ^ufäÜig 
il  guardaboschi,  ber  ^^örfter 


tiepido,  lau. 

(197.)  Non  ci  ricordiamo  piii  degli  aweniraeüti  che 
souo  successi  venti  anui  sono.  Come  ti  chiami  tu?  lo  nii 
chiamo  Teötilo  e  mia  sorella  Elena.  Baguati  che  si  furono, 
si  vestirono  in  fretta  e  s'avviarono  verso  casa.  Voi  vi  fidate 
troppo  delle  vostre  forze.     Non  s'incömodi,   signore;    io    mi 
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accömodo  qui  sul  caiiape.  Quaudo  eutranirao  nell'  apparta- 
raento  del  capitaoo,  egii  si  levö  subito  e  disse:  Si  accönio- 
diuo,  siguori.  Non  ti  acconiodare,  se  iion  sei  invitato  a  faiio. 
Una  volta  il  generale  Ziethen  si  era  addormentato  in  presenza 
del  re.  Essendosene  accorti  alcuni  cortigiani,  volevano  sve- 
gliarlo.  Ma  il  re  esclarao:  Lasciatelo  pur  dorinire;  egli  ha 
vegliato  abbastanza  per  nöi  I  Ci  eravamo  appena  coricati, 
quando  il  suono  del  tamburro  ci  svegliö  e  ci  costrinse  ad 
alzarci  e  a  vestirci  nella  massinia  fretta.  Quando  mi  metto 
a  scrivere,  non  vorrei  essere  disturbato  da  nessuno.  Non  ti 
incomodare;  sigillerö  io  le  lottere.  Quelle  donne  si  sono 
confessate  a  Pasqua  e  all'Ascensione.  La  Bettina  si  doleva 
sempre  del  mal  di  capo.  II  principe  di  Conde  si  addor- 
mentö  profondaraeute  nella  notte  precedente  alla  battaglia 
di  Rocroi.  Due  bambini  si  smarrirono  nella  foresta  e  furouo 
ritrovati  accidentalmente  dal  guardaboschi.  Si  e  Ella  giä 
bagnata  in  questa  stagione?  Nossignore;  Tacqua  e  tuttora 
troppo  fredda;  mi  bagnerö  quand'  e  piü  tiepida. 

(198.)  Sarum  ^a[t  bu  cjeftern  md)t  gebabet'^  Seit  id) 
uuiüü^t  war.  Sic  bte  ^i'ikn  [id)  geänbert  ^aben !  3d)ämt  il)r 
euc^,  mit  mir  fpajieren  ju  ge^en,  ba  id)  nid)t  :pruufDoU  gcflcibct 
bin  wie  i^r  ?  I^ie  SDiutter  füf)[t  [id)  nid)t  wo{)I ;  fie  joflte  (dovrebbe) 
fi(^  nieberlegen.  3d)  bitte  ®ie;  nel)men  ®te  '^U\i}  auf  bie[em 
Sop^a  (sofä).  3Btr  tonnten  (rim.)  ntdjt  um^in,  über  btc  Uu; 
Dcrfd)ämtbett  unferer  ?^ü^rer  ju  [potten.  3d)  ^»^"itte  mir  nie  eine 
fo  talte  5lufnabme  eingebitbet.  ®eit  ber  <5r|inbung  ber  ^ampf= 
fd)i[fe  unb  ber  (Stfenba^nen  ^at  fid)  bie  3^if)t  bev  9iet|enben  bebeutenb 
üermef)rt.  3n  warmen  '^^cinbern  werben  bie  '3Md)te  oft  im  ^^reien 
jugcbradjt,  ©eine  Ä'ranfbeit  Dcrfd)timmert  fid)  Don  (di)  Üag  ju 
(in)  Zac^.  ^eunru{)igen  ®ie  jid)  nic^t ;  id)  werbe  fd)on  einen  fleinen 
^(at^  finben. 

SBörtcr. 

riesco,  e§  gelingt  mir;   riesci,  corpo  di  bacco!  ^ctjtaufenb! 

riesce,  riusciamo,  riuscite,  niettersi  a  cörrere,  fid)  in  tan] 

riescono  fetjen 

e  pregio  dell'opera,  c§  ift  ber  prepararsi,  fid)  iwrbcveiten 

5K(ü^e  wert  la  potenza,  bie  2)2ad)t 

toccare  una  corda,  eine  Satte  il  sacerdote,  ber  ^riefter 

anfc^kgen  la  benedizione,  ber  ^Segen 

inchinarsi,  fid)  verneigen  mancare,  fehlen 

inginocchiarsi,  nieberfnieen  l'assetto,  bie  5Ut§rüftung 

recarsi,  fid)  begeben  il  pericolo,  bie  @efa^r 
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Tassassino,  ber  9)Jörber  la  valle,  ba§  Z^al 

raggiiiiigere,  einholen  la  parte,  bie  «Seite 

persuadere,  Überreben  circondare,  umgeben 

mal  in  arnese,  f(i)led)t  gefleibet    il  benefattore,  ber  So^tt^äter 
proseguire,  ba§  i^aax  riverente,  et)r[urd}tgüott 

il  paio,  ba§  ^aar  importante,  tt)id)tig 

la  vivanda,  bte  (Steife  corrispondente,  entfpred^enb 

la  ricompensa,  bie  ^clol)mmg. 

(199.)  Non  ci  eravamo  ancora  preparati  alla  partenza, 
quando  arrivarono  le  guide  in  pleno  assetto  da  viaggio.  Non 
posso  far  a  meno  di  non  avvertirlo  che  la  vita  sua  e  in  gran 
pericolo.  Tutti  gii  ambasciatori  delle  potenze  alleate  s'iu- 
chinarono  davanti  a  sua  maestä.  Non  e  pregio  dell'  opera 
che  Ella  s'incömodi  per  cagion  nostra.  Ci  maravigliammo 
che  lo  zio  non  volesse  toccare  quella  corda.  Riuscirete  o  non 
riuscirete  a  separarvi  da  quei  cattivi  compagni?  Corpo  di 
bacco!  sbrigatevi,  altrimenti  gii  assassini  ci  raggiungeranno. 
Non  so  se  riusciremo  a  persuaderlo.  Non  vi  niettete  a  correre; 
avete  tempo  a  sufficienza  per  arrivare  alla  stazione.  Noi  ci 
recheremo  insieme  al  concerto,  se  Ella  non  preferisce  di 
andare  al  ballo.  Quando  voleva  raettermi  a  scrivere,  entrö 
un  uomo  mal  in  arnese,  s'inchinö  profondamente  e  rai  disse: 
Non  posso  proseguire  il  viaggio;  mi  favorisca  un  paio  di  lire. 
Favoriscano,  signori,  di  mettersi  a  tavola;  le  vivande  saranno 
subito  servite. 

(200.)  iöei)or  ^olumbu^  bie  JReife  nac^  (per)  ber  neuen 
2ßelt  antrat  (inf.  mit  di),  begab  er  fid)  nad)  feinem  §eimat§orte, 
um  ücn  ben  ^"Itern  3lbfd)ieb  gu  nc()men.  $ßir  fielen  geiüö^utid) 
alle  Jtage  um  ^alb  fünf  U^r  auf.  3Bte  fieißen  bie  iöerge,  weld)e 
biefeg  2:^at  üon  allen  ©eiten  umgeben?  3d)  tann  eg  3^uen  nicbt 
fagen,  mein  ^err,  weil  id)  felbft  ^ier  fremb  bin  (ger.).  23ernetget 
cud)  üor  btefem  .^errn;  er  ift  ber  gröfste  iffio^It^äter  unferer  @tabt. 
T)k  33erlobteu  fnieten  (rim.)  e^rfurd)t§DolI  i^or  bem  "ijJriefter  uieber 
uub  erhielten  (rim.)  feinen  @egen.  353enn  e§  bir  gelingt,  biefe 
u)id)tige  (Srfinbung  ju  mad}en,  fo  wirb  bir  eine  entfpred)enbe  ®e= 
lol)nung  fid}er  nid)t  fel)lcn.  '^ie  toiel  mal  '^ahQ  id;  e^  bereut,  uic^t 
(Sngtifd)  gelernt  ju  l)aben! 
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94.  Seftlott. 

§  180.  3n  ber  brüten  "Werfen  aller  j^cikn  im  Singular 
nnb  'ß'lnral  unb  im  iutinitivo,  participio  nnb  gerundio  fann  bie 
gciüü^ntid)e  'ikfiivform  bnrd}  bicjenige  bes  ^"efle^fiDprcnomö  si  erfet^t 
lücrben,  j.  33.: 

Si  loda  —  e  lodato,  er  wirb  gelobt 

si  lodano  —  sono  lodati,  [ie  werben  gelobt 

si  lodavano  —  erauo  lodati,  [ie  würben  getobt  n.  f.  w. 

a^  folgen  nun  bie  Reiten  unb  ^erfonen,  iucld)e  biefe  ^af[ie= 
form  annehmen  tonnen. 

§  180.  Coniugazioue  del  verbo  uel  passivo  col 
pronome  riflessivo  »si«. 

Modo  indicativo 

Pres.  Si  loda,  si  lodano. 

Pass.  pross.  Si  e  lodato  (a),  si  sono  lodati  (e). 

Imperf.  Si  lodava,  si  lodavano. 

Trap.  pross.  Si  era  lodato  (a),  si  erauo  lodati  (e). 

Pass.  rim.  Si  lodö,  si  lodarouo. 

Trap.  rim.  Si  fu  lodato  (a),  si  furouo  lodati  (e). 

Fut.  Si  loderä,  si  loderanno. 

Fut.  ant.  Si  saranno  lodati  (e). 

Modo  imperative 
Pres.  Si  lodi,  si  lodino. 

Modo  condizionale 
Pres.  Si  loderebbe,  si  loderebbero. 

Pass.  Si  sarebbe    lodato  (a),    si  sarebbero  lodati  (e). 

Modo  soggiuntivo 
Pres.  Si  lodi,  si  lodino. 

Pass.  Si  sia  lodato  (a),  si  siauo  lodati  (e). 

Imperf.  Si  lodasse,  si  lodassero. 

Trap.  Si  fosse  lodato  (a),  si  fossero  lodati  (e). 

Modo  infinitivo 
Pres.  Lodarsi. 

Pass.  Essersi  lodato  (a,  i,  e). 

Participio 
Pass.  Lodätosi,  lodätisi;  lodatasi,  lodätesi. 

Gerundio 
Pres.  Lodandosi. 

Pass.  Essendosi  lodato  (a,  i,  e). 
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Sßörtct. 

la  bugia,  bte  Öüge  il  patto,  bic  53ebingung 

il  delitto,  ba§  23cvbrcd)en  la  tregua,  ber  Sa[[cn[tiHjtanb 

il  testimöuio,  ber  3ci'ö>^  rigettare,  x^enucifen 

riaprire,  lütebercrö[|ncn  tranquillo,  111^11:? 

contentarsi,  fid)  jufriebcn  geben  il  ladro,  ber  t)kh 

apprezzare,  fd)ät^en  deviare,  ableiten 

disprezzare,  Derac^ten  l'alveo,  ba§  ^In^bctt 

la  fuga,  bic  ^Iud)t  le  anticaglie,  bie  5ntertümer 

innocente,  un[d)utbig  dubitare,  gweifetn 

parere,  [djetnen  muiiire,  i^erfe^en 

rinuiiciare,  entfagen  la  serratura,  ba§  ®d){o^ 

l'officio,  ba»  5tmt  Tadulatore,  ber  ®d)nietd}Ier 

sagrificare,  oipfern  il  paradiso,  ba§  'ißarabie» 

l'opiuione,  bie  äJieinung  tostoche,  fc  batb  aU 
l'innocenza,  bie  Un]d)ulb. 

(201.)  Noa  contentatevi  di  parer  virtuosi,  ma  studiate 
di  esserlo!  Si  araano  questi  principi,  perche  nou  esigono 
molte  imposte.  Si  ödiano  le  bugie.  Spesso  si  scoprono  i 
delitti,  sebbene  nessiino  ue  sia  stato  testimonio.  Si  casti- 
garono  i  tigii,  perche  non  avevano  ubbidito.  Si  apprezzeranno 
sempre  i  buoni  scrittori.  Essendosi  disprezzati  i  miei  consigli, 
me  ne  lavo  le  mani.  Si  saranuo  raccontate  strane  cose  della 
siia  fuga.  Si  assediö  la  cittä  di  Parigi  nella  guerra  franco- 
prussiana.  Se  si  fossero  preraiati  i  nostri  servigi,  nou 
avremmo  rinunciato  all' officio.  Si  aramireranno  sempre  coloro 
che  sagriticarono  la  vita  per  la  loro  opiuioue.  Non  si  permet- 
tono  simili  scherzi  sulle  pubbliche  piazze.  Questo  panuo  si 
vende  a  cinque  lire  il  nietro.  Si  accettarono  i  patti  della 
tregua  dall'una  parte,  e  si  rigettarono  dall'altra.  Ora  vi- 
viarao  piii  tranquilli,  essendosi  scoperti  e  arrestati  i  ladri. 
Quando  mori  Totila,  re  dei  Goti,  si  deviarono  le  acque  del 
Busento,  perche  potesse  essere  sepolto  nell'alveo  del  fiuiiie. 
Essendosi  scoperte  molte  anticaglie,  si  presume  che  abbia  ivi 
esistito  una  colönia  dei  Romani. 

(202.)  Surben  bie  @d)üler  gelobt?  3c§  jtöeiftc  baran. 
Die  Spüren  iinirben  mit  ®d)lö[jern  verfemen.  ®te  @d)meid)Ier  tüerben 
nid)t  geliebt.  (5§  iverben  beine  Gltcrn  bon  beiner  2lnfunft  hmadj- 
rid)tigt  werben.  !Die  erften  9}ten[d)en  würben  a\i§>  fccni  ^]?arabte» 
m:rtrieben  (rim.),  [obalb  fie  il)re  Un[d)ulb  ucrloren  ^vttten.  T)ie[e 
^"ipfel  nnb  -^Ölrncn  werben  ^eute  fel)r  billig  berfauft.  ®a§  Scft 
wirb  l^ente   beenbtgt  werben.     X)a    baö  3^^eater   l)eute  gum    erften 
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ä)2vit  iincber  eröffnet  ivorben  i[t,  [o  lüerbe  icf)  mit  ben  Safcn  bet 
^or[teÜunc|  t)cm>oI)nen.  ®a  ber  (Sd)lii[lel  nid)t  gefunben  werben 
i[t,  fo  UMffcn  iDir  nid)t,  ob  ctivaS  |el)tt  ober  nicl)t  (no).  'Diefe 
ipänfcr  unirbcn  üert'anft  luorbcn  fein,  ivenn  ber  "i^reiS  ntrfjt  ju  ^od) 
geiucfen  iinire.  ©ie  mailäubifcl)cn  ^'-'i^ii^B^'i  iverben  I)icr  incl  3C= 
le|en.    (Sio  iverbcn  oft  bic  Un[d)ulbigen  für  bic  iSd^uIbi^jen  bcftraft. 


95.  ^miotu 

§  182.    Uurcöc(mä^ige  ^citiuörtcr  (verbi  irregolari). 

5)er  gröf^crn  '5)eut{id)fett  wegen  nntcrfd)cibcn  nur  bie  Un^ 
regelmäf^igfeiten  nad}  ben  Bitten,  näm(td)  3£it^'^'-''i'tc^'/  bie  nnregel= 
mäfsig  finb: 

I.  im  infinitivo,  futiiro  nnb  condizionale ; 
IL  im  presente  indicativo,  soggiuutivo  nnb  imperativo; 
III.  im  passato  rimoto  nnb  im  participio  passato. 
!Die  übrigen  ^dkn  finb  regelmäßig. 

§  183.  Unregelmäßig  im  passato  rimoto  finb  nnr  bic  1. 
unb  3.  "Werfen  im  ©ingnlar  nnb  bie  3.  '^erfon  im  ^iptnral;  bie 
aubern  "i^erfonen  finb  regelmäßig. 

Rendere,  jnrücfgeben  ift  im  passato  rimoto  regelmäßig  unb 
unregelmäßig. 

Passato  rimoto 
Regolare  Irregolare 

Reud-ei  Resi 

reud-esti  rend-esti 

rend-e  rese 

rend-emmo  rend-emmo 

rend-este  rend-este 

rend-erouo  resero. 

§  184. 

1.  Aborrire,  ücrabfd}cnen;  pres.  aborro  nnb  aborrisco  nnb  fo  im 

soggiuütivo  presente  nnb  imperativo. 

2.  Accadere,  gefd)e^en;  pass.  rim.  accadde, 

3.  Accendere,  angünben;  pass.  rim.  accesi;  part.  acceso. 

4.  Acclüdcre,  einfd)ließcn;  pass,  rim.  acclusi;  part.  accluso. 

5.  Accögliere,  anfnel)mcn;  u>ie  cögliere,  :pfh"irfcn;  pres.  ind.  colgo, 

cogli,   coglie,  cogliamo,   cogliete,  cölgono ;    pass.  rim. 
colsi;  fut.  coglierö,  feiten  corrö;  part.  colto. 
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6.  Accorarsi,  gcrül^rt  u-ierbcn;  pres.  mi  accuoro,  ti  accuori  unb 

fo  überall,  tro  ba§  o  accentutert  i[t. 

7.  Accörgersi,  bemcrfen;  pass.  rim.  mi  accorsi;  part.  accörtosi. 

8.  Accörrere,  ^hijulaiiien;    pass.  rim.  accorsi;    part.  accorso. 

9.  Accrescere,  l>ermel)ren ;  pass.  rim.  accrebbi. 

10.  Adempire  unb  adempiere,    erfüllen;   wie   empire   unb    em- 

piere,  füllen;  pres.  empio,  empi  ecc;  pres.  sogg.  em- 
pia;  imp.  empi;  pass.  rim.  empii,  empiei,  empietti, 
ecc;  fut.  empirö;  coiid.  empirei;  part.  pres.  erapiente; 
part.  pass.  empito  unb  empiuto;  ger.  empieiido. 

11.  Affiggere,  anlief ten;  pass.  rim.  alfissi;  part.  affisso. 

12.  Affliggere,  betrüben;  pass.  rim.  afflissi;  part.  afflitto. 

13.  Aggiüiigere,  ^injufügen;  pass.  rim.  aggiuusi;  part.  aggiunto. 

14.  Allüdere,  anfpicten;  pass.  rim.  allusi;  part.  alluso. 

Sßörter. 

il  vizio,  ba§  ßafter  ribellarsi,  fid)  emvu^^ren 

il  vizioso,  ber  ^aftcrl^afte  immeuso,  uugel^ener 

l'era,  ba§  3citatter  la  crociata,  ber  ^reujjug 

la  ciurma,  bie  @d)iff^mannf d)aft   1'  indüstria,  ber  @ni>erb£flei$ 
oltre,  über  predicare,  :prcbigen 

il  rispärmio,  bie  @par[amfeit      il  guerriero,  ber  Krieger 
la  cantonata,  bie  ßdfe  la  Terra  Santa,  bas  gelobte  ?anb 

il  proclama,  ber  Stufruf  menare,  führen 

eccitare,  reiben  il  Camino,  ber  Äamin 

l'avere,  ba§  SJermögen. 

(203.)  Aborriamo  il  vizio,  ma  nou  il  vizioso.  La  fuga 
di  Maometto  a  Medina  accadde  nell'auno  622  dell'era 
cristiana.  La  cuoca  accese  il  fuoco  e  cominciö  a  preparare 
l'occorrente  per  la  cena.  Accenda  pure  il  sigaro,  signore;  il 
fumo  non  mi  fa  male.  Quanto  danaro  era  accluso  alla  lettera  ? 
Credo  cento  frauchi.  Colombo  si  era  accorto  che  la  ciurma 
non  voleva  piü  andare  oltre.  La  buona  fanciulla  era  assai 
accorata  della  malattia  della  madre.  II  commercio,  l'industria 
e  la  navigazione  accrebbero  assai  la  potenza  degFIuglesi 
sotto  la  regina  Elisabetta.  Adempieudo  i  doveri  del  suo 
officio,  vivesi  col  cuor  coutento.  Erano  affissi  alle  cantonate 
della  cittä  dei  proclami  che  eccitavauo  la  popolazioue  a  ribel- 
larsi contro  il  governo.  L'ex-imperatrice  di  Francia  Eugenia 
si  afflisse  assai  della  sorte  del  principe  Napoleone  suo  figlio 
morto  nella  guerra  contro  i  barbari  dell'Africa  meridionale. 
Non  so  a  che  cosa  alludeste  ieri,  parlando  delle  cattive 
specolazioni  di  quel  negoziante.  Col  rispärmio  e  coli' indüstria 
accrebbe  ii  suo  avere. 
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(204.)  T'k  Ü6crfd)tv»cmmung,  tüc(d}e  biefeg  ^a^v  ftattgcfunben 
^at,  i)ergvöJ3erte  uod)  ba§  (Stenb  bcv  armen  teilte.  2ßiv  [inb  t'on 
bcn  g-reunbcn  iüd)t  gut  aufgenommen  lucrben.  ^^avolccn  I.  univbe 
enblid)  geii»al)r,  bajj  er  uidjt  länger  in  9}Jo§fau  bleiben  fonnte,  unb 
bereitete  jid)  baljer  mit  feinem  ungeheuren  ^eere  jur  5Un-eife  t'or. 
5"räulein,  luenn  @ie  ba§  Öelb  uidjt  gleid)  bcifd)(ief3en,  fo  fann  id) 
bcn  ©rief  nid)t  auf  bie  ^^oft  bringen.  SOicine__^erreu,  inbem  ©ie 
fid)  betrüben  (ger.),  üerme^reu  Sie  nod)  ba^o  Übet,  iücld)e§  fd)on 
grcJ3  genug  ift.  Sltg  '^Peter  x^on  5imien§  burd)  (Suro^a  reifte, 
bie  £reu35Üge  :prebigenb,  liefen  (rira.)  Don  aften  «Seiten  Krieger 
l^crbei,  um  mit  ilim  nad)  bem  ^eiligen  i^iube  5U  gel)en.  2Bie 
untrben  (rim.)  bie  i^remben  im  ®aftt)cfe  aufgenommen?  ®e()r  gut, 
mein  ^err;  fie  tüurbcn  (rini.)  in  ben  grof^en  ®aai  gefiltert;  man 
jünbete  iljncn  ein  gute?^  5*cuer  im  Äamin  an  unb  trug  (servire, 
rim.)  ein  t'ortrcfflidje?^  .^hdjteffen  auf. 


96»  Scftion. 

§  185. 

15.  Andare,  ge()eu;  pres.  vo  unb  vado,  vai,  va,   andiamo,   an- 

date,  vauno;  pres.  sog.  vada;  imp.  va,  vada,  andate; 
fut.  andero  und  andrö;  coud.  andere!  unb  andrei. 
Trasandare,  bariiber  I)inau§gel)eu ,  i^ernad}läffigen ,  ift 
gaus  regelmäßig. 

16.  Annettere,  auf nüpfen;  pass.  rim.  annettei  unb  aunessi;  part. 

annesso. 

17.  Apparire,  erfd)einen;  {)res.  appaio  unb  apparisco,  appari  unb 

apparisci,  appare  unb  apparisce,  appaiamo,  appaiono 
unb  appariscono;  sogg.  appaia  und  apparisca;  pass. 
rim.  apparii,  apparsi  unb  apparvi ;  part.  apparito  unb 
apparso. 

18.  Appartenere,  gel)ören;    pres.    appartengo,    appartiene,   ap- 

partiene,  apparteugouo ;  pass.  rim.  appartenni ;  fut. 
apparterrö;  cond.  apparterrei;  sogg.  appartenga. 

19.  Appendere,   aufl)ängen;    pass.   rim.    appesi ;   part.  appeso. 

20.  Applaudire,  53eifall  geben;  pres.  applaudo  unb  applaudisco ; 

sogg.  applauda  unb   applaudisca. 

21.  Apprendere,  lernen;  pass.  rim.  appresi;  part.  appreso. 

22.  Aprire,  öffnen;    pres.  apro ;    pass.    rim.   aprii  unb  apersi; 

part.  aperto. 

23.  Ardere,  brennen;  pass.  rim.  arsi;  part.  arso. 
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24.  Asciölvere,    [vül}[tücfen;  pass.  rim.  asciolsi  unb  asciolvetti ; 

part.  asciolto  (ba§  3'^ii^^^t)^'t  ift  t^evaUet.) 

25.  Ascrivere,  ,3u[cl}vcibcu ;  pass.  rira.  ascrissi;  part.  ascritto. 

26.  Aspergere,  kf^n'cn^eu;  pass.  rim.  aspersi;  part.  asperso. 

27.  Assalire,  angreifen;  pres.  assalisco  unb  assalgo,  assali,  as- 

sale,  assalgono ;    sogg.    assalisca   uiib   assalga ;    pass. 
rim.  assalii  nnb  assalsi;  part.  assalito. 

äßörtcr. 

pigliare,  nel^men  la  boccata,  ber  (Bä)\uä 

andar  d'accordo,  in  (2intrad)t      andare  addosso,  3U  Öcibc  ge^en 

leben  andare  a  teutone,  nmf)crtappen 

andare  per  uno,  einen  l^clen         andare  in  vettiira,  iaf)ven 
audärseue,  fortgefjen  andare  a  trovare,  be[nd)en 

andar  debitore,  fd}nlbig  fein         andare  per  i  fatti  suoi^  feinen 
il  guanto  va  bene,  ber  ^anb-  ©cfd^aften  nact}gel)en 

fdud)  ^ajst  il  pilota,  ber  «Stenermann 

ue  va  la  vita,  e§  gel)t  nmci  ?eben     il  morto,  ber  Xcte 
altrove,  anberSiüo  l'acqua  santa,  haS-'  3öei^n)rtffer 

la  cambiale,  ber  iBedjfel  recitare,  ^erfagen 

«cappare,  fliegen  la  preghiera,  bai  ®cbet 

andar  a  genio,  gefallen  breve,  furj 

il  ponte,  hk  iBrüde  talche,  fobaf; 

r  inavvertenza,  bie  Unad)tfamfcit. 
(205.)  Yättene;  e  giä  tardi!  Non  se  ne  vada  aucora; 
vogliamo  giocare  ancora  un  po'  a  bigliardo.  Se  non  Le  place 
qui,  andremo  altrove.  lo  non  mancherö  di  andarvi.  Non 
credo  che  Enrico  giä  se  ne  vada.  Andammo  a  letto  che 
erano  giä  le  undici.  Sarei  conteuto,  «e  le  mie  uuore  andassero 
d'accordo.  Non  te  ne  andare;  vogliamo  bevere  aucora  un 
bicchierinol  Non  andremo  noi  stessi  a  Zurigo;  vi  manderenio 
il  nostro  commesso.  La  cosa  andrebbe  male,  se  domani  uou 
giungesse  la  cambiale.  E  tempo  ch'io  me  ue  vada.  Gli 
audiamo  debitori  di  molto.  II  cavallo  audö  addosso  al  cava- 
liere,  talche  io  credeva  che  lo  uccidesse.  Andavamo  tastoni, 
non  sapendo  dove  fossimo.  Ci  vai  in  vettura?  Chi  vuol  fare 
vada;  chi  uou  vuol  fare  maudi.  II  conto  va  a  cento  lire. 
Questi  abiti  uou  ti  vanuo.  Ci  audrö  probabilmeute  a  piedi. 
Sono  andato  a  trovare  il  santolo,  ma  non  l'ho  trovato  a  casa. 
II  cannoniere  gridö:  Scappate,  scappate;  ue  va  la  vita!  II 
povero  Touiuo  se  u'e  andato  (ftevben). 

(206.)     Sir  muffen  (bisogua)  fovtgel)en.     Savtcn  ©ie   ein 
tvenig;  id)  ivitt  ^cid)  fet)en,    cb  3l)v  ^cvr  Onfel  fortgegangen  ift. 
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^d)  glauBc,  er  ift  fortgegangen.  5IBbann  n^erbe  id)  awi)  fortget)en. 
3ene^  Vianb^auy  gefällt  mir  nicl)t.  Serben  anr  nad)  ber  ©tabt 
gu  (5n|3  ge^en  ober  fal)ren?  3Blr  luerben  fahren,  "^^tefe  §ofen 
fte()en  btr  ntcl)t  gut.  SBie  ge^t'»  mit  bem  (5nglifd)en  ?  9cid}t  am 
beften  (5U  gut),  ©er  Gebleute  tüirb  ben  Slrgt  ^olen.  2Bem  gel)5rt 
jener  'ißalaft'^  @r  gel)5rte  bem  ©rvifen  SHbi^ji;  aber  jet^t  gehört 
er  mir.  Sem  gehören  jene  @ta{)Ifebern  ?  ©ie  a^erben  jener 
©d)ülerin  ge()5ren.  T>k  Italiener  lernen  fd^nell  franjöfifd).  ®er 
i^einb  Derbrannte  (rim.)  bie  Srüde,  nacbbem  er  biefelbe  gtüdlid)  über; 
fd)ritten  (passare)  §attc  (ger.  pass.).  X)iefe  ^anbfd}ul)c  fielen 
3t>ncu  fd)led)t.  3d)  werbe  jeben  ä)torgeu  in§  ?^reie  (all'aperto) 
ge|en,  um  einen  @d)(ud  8uft  ju  nehmen.  ®e^t  fort;  il)r  babt  l)ier 
nid}t^  gu  (da)  tt)un.  SDian  fd;rcibt  ba^  Ungtücf  ber  Unaci)tfamfeit 
be§  @teuermanne§  gu.  "Der  '']3farrer  befprengte  ben  flöten  mit 
Seil^lüaffer,  unb  fprac^  ein  furgeg  ®ebet. 


I 


97.  Sefltott. 

§  186. 

28.  Assidersi,  fid)  fe^en;  pass.  rim.  mi  assisi;  part.  assiso. 

29.  Assistere,  beifte^en;  part.  assistito. 

p,^ —  30.  Assölvere,    lo§f^rec()en;   pass.  rim.  assolvei,    assolvetti,  as- 
solsi;  part.  assoluto,  assolto. 
31.  Assümere,   übernehmen;   pass.  rim.  assuusi;    part.  assunto. 

1.  Benedire,  fegnen;  pres.  benedico,  benedici,  beiiedice,  bene- 
diciarüo,  benedite,  benedicouo;  sogg.  benedica;  imperf. 
ind.  benediceva,  benediva;  iraperf.  sogg.  benedicessi; 
imp.  benedici;  pass.  rim.  benedissi  unb  benedii;  part. 
benedetto;  ger.  benedicendo. 

2.  Bevere  unb  bere,  trinfen;  pres.  iad.  3a  sing,  beve  unb  bee, 
3a  plur.  bevono,  beono;  pass.  rim.  bevvi  unb  bevetti ; 
fut.  beverö,  berrö. 

3.  Bollire,  fieben;  pres.  ind.  bollo,  bolli,  bolle;  sogg.  bolla; 
imp.  bolli. 

1.  Cadere,  fallen;  pass.  rim.  caddi;  fut.  cadrö. 

2.  Chiedere,  f orbern;  pres.  ind.  la  pers.  chiedo  unb  chieggo, 
3a  plur.  chiedono,  chieggono;  sogg.  chieda,  chiegga; 
pass.  rim.  chiesi;  part.  chiesto. 

3.  Chiüdere,  fd)lie^en;  pass.  rim.  chiusi;  part.  cbiuso. 

4.  Ciugere,  gürten;  pass.  rim.  cinsi;  part.  cinto. 

5.  Cö^liere  unb  corre,  ^ftürfen;  pres.  ind.  colgo,  cogli,  coglie, 
cogiiamo,  cogliete,  cölgono;  pass.  rim.  colsi;  fut.  co- 
glierö,  feiten  corrö;  part.  colto.         • 

Siarbetti,  Se^rbuc^.  j^j_ 
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6.  Compiacere,  gefallen;  pres.  ind.  compiaccio,  compiaci,  com- 

piace,  compiacciamo,  compiacete,  compiäcciono;  pass. 
rira.  compiacqui;  sogg.  pres.  compiaccia;  imp.  3a  siiig. 
compiaccia,  3a  plur.  compiäcciauo. 

7.  Compire  unb  cömpiere,  ücEenben;  wie  adempire. 

SBörtet. 

eruttare,  auStüerfen  amaramente,  bittevlid) 

la  lunghezza,  bte  Sdnge  tacere,  fdjtüeigen 

il  frate,  ber  STcönd)  la  perdita,  ber  33erlu[t 

moribondo,  ftertenb  la  spada,  ba§  @d)roert 

il  cognome,  ber  Seiname  difendere,  t»erteibigen 

la  tomba,  ha§>  ®rab  il  cittadino,  ber  Bürger. 

(207.)  I  soldati  bevvero  alla  salute  del  loro  generale. 
Beva  Ella  alla  uostra  salute!  Nou  si  colgono  questi  fiorellini 
che  sulle  piii  alte  cime  delle  Alpi.  Perche  ha  Ella  chiuso 
la  porta  giä  alle  uove?  Perche  terao  che  nou  vi  entrino 
ladri.  Hai  chiesto  il  permesso  di  uscire  al  tuo  tutore?  Lo 
chiederö,  quando  ritornerä  a  casa.  Gli  chiesi  il  danaro,  ma 
nou  disse  che  brutte  parole.  I  vulcani  erüttano  alle  volte 
colla  lava  anche  dell'acqua  bolleute.  Chiedimi  il  permesso, 
quando  vuoi  andare  in  carrozza.  Si  compiaccia  di  dirmi  dove 
sta  l'orefice!  Sta  a  due  passi  di  qui.  Quell'  architetto  ha 
assunto  la  costruzione  d'un  ponte  di  ferro  di  dugento  metri 
di  lunghezza.  Assisterei  volontieri  alla  rappresentazione  della 
Maria  Stuarda.  Benedetta  sia  la  memoria  di  quel  gran 
filautropo!  Finita  la  battaglia,  un  frate  andava  attorno  con- 
fessando,  assolvendo  e  benedicendo  i  poveri  militi  raoribondi. 

(208.)  Soden  ®te  fid;  ni(^t  [et^en,  ^rau  ?  eg  i[t  fdjon  lange, 
baB  ®ie  [te^en  (in  piedij.  3d)  i^awk;  id)  bin  eben  im  ißegriffe, 
fcrtjuge^en.  ß§  fielen  (rim.)  in  ber  ®d)(ad)t  me^r  al§  jel^ntaufenb 
©clbaten  unb  girei^unbert  Offij^ieve.  'Der  ße^rer  fragte  (chiedere, 
rim.)  bie  @d)üler  um  (dij  t§re  "Dramen  unb  Seinamen.  T)tx 
Sote  fa^  auf  bem  (Sh-cibt  feinet  @of)neg  unb  weinte  bitterüd). 
§llle^  ba§,  \X)a§>  bicfeg  ^ii""^^^'  i"  fid)  fd)liej^t,  gehört  öon  nun  au 
bir  allein.  3!)ie  2;^orc  biefer  @tabt  werDen  nur  feiten  gefdiloffen  (si). 
SBir  fd)loffen  (rim.)  bte  ganje  i!ilad)t  fein  Singe  ju,  fo  gro^  war 
ber  ?ärm  im  obern  ®tode.  @ie  werben  eud)  ben  äliunb  wo^l 
[tupfen  (chiudere),  wenn  il)r  nicfjt  fd)wetgen  wollt.  ®ag  Obft 
wirb  meiften»  im  ^erbfte  gcpflücft.  O  fönnten  wir  fortgel)en,  ol^ne 
gefeiten  ^u  werben!  S)a  tt)r  eö  nic^t  bereut  ^abt,  fo  weVbet  il)r 
aud)  ni^t  lo§gefprod;en  werben.     ®er  |)crr  "ipfarrer   übernahm  e§ 
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(rim.),  bie  SOhittcr  über  (di)  bcn  5>erru[t  bc»  geliebten  «Sol^neB  3U 
tvöftcn.  ®ev  alte  ©rojjüvitev  gürtete  (rim.)  mir  ba»  ®d)ti>ert  unb 
[agte:  ©e()e  ^in,  unb  i^ertcibige  at§  (da)  guter  33ürger  bay  3Saterlanb! 


98,  Seftion. 

§  187. 
—  7.  Comporre,  jufammcnfet^en  (bie  regelmäßigen  i^ormen  njerben 
üon  pönere  abgeleitet);  pres.  ind.  compoügo,  componi, 
compooe,  componiamo,  componete,  compongono;  sogg. 
corapouga;  rim.  comraossi;  fut.  comporrö;  coud.compor- 
rei;  pari,  composto;  ger.  componendo. 

—  8.  Compreudere,  begreifen;  rim.  compresi;  part.  compreso. 

—  9.  Coucedere,    gewähren;   rim.  coucedei,  concedetti,  concessi; 

part.  conceduto  unb  concesso. 

10.  Conclüdere,  abfd)lie{3en,  [d)liej3en.     ©iel^e  accludere. 

11.  Coüdürre  (condücere),  führen;  ind.  pres.  conduco,  conduci, 

couduce,  conduciamo,  conducete,  conducono;  imperf. 
couduceva;  rim.  coudussi;  fut.  condurrö;  coud.  cou- 
durrei:  sogg.  pres.  couduca;  sogg.  imperf.  couducessi; 
part.  condotto. 

12.  Conföudere,  r^envirren;  rim.  confusi;  part.  confuso. 

13.  CongiÜQgere,  ttereinigcn;  rim.  congiunsi;  part.  cougiuiito. 

14.  Conöscere,  fennen;  rim.  couobbh 

15.  Conteodere,  [treiten;  rim.  coutesi;  part.  conteso. 

16.  Conviocere,  Überreben;  rim.  conviusi;  part.  convinto. 

17.  Coprire,  becEen.     @ie^e  aprire. 

18.  Correggere,  öerbeffcrn;  rim.  corressi;  part.  corretto. 

19.  Cörrere,  laufen;  rim.  corsi;  part.  corso. 

20.  Corrispöudere,  entfprei^en;  rim.  corrisposi;  part.  corrisposto. 

21.  Corrömpere,  i^erberben;  rim.  corruppi;  part.  corrotto. 

22.  Costruire,    costrurre,  bauen;    rim.  costruii   unb   costrussi ; 

part.  costruito  unb  costrutto. 

23.  Crescere,  wac§]en;  rim.  crebbi. 

24.  Crocitiggere,  freudigen;  rim.  crocifissi;  part.  crocifisso. 

•  25.  Cuöcere,  fod}en;  iud.  cuocio,  cuoci,  cuoce,  cociamo,  cocete, 
cuöciono;  rim.  cossi;  part.  cotto. 

SBörter. 

condurre  a  fiiie,  ju  önbe  führen    cuocere  sulle  brage,  auf  ber  ®lut 
coiidurre  ad  effetto,  in§  Serf        braten 

fetten  crescer  di  prezzo,  teurer  twerben 

11* 
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conoscer  uno  di  vista,  einen      conoscer  il  pelo  nell'  uovo, 

üom  (Sel)en  fenncn  fe^r  gefd)eib  fein 

il  grembiale,  bie  ©tfjür^e  il  maestro,  ber  2;onbi(l}ter,  ?e^rev 

scucire,  lügtrennen  lento,  tangfam 

il  ladrone,  ber  9?äukr  raggiüngere,  einf>oten 

flagellare,  geißeln  introdurre,  einführen 

cuocere  pane,  Söreb  bacfen         il  gabinetto,  ba§  ^abinet 
crescere  di  etä,  an  bitter  5U;     tradurre,  libcrfe^en 

nehmen  l'indipendenza,  bie  Unabl^ängigfeit 

la  fuga,  bie  ^-luii)!  1  Paesi  Bassi,  bie  9iicberlanbe. 

(209.)  Signorina,  se  Ella  nou  cuce  meglio  il  mio  grem- 
biale, lo  scucirä  e  lo  ricucirä  meglio.  Quelle  plante  non 
crescono  pimto.  lo  condussi  ieri  la  zia  ai  bagni,  dove  ho 
condotto  un  mese  fa  anche  lo  zio.  Gesii  Cristo  fii  crocifisso 
fra  due  ladroni.  Non  credo  che  il  pane  sia  gik  cotto.  La 
strada  ferrata  del  San  Gottardo  fu  costrutta  coi  danari 
deiritalia,  della  Germania  e  della  Svizzera.  Crocifiggilo, 
crocifiggilo !  gridavano  gli  Ebrei  a  Pilato,  quando  Gesii  veniva 
flagcllato.  I  Francesi  erano  convinti  che  Napoleone  I  avrebbe 
vinto  gli  alleati  anche  a  Lipsia,  se  molti  reggimenti  non 
avessero  presa  la  fuga.  Chi  conduce  l'albergo  del  Sole? 
Credo  che  il  signor  Rossi  ne  sia  il  conduttore.  Conobbi  a 
Vienna  un  Bülgaro  che  parlava  correntemente  dodici  lingue. 
II  maestro  Rossini  ha  composta  l'opera  del  Guglielmo  Tello. 
I  tetti  di  molte  capanne  sono  coperti  di  paglia. 

(210.)  3d)  i)ermute,  ©ie  merben  nad)  ben  S3äbern  l>on 
53aben  gelten.  Qd)  tx)crbe  t)inge^en,  [obatb  ba§  Setter  fd)öner  fein 
wirb.  (Se^en  ®ie  nur  fort;  td)  tveifj  nid)t  \m§  mit  (di)  3^nen 
tt)un.  !S>ir  tüerben  (angfam  gel)en;  in  einer  !^iertelftunbe  lüerbet  i^r 
nn§  einholen.  X)er  a)nnifter  führte  ben  ©efanbten  in  ba§  ^abinet 
be§  Äönigg  ein.  33iele  @tra[3cn  führen  nad)  9tcm.  ®er  8el)rer 
ni5d)te,  baf3  wir  mit  etroa^  mel)r  i^tei^  überfeljten.  ®ie  53äder 
hadm  ba§  Srob  meiftenS  bei  ber  31ad)t.  ^d)  werbe  @ie^  m§> 
^on^ert  führen.  SOiit  bem  Srviten  bringen  @ie  mir  gebratene  ^t^fel. 
©ie  Wdd)  ift  feit  jwei  3a^ren  Xiid  teurer  geworben,  ^m  ^abre 
1648  würbe  bie  Unab^ängigfeit  ber  ©djweij  unb  ber  9iieberlanbe 
anertannt.  kennen  ®ie  biefe  5)amenV  3d)  fenne  [ie  nur  r>om 
@e!^en.  !Du  glaubft  fc^r  gefd)eib  gu  fein.  Sin  italicnifd)er  5lrd)i= 
teft  t)at  ben  faifcrlid)en  ^alaft  in  Petersburg  gu  @nbe  geführt. 
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99.  Seltlon. 

§  188. 

1.  Dare,  gcfeen;    ind.  pres.   clo,  dai,   dh,  diamo,  date,  daniio; 

iraperf.  dava;  rim.  diedi  unb  detti;  sogg.  pres.  dia; 
imperf.  dessi;  part.  dato. 

2.  Decidere,  entfd)etben;  rim.  decisi;  part.  deciso. 

3.  Decrescere,  abnehmen.     (Sie|c  crescere. 

4.  Delüdere,  taufd^en.     @tc^e  alludere. 

5.  Deporre  (deponere),  niebcrlegen;  ind.  pres.  depongo,  deponi, 

depone,  deponiarao,  deponete,  depongouo;  imperf.  de- 
poneva;  rim.  deposi;  fut.  deporrö;  cond.  deporrei ; 
sogg.  pres.  deponga;  imperf.  deponessi;  part.  deposto. 

6.  Deridere,  au§lad)en;  rim.  derisi;  part.  deriso. 

7.  Difeiidere,  toertetbigen;  rim.  difesi;  part.  difeso. 

8.  Diiföndere,  v>erl)rciten;  rim.  diffusi;  part.  diffuso. 

9.  Dimettere,  abfetzen;  rim.  dimisi;  part.  dimesso. 

10.  Dipemlere,  abhängen;  rim.  dipesi;  part.  dipeso. 

11.  Dipiiigere,  malen;  rim.  dipinsi;  part.  dipinto. 

12.  Dire  (dicere),  [agen;    pres.  ind.  dico,    dici,    dice,   diciamo, 

dite,  dicono;  imperf.  diceva;  rim.  dissi,  dicesti;  pres. 
sogg.  dica;  imperf.  dicessi;  fut.  dirö,  dirai;  cond. 
direi;  imp.  di',  dite;  ger.  dicendo;  part.  dicente,  detto. 

13.  Dirigire,  leiten;  rim.  diressi;  part.  diretto. 

14.  Discörrere,  rebcn;  rim.  discorsi;  part.  discorso. 

SBörter. 

darla  a  gambe,  fid)  auf  bie  dire  a  bocca,  münbdd)  fagen 

^eine  mad)en  dire  addio,  2(bfd)ieb  nehmen 

dare  del  piede,  mit  bcm  ^uf^e  dire  alla  gatta  gatta,  ba§  ^inb 

ftofeen  beim  9^amen  nennen 

dar  del  naso  per  tutto,  überall  dire  di  no,  dire  di  si,   nein,   ja 

bie  "Jiafe  l^inetnftecfen  fagen 

dar  di  piglio,  ergreifen       [nen  dire  fra  se,   bei  fid)  felbft  rebeu 

dare  il  benvenuto,  bei\)iClfomm;  dire  la  sua,  feine  3)kinung  fagen 

dar  il  buon  di,  guten  Xag  dir  piano,  leife  reben 

ti3Ünfd)en  la  tempesta,  ber  «Sturm 

dare  neue  fürie,  in  5But  geraten  gettare  il  ranno  e  il  sapone, 
dare  uel  segno,  ben  S^iagel  auf       Apopfen  unb  OJlatj  verlieren 

ben  Ä'o^f  treffen  la  sciäbola,  ber  @äbel 

dare  negli  occhi,  in  bie  Singen  il  baüle,  ber  Koffer 

fallen  non  c'e  che  dire,  e§  läf^t  fid) 
darsi  l)uon  tempo,  firf)'^  \w\)l       n\d}t§>  bagegen  eintucnben 

fein  laffen  la  veritä,  bie  3Bal)vt)cit 
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la  bugia,  bie  Süge  il  dissipatore,  bcr  SSevgeuber 

corto,  fiivg  strapazzare,  miJ3|anbetu 

eseguibile,  au§fü{)rBar  il  porto,  ber  ^afen 

il  conscolaro,  ber  93cit[ct)üter  sospingere,  treiben 

fuorche,  aufgenommen  il  verso,  ber  2Ser§ 

di  alto  affare,  anjel)nlid)  sul  serio,  davvero,  im  (Srnfte 

ambizioso,  e^rgeijig  la  causa,  ber  ^roje^ 

la  mäucia,  ba§  21rinfgelb. 

(211.)  Dimmi  la  veritä;  hai  prese  le  pesche  della 
sorella?  No;  davvero;  io  non  dico  mai  bugie,  perche  le  bugie 
hanno  le  gambe  corte.  Che  dice  Lei  del  mio  progetto?  Non 
rai  pare  eseguibile.  Ognuno  vuol  dire  la  sua.  Dammi  del 
tu;  siamo  giä  stati  conscolari.  Questa  madonna  fu  dipinta 
da  Ratfaello.  II  padrone  ci  disse  a  bocca  quel  che  avessinio 
da  fare.  Hai  detto  addio  ai  tuoi  pareuti?  Dissi  addio  a  tutti, 
fuorche  allo  zio  Antonio  che  non  era  a  casa  sua.  Io  non 
dico  giä  (etwa)  che  Ella  abbia  torto;  ma  non  posso  corapren- 
dere  perche  ha  detto  di  no  ad  un  personaggio  di  si  alto 
affare.  Posso  parlar  chiaro,  signor  mio?  Dica  pure  gatta 
alla  gatta!  Non  essendo  galantuomo,  fu  dimesso  dal  suo 
officio.  Interrogate  i  miei  nemici,  disse  Bolingbroke  all'am- 
basciatore  francese;  essi  vi  diranno  che  sono  dissipatore, 
ambizioso;  ma  nessuno  vi  dirä  mai  che  io  abbia  tradito  un 
amico  o  venduta  la  mia  penna.  Non  c'e  motivo  di  dar  nelle 
furie,  signore.  La  serva  se  n'e  audata  senza  dir  addio  alla 
padrona.  Non  c'e  che  dire,  esseudone  stata  tante  volte 
strapazzata.  Quando  il  ladroncello  ebbe  deposto  il  sacchetto 
delle  pere,  se  la  diede  a  gambe.  II  pilota  diresse  il  battello 
alla  voita  del  porto;  ma  la  tempesta  Io  sospinse  di  nuovo  in 
alto  mare.  Mi  pare  che  siate  venuti  in  campagua  per  darvi 
buon  terapo,  disse  Io  zio  ridendo. 

(212.)  3Sie  fagt  man  auf  (in)  ^tatienifd) :  C^opfen  nnb 
SJiatj  verlieren?  @age  mir  einmal  (un  po');  I)a[t  bn  bid)  »on 
beinen  8el)rern  toerabfc^iebef?  ©eben  @te  mir  ju  trinfen!  %i§>  bic 
SOiunition  fertig  txtar,  griffen  (rim.)  bie  ©olbaten  jn  ben  «Säbeln. 
(5§  tüare  nid)t  ^öftid),  ivcnn  \mx  ben  (Sltern  nid)t  ein  guteg  Oieu; 
ja^r  tv>ünfd;ten.  Saffen  Sie  e§  [id)  jet^t  iiio^l  fein !  SBenn  bu 
fd)neU  gibft,  gibft  bu  zweimal.  SBiffen  ©ie,  \X)a§>  biefer  25cr§  bebentet  ? 
3d}  tann  e§  ntd)t  fagen.  !5)er  ^err  fagt,  id)  fei  un^öflid).  T)er 
Seigrer  fagte  (rim.)  un§,  ba^  tr>ir  bie  5lufga6e  auf  SJ^orgen  abfd)reibcn 
feilten,  "©ie  SOhitter  l^ic^  (dire,  rim.)  bic  ^inber  ju  ^ette  gel)en. 
T)i\  würbeft  eg  getvif^  nid;t  gefagt  ^aben,  wenn  bu  e»  nid)t  gcl)5rt 
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^ätteft.  Sir  \)a1im  c§  im  (Srnftc  ^efavjt.  ©agcn  ®ic  mir  einmal, 
um§  ©ie  baDon  beufen  ?  ®ie  ^id)tcr  f)aben  ben  "^rojcf^  nod)  nic^t 
entfd)ieben.  T)er  !t)ien[tmann  legte  (rim.)  unfern  Äoffcr  nieber  unb 
entartete  ein  Sirinfgelb.  Senn  er  hm  *i)3rei§  be§  ^fcrbeg  l^inter- 
legte  (coug.  imp.)/  fo  fönnte  er  e§  fortführen  (via).  ®u  Iad}teft  ben 
Italiener  m§,  \ml  er  ba^  Sort  nid)t  auiof^rcc^en  fonnte  (sapere). 


100,  Seftion. 

§  'J89. 

15.  Discütere,  fid)  beraten;  rim.  discussi;  part.  discusso. 

16.  Disporre    (dispöuere),   verfügen;    ind.  pres.  dispongo,   dis- 

poni,  dispone,  disponiamo,  disponete,  dispongouo;  rim. 
disposi,  dispouesti;  fut.  disporrö;  sogg.  pres.  disponga; 
imperf,  disponessi;  ger.  disponendo;  part.  disposto. 

17.  Distiuguere,  unterfd)eiben;  rim.  distinsi;  part.  distiuto. 

18.  Distrarre  (distraere),  gerftreuen;  pres.  ind.  distraggo,  distrai, 

disträe,  distragghiarao,  distraete,  distraggono;  sogg. 
distragga;  imperat.  distrai;  rim.  distrassi,  distraesti; 
fut.  distrarrö,  distrarrai;  cond.  distrarrei;  part.  dis- 
tratto.     Sitte  anbern  i^ormen  nad)  distraere. 

19.  Distrüggere,  jerftören;  rim.  distrussi;  part.  distrutto. 

20.  Dividere,  teilen;  rim.  divisi;  part.  diviso. 

21.  Dolersi,  fid)  bef lagen;  pres.  ind.  mi  dolgo,  ti  duoli,  si  duole, 

ci  dogliamo,  vi  dolete,  si  dolgono;  rim.  mi  dolsi;  fut. 
mi  dorrö;  cond.  mi  dorrei;  part.  dolütosi;  imperat. 
duöliti,  si  dolga  ober  un^erföntid)  dolgati,  vi  dolga. 

22.  Dovere,  muffen,  f ollen;    ind.  pres.    devo,    devi,    devi,   dob- 

biamo,  dovete,  devono;  ober  debbo,  dei,  dee,  dobbiamo, 
dovete,  debbono;  rim.  dovei  o  dovetti;  fut.  dovrö; 
coüd.  dovrei;  sogg.  pres.  deva  o  debba. 

1.  Eleggere,  lüäl^ten;  rim.  elessi;  part.  eletto. 

2.  Emergere,  l^ert'orge^en;  rim.  emerse;  part.  emerso. 

3.  Empire  o  empiere,  fütten;  wie  adempire. 

4.  Ergere,  aufrid)ten,  feücn  in  ber  "i^rofa;  rim.  ersi;  part.  erto. 

5.  Erigere,  errid}ten;  luie  dirigere. 

6.  Esclüdere,  au§fd)lie^en;  tüie  accludere. 

7.  Eseguire,  ausführen;  ind.  pres.  eseguisco. 

8.  Esigere,  f orbern;  part.  esatto. 

9.  Esimere,  befreien;  part.  pres.  esente;  part.  pass.  fel^lt. 
10.  Esistere,  befleißen,     ©ielie  assistere. 
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11.  Esplödere,  Io»ge^eu;  rim.  esplosi;  part.  esploso. 

12.  Esporre,  au§je|,cn,  au^einanberfc^en;  wie  disporre. 

13.  Esprimere,  auSbrücfen;  rim.  espressi;  part.  espresso. 

Sßörtcr. 

condolere,  bemitteiben  la  pila,  bie  @aule 

condolersi,  fein  ^eileib  k^cugen    dovere,  fcf)utben 
la  lingua  batte  dove  il  dente    moderno,  neujeitig 
duole,   woxton  ba^  ^erj  i>oU   il  lume,  ba§  Öici)t 
i[t,  batoon  ge^t  ber  SWunb  über    l'ingeguo,  bev  ®eift 
contiimare,  fcrtfet^en  dar  relazione,  ^erid}t  evftattcn 

rainoreune,  minberjä^rig  Tintenzione,  bie  2lb[id)t 

raaggioreune,  volljährig  Tassemblea  nazionale,   bie  'JJa- 

far  fronte,  beftreiten,  bie  ©tirne       tionaltierfammlung 

bieten  l'interrogatorio,  ba§  23er^5r 

ristriizione,  ber  Unterridjt  colpevole,  fdjnlbig 

occupare,  einnehmen  lo  scarabeo,  bev  SJiaifäfcr 

l'esercito,  baS  |)eer  l'era,  ba^  ^fi^^^^t^^ 

.l'iuventore,  ber  (Srfinber  il  medio  evo,  ba^  aTcittelalter. 

(213.)  Quaudo  la  testa  duole,  ogni  membro  le  con- 
diiole.  Mi  dolse  della  vostra  sventura.  La  nuora  uon  ha 
potuto  venire  a  spasso,  perche  le  dolgono  i  denti.  La  lingua 
batte  dove  il  dente  duole.  Si  discusse  a  lungo  nel  consiglio 
dei  ministri,  se  si  dovesse  far  la  pace  o  contiuuare  la  guerra. 
II  padre  ha  disposto  per  testamento  che  ogni  figlio  minorenne 
abbia  due  raila  lire  per  far  fronte  alle  spese  d'istruzione. 
Dopo  d'  aver  occupata  Mosca,  capitale  della  Russia,  Napoleone 
dovette  ritirarsi  e  perde  la  maggior  parte  del  suo  esercito. 
Ciö  accadde  nel  1812.  Fu  una  fortuna  che  lo  schioppo  non 
esplose,  altrimenti  la  palla  ti  avrebbe  passato  il  cervello. 
Abbiate  pazienza,  finche  avrö  esposto  le  mie  ragioni.  AI 
celebre  Volta,  inventore  della  pila  elettrica,  fu  eretto  un  mo- 
numento  nella  sua  cittä  natia  di  Como.  Dobbiamo  acceudere 
i  lumi  0  no?  Non  dovete  aver  tanta  fretta;  e  ancor  chiaro. 
Gli  dolse  assai  di  essere  stato  escluso  dalla  societä  di  giu- 
nastica.  Mi  scusi,  signore,  se  non  so  esprimermi  come  si 
deve.  Le  repubbliche  di  Venezia  e  di  Genova  hanno  esistito 
parecchi  secoli.  II  vostro  maestro  si  duole  che  voi  siate 
sempre  distratti  in  iscuola. 

(214.)  2Ba§  für  ein  großer  ®etft  nullte  (rim.)  X'ante  fein ! 
SBcnn  ®ie  im  Parlamente  gcwefen  wären,  fo  l)ätten  @ie  mir  ^e-- 
ric^t  barüber  erjtatten  f ollen.  3Bir  fotlten  nod)  einige  Briefe 
fd}reiben.     ®in   id)  31>nen    nod;  etwal  fd;ulbig?    §err  2Birt,   ic^ 
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fann  ntd)t  glauben,  baji  biefer  junge  [äJicnfd)]  [o  fd)led)tc  Hbftd)tfn 
l^abe.  glittet  bie  ®läfer,  wir  wollen  auf  bie  ®e[unbf)eit  be§  ^errn 
^au^>tmann  trinfen !  3f)r  feib  un»  nod}  breif^tg  S'i'^nfen  f(i^ulbig. 
S)te  SJiitgüeber  bev  'i)iattonali''evfammIung  werben  ntd)t  ade  wicber 
gewdbtt  werben.  (S§  ge^t  (\n§  bem  23ert)öre  tU\x  ^enwr,  baB  er 
uid)t  fd)nlb{g  ift.  "©rüden  [ic  [id)  befjcr  au^,  [ou[t  werbe  ki)  3()i-e 
Hb[id)ten  au^einanberfel^enV  3)ie  SDcaifäfer  jerftörten  (rim.)  alle 
•33(üten,  fü  baf5  bie  ^äume  biefe^  ^a^v  fein  Obft  tragen  werben. 
9)ian  unterfd)eibet  in  ber  ®efd)id)te  brei  ^^it^^ter:  5)ie  alte  ^eit 
(era),  ba§  SDlittetalter  unb  bie  neue  ^dt. 


101.  Seftion. 

§  190. 

14.  Esteudere,  au^bcbneu;  rim.  estesi;  part.  esteso. 

15.  Estinguere,  I5fd)cn,  tilgen;  rim.  estinsi;  part.  estinto. 

16.  Estörcere,  er^reffen;  rim.  estorsi;  part.  estorto. 

17.  Estrarre,  au§jief)en;  wie  distrarre. 

18.  Evädere,  cntfcmmen,  evu^igcu;  rim.  evasi;  part.  evaso. 

1.  Fare  (fäcere),  niad)cn,  tl)un;  pres.  iiul.  fo  o  faccio,  fai,  fa, 

facciamo,  fate,  faiino;  imperf.  faceva;  rim.  feci,  fa- 
cesti;  fut.  farö;  cond.  farei;  sogg.  pres.  fäccia;  imperf. 
facessi;  part.  fatto;  ger.  facendo.  3n  ber  'ißoefie:  pass. 
rim.  fei,  festi,  fe,  femmo,  feste,  ferouo;  imperat.  fa, 
faccia. 

2.  Fendere,  f^alten;  part.  fesso  o  feuduto. 

3.  Fingere,  erbid)ten;  rim.  finsi;  part.  finto. 

4.  Föndere,  fd)mel5en,  gießen;  rim.  fusi;  part.  fuso. 

5.  Frängere,  bred)en;  rim.  fransi;  part.  fraiito. 

6.  Friggere,  braten;  rim.  frissi;  part.  fritto. 

7.  Fuggire,  [liel)en;  ind.  pres.  fuggo. 

1-.  Giacere,  liegen;  ind.  pres.  giaccio,  giaci,  giace,  giacciamo, 
giacete,  giacciono;  sogg.  pres.  giaccia;  rim.  giacqui. 

2.  Giocare,  fpielen;    ind.  pres.  giuoco,    giuochi,    giuoca,    gio- 

chiamo,  giocate,  giuöcano.  Überall  uo,  wo  baö  o  ben 
5Xccent  ^at. 

3.  Giüngere,  anfomnien;  rim.  giunsi;  part.  giunto. 

4.  Godere,  genießen,  [id)  freuen;  fut.  goderö  o  godrö. 

1.  müdere,  täufd)en;  wie  alludere. 

2.  Imporre,  auferlegen;  wie  comporre. 

3.  Imprendere,  unternebmen;  wie  comprendere. 

4.  Immergere,  eintaud}en;  wie  emergere. 
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5.  Tmprimere,  cinbrüden;  rim.  iinpressi;  part.  impresso. 

6.  Incidere,  etnjd)ninbcn,  einbauen;  rim.  incisi;  part.  inciso. 

7.  Incutere,  einftöj^en,  einprägen;  rim.  incutei  o  incussi;  part. 

iiicusso. 

Jffiörter. 

far  fare,  ausführen  laffen  la  riva,  bas  Ufer 

fare  alla  palla,  Söall  fpielen       la  piöggia,  ber  $)tegen 
fare  a  gatta  cieca,  blinbe  ^i\^    riscaldare,  crroärmen 


fpieten 
farla  ad  imo,  einem  etn)a§  ein= 

brodeu 
fare  il  graiide,  beu  gro[3en 

fpieten 
fare   i   convenevoli,   bie  (^a[te 

empfangen 
fare  la  festa  ad  uno,  einem 

ben  ®arau§  mad)en 
far  la  gatta  morta,  ben  T^nd- 

mäufer  fpielen 
fare  l'Iiidiauo,  ben  UntDiffenben 

fpicten 
far  mestieri,  nötig  [ein 
far  notte,  bdmmern 
far  ritorno,  ^urücffe^ven 
far  vedere,  fcl)cn  lafjen 
fare  uopo  di,  nötig  [ein 
far  voto,  ein  ®etübbc  ablegen 
l'estrazione,  bie  Biegung 


la  chiave,  bev  @d)tii[[el 
Stare  per,  im  :33egriffe  [ein 
a  propösito,  eben  red)t,  gelegen 
giocare  a  uu  giuoco,    ein  @piel 

[pielcn 
giocare  a  carte,  a  bigliardo, 

Harten,  Sillarb  [pielen 
a  che  giuoco  giochiamo?  u>c(d)e§ 

®pie(  wollen  Mm  [fielen? 
aver  luogo,  [tattfinben 
giiingere  le  mani,  bie  ^änbe 

falten 
giocare  ai  pegui,  '^fänber  [pielcn 
11  benefattore,  ber  Sßo^lt^citer 
11  crociato,  bev  trenjfa^vcr 
liberare,  befreien 
la  vista,  ber  5lnblid 
11  campo  di  battaglia,  ba^3 

@d)tad)tfelb 


l'orrore,  ber  @d)reden 
fumare,  raudjen. 

(215.)  A  che  giuoco  avete  giocato?  Abbiamo  giocato 
due  partite  a  bigliardo.  Quando  giunsero  i  pompieri,  Tin- 
cendio  era  gü\  quasi  estinto.  Sa  Ella,  quando  avrä  luogo 
l'estrazione  del  lotto?  Se  uon  erro,  la  settimana  Ventura. 
Lo  faccia  entrare!  Ho  perduto  il  mio  anello;  lo  farö  cercare. 
Farö  fare  un  abito  alla  moda.  Se  fa  bei  tempo,  andrerao 
domani  in  carrozza  fino  alla  riva  del  lago.  Fa  un  freddo 
terribile.  Che  tempo  faceva,  quando  siete  partiti?  Faceva 
pioggia.  lo  farö  riscaldare  la  mia  stanza.  Faccia  chiamare 
i'ostessa!  Abbiamo  fatto  portare  i  bauli  alla  stazione.  Prima 
di  partire,  faremo  fare  uua  chiave  simile  a  quella  che  ab- 
biamo perduta.  Feci  arrestare  quel  ladro  che  stava  per 
darla  a  gambe.   Quando  farete  ritorno?  Speriamo  in  un  mese. 
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Napoleoiie  fece  fomJcre  le  campaiie  i)er  farne  fare  dei  can- 
iioni.  Ella  giuiige  a  proposito;  voglio  farle  leggere  uiia  lettera 
del  pittore.  II  iionie  di  quel  benefattore  e  iiiciso  iiel  ciiore 
di  tutti  i  poveri  del  paese. 

(216.)  Sir  lagen  (rini.)  bic  cjan^e  ^ad}i  auf  bem  ^eu,  ba 
man  feine  Letten  finbeu  fcnnte  (ger.).  Seilen  wir  'ipfänbcr  fpi^fc»? 
"Die  ©acl}c  i[t  fd)on  erlebigt;  bcine  ipülfe  i[t  nic()t  mcl)r  nötig,  '^^ic 
^'reujfa^rer  legten  ba§  ©etübbe  ab,  \ia§>  I)ettige  Öanb  i.M.Mi  ben 
9)Ju^amebanern  ju  befreien.  (S§  bämmert;  (aJ3t  un§  fd)nell  in  ben 
©aft^of  jurucffe^ren!  ®er  ^Inbliif  ber  Xoten  auf  bem  ®d)Iad)t- 
felbe  ftÖj^te  (rira.)  un§  groj^en  ®d)reden  ein.  !Dn  fommft  eben 
red)t;  (aj^t  nn»  eine  "Partie  harten  f^ieten  !  3d)  fann  nid}t  be= 
greifen,  wie  ber  (S^efangcne  an^^  bem  ^'erfer  §at  entfliel)en  fönnen. 
T)ie  ^üd)in  ^at  nod)  nid)t  bie  ^ifd)e  gebraten;  wir  tonnen  nod) 
eine  ^tg^u're  raud)en.  So  ^aft  bn  beine  ^ofen  mad)en  taffen  ? 
^ei  beinem  ©d)neibcr.  Senn  jemanb  nad)  (di)  un§  fragen  foUte, 
fo  taffen  Sie  e§  nn^  luiffen!  5(botf  ift  frant;  id)  werbe  bem  \^e§rer 
wiffeii  laffen,  bafj  er  I}cnte  nid)t  fommt. 


102.  Seftiotu 

§   191. 

8.  Ingiüngere,  befehlen;  wie  giungere. 

9.  Insistere,  barauf  beftct)en;  ]vk  assistere. 

10.  Intendere,  r>crftel)en;  mc  comprendere. 

11.  Intridere,  fneten,  einmengen;  rim.  intrisi;  part.  intriso. 

12.  Intrüdere,  einbrängcn,  einfto^en;  rim.  intrusi;  part.  intriiso. 

13.  Invädere,  einfallen;  rim.  iüvasi;  part.  iuvaso. 

14.  Istruire,  nnterrid)ten;  wie  costruire. 

1.  Leggere,  tefen;  rim.  lessi;  part.  letto. 

1.  Maledire,  r^erwinifd^en;  wie  benedire. 

2.  Mantenere,  erl)altcn,  bewahren,  galten;  wie  appartenere  ober 

tenere. 

3.  Mettere,  fetten,  legen;  rim.  misi;  part.  messo. 

4.  Mördere,  beif^en;  rim.  morsi;  part.  morso. 

5.  Morire,  fterben;  pres.  ind.  muoio,  muori,  muore,  moriamo, 

morite,  muöiouo;  sogg.  pres.  miioia,  moriamo;  fut. 
morrö  o  morirö;  cond.  morrei  o  morirei;  part.  morto. 

6.  Muövere,    bewegen;    ind.  pres.  muovo,  muovi,  muove,  mo- 

viamo,  movete,  miiövono;  rim.  mossi;  sogg.  pres. 
muova;  imperf.  movessi;  uo  überall  wo  ba§  o  betont 
ift;  part.  mosso. 
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SBörtcr. 

mettere,  münben,  wetlen  oggi  e  fiore,   dimaii  si  muore, 
iiiettersi  a,  anfangen  ^eute  rot,  morgen  tot 

mettere  a  fuoco  e  fiamma,  morir  di  fame,  tor  junger  [terkn 

fengen  iinb  Brennen  il  canestro,  ber  ^orb 

mettere  alla  prova,  auf  bte  il  palco  scenico,  bie  ^ül^ne 

'i|3rck  [teilen  l'alloro,  ber  Lorbeer 

mettere  in  atto,  in  Hn^fn^rung  ciascuno,  jeber 

bringen  l'affanno,  ber  Kummer 

mettere  in  dosso,  anjiel^en  far  invidia,  ben   ■Jieib  erregen 

mettere  in  esecuzione,  in  la  pietä,  ba§  Erbarmen 

SfuSfü^rung  bringen  intitolare,  betiteln 

mettersi  a  sedere,  [idj  fetten  lo  sposo,  ber  33ertobte 

mettere  da  banda,  beifeite  feigen  promesso,  t>erf^rod)en 

mettere  il  naso  in  ogni  cosa,  coronare,  frönen 

bie  'OZaje  überall  [tecfen  stare  per,  im  S3egritfe  fein 

mettere  in  oblio,  r>erge[fen  la  tabacehiera,  bie  ®ofe. 

(217.)  Metti  il  libro,  il  fazzoletto  e  la  tabacehiera  sul 
tavolino.  La  serva  mise  due  cauestri  di  frutta  in  cantina. 
Noi  mettiamo  due  mila  fiorini  dei  nostri  contro  mille  dei 
vostri.  II  Rödano  mette  nel  Mediterraneo.  Vittorio  Alfieri 
si  mise  a  scriver  tragedie  che  aveva  giä  piii  di  trent'auni.  II 
fanciullino  si  mise  a  piangere,  avendogli  il  compagno  presa 
ima  pera.  Si  raetta  a  sedere,  siguore !  1  musici  si  misero 
a  sedere  sul  palco  scenico.  Torquato  Tasso,  autore  della 
Gerusalemme  liberata,  mori  a  Roma,  quando  stava  per  essere 
coronato  di  alloro  nel  Campidoglio.  Gli  Unni,  capitanati  dal 
loro  re  Attila,  invasero  l'Italia  e  misero  a  fuoco  e  fiamma 
la  cittä  di  Aquileia.  Hai  letto  il  romanzo  di  Alessandro  Mau- 
zoni,  intitolato  i  promessi  sposiV  Non  l'ho  ancora  letto,  ma 
lo  leggerö,  quando  saprö  meglio  l'italiano.  Se  a  ciascun 
l'iuterno  affanno,  si  leggesse  in  fronte  scritto,  quanti  mai  che 
invidia  fanno,  ci  farebbero  pietä!  (Metastasio).  Mantenga  la 
promessa,  signore! 

(218.)  T)a  id)  auf  ben  -^aff  ge|e  (ger.),  fo  lucrbc  id)  mir 
ben  fd}ön[ten  9iodf  an,:iief)en.  3d)  ^e^te  (rim.)  ben  ©c^lüffcl  in  ben 
@d)ranf.  Öegen  'Sie  "ocn  ^rief  auf  ben  2^ifd);  @ie  f)aben  nod) 
feine  ^fbrcffe  barauf  gefeljt.  Sir  luerben  üor  3)nr[t  f'terben,  U>enn 
luir  feine  Quelle  finben.  Ser  l^at  3l)^'e  ^inber  im  Si'anjöfifdjen 
imterrtd;tct?  (5in '']5arifer  iperr  (parigino),  ber  ben  ganzen  SBinter 
^ier  5ugebrad)t  ()at.  3d)  f«^  "nb  fdjrieb  (rim.)  ben  ganjen  9)?orgen. 
@^  i[t  nid;t  nötig,  fo  Diele  ^'^it^^no^'"   8^'  ^^f^"-     ^*^'  i^crtuünfd)en 
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ben  ^liigcnHid,  wo  Umv  in  bicfc  ®efellfcl)aft  i^eratcn  (capitare)  finb. 
Öcfen  ®ie  leifc;  ber  ©ro^üatcr  fd)täft!  [(StuJ  ipuub,  ivetcl}er  bellt, 
beii^t  nid)t.  3'd)  ^^i^^e  ^)ciitc  foi^icl  cjc[d)rieben,  bai"^  td)  bie  ipaitb 
faiiin  bewegen  fann.  3Bo  münbet  bev  "i^c?  3n^ -tbviatiid)e  9)ieev. 
:I)a§  ^-ränlein  fptelte  Äla^ier  nnb  btc  SJuibd^en  fingen  (i'im.)  an 
ein  fd)i.MTeg  Sieb  jn  [ingen.  3rf)  feilte  (rim.)  il)n  anf  bie  'i|3vobe. 
äöann  werben  @ie  3^ren  *^tan  in  i[ngfüf)rnng  bringen?  3d) 
bitte  Sie;  fpred}en  wir  nid}t  mc§r  baiwn,  alleS  i[t  jn  Saffer  ge- 
worben ! 

103.  Seftiott. 

§   192. 

1.  Näscere,  geboren  werben;  rim.  nacqui;  part.  nato. 

2.  Nascöiidere,  i^erbergen;  rim.  nascosi;  part.  oascosto,  nascoso. 

3.  Nuöcere,  fd)aben;  rim.  nocqui. 

4.  Nutrire,  ernähren;  ind.  pres.  uutro  o  nutrisco. 

1.  Occörrere,  nötig  fein;  wie  correre. 

2.  Offendere,  beteibigen;  wie  difendere. 

3.  Offerire,  offrire,  barbieten;  ind.  pres.  offerisco  o  oftro;  rim. 

offersi  o  offrii;  part.  ofiferto. 

4.  Omettere,  anblaffen;  rim.  omisi;  part.  omesso. 

5.  Opporre,  entgcgenfe^en;  wie  porre. 

6.  Opprimere,  miterbrüden;  rim.  oppressi;  part,  oppresso. 

7.  Otteuere,  erl)alten;  wie  teuere. 

1.  Parere,  fdieinen;  ind.  pres,  paio,  pari,  pare,  pariamo,  pa- 

rete,  paiono;  sogg.  pres.  paia,  paiono;  ber  imperativo 
fe()It;  pass.  rim.  parvi,  parsi;  fut.  parrö;  coud.  parrei; 
part.  parso  o  pariito. 

2.  Partire,  abreifen;  ind.  pres.  parto. 

3.  Percörrere,  bnrcf)lanfcn;  wie  correre. 

4.  Percuötere,    fd)(agen;    uo   im   ind.  pres.,    sogg.  pres.    unb 

imperat.,  wo  ber  5tcccnt  anf  ba§  o  fällt;  rim.  percossi; 
part,  percosso. 

5.  Perdere,  verlieren;  rim.  persi  o  perdei;  part.  perso  o  per- 

duto. 

6.  Permettere,  erlanben;  wie  mettere. 

7.  Persistere,  barauf  beftel}en;  wie  assistere. 

8.  Persuadere,  übcrreben;  rim.  persuasi;  part.  persuaso. 

äßörtct. 

Chi  nasce  raatto,  non  guarisce  il  sole  nasce,  bie  Sonne  gel)t  auf 
mai,  wer  alg  9^arr  geboren  non  vi  occorre  altroV  l)abt  i^r 
wirb,  bleibt  e^  fein  Seben  lang       nii^tS  weiter  nötig? 
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perdere  il  giuoco,  l^evjptclen  Todore,  ber  ®evud) 

perdere  q.  c.  di  vista,    etroa^  il  treno  diretto,    ber  ©djnettju.q 

au»  bcm  ®e[id)te  i^crticven  Lioiie,  Sion 

filare,  fpinnen  consultare,  um  9xat  fragen 

tessei-Gj  luekn  Tofferta,  ba§  eingebet 

desso,  berfelk  il  comunista,  bcr  (Spmmunarb 

raggiüngere,  einholen  devoto,  ergeben 

mattinale,  be§  9D2orgen§  prendere  d'assalto,    im  ©türme 
commettere,  begel)en  befelj,en 

affraucare,  franfieren  Feteruitä,  bie  ©angfett 

umilmeute,  bemütig  arrendersi,  jid)  ergeben 

l'opposto,  bag  Gegenteil  Lutero,  Sut^er 

preteüdere,  be^au:pten  il  riformatore,  ber  Reformator 
Turiiigia,  2;^üriugen. 

(219.)  Mi  gare. . miir  auni  che  iiou  ho  Tonore  di  vederla. 
Parere  e  non  essere,  si  e  come  tilare  e  uon  tessere,  Coiiie 
Le  pare  (meinen)  questo  viuo?  Mi  pare  buono.  Antonio  non 
mi  pare  piii  desso.  Mi  pare  ancora  di  vederla  quella  buona 
vecchia  di  niia  nouua.  Chi  nasce  bella,  nasce  maritata. 
Quando  nacque  Ella?  lo  nacqui  a  Milano  ai  15  febbraio  1857, 
Otterrö  forse  doraani  il  permesso  di  partire  per  Bologna. 
Quanto  perse  Ella  al  giuoco?  Circa  venti  franchi.  Percorsi 
tutta  la  cittä  per  raggiüngere  il  facchiuo;  ma  perdutolo  di 
vista,  non  potei  piü  trovarlo.  L'oste  disse:  Se  a  Lor  signori 
non  occorre  altro,  audrö  a  far  preparare  le  vetture  per  la 
passeggiata  mattinale.  Quando  nasce  il  sole  in  questa  sta- 
gione?  Alle  cinque  e  mezzo.  Che  cosa  desidera,  signore? 
Mi  occorrerebbero  degii  occhiali,  se  ne  ha  che  mi  vadano 
bene.  Adamo  ed  Eva  si  nascosero,  avendo  commesso  il  pec- 
cato.  Hai  omesso  di  aftVancare  il  plico?  Scusi,  signore;  non 
ci  ho  piii  pensato  che  bisognava  affrancarlo.  So  d'averla 
profondamente  olfesa,  e  diene  chiedo  umilmente  scusa.  E 
tutto  l'opposto  di  quel  che  Lei  preteude. 

(220.)  2öa§  galten  «Sie  üon  biefem  taffee?  (5§  fd)eint 
mir,  bat^  er  feinen  guten  ©erud)  ^ah?.  Oxeifen  @ie  mit  bem 
©d}ncl[5ug'^  i^'veitid),  id)  mufj  um  SlJittag  in  Öi)cn  fein.  902cine 
®efunbl)eit  erlaubte  (rim.)  mir  nid)t,  bicfen  ^Dtorgen  am  ?lu§flug 
teil5unel)men.  (Snblid)  i)abe  id)  bie  @d)wiegermutter  überrebet,  einen 
^trjt  um  Rat  ju  fragen.  Senn  c§  nötig  ift,  fo  n>iU  id}  bie  ^3iad;t 
an  31)i-em  ^ette  luad^en.  Sie  xnd  \)K\hm  öie  für  bie  ^utfd)e  unb 
bie  jwei  '^ferbe  angeboten?  3d)  t)abe  nod)  fein  Angebot  gemad}t. 
9]ad}  bem  bcuifd^^franjl^fifd^cu  Kriege  uutcrbrücfte  (rim.)   bie  fran= 
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i\ofifrf)e  S^egieruncj  ble  ßommunarben  in  '^an§,  inbem  [ic  bie  §aupt-- 
ftaöt  im  ©türme  biird)  bic  ergebenen  Xrnppen  einncl)mcn  lief^i  (ger.J. 
Q§>  jAeint  mir  eine  ©migfcit,  ba[^  ^.uir  nn§  nid)t  ge[ef)en  ^aben. 
©er  ©encval  ©uwaroiv  erlanbte  (rira.)  feinem  ^eere,  nad}bem 
3ßarfd)au  |id}  ergeben  l^atte,  ju  fengen  unb  ju  brennen.  2Bie  [tel)t'§ 
mit  ^^rcr  ©efunb^eit?  e§  fdieint  mir,  ba|  ®ie  ^cnte  nid)t  gnt 
an?^fel)en.  SOtartin  8utl)cr,  ber  ^lefcrmatcr  i^on  X'entfd^tvinb,  wnrbe 
im  3a()re  1483  jn  ßiyleben  in  Xl)üringen  geboren  (rim.)  nnb 
ftarb  (rira.)  im  3af>re  1546  in  feiner  ®ebnrt§ftabt. 


104.  Scftiotn 

§  192. 
9.  Pervenire,  gelangen;  mc  venire. 

10.  Pervertire,  verberben;  line  avvertire. 

11.  Piacere,  gefallen;  pres.  ind,  piaccio,  piaci,  piace,  piacciamo, 

piacete,  piacciono;  sogg.  piaccia;  rim.  piacqui. 

12.  Piangere,  tueinen;  rim.  piansi;  part.  pianto. 

13.  Piövere,  regnen;  rim.  piövve,  piövvero. 

14.  Pörgere,  reid)en;  rim.  porsi;  part.  porto. 

15.  Porre,    fetten,    legen    (bie    regelmäßigen  ^'ormen    werben    l^cn 

pönere  abgeleitet).  Pres.  lud.  pongo,  poni,  pone,  po- 
niamo,  pouete,  pougono;  rim.  posi;  fut.  porrö;  coiid. 
porrei;  part,  posto;  ger.  poneüdo. 

16.  Possedere,  befit^en;  wie  sedere. 

17.  Potere,  fönnen;  pres,,  ind.  posso,  puoi,  puö,  possiarao,  po- 

tete,  possoQo;  sogg.  pres.  possa.  (S§  fel)lt  ber  im- 
perativo.     Fut.  potrö;  cond.  potrei. 

18.  Precedere,  Dcrangcl)en;  wie  cedere. 

19.  Premere,   brürfen,  baran  gelegen  fein;   rim.  premei,    pressi. 

20.  Prendere,  nehmen;  rim.  presi;  part.  preso. 

Sßörter. 

se  Le  piace,  wenn  e§  3f)nen  puö  darsi,  c§>  fann  fein 

beliebt  la  vivauda,  bie  ©^'•eife 

piacesse  a  Dio!  wollte  @ott!  la  febbre,  ba§  S'ieber 

a  piacere,  nad)  belieben  conservare,  bewal)ren 

piangere  dirottameute,  l^eftig  la  bambina,  ba§  fleine  ^inb 

weinen  la  luraaca,  bic  @d)ncrfe 

piovere  a  diliivio,  in  ©tromen  Tintrigo,  ber  Umtrieb 

gießen  porger  la  mano,  bie  ^anb  rcid)en 

a  piii  potere,  anö  §eibe»fväften  porger  aiuto,  ^ütfe  leiftcn 
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porgere  occasione,  ©etegen^eit  pronunciare  un' orazione,  eine 

geben  9^ebe  l^alteu 

avere  im  bei  porgere,  einen  faraigerato,  16crüd)tigt 

[d)5nen  35crtrag  ^aben  11  cospiratore,  ber  93er|d)w5vev 

por  fine,  ein  (änbe  mad)en  il  podere,  ba§  ®nt 

porsi  giü,  fid)  nieberlegen  prendere  possesso,  53c[i^  ergreifen 

prendere  uno  per  un  altro,  avaiizare,  x^orrüden 

einen  für  einen  anbern  Ratten  la  scelta,  bie  Sa^I 

prendere  i  sorbetti,  ©efrorene^  il  dipinto,  ba»  ©enuitbe 

nehmen  rindipendenza,  bieUnab^angig!eit 

porsi  a  sedere,  fid)  fe^en  intoruo,  ^erum 

fulminante,  niebcrfd}metternb  esordire,  jum  erften  3)kl  anftreten. 

(221.)  Quella  vivanda  mi  piacque  assai.  I  soldati  pio- 
vevano  da  tutte  le  parti.  II  servo  pose  la  forchetta  sulla 
tavola.  La  cosa  mi  preme  assai.  Prenderä  Ella  il  caffe  o 
il  te?  Se  permette,  prenderö  il  te.  E  lungo  tempo  che  voi 
prendete  lezioni  di  francese?  Sono  sei  mesi.  II  medico 
vuole  ch'io  prenda  im  bagno.  Mi  prenderö  la  libertä  di  pre- 
sentarle  il  mio  amico,  se  permette.  lo  l'ho  preso  per  un 
naturalista.  Chi  possiede  quell'  ameua  villetta  che  giace 
appena  un  quarto  d'ora  fuori  della  cittä?  Mi  pare  che  sia 
del  conte  Rossetti.  L'attore  che  ha  esordito  ieri  sera  alla 
commedia,  ha  un  grau  bei  porgere.  II  parroco  si  e  posto 
giii  colla  febbre.  Non  Le  preme  piü  d'averrai  per  amico? 
Anzi,  mi  preme  e  mi  premerä  sempre  di  preservare  la  di  Lei 
amicizia.  Piacque  a  Dio  di  chiamare  a  se  la  nostra  bambina 
neila  tenera  etä  di  quattro  anni  e  sei  mesi.  Prenda  tabacco, 
se  Le  piace.  Mi  posi  a  letto  un'ora  fa  con  un  orribilie  mal 
di  capo.  In  che  posso  servirla?  Favorisca  portarmi  un  sor- 
betto.  Le  lumache  non  si  vedono  che  quando  piove.  Marco 
TuUio  Cicerone  pose  fine  agii  intrighi  di  Catiliua,  pronuu- 
ciando  in  senato  uu'orazioue  fulminante  contro  il  famigerato 
cospiratore. 

(222.)  ®e^en  ©ie  mir  i.>cran,  3^nen  gebülirt  (competere) 
biefe  (Sf)re!  9le^men  ®ie  ein  ©lag  Sier  ober  q'ui  ®U\ä  3Bein  ? 
^d)  werbe  ein  ®iü§>  ®ier  nehmen.  Senn  fid)  bic  Gelegenheit 
bietet  (ger.),  fo  luollen  wir  unfer  ®ut  Derlaufen.  3d)  bitte  (s^ie, 
nel^men  «Sie  'ißla^  auf  bem  Sofa.  Söotlte  ®ott,  ta^  bie  @d)ivefter 
bei  guter  ©efunb^eit  wäre!  S>lad)  bem  ?lu§brud)  be§  5i)ulfani§ 
regnete  e§  ©teine,  2lfd}e  unb  fiebenbcS  5öaffer.  ®em  ®eneral  5lurelleö 
be  *^alabine  gelang  (rim.)  e?\  hk  ^ai)ern,  bie  an  bic  Öoire  Xiov- 
gebrungen  waren,  au^  Orleans  ^u  vertreiben  unb  t)on  ber  i^tabt 
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tviebev  93efil3  jit  ncl)nion.  %m  9.  (Vch-iuu-  1873  (ecjte  (rim.)  tonig 
5J[mabeii§  bie  ^vone  Sv^i'^^"^  nieber  uitb  t'e^vte  nacl)  Italien  ;^un"icf. 
^arl  V.  bcfa[5  [o  iMcfe  Räuber,  baf^  mau  i^on  [einem  tatjcrreiä) 
[agte,  e§  ginge  in  bemfclben  bie  Sonne  nie  unter.  l5-§  liegt  mir 
[el)r  baran,  einen  1)ien[tmann  ju  fiubeu,  ber  mid)  in  bcu  öffentlid)en 
©arten  umf)erfü{)re.  |>ier  ift  eine  gvope  Stu^wa^t  non  ©emdlben; 
wägten  Sic  nacl)  3^ren!  belieben!  Senn  im  Qal)Vi  1849  dlü]r- 
laub  Ö[trcic()  feine  ipülfe  geteiftet  6ätte,  inbem  c»  ein  f)eer  Don 
100,000  ©otoaten  [d;icftc  (ger.),  fo  würbe  Ungarn  UH-i^rfd}einlic() 
feine  UuaH)äugigfeit  ertaugt  (}abeu. 


105.  SefHoiu 

§  194. 

21.  Prescrivere,  r>or[d)rei6eu;  ivie  scrivere. 

22.  Presedere,  t'orftt^^eu;  uüe  sedere. 

23.  Presümere,    i:ermntcn;    rim.    presunsi    o    presumei;   part. 

presunto. 

24.  Pretendere,  l^erlangcn;  iine  tendere. 

25.  Prevalere,   r>orl)errfd)en ,   ben   ä^orjug,   bie   Obcrijanb    ^aben; 

u>ie  valere. 

26.  Prevedere,  iiDrauc^feI)cu ;  iine  vedere. 

27.  Prevenire,  5ur»crfommen,  Viorbeugcu;  tuic  venire. 

28.  Produrrc,  ^erücrbringen;  wie  addurre. 

29.  Profferire,  aus[prcd}en;  wie  otferire. 

30.  Proinettere,  v>er[pred)cu ;  wie  mettere. 

31.  Promiiövere,  forberu;  wie  muovere. 

32.  Propörre,  iwr]d}(agen;  wie  porre. 

33.  Proscrivere,  V'crbanneu;  wie  scrivere. 

34.  Proteggerc,  beld)ü^eu;  rim.  protessi;  part.  protetto. 

35.  Proveiiire,  t)erfommen;  wie  venire. 

Sßörtev. 

infallibilmente,  unfe!)Ibar  noleggiare,  mieten 

il  fiuiraondo,  ber  3Be(tuntcrgang  prepoteute,  gewaltt^ätig 

la  distruzione,  bie  2lu§rottung,  il  disprezzo,  bie  95erad)tung 

3er[ti.n-ung  a  bella  posta,  ab[id}t(id) 

il  genere  umano,  ba§  3)cen|d)en'  rovinare,  §u  ©runbe  vid}ten 

gefd)Ied)t  intercssato,  intereffiert 

a  somigliauza    ä(}uüd)  il  Mar  Rosso,  ba§  9^ote  2Jieer 

i^arbclXt,  i.'c(;rbiid).  12 
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far  vela,  fegein  ad  oiita,  trci3 

la  zona  törrida,  bie  fjeijjc  ^om  enorme,  ungeheuer 

lo  sgörbio,  bcr  ^Iccfg  la  difticoltä,  bie  ©c[)iinerigfett 

il  confine,  bie  ©rcnje  grandiose,  grci^arlig 

al  colonna,  bie  @äule  promettere  Koma   e  Toma,  ob. 

lo  stretto,  bie  9}Jecrenge  mari  e  monti,  gclbene  Serge 

l'anuo  scolastico,  ba§  @dniljal)r  V'erf^redjen 

i  guai,  ba§  Unglücf  l'arraa  da  fuoco,  bie  i5ciiciniH'i[fe 

le  Lsole  Molucche,  bie  dTiohit-  l'arraa  biauca,  'i:>k  btanfe  Saffe 
fi[d;en  3n[elii 

(22o.)  II  celebre  matematico  ed  aströuomo  Stöffler, 
professore  all'  universitä  di  Tubinga,  pretendeva  uel  1524 
che  in  quell'  anno  dovesse  avvenire  infallibilmente  il  fiui- 
raondo.  Gli  abitanti  di  Tolosa,  per  prevenire  la  totale  dis- 
truzione  del  genere  umano,  decisero  di  costrurre  un'  arca 
a  somigiianza  di  quella  di  Noe.  Colombo  promise  alla  ciurma 
di  far  vela  alla  volta  d'Europa,  se  in  tre  giorni  noü  si  sco- 
prisse  terra.  Molte  plante  producono  nelia  zona  torrida  fiori  e 
frutti  tutto  l'anno.  Siete  stati  promossi  in  una  classe  supe- 
riore  ?  Non  lo  sappiamo  ancora  di  certo.  Ai  tempi  di  Mario 
e  di  Sulla  una  quantitä  di  cittadini  romani  furono  proscritti. 
Donde  proviene  che  il  tuo  quaderno  e  sempre  pleno  di  sgorbi  ? 
Non  lo  so  nerameno  io;  d'or  innanzi  porrö  piii  attenzione  a 
scrivere  pulitamente.  Gli  antichi  Greci  presumevano  che  i 
coüfini  della  terra  fossero  le  colonne  d'Ercole,  cioe  lo  stretto 
di  Gibilterra.  Le  promozioni  hanno  sempre  luogo  alle  fine 
del  corso  scolastico.  Previdi  giä  ieri  che  oggi  pioverebbe  di- 
rottaraente.  La  forza  spesso  alla  ragion  prevale.  Chi  presiede 
(•ra  le  sedute  della  camera  dei  deputati?  Domani  sarä  eletto 
il  presidente.  Le  guerre  religiöse  produssero  in  Europa  infi- 
nit! guai. 

(224.)  Sjic  9JiD{u!fi[d;en  unfein  erzeugen  Diele  ©e^uürje. 
(S§  t^ut  mir  leib,  mein  ipcrr,  baf^  @ie  un^  juuovgefomnicn  [tnb;  \v\v 
l)atten  bie  3l6i"id)t,  eine  ^iitfd}c  ju  mieten  nnb  ©ie  anf  ber  '^o\t 
ab^nl)olcn.  SDian  folltc  innnev  bie  ®d)n'>ad)en  gegen  bie  ©ewalt; 
tätigen  Oefdjii^en.  @ie  i^erinntctcn  n}al)r[d)einlid)  nid)t,  mein  ^evv, 
ba^  \xm  t>oi'  3^nen  l)icr  anlangen  iinirben.  2Barnm  [prid^ft  bn 
ben  9iamen  jeney  Saufmanney  mit  33erad)tnng  an;o  ?  Seil  er  unjcr 
^anbelg^au^  ab[icl)tlid)  .^u  ®vunbe  gcriditet  l)at.  8e[jep§  fd)lng 
(rira.)  ben  intcveffievten  SOläcljten  ben  53an  eine»  ÄanaB  v>Dr,  bcr 
ba§  SJJitteKänbifd^e  mit  bem  9xDten  9Jteere  i^erbinbcn  foUte;  nnb  trol^ 
ben  nngel)enren  >Sd;n)icrigfettcn,    fül}rte  (rim.)    er    and)  ha§  qxq^- 
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virtige  Uiitcvnc()inen  aity.  1)u  V'cvfpvirfjft  immer  golbene  ^crgc; 
aber  bu  I)ätt[t  betne  3?ciiV'ved)iiiu]eii  nur  feiten.  T)ie  ^"Feuerwaffen  finb 
beffer  (prevalere  a)  aUS  ble  btanfen  Söaffen. 


106.  Seftiotu 

§  195. 

36.  Provvedere,  Viorfe^cn;  wie  voclere. 

37.  Püngere,  ftfc[)en;  rim.  punsi;  part.  punto. 

1.  Racchiüdere,  einfd^Uef^en;  Wie  chiuclere. 

2.  Raccögliere,  fammeln ;  wie  cogliere. 

3.  Rädere,  fd^teren,  rafleren;  rim.  rasi;  part.  raso. 

4.  Raggiüngere,  eint)o(en;  wie  giungere. 

5.  Redimere,  loyfaufcn,   crlöfen ;    rim.  redensi;  part.  redento. 

6.  Reggere,  leiten,  ftütjcn,  anchatten;  rim.  ressi;  part.  retto. 

7.  Rendere,  jurürf geben ;  rim.  reiidei  o  resi;  part.  renduto  o 

reso. 

8.  Resistere,  wiberftc^en;  wie  assistere. 

9.  Respingere,  jurücftreiten;  wie  spingere. 

10.  Retrocedere,  3nrüdweid)en;  wie  cedere. 

11.  Ridere,  (ad)en;  rim.  risi;  part.  riso. 

12.  Riflettere,  überlegen;  part.  rillettuto,  feiten  riflesso. 

13.  Rimaiiere,  bleiben;  ind.  pres.  rimango,  rimani,  rimane,  ri- 

maniano,  rimanete,  rimangono  ;  sogg.  pres.  riraanga; 
rim.  rimasi;  fut.  rimarrö;  coiid.  rimarrei;  part.  ri- 
masto. 

14.  Rincrescere,  leibtun;  wie  crescere. 

15.  Riscuötere,  eingeben;  wie  .scuotere. 
IG.  Risötvere,  befd)lief3fn;  wie  assolvere. 

17.  Rispondere,  antworten;  rim.  risposi;  part.  risposto. 

18.  Rödere,  nagen;  rim.  rosi;  part.  roso. 

19.  Römpere,  bred)en;  rim.  ruppi;  part.  rotte. 

20.  Rotare,    freifcn;   ind.   pres.  ruoto ,   unb   fo   überalf  wo  ber 

3iccent  auf  h<\S:  o  fättt. 

SBörter. 

reggere  i  popoli,  bie  335(fer  rodere  il  freno,  fid)  ^eimtid; 

regieren.  ärgern 

reggersi  in  piedi,  auf  ben  ascoltare,  an{)5ren 

g-üfsen  ftel)en  la  paglia,  ba»  @tro^ 

rendere  bene  per  male,  il  che,  wa§ 

^öfeg  mit  ®utem  vergelten  il  Redentore,  ber  (ärlöfer 
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render  conto,  9?cd^eiifcl)aft  il  nialandrino,  ber  (Scl)elm 

aHegen  ravvisarc,  erfcnncn 

render  grazia,  banfcn  rompere  il  gliiaccio,b€n  Einfang 
render  omaggio,  ()utbi9en  inad)en 

render  la  pariglia,  @(eid;e»  rompere  il  capo,  bcläftigcn 

mit  ®Ui(|em  Dergelten  non  aver  da  rodere,  nicl}ty  311 
render  servigio,  T)ien[te  leiftcii        effen  l}aben 

ridere  agli  angioli.  (ad)en  iinb  il  topo,  bte  -Diau? 

ntd.)t  tiMfjen  warum  la  pelliccia,  bev  'Pel^ 

rinianer  con  uii  palnio  di  naso,  il  niinüzzolp,  ba§  '^Stücfdieu 

mit  langer  '])ta|e  ab3te{)cu  il  diraenticatoio,  ber  'il^apicrfcrb 

rimaner  senza  sängue,  f)efttg  il  carbon  fossile,   bie  ^teintoMe 

er)d)rctfen  la  premura,  btc  53cmüf)ung 

mi  rode  l'invidia,  ber  9^eib  impaziente,  ungebuli^ig 

quätt  mid} 

(225.)  Questo  cappello  regge  benissino  alla  pioggia.  Era- 
vamo  tanto  stanchi  dal  viaggio,  che  non  potevamo  quasi  piii 
reggere  in  piedi.  I  topi  hanno  roso  quella  bella  pelliccia  che 
ha  costato  un  occhio.  Chi  male  ascolta,  peggio  risponde.  II 
principio  deve  rispondere  al  fine.  Quei  due  importiinacci  nii 
ruppero  il  capo  tutta  la  mattina.  E  Ella  giä  provvista  di 
fieno  e  di  paglia?  Mi  occorrono  ancora  cento  quintali  di  fieno. 
Le  api  non  pungouo  solitamente,  se  non  vengono  ottese. 
Federico  Barbarossa  ordinö  che  la  cittä  di  Milano  fosse  rasa  ; 
il  che  venne  anche  eseguito,  Gli  Ebrei  non  riconoscono  Gesü 
Cristo  come  Redentore.  Mi  rincrebbe  assai  di  non  aver  po- 
tuto  venire  alle  tue  nozze.  Ha  Ella  giä  riscossa  la  somma 
che  le  deve  il  conte  Siniscalchi?  Ne  ho  riscosso  circa  la 
meta.  II  nialandrino  si  e  rasa  la  barba  per  non  essere  rav- 
visato  dalla  polizia.  Quando  si  aspetta  una  cosa  e  non  se 
l'ottiene,  si  dice  :  E  rimasto  con  un  palmo  di  naso. 

r22G.)  §at  ber  ^affier  bic  ©tcuern  fc^on  eingebogen?  3d) 
glaube  nid)t;  er  iinrb  [ie  ben  näd)ften  SOJonat  eingießen.  ®te  [dÜMifte 
^'e^rc  ber  d)ri[tlid;cn  9xcItgton  i[t  in  ben  SBcrtcn  eutl)a(ten:  Öicbct 
eure  ^enibe  unb  i^ergcltct  33efc§  mit  (äutcm.  ^Samnde  bie  ^mi]  bcm 
^oben  jcrftreutcn  *!|3apier)"türfd;cn  unb  wirf  [ie  in  bcu  -^^aVHcrfcrb. 
'Bdh  iJ)r  fd)ou  mit  ®tetn£oI}leii  i>er[e^en?  ÜMr  [iub  für  ben  ganzen 
Sßintcr  bamit  i>er[eben.  §crr  ^vircn,  wo  fiub  ®tc  gefteru  :^lbcub 
geBücbeu?  3d)  blieb  (rim.)  im  ta||eel)au»  bi^  elf  U^r.  (i§>  tbat 
(rira.)  3l^iteu  leib,  uid)t  länger  in  ber  ö^e)cüfd)aft  bleiben  ^u  föuncu. 
t)anfe  il)m  für  feine  ^cmüljungen  !     (iS<  gefällt  un^  nid;t,   baji  er 
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jid)  intmcv  ()ctmlKt  ^rämt.  Saritm  l"pvad)[t  (rim.)  bii,  or)ne  bellte 
(^cbanfen  gefaminelt  511  f)a6cn?  (Siitl"d)ii(Dißcii  ^ic,  mein  Apcrv;  id) 
ivav  311  un^ebiitbic],  über  ha§>  (§c|c()äft  9ved)cn|d_)aft  abzulegen. 


107*  ^cfüotx. 

§  lOG. 

1.  Salire,  [tetgcn;  ind.  pres.  salgo,  sali,  sale,  saliamo,  salite, 

salgono;  sogg.  pres.  salga;  rim.  salii  0  salsi. 

2.  Sapere,  iiMffen,   fönnen;  ind.  pres.  so,  sai,  sa,  sappiarao, 

sapete,  sanno;  rim.  seppi;  fut.  saprö;    cond.  saprei ; 
sogg.  pres.  sappia. 

3.  Scegliere  (scerre),  iinifjlen;  pres.  ind.  scelgo,  scegli,  scegiie, 

scegiiamo,  scegliete,  scelgono  ;  sogg.  pres.  scelga;  rim. 
scelsi;  fut.  sceglierö  feiten  scerrö;  part.  scelto, 

4.  Scendere,  abfteigeu;  rim.  scesi;  part.  sceso. 

5.  Scernere,  unteri"d)eibcn ;  rim.  scersi ;  part.  [e^lt. 

G.  Sciögliere,  sciorre,  iof^btnbcn;  ind.  pres.  sciolgo,  sciogli, 
scioglie,  sciogliamo,  sciogliete,  sciolgono;  sogg.  pres. 
sciolga;  rim.  sciolsi  fiit.  scioglierö  0  scorrö;  part. 
sciolto. 

7.  Scolpire,  einl}auen;  rim.  scolpii  0  sculsi  (poet.);  part.  scol- 

pito,  sculto. 

8.  Scommettere,  luetteu;  \vk  mettere. 
ü.  Sconfiggere,  fdjlagen;  iine  affiggere. 

10.  Sconöscere,  mii3fenuen;  wie  couoscere. 

11.  Scoprire,  cntbecfen;  tute  coprire. 

12.  Scörgere,  bemevfen,  fc{)en;  \vk  accorgersi. 

13.  Scörrere,  ftieJ3en,  wie  correre. 

14.  Scrivere,  ]d)veiben;  rim.  scrissi;  part.  scritto. 

SBörtet. 

saper  grado,  Sanf  iinn'en  il  gentiluomo,  ber  ßiDehnann 

saper  a  quanti  di  e  san  Biagio,  il  teschio,  bei  Scfcäbet 

wt[jcu,  WD  Partei  ben  9Dto[t  imminente,  bel''Dr[te[)cnb 

^elt  üorentino,  floventinifd) 

sapere  di,  fd)iiieifen,  vieduMi  amcno,  anßeiiel)ni 

farsi  scörgere,  fid)  beiiievnid)  infortilir(^  bcfiiidjten 

iiiadK'u  sterile,  unirudjtbav 

la  prigione,  bas  ©efäncjnig  aver  bisogno  di,  nötig  l)abcn 

il  temporale,  ba^  ©cwittev  l'osservazione,  bie  ^cmevfung 
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la  grändiue,  bev  ^ai^el  il  beneficio,  bie  2Bo{)(ll^at 

la  scoinmessa,  bie  2Bette  il  marmo,  bev  IDIanitcr 

essere  in  ritardo,  [td)  i'^crf^niten    la  säbbia,  ber  ®anb 
scorrere,  biivd)le[en  la  prospettiva,  bie  ?Iii§[id)t 

a  ciel  sereiio,  hn  Weiterem  ^immcl 

(227.)  I  vapori  salgono  in  alto  e  cadono  giü  in  forma 
di  pioggia,  di  neve  o  di  grandine.  Hai  vinta  la  scommessa? 
Non  lo  so  ancora.  Vasco  di  Gama  scoperse  una  nuova  strada 
per  andare  alle  Indie  Orientali,  passando  intorno  al  Capo  di 
Buona  Speranza.  Quel  signorino  si  mette  sempre  nei  primi 
posti  in  teatro  per  .farsi  scorgere.  Scoranietto  che  la  posta 
sarä  oggi  in  ritardo.  II  Reno  scorre  per  la  Svizzera,  la  Ger- 
mania e  rOlanda  e  mette  nel  Mar  Germanico.  Nei  monii- 
menti  in  Egitto  si  vedono  scolpite  certe  ligure  che  si  chia- 
mano  geroglifici.  Scorri  la  lettera,  e  vedrai,  se  ho  ragione  o 
no!  Carlo  Botta,  letterato  piemontese,  scrisse  la  storia  del- 
l'indipendenza  degii  Stall  Uniti  d'America.  Signora  ostessa, 
l'arrosto  sa  oggi  di  pepe.  Le  saprö  sempre  grado  della  bella 
accoglienza  che  ci  ha  fatta  alla  di  Lei  villa.  Non  scrivere 
dappertutto  il  tuo  nome !  Essende  gli  Elvezi  stati  scoufitti  da 
Giulio  Cesare  nelle  Gallie,  ritornarono  ai  loro  monti.  Non 
basta  scrivere  per  indirizzo  il  nome  del  fratello  e  la  cittä 
dove  si  trova,  ma  bisogna  anche  mettervi  il  nome  dell'  al- 
bergo,  dov'  egli  presentemente  alloggia. 

(228.)  9?ofanniuba  iini^Ite  (rim.)  5I(mad}t(be,  einen  (om= 
tHirbifd)en  @be(manu,  um  i^reu  ®ema^l,  ben  Üm\Q  'äibo'm,  ju 
töten,  \veld)er  fie  ge,^wungen  ^atte,  m§>  bem  @d)äbel  i§re»  2$atev§ 
ju  trinfen.  T)k  ®iel>e  tvurben  (rim.)  von  ber  '']3oU3ei  in  einer 
Strtfd)aft  entbecft  unb  nad)  bem  ©efängni^  öcfü^rt.  !J)ie[en  2)^orgen 
bemerfte  man  fein  2Bölfd)en  cim  ^immel,  unb  tro^bem  fd)etnt  ein 
©ewitter  beDorfteknb.  Scnuenuto  (Fellini,  ein  berühmter  f(oren= 
tinifd)er  (S»olb[d)mib,  l^at  fein  öeben  in  einem  fc^v  angenehmen  ®hi(c 
ge[d}rieben.  ^nbem  ber  '^ttt  jebeS  ^^a^r  '^(gi)pteu  überfd)ivemmt 
(ger.),  be[rud)tet  er  jene§  ^i^anb,  ii^e(d)e§  fcnft  ganj  uufnid)tbar 
luäre.  ®d)reibeu  Sie  mir  gleid},  iDcnn  @ie  etiua^^  nötig  ^abm ! 
®d}reib[t  bu  bie[e  ^emcrfungen  mit  Stinte  ober  mit  SIciftift'?  3d} 
lüerbe  fie  mit  Xinte  fdjreiben.  @d)rcibe  bie  2Bot}lt^aten  auf  (nel) 
3}krmDv  unb  bie  Seletbtgungcn  in  ben  ©anb !  S)ie  ^dt  jerftövt 
StIIeg;  nt(^tö  fanu  if)r  wiberfte^cu.  2Benn  @ie  eine  fd}önc  5iug-- 
fic!^t  genießen  lüotlen,  fo  fteigen  @ie  im  l)eitevcm  SBetter  auf  ben 
9iigi  (Righi),  wo  '3ie  and)  grofjavtige  ®afll}öfc  finbcn  uierben. 
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108.  Scftioiu 

§  197. 

15.  Scuütere,   fd}ütte(n ;   man   fii)vctOt  uo  wo  ber  5lccent  auf  ba^ 

0  fällt.     Rira.  scossi;  part.  scosso. 

16.  Sedere,  [it^cn;  pres.  ind.  siedo,  seggo,  siedi,  siede,  sediamo, 

sedete,  siedono,  seggOQo;  sogg.  pres.  sieda  o  segga; 
imperat.  siedi. 

17.  Sedurre,  l^orfü^ren;  wk  coiidurre. 

18.  Seguire,  tc»^^^";  ])res.  ind.  seguo;  sogg.  pres.  segua. 

19.  Seppellire,  begraben;  pres.  ind.  seppellisco;  part.  sepolto, 

seppellito. 

20.  Sodisfarc,    bciviebigen;    pres.    ind.    sodisfaccio    o    sodisfo, 

sodisfi ,  sodisfa ,  sodisfacciarao  ,  sodisfate  ,  sodisfano  ; 
sogg.  pres.  sodisfaccia,  sodisfi,  sodisfacciamo,  sodis- 
facciano  o  sodisfino;  imperat.  sodisfa,  sodisfate;  im 
übrigen  luie  fare. 

21.  Soffrire,  leiten;  \vk  oifrire. 

22.  Soggiacere,  nnterlieijen ;  wk  giacere. 

23.  Soggiüngere,  enuibern;  luie  giungere. 

24.  Solere,   Vf^^9'-'"j   "^d.  pres.   soglio,   siioli,   suole,   sogliarao, 

solete,  sogliono;  sogg.  pres.  soglia;  imperat.  fe^lt; 
part.  sölito. 

25.  Sonare,  fpielen;   übevatt  uo   lüo   ber  5lccent   auf   bay  o   fällt. 

26.  Sörgere,  fid)  ergeben;  rim.  sorsi;  part.  sorto. 

27.  Sospendere,  auffd)tpben;  rim.  sospesi;  part.  sospeso. 

28.  Spändere,  au^gief^en;  part.  spanduto  o  spanto  (poet.) 

mövuv. 

Stare  a  sedere,  fitzen  bleiben  pontificio,  päpftlid) 

portare  da  sedere,  einen  ©tu^t  il  serpente,  bie  @d)tange 

bringen  la  condotta,  bie  5luffü^rung 

sonare  amartello,@tuvm  läuten  correre  rischio,  ®efal)v  laufen 

sonare  a  morto,  jum  Scgräb;  il  pomeriggio,  ber  O^ac^nüttag 

nt^  läuten  rantimeriggio,  ber  23onnittag 

sonare  a  mal  tempo,  beim  ®e;  scoppiare,  au^bredien 

wittcv  läuten  accomiatarsi,  2lbfd)ieb  ncl^men 

sonare  le  tabelle,  bie  klappern  in  luogo,  anftatt 

fpieleu  (in  ber  (El)anuod)e)  il  Lago  di  Como,  ber  llomerfee 

sonare  uno  strumento,  ein  3n=  poiche,  benu 

[trument  fpteleu  il  creditore,  bev  (gläubiger 

sonare  il  taraburo,  bie  Xvommet  leprätichedipace,  bte  3'vicben§- 

fd)lagen  unteil;anblungen 
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il  giogo,  baa  ^o<i)  il  plenipoteoziario,  bev  öci'»cU: 

la  pace,  bev  Bnebe  niäd)tigte 

la  penisola,  bie  ^albtnfet 

(229.)  Avendo  i  Greci  scosso  il  giogo  rlei  Turchi  ed 
essendo  stata  la  flotta  di  costoro  totalraeiite  distrutta  dalle 
flotte  iiiglese,  francese  e  russa  nella  battaglia  navale  di  Na- 
varino ,  il  Sultano  fu  costretto  a  riconoseere  nella  pace  di 
Adrianopoli  del  1829  rindipendenza  della  penisola  ellenica. 
Stia  pure  a  sedere,  signore ;  io  nii  sederö  sul  canape!  Sedeva 
sul  trono  pontificio  Leone  X,  quando  Martino  Lutero  coniiuciö 
a  predicar  la  riforma  in  Germania.  II  serpente  lui  ha  se- 
dotto,  disse  Eva  sentendo  la  voce  di  Dio.  Xelle  Indie  Orien- 
tali i  raorti  non  si  seppelli?  oiio,  raa  si  bruciano  con  gran 
solennitä  in  presenza  dei  parenti  e  degli  amici.  II  niaestro 
non  e  punto  sodisfatto  della  tua  condotta;  non  emendändoti 
corri  rischio  di  non  essere  promosso.  II  niio  priiicipale  non 
suole  uscire  che  sul  pomeriggio."  Non  sianio  soliti  farci 
chiamare  due  volte.  Le  carapane  suonano  a  fuoco;  bisogna 
che  un  iucendio  sia  scoppiato  in  qualche  parte  della  cittä. 
Suona  Ella  l'arpa?  Nossignore;  io  suono  la  chitarra.  Por- 
tate  da  sedere  al  signor  parroco!  II  medico  levatosi  da  se- 
dere, si  accomiatö,  dicendo  che  sarebbe  ritornato  l'indomani. 
Nella  settimana  santa  i  cattolici  suonano  le  tabelle  in  luogo 
delle  campane. 

(230.)  |)aben  'Sie,  niehi  iS'väufcin,  (Siiitarre  j5ef^>telt'?  (5§ 
ift  meine  Gcufine  gcwefen,  u^elc^e  I)tev  bei  m\§>  a\\\  ^cfud)  gefcmnien 
ift.  S}ir  f)örten  (rim.)  um  90titternad)t,  wie  bie  ©lodfen  Sturm 
läuteten  (iniperf.)  unb  bac()ten  (rim.),  batl  ein  Unglücf  gefdje^en 
wäre.  (S§  wirb  balb  ein  lU)r  fdjlagcn.  ßv  ^at  brei  33iertel  auf 
elf  9cfd)(agcu.  (^i^  fd)Iug  eben  gwci  IU)r  Oiac(Mntttag§,  aU  mau 
anfing  ^um  Begräbnis  gu  tauten.  3Bann  pflegen  Sie  aufg  Öanb 
gu  geben'?  ®ewöl)nlid)  gcl)en  wir  mit  ber  gangen  Samiüe  um  bie 
SJiittc  (sui  quindici  di)  Sluguft  nad}  unferem  8aub^au§  am  (Somcr; 
fee.  SlJian  foüte  bei  einem  ©cwitter  nid)t  läuten;  benu  ber  ^üi} 
fällt  teidjtcr,  wenn  bie  ßuft  erfd)üttcrt  wirb.  Sefrlebige  einmal 
beiue  Gläubiger ;  jeber  (J^rcumann  mufj  es  t^un.  (Sä  erl)Db  fid) 
eben  bie  Senne,  (ii§>  bie  9xeifenben  auf  ber  Spitze  be§  ®erge§  an- 
fameu  (rim.).  ®ie  ^^rieben^unter^anbluugeu  mufften  (rim.)  i^er^ 
fd^oben  werben,  ba  eine  üiegierung  feinen  33cl.^olImäcbtigten  gcfd)td't 
l^atte  (ger.). 
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109.  smion* 

§  198. 

28.  Spärgere,  [treuen;  rira.  sparsi;  part.  sparso  o  sparto. 

29.  Spendere,  auSgcbeu;  rim.  spesi;  part.  speso. 

30.  Speiigere  o  spegnere,  löfcljen;   rira.   spensi;   part.   spento. 

31.  Spiacere,  nüjsfanen;  tvie  piacere. 

32.  Spörgere,  l^en>or[tvecfen ;  irie  porgere. 

33.  Stare,  [te^en,  bleiben,    iiic^nen,   [id)  befinben;   pres.  lud.  sto, 

stai,  sta,  stiamo,  State,  stauno;  rim.  stetti,  stosti, 
stette,  stemme,  steste,  stettero;  sogg.  pres.  stia,  stia, 
stia,  stiamo,  stiate,  stiauo ;  imp.  sta,  stia,  State ;  sogg. 
imperf.  stessi;  restare,  bleiben  nnb  coiitrastare,  fic^ 
nnbcrfel^cn,  [inb  vegctuuijjlv],  restai,  contrastai. 

34.  Steudere,  ausftvccfen ;  \x>k  tendere. 

35.  Striügere,  jufanimcnbrücfcn ;  rim.  strinsi;  part.  stretto. 

36.  Strüggere,  5er)d)mct5en ;  rira.  strussi;  part.  strutto. 

37.  Succedere,  gefcl}cl)cn;  tüie  concedere. 

38.  Sussistere,  befleißen;  une  assistere. 

39.  Svellere,  auiorcipen;  pres.  ind.  svelgo,  svelli,  svelle,  svellia 

mo,  svellete,  svelgono;  rira.  svelsi;  part.  svelto. 

Üßörtcr. 

spendere    una    raoneta,    eine  desinare,  ju  2)^ittag  j^eifen 

9J?ün^e  anbringen  il  giudice,  ber  9iid)ter 

spendere  il  tempo  inutilraente,  il  far  del  giorno,   ber  ^age!^; 

bie  ^dt  unnüt^  verbringen  anbrud) 

spendere  parole,  Sorte  falten  lo  sportello,  ber  ®d)lag 

lafjen  il  raggio,  ber  ©trat)! 

Stare  a  leggere,  am  öefen  fein,  accamparsi,  fid)  lagern 

se  cosi  Sta  la  cosa,  wenn  bem  star  cheto,  ru^ig  fein 

fo  ift  Stare  sull'  avviso,  anfpaffcn 

starsi  di  q.  c,  iDOl^cn  abfielen  stare   siil   vendere,   im  ^s^inne 
sta  a  me,  e§  ^angt  \)pn  mir  ab        ^aben  ju  i^erfaufen 

lasciare  stare,   nid)t  anrü{)ren,  stare    in    disparte,    bei    Seite 

fein  laffen  bleiben 

Star   per   partire,    im   begriff  stare  attento,  aufmerffam  fein 

fein  ab^:^nreifcn  stare  in  orecchi,  ^ord}en 

star  mangiaudo,  dormendo,  am  la  distanza,  bie  Entfernung 

effen,  fdjtafen  fein  il  serainatore,  ber  Sämann 

star  fresco,  fd;limm  baran  fein  la  seraenza,  ber  ©amen 
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Chi   sta   bene  nou   si  rauove,  arare,  pflügen 

genieße    beineö    ®(ürfe§    im  la  voce,  ba0  ®erüd)t 

Stiften  annunciare,  anfünbtgen 

Stare   in   agguato,   im  .^intcv;  la  scala,   bte  Xvep^e 

f)a(te  [ein  preciso,  genau 

Stare  sulle  spine,  auf  3^crncn  calcolare,  bered^ueu 

[ein  chiedere  il  permesso,  um  @r- 

inutilmente,  unnüt^  laubni»  fragen 

1^231)  Queste  nionete  iioii  si  ponno  speudere  nel  nostro 
paese.  Quanto  ha  Ella  speso  per  quegii  occhiali?  Dodici 
lire  e  raezzo.  Perche  spendete  il  tempo  inutilmente,  mentre 
dovreste  studiare  ?  Non  spendiamo  piii  parole  in  proposito ! 
(barübev).  Lascia  stare ;  queste  cose  non  sono  per  te !  11 
servitore  stette  appena  un  niese  dal  signor  Rigutini.  Le 
signorie  stavano  desinando ;  percio  non  ho  voluto  disturbarle. 
In  quäle  contrada  sta  il  giudice?  Credo  che  stia  un  po' 
fuori  di  cittä.  Giacche  State  per  partire,  vogliamo  bevere 
un  bicchiero  di  vino  alla  salute  vostra.  L'incendio  non  fu 
spento  che  sul  far  del  giorno.  Oh  se  trovassimo  un  po'  d'ac- 
qua  da  spegnere  la  sete !  Enrico  IV. ,  re  di  Francia ,  fu 
spento  da  un  fanatico  per  nonie  Ravaillac.  L'araico  sporse 
ancora  la  testa  fuoi'i  dello  sportello  della  carrozza  per  darci 
Fultimo  addio.  Couvien  (e§  mu^)  che  sia  giä  tardi,  esseudo 
spenti  tutti  i  lumi  all'albergo.  II  passaggio  delle  truppe 
francesi,  capitanate  dal  generale  Bonaparte,  sul  Gran  San 
Bernardo  successe  ai  17  maggio  del  1800.  La  neve  si  strug- 
gerä  al  primo  raggio  di  sole.  Lo  scoglio  sporgeva  circa  un 
raiglio  nel  mare.  Le  guardie  stettero  tutta  la  notte  in  sul- 
l'avviso,  temendo  di  essere  sorprese  dal  neniico  che  era 
accampato  a  poca  distanza. 

(232.)  ^Reif^et  biefen  ^aum  au» ;  er  trägt  feine  i5'vüd)tc ! 
(5r  V^crgtng  l^or  (Sd)mev5cn.  ®er  ©ämann  ftrcute  bcn  ©amen 
auf  feie  gepflügten  gelber,  G-o  ^at  fid)  ein  falfd)c§  ©eviidjt  i>cv; 
breitet.  ®ie  betben  i^-reunbtnnen  umarmten  fict)  (rim.)  tauge.  2öev 
l^at  bir  fo  freunbtid)  bte  ^anb  gebrücft?  Q§>  ift  mein  ^]3ate.  ©ett 
einiger  3ett  befinben  iDir  un§  fef)r  fd)(ed)t.  'Bo  luo^nt  gegcntDävtig 
3^ve  (^rau  SJcutter?  Sie  ift  nocf)  immer  in  ']3avty  ;  unb  fic  be; 
finbet  fid)  fe^r  ii)of)(.  iÜiiiffen  3ie  immer  baS  33ett  ^üten  (stare  a)'? 
Oiein;  jet^t  befinbe  id)  mtd>  etwaS  beffcr.  Der  \)J^\(el•  blieb  (rim.) 
nur  bret  ^^age  in  9Zeapel.  Sir  waren  am  yjiittageffcn,  als>  bein 
?^reunb  angefünbigt  iiniibe.  ®ie  werben  fd)ltmm  baran  fein ! 
SBollcn  3ie  ^^U\i}    nehmen'?     'Danfe   beften^   (tante   grazie);   id; 
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jicl^e  e§  v>or  ju  ftet)en.  öeten  @te  tuo'^t!  auf  2Bieber[ef)en  in  ^evltu ! 
3n  biefem  (äa[tf)o[  würbe  mau  gut  legieren,  weun  bie  Xrcppcu 
bequemer  lyäreu.  3d)  bad)te  eben  wci^,  wer  beu  Stegeufdjtrm  weg- 
gcuommeu  f)a6e,  o^ne  mtd)  um  (Srtaubuig  gefragt  ju  ^aben.  Söie 
Diel  I)aben  ®ie  auf  3§rer  ^vKeife  ausgegeben?  3^}  l)abe  e§  uid)t 
fo  genau  bercc^met. 


HO.  Smion. 

§  199. 

39.  Svenire,  o^nmädjtig  werben;  wie  venire. 

40.  Svölgere,  entfalten;  wie  volgere. 

1.  Tacere,   fd)wcigen;   ind.   pres.  taccio,  taci,  tace,  tacciamo, 

tacete,  tacciono ;  rira.  tacqui. 

2.  Teudere,  f^vinnen;  rim.  tesi;  pari.  teso. 

3.  Teuere,    galten;   pres.    lud.    tengo,    tieni,    tiene,    teniamo, 

tenete,  tengouo;  rim.  teuni;  sogg.  pres.  tenga;  fut. 
terra;  cond.  terrei. 

4.  Tergere,  ^.nit^cu,  abwifd}en;  rim.  tersi;  pari,  terso. 

5.  Tingere,  färben;  rim.  tinsi;  part.  tinto. 

6.  Tögiiere  o   torre,   nehmen;   pres.  lad.   tolgo,   togli,   toglie, 

togliamo,  togliete,  tolgono;  sogg.  pres.  tolga;  rim. 
tolsi;  fut.  torrö  o  toglierö;  cond.  torrei  o  toglierei; 
part.  tolto. 

7.  Tonare,  bonuern;  pres.  ind.  tuono,  unb  fo  überall,  wo  baS 

0  acceutuirt  ift. 

möxitv. 

unbeltacerenonfumaiscritto,  il  saltambanco,  ber  ©aufler 

fd)weigen  ift  ®olb  ritenere,  bel^alten 

teuere  a  bada,  aufhalten  la  rete,  baS  3^e^ 

tenere    in    freno ,    im   3^'ii'"^c  il  pescatore,  bcr  5ifd)cr 

l^alten  il  capretto,  ba§  3'rf^fi" 

tenere  a  memoria,  im  ®ebäcl)t=  la  belva,  ba§  wilbe  Xier 

ui»  bellten  il  tintore,  ber  Färber 

teuer   compagnia,    ©efellfd^aft  la  coniidenza,  ba§  33ertraucn 

leiftcu       .  il  mal  di  gola,   ba»  ^aBwe§ 

tenere  la  lingua,  fd)Weigcu  teuer  parola,  Sort  l)alteu 

tenere  a  dieta,  faften  laffeu  astenersi,  fid)  enthalten 

tolga  Iddio,  ©ott  bcl)üte  spacciare,  abfertigen 

la  calünnia,  bie  3Serleumbung  gridare,  fd}reieu 

il  butfone,  ber  @^a^t)ogel  tögiiere  marito,  moglie,  l)eiraten 

taciturüo,  fc!^weigfam  la  rendita,  bie  Siufunft 
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(233)  Spero  che  Ella  niaiiterrä  la  parola.  Quella  si- 
gnorina  piacque  ad  ognuno  senza  essere  bella.  Mi  clispiacque 
assai  la  sua  condotta.  Tacquero  tiitte  le  calunnie,  quaiido 
lo  zio  arrivö  in  persona.  Taci  li,  buffone  che  sei!  Le  ime 
tacevaiio,  e  le  altre  chiacchieravano.  Tu  iion  mi  piacesti; 
fosti  troppo  taciturno  quella  sera  nella  conversazione.  lo 
tenni  conipagnia  alla  sigiiora  forestiera,  nientre  Adeliiia  coii- 
dusse  le  cugiiie  a  vedere  il  rauseo  di  aiitichiti\.  Noi  lo  te- 
nemrao  per  un  saltainbaiico.  Noii  fa  scienza  senza  lo  ritenere 
avere  inteso  (Dante).  Ha  tonato  tutta  la  sera.  A  tale  orri- 
bile  spettacolo  la  maggior  parte  delle  donne  svennero.  In 
riva  del  lago  erano  tese  ad  asciugare  inolte  reti  da  pesca- 
tore.  I  fratelli  di  Giuseppe  tinsero  il  suo  abito  del  sangue 
di  un  capretto  e  lo  mandarono  al  vecchio  padre  per  fargli 
credere  che  il  diletto  figiio  fosse  stato  ucciso  dalle  belve.  II 
tintore  non  avrä  ancora  tinto  il  raio  grembiale.  Napoleone  I 
aveva  tolto  alla  Germania  le  piii  belle  province.  Non  posso 
togliermi  via  di  casa,  iiiiche  il  nonno  e  cosi  gravemente 
ammalato.     Togli  via  il  lume ;  esso  nii  fa  male  agli  occhi ! 

(234.)  il>cm  i^c()övcu  btefc  @teif nabeln?  @te  geprcn  uh\Iu-= 
[ct)einlid)  bev  :23raut?  Sc(d)e  3fit""öcn  I)altcn  @ieV  3d)  l)altc 
alle  cvften  ^t-'itunßcu  "oow  'l?avty  unb  von  Öonbcn.  3d)  luevbc  im 
Sinne  l)c[)alten,  iv>a§  ©ie  nüv  eben  ict3t  (or  ora)  im  i^ertrauen 
gcfagt  l)aben.  Sa  id)  ^atoivet)  l)abe,  werbe  id)  mid;  bef^  (da) 
^3tere§  entl)altcn.  spalten  @ie  il)n  niclit  länger  auf;  er  l)at  nod) 
mel)rere  Briefe  ju  beautiDOvten  unb  abzufertigen.  ®u  l)attcft  un§ 
l"ier[prod)en,  un»  l)eute  ju  be[ud)eu ;  aber  bu  r)aft  nid)t  iÜHM't  ge- 
l)alten.  'i'ieljmct  bic)c§  fleine  £inb  lucg;  id)  fann  e§  nid)t  fcl)reien 
l()5renl  Otimm  ba?^  ©elb;  c§  gel;ört  biv !  Sann  bat  btc  ®rä[in 
fid)  lieber  i>evl}etratet  ?  ®d)on  vor  bvei  5lHHt}en.  3()v  färbet  cud) 
immer  bte  Singer  mit  (di)  Stinte.  Ser  3^ogen  war  gefpannt.  ilMr 
^örten  (rim.)  bem  <Jkbncr  mit  (a)  gefpannten  Üljrcn  ju.  3n 
mand)en  \^änbcrn  fonnen  bte  Offiyere,  uicnn  ftc  nicht  geiriffe  (Sin- 
fünfte  l;abcn,  nidjt  l}eiratcn. 


111.  Scftioju 

§  200. 

8.  Törcerc,  bvel)eii;  rim.  torsi;  part.  torto. 

9.  Tossire,  t)uften;  pres.  ind.  tosso  o  tossisco. 
10.  Tradürre,  überfeinen;  \m  addurre. 
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iL  Trafiggere,  burdUu^In-cn;  ivic  figgore  ober  affiggcre. 

12.  Trarre  (träere),  5ic()cn;  iiul.  prcs.  traggo,  träi,  träe,  trag- 

ghiaino ,  traete ,  traggono  ;    sogg.   pres.    tragga ;    rim. 

trassi,  traesti;  fut.  trarrö;  cond.  trarrei;  part.  tratto; 

ger.  traeiido. 

1.  Uccidere,  töten;  riiu.  uccisi;  part.  iicciso, 

2.  Udire,  ()örcn;  iiid.  pres.  odo,  odi,  ode,  udiamo,  udite,  odono ; 

sogg.    pres.  oda;   fut.   udirö    o   udrö;   cond.  udirei    o 
udrei. 

3.  Üugerc,  falben;  rim.  iinsi ;  part.  unto. 

4.  üscire,    an§^e[)cn;  pres.   ind.    esco,  esci ,    esce ,    usciamo, 

uscite,  escono;  sogg.  pres.  esca;  iinperat.  esci,  esca, 
uscite. 


tr  an  n  e ,  a  ii  ö  9  c  n  c  ni  in  e  n 
trarre  d'inipaccio,  a\i§>  bcr 

SJerlCj^cn^eit  bringen 
trarre  profitto,  Vorteil  ^k\)m 
trarre  la  sorte,  ba§  ^o§>  '^idjcn 
ügnere  le  niani,  le  carri'icole, 

fd)niieicn,  be[tecl)L-n 
turcere  il  muso,  bag  ©ejicbt 

t^cr5evren 
il  viandante,  bcr  Sanberer 
Rcnzo,  eine  ^(bfüv^unij  i^on 

Lorenzo 
il  banchetto,  ba§  ®a[tnuü)( 
acerbo,  ^erb 
l'impiego,  bie  ?ln[tellnng 
la  ueve,  bcr  @d)nee 
raffreddärsi,         | 
pigliare  im  raf-  >  f' 


Jlßörter. 

uscir  di  casa,  anS  bcni  ipaufc 

gef)cn 
uscir  del  seminato,  nid)t  bei 

ber  Ätinge  bleiben 
uscire  di  strada,  vom  Scge 

abgcl)en 
uscire  dei  gdngheri,  luMi  ^Stn- 

ncn  fennnen 
il  gänghero,  bic  51ngel 
prendere  una  scorciatoia,  ben 

9xid)tiiH\j  ctnfd)lagen 
il  legname,  ba§  ipcU 
il  tuono,  bev  SDcnuer 
il  larnpo,  bcr  331tt3 
rudito,  ba§  @c^5v 
la  vista,  bay  ®c[icl}t 
il  sego,  bcr  Xalg 
[id)  cvfältcn    la  quäglia,  bie  !Sad}tel 


freddore 

(235.)  Usci  il  viandante  dalle  mani  dei  briganti  senza 
che  gli  fosse  torto  un  capello.  Getto  Kenzo  sulla  tavola  i 
(juattro  capponi,  a  cui  avrebbe  dovuto  torcere  il  coUo  pel 
banchetto  delle  nozze  (Manzoui).  Tu  torci  il  muso,  come  se 
h;  susine  fosscro  acerbe.  Sono  presenti  tutti  gli  Scolari?  Si- 
gnor  si;  tranne  Gustavo  che  ha  mal  d'occhi.  Si  puö  trar  pro- 
htio  anche  dai  nemici  stessi.  Credo  che  Antonio  abbia  dovuto 
ugnere  bene  le  carrucole  per  ottenere  l'impiego  che   ha  otte- 
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nuto.  Conviene  ugnere  beii  bene  le  scarpe,  volendo  canmiinare 
suUa  nove.  E  uscito  il  portinaio?  Sissigiiore;  e  uscito  uii'  ora 
fa  per  condurre  i  negozianti  alla  borsa.  Caino  uccise  il  suo 
fratello  Abele.  Sei  ratfreddato  che  tossi  contiimamente?  Ho 
pigliato  ua  raffreddore ,  avendo  bevuto  dell'  acqua  troppo 
fredda.  Ecco  che  esci  di  nuovo  del  seminato ;  nou  ti  ascolto 
piü.  Usciremo  di  strada  per  preiidere  una  scorciatoia,  Non 
abbiarao  fatto  iiessim  profitto  iielle  nostre  specolazioni  di 
legnami. 

(236.)  §5ren  ®ie  nid)t  ben  ?ärm?  3d)  l}5re  nid)t§.  ^öre 
midi]  id)  mii  bir  etiwa^  im  S!3ertrauen  facjen!  |)5r|"t  bu  nid}t  ben 
!Doniier?  3d)  fe^e  ben  53ü^  unb  t)öre  ben  3)onner.  3d)  ^abe 
am  (Sonntag  bie  "iPrebtgt  qc^ört.  f)üven  Sie  ml^ ;  id)  tviU  3'^ncn 
eine  9ieutg!ett  er5äl)(en!  2)letn  ®et)5r  nnb  mein  ®cud)t  [inb  fel)r 
fd)iüad).  @ie  ge^en  geiuö^nlid)  jufammen  an^.  3d)  gtanbe,  er 
fci  wa^niinnig  geworben.  2Bann  fommen  bie  ©dniter  au§  ber 
®d)u[e  ?  Um  i)alb  jiuötf  U^r.  3Die  ®e[e(I|'d).ift  ging  üom  Xifd}e 
tüeg  unb  fing  ivieber  an  jn  tanken.  ®et)en  @ie  ntd)t  üom  Sege 
ab,  fon[t  iierirrcn  Sie  [ic^  gcaM|3!  (5^3  getingt  bir  gen)i|3  nid)t,  i^n 
ju  Überreben,  ©inb  meine  iHeifeftiefel  gefd)miert?  ;}d)  ^nbt  [ie 
mit  Xalg  gefduniert.  Sie  5linber  dufteten  (rim.)  bie  gan^e  ^}iad)t; 
fie  [inb  ftarf  erfältet.  Sie  tnete  ^:[\m,  Sieb^ii^ner  nnb  JÖ3ad)tcIn 
^abt  i^r  geftcrn  gcid)o[[en  ?  Sir  ^aben  jwei  ^afen,  fünf  Sieb* 
|ü^ner  nnb  jivölf  $ßad}teln  gejd)offen. 


112.  smion. 

§  201. 

1.  Valere,  gelten,    ivert   fein;  pres.  ind.  valgo,  vali,  vale,  va- 

liamo,  valete,  välgono;  sogg.  pres.  valga;  ber  imperat. 
fe{)tt ;  rim.  valsi,  valesti ;  fut.  varrö ;  cond.  varrei ; 
part.  valso  o  valiito. 

2.  Vedere,  fet)en;  pres.  ind.  vedo  o  veggo,  vedi,  vede,  vediamo, 

vedete,  vedono  o  veggono;  sogg.  pres.  veda  o  vegga; 
rim.  vidi;  fut.  vedrö ;  cond.  vedrei ;  part.  visto  o 
veduto. 

3.  Venire,  fommen ;   pres.  ind.  vengo,   vieni,   viene,  veniamo, 

venite,  vengono;  sogg.  pres.  veuga;  rim.  venni;  fut. 
verrö ;  cond.  verrei;  part.  venuto. 

4.  Vincere,  fiegen,  gen:)innen;  rim.  vinsi;  part.  vinto. 
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5.  Vivere,  (ckn;  rim.  vissi ;  i'iit.  vivrö;  coiul.  vivrei ;  part. 
vissuto  0  vivuto. 

G.  Volere,  ivoÜ'cn;  pres.  ind.  voglio  o  vo',  vuoi,  vuole,  vogliarao, 
volete,  Yogliouo ;  sogg.  pres.  voglia ;  imperat.  vogli, 
vogliate ;  rim.  voUi ;  fiit.  vorrö ;  cond.  vorrei. 

7.  Völgere,  roenbcn,  feieren;  rim.  volsi;  part.  volto. 

8.  Votare,  Iceren;  pres.  ind.  vuoto,  vuoti,  vuota,  unb  [o  Ü6er= 

aü,  wo  ba§  0  ben  5Iccent  !^at. 

Wörter. 

valer  la  peiia,  bcr  dTddjz  ir»evt  i  viveri,  ble  Lebensmittel 

[ein  la  lusiiiga,  bie  @d)mctd)e(ei 

valersi,  benutzen  il  ragguäglio,  ber  53erid}t 

vale  a  dire,  aO^efür^t :  v.  a.  d.,  il  tenore,  ber  SBovtlaut 

ba§  l)eii3t  slogato,  i>crrenft 

noii  veder  Tora,  bie  ©tunbc  il  Capriccio,  bie  Saune 

nid)t  eniHirten  fönncn  la  ruota,  ba§  9xvib 

veder  le  stelle,  gvcjje  ®d)mer3cn  Tasse,  hk  ?ld)|e 

füllen  la  spalla,  bie  ®d)nlter 

far  veder  la  luna  nel  pozzo,  l'ärgine,  bev  T)amm 

ctn)a§  lueiS  niad)en  la  ciarlona,  bie  @d}uvil3erin 

nii  vien  male,  c§  tr>iib  mir  übel  insopportäbile,  uncrträglid) 

venire  alle  mani,  l)anbgemein  l'afa,  bie  @d}n3ÜIe 

luerben  voler  bene,  lieben 

venire  a  noia,  juni  (5fel  werben  voler  male  I)a[fen 

venir  voglia,  Ön[t  befomnien  il  danno,  ber  @d)aben 

vincere  al  giuoco,  beim  @^nel  volere,  be^au^^ten,  meinen 

gewinnen  fallire,  fallieren 
vincere  la  scommessa,  bie  335ette 

gewinnen 

(237.)  Quanto  vale  questa  raoueta  ?  Questa  moneta 
non  vale  nuUa.  Bisogna  far  valere  le  sue  ragioni.  Tanto  vale 
la  persona  quanto  si  fa  valere.  Contro  la  morte  non  val  me- 
diciua.  Non  vi  varranno  ne  lusinghe  ne  arti.  Non  gli  valsero 
ne  lagrime  ne  preghiere.  Una  buona  colezione  val  bene  un 
cattivo  pranzo.  Soveute  val  meglio  tacere  che  parlare.  Mi 
valgo  deir  occasione  che  Pietro  viene  a  Zurigo  per  restituirti 
il  libro.  Voi  non  ci  fate  pili  vedere  il  nero  per  il  bianco. 
Siamo  andati  a  vedere  la  casa  che  abbiamo  intenzione  di 
coraprare.  Non  vidi  voloutieri  che  il  geuero  partisse  per 
l'Australia.  Dopo  una  battaglia  Giulio  Cesare  scrisse  al  senato 
un  ragguäglio  laconico  del  seguente  tenore :  Venni,  vidi,  vinsi. 
II  chirurgo    mi  tirö  il  braccio  slogato  ,    sieche   mi  fece  veder 
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le  stelle.  Quanrto  mi  viene  il  Capriccio  di  udire  una  predica, 
so  ben  dov'  e  la  chiesa.  Chi  veglia  piii  degli  altri,  vive  ancbe 
di  piii.  Le  ruote  si  volgono  attorno  alle  loro  assi.  Quando 
fra  Cristoforo  ebbe  volte  le  spalle  al  palazzo  di  don  Rodrigo, 
scese  in  fretta  per  noii  arrivar  tardi  al  convento.  I  Romani 
finalinente  non  valsero  a  por  argine  alle  invasioni  dei  Bar- 
bari. La  ciarlona  ha  votato  il  saeco !  Vincesti  o  perdesti  ieri 
alle  carte  ?  Vinsi  circa  quattro  lire.  Non  possianio  veder  il 
giorno  di  riabbracciare  i  nostri  parenti.  Non  mi  farete  vedere 
per  la  seconda  volta  la  luna  nel  pozzo. 

(238.)  3d)  niöd)te  einen  Seigrer,  ber  mtc^^  im  (5nc)Ii[d)en 
untevrid)te.  OJtödjten  @ie  nid)t  ®e[rorene§  nehmen;  cy  i[t  ^eute 
eine  nnerträgl{d)e  @d)i\)ü(e?  3a  freiltd);  bringen  ©tc  baV'on  für 
beibe.  3}cöd)te[t  bu  ben  ^errn  X)o!tcr  fpred)en?  3d)  müd)te  il)n 
unb  feine  ©ema^Un  fv^'fd)en.  Siebft  bu  mid)?  3d)  liebe  bid)  l>on 
ganzem  |)cr5en.  ®te  Xante  liebte  nn§,  aB  luir  f leine  ^inber  UHiren, 
aber  jet^t  liebt  fie  un§  nid)t  niel}r.  SSollte  ®ütt,  baJ3  bie[e?i  (ciö) 
ntcl)t  gefd)el)en  wäre!  Ob  (che)  er  wolle  ober  ntd)t  welle,  wirb  er 
ben  @d)aben  be^^a^ten  muffen.  3Barnm  l)aben  ®ie  nid)t  fd)reibcn 
wollen?  $ßeil  id)  fd)ün  gefd)rieben  ^atte.  COain  behauptet,  baf3 
jener  Kaufmann  fallieren  wirb.  @al)en  (rim.)  ©ie  geftern  ben 
i5'iirftcn?  3d)  f^i^  ben  g-ürften  unb  bie  i^nrfttn.  3d)  mod)te  gerne 
ba§  Xl)eater  bella  ®cala  in  SJ^ailanb  fel)en.  3d)  f^n'ii  idcbt  ben 
Slugeiiblicf  erwarten,  anfy  l*anb  ju  gelten.  ?lnf  Sieber[el)en,  lieber 
^einrid; ! 


113.  Seftioiu 

§  202.  9Zad)bem  bie  unrcgclmäjjtgcn  Zeitwörter  eingeübt  worben 
finb,  bleibt  un§  ncd)  übrig,  einige  ^cmevt'nngen  über  bie  'fünfte  I 
11  im  §  182  jn  mac^ien. 

L  iöei  einigen  3*-'ti^i-Hn"tern  ,^cigt  ber  infinito  eine  fi)ncopierte 
B'orm,  b.  l).  eine  jufammenge^ogcne : 

fare  tion  fäcere  (i^eraltet) 
dirc  iwn  dicere  (veraltet) 
porre  xwn  pönere  (i^craltet) 
trarre  l>on  trahere  ober  traere  (l.teraltet) 
Sei    anbern   Zeitwörtern    ift    fowol)l   bie  fi)nco:pierte   al»   bie 
nid)t  f\)nco^Merte  i^orm  gebrändjtid) : 

toglierc  unb  torre 
beverc  unb  bcrc 
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S3ei  indcit  ^'^i^^'^'-^^'tcrn  ber  2.  unb  3.  ^ciijugation  fommt  bie 
fl)nco!pievte  Sorm  nur  im  futuro  unb  condizionalc  X)Ox: 
volere,  vorrö,  vorrei; 
teuere,  terrö,  terrei ; 
vedere,  vedrö,  vedrei; 
rimanere,  rimarrö,  rimarrei; 
venire,  verrö,  verrei. 

§  203.  IL  Sei  einigen  3*^i'^^^'-^^'tci'ii  bipl)tf)onciiert  man  im 
presente  indicativo ,  congiuntivo  unb  imperativo  ba§  e  unb  o 
in  ienen  ^]3ev|cncn ,  wo  ber  Hccent  auf  ba^fel5e  fäÜt  unb  wenn 
nid)!  gwei  ÄonfiMiantcn  auf  ben|c[ben  folgen  : 

Sedere,  siedo,  siedi,  siede  ....  siedono,  sieda. 
Venire,  vieni,  vieue. 
Teuere,  tieni,  tiene. 
Negare,  niego.  nieghi. 
Sonare,  siiono,  suoni,  suona. 

Sei  ben  beiben  ^citwinlern  udire  unb  uscire  r^crwanbett  fid) 
ba^5  u ,  wo  e§  accentniert  ift ,    in  o  unb  e :  odo,  odi ;  esco,  esci. 
33eim  3*^^^^''^'^^'^  doverc  bagegcn  i>erwanbelt  fid;  ba§  o  in  e: 
devo,  devi. 

Ginicje  ^c'twörter,  wcld)e  im  iufiuito  bic  (2'nbung  -cere  fta^ 
ben,  i^erboppelu  bat^  c  im  pres.  ind.  1.  "iPerfon  Singular  unb  3. 
"ipiural,  wie  gud)  in  ber  1.,  2.,  3.  ©ingnlar  unb  3.  "ißhirat  im 
congiuntivo : 

Piacei-e :  piaccio,  piäcciono. 
Nuöcere :  noccio,  nöcciono. 
Giacere  :  giaccio,  giäcciono. 

§  204.     Seitauic  ber  gröfjte  Xeit  ber  .S^itwortcr  ber  britten 
Konjugation    nel)mcn    im   presente   indicativo ,    congiuntivo   unb 
imperativo  bie  23crfd)ävfnng  -isc  in   ben  brei   erften  'i^erfonen  beS 
©ingutar    unb  ber  britten  ^Plural,     ^ie   wenigen,    bie   eine  foId)e 
25erfd)ärfung  nid)t  annehmen,    fönnen  e^er  al§  bie  unregelmdjsigcn 
belrad)tet  werben;  gewö^nüd)  werben  fie  aber  ai§>  bie  regelmäßigen 
angcfe^en.     335ir  füt)ren  bie  leijteren  ()icr  aflc  an: 
Aprire,  öffnen :  apro  ; 
bollire,  fielen:  boUo; 
coprire,  beberfen:  copro; 
cucire,  nä^en:  cucio; 
divertire ,   untcrt)altcn :    diverto    (aui^   divertisco   im   ©inne  t.>on 

abwenbcn ) ; 
dormire,  fd)lafen  :  dormo ; 
fuggire,  fliegen:  fuggo  (g  (}art  i>or  o  unb  a); 

fcarbcdi,  i'e^rbucl).  13 
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offrire,  bieten :  offro  unb  offrisco ; 

partire,  i^evreifeu:  parto  (partisco  im  ©iiine  vcu  teilen); 

pentirsi,  t§>  berenen:  mi  peuto  ; 

seguire,  folgen:  seguo  (in  ben  ^ufammenfel^ungcn  mit  in  nnb  con 

and)  seguisco); 
seutire,  I)i3ven,  fiU}len:  sento; 
servire,  bicnen:  servo; 

softrire  unb  sotferire,  leiben:  soffro,  söffero  (and)  sofferisco); 
tossire,  r}n[tcn :  tosso  (tossisco  feiten) ; 
vestire,  f leiben:  vesto. 

aprire  una  lettera,  einen  33rief  la  mäccbina  da  cucire,  bie 

er&red)cn  9uil)mafd)ine 

aprire  gli  occhi  ad  luio,  einen  mitigare,  linbern 

gnr  (Sinfidjt  bringen  l'orcbestra,  ba§  Drcbefter 

coprir  la  tavola,  Xiid)  becfen  oltremodo,  nbevanS 

cucire  la  bocca,  ben  DJhinb  l'ira,  ber  ^oxn 

ftc^fen  melato,  ^cnigfiif^ 

11  pentirsi  non  fu  mal  tardo,  decente,  anftänbig 

bie  $}icne  fommt  nie  jn  f^\it  le  genti,  bie  Xrn^'pen,  bie  33i?llcr 

l'elefante,  ber  (5le^>^ant  tentare,  l^erfnd)cn 

Lanuvio,  Öanninnm  la  fortezza,  bie  i^eftung 

Minturno,  9}iintnrnnm  il  patto,  bie  Scbingnng 

la  costoletta,  ba»  Kotelett  lo  scudo,  ber  ©d)ilb 

la  noce  moscata,  bie  SJtu^fat;  la  muffa,  ber  ©diimmel 

nnf5  il  malanuo,  ba§  ©ebreduMt 

inandar  via,  ircgfd)iden  quantunque,  cbwol)l 

dorniire  ad  occbi  aperti,  mit  il  solletico,  ber  ^xeij 

offenen  klugen  fd)lafen 

(239.)  A  nemico  cbe  fugge  fate  il  ponte  d'oro.  La 
cameriera  non  copre  ancora  la  tavola,  e  sono  gia  le  undici 
e  tre  quarti.  Piii  cbe  tossi,  e  piii  cresce  il  solletico.  I  fau- 
ciuUi  banno  spesso  la  tosse  d'inverno.  Apri  la  lettera  e  guarda 
quel  cbe  scrive  il  nostro  corrispondente  di  Ambiirgo.  Quaudo 
belle  l'ira  in  euere,  non  si  puö  aver  in  bocca  parole  melate. 
Vestitevi  di  abiti  piii  decenti,  se  volete  presentarvi  al  coute. 
Molti  monti  della  Svizzera  offrono  stupende  prospettive.  Le 
genti  fraucesi  a  Metz  non  riuscirono  ad  aprirsi  una  strada 
fra  le  truppe  tedescbe,  quantunque  tentassero  frequenti  sor- 
tite.  Tu  dormi  ad  occbi  aperti  come  fauno  le  lepri.  La  giovine 
Tarpeia   apri  le   porte   della   fortezza   di  Roma    ai   Sabin!   a 
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patto  che  lo  rcoalassero  quel  che  portavano  al  braccio  si- 
iiistro.  Kiitrati  che  fiirouo,  le  gettarono  addosso  gli  scudi  e 
ruccisoro.  Non  ti  paro  che  cpiesto  vino  senta  di  niuffaV  lo 
iiou  Uli  accorgo  di  nieiite.  Giovanni,  peutiti  dei  tuoi  malanui! 
AUa  vista  della  vecchia  raadre  siia  Vetturia,  Coriolano  si  penti 
d'aver  tradito  la  patria  ed  esclamo :  Madre,  tu  salvi  Roma, 
ma  perdi  il  figlio ! 

(240.)  ^pannital  öffnete  (rini.)  [läj  einen  S3ccj  burd^  bie 
5l(vcn  mit  fiinfji.^tanfenb  ©clbaten  jn  Snf?,  neuntvinfenb  jn  'iH'evbe 
nnb  mit  [ict^enunbbrcif^ig  Gtepftanten.  SOtaviuä  fto§  (rim.)  mit 
feinen:  ®o^ne  nad)  feinem  Öanbijany  na^e  bei  §ann\)inm.  ®er 
@o[)n  fcnntc  (rim.)  \id}  einfc()iffcn  nnb  f(o^  nvicf)  l'lfvifa.  "S^er 
Später  iH'vftccfte  (rim.)  fiel)  in  einem  ©nmpfe,  (rim.)  iinivbe  l^on 
ben  vömifd)en  Solbaten  cjcfangen  (prendere)  nnb  nad)  9Jiintnrnnm 
iiefiir^vt.  ipevu  :ö3irt,  bie  '^otefetten  fd)mecfen  jn  ftarf  nacl)  9}hift'at= 
nnf5.  3rf)  tonnte  (seutirsi)  ben  armen  ^Siann  o^ne  5Umcfen  niefit 
wc9fe()ic!en.  tDiit  ber  9^ä[)mafd)ine  näi)t  jet^t  eine  ©eßneiberin  i^jn 
'Deal  feinet  (tanto)  in  einem  Jag  ai§'  f_n'd)er  (prima),  bieten 
@ie  nny  @etegenl}cit,  Qljmw  ^n  bienen.  Offne  mir  bein  ipcr,^;  id) 
■fann  inelleid)t  beinen  edjmerg '  linbern  1  |)aben  @ie  fid),  meine 
is-ränlein,  anf  bem  geftrigen  33alle  gnt  unterhatten?  iH>rtrefflieI) ; 
bai^  Crdu'fter  bat  fe^r  gnt  gefpielt  nnb  bie  @efcllfd\ift  UHir  übcran» 
(nftig;  feKibe,  ba^  ^ie  nid}t  bort  geirefen  finb. 


114.  ^cftion. 

§  205.     Einige   ^ei^^^^i-'^'ic^'   ^ler   o.  ^cnjugation   Ijaben  beibc 
ßnbungen,  unc  felgenbe: 
aborrire,  l^erabfet^enen :  aborrisco,  abborro; 
apparirc,  cvfcl)einen :  appariseo,  appaia ; 
ai)plaiulire,  Beifall  geben:  applaudisco,  applaudo  (fe(ten). 
assoi'bire,  auffangen ;  assorbisco,  assorbo ; 
avvertire,  warnen ;  avvertisco,  avverto  (gebränd)Iie^ier) ; 
compartire,  erteilen:  compartisco,  comparto  ; 
convertire,  r^craninbeln,  befel)ren:  convertisco,  converto; 
ingbiottire,  fd)Incfen:  inghiottisco,  inghiotto; 
oft'erire.  anbieten  :  offerisco,  ött'ero  ; 
mentire,  lügen:  mentisco,  monto; 
nutrire,  näl)rcn  :  nutrisco,  nutro  ; 
pcrvertirc),  l^erfe^deditern :  pervertisco,  porverto; 
prolf'erire,  anöf^n'ed)en :  profterisco,  pröffero  (fetten); 
sovvertire,  umftiir^en:  sovvertirc,  sovverto ; 
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§  206.     diniv^c  ^^artici^^icn   bcr   3.   ^onjitcjaticn   cnbißcn   in 
-ieüte,  inbem  ]le  bcit  d}avat'teri[ti[c^kMi  ^'aut  i  bciOcl^ideu : 


Iiifinito: 
ammollire,  ctlv>cid;cH 
aprire,  öffnen 
^ai&ä^^äm,  [tcttcvn 
dormire,  fd^lafcn 
finire,  enbigcn 
morire,  jtcrbcn 
uutrire,  evncibvcn 
obbedire,  gcbDvcl)cn 
partorire,  cjebärcn 
patire,  leiben 
progredire,  fovt[d)rcttcn 
venire,  fcmmen 

compatire,  bcmitleiben 
la  cometa,  bcr  Äcmet 
l'avere,  ba^  ^aben 
la  baleiia,  ber  35>a(jiHl} 
Iragoroso,  rauld)cnb 
Fuditörio,  bic  ^5rer[d)aft 
eletto,  geunü)!! 
Mose,  aJ]c[e^ 
la  lettera,  bev  Snd)ftak 
il  mezzo,  baa  93tittct 
giacche,  ba 

l'evoluzione,  feK^a^^w^tt« 
il  quartier  generale,  ba§ 

|)anptqnavtter 
il  cbiinico,  ber  ß'^emtfer 
la  possessione,  bie  ^efit^ung 


P  a  r  t  i  c  i  p  i  0  p  r  e  s  e  n  t  e : 
ammolliente 

balbuziente 

doniiiente  nnb  dormente 

finiente 

moriente  nnb  moronte 

nutriente  nnb  nutrente 

obbediente 

partorieute 

paziente 

progrediente 

veniente  nnb  vegnente 

il  cälcolo,  bie  ^ercdjunng 
lo  stolto,  ber  Xl)cr 
minacciare,  brcl)en 
sociale,  gefenfd)aftlirf) 
la  crudeltä,  bic  ©ranfanifeit 
Tordine,  bic  Orbnnng 
il  gioiellü,  ba§  ^Icincb 
il  bastimento,  ba§  ®d)iff 
il  paesaggio,  bie  8anb)'d)aft 
il  mamniifero,  ba§  ©ängetier 
il  fuoco  fatuo,  ba§  3rrtid}t 
lo  stuolo,  bie  ®d)ar 
l'angelö,  ber  (Sngel 
.  i  Magi,  bie  bret  Könige 
la  nascita,  bie  ®etnirt 
inaudito,  nnerf)i.n't 
Faraone,  ':13l)arao 
(241.)     L'e   imisa^o   delle    parole  francesi  si  pronuncia 
raramente.    Le   rappresentazioui   al   teatro   nazionale    comin- 
cerauuo  la  settimaua  vegnente.  Le  cometc   appariscono  assai 
di    rado.    II   nostro    vicino   ba    convertito   tutto  il  suo   avere 
in  dauaro,  avendo  intenzione  di  emigrare  per  l'America.    Un 
padre  niitre  piti  facilmeiite  sette  figliuoli,  cbe  non  sette  figliuoli 
IUI  padre.    La  balena  non   ingbiottisce  cbe  animali  assai  pic- 
coli.  La  prima  cantante    del  teatro  reale  ebbe  ieri  sera  fra- 
gorosi  applausi  da  im  eletto  iiditorio.  Demostene  da  gioviuetto 
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iioii  ci-a  capace  di  profferii-e  certe  lettore-.  A  clii  spesso  inoute. 
(äasis^  noii  vieiio  creduto.  Qiiella  cattiva  specolaziotie  ha  as- 
sorbito  tutti  i  nostri  mezzi.  Cora])atiscilo,  giacche  noii  sa 
quel  che  si  dice.  Avendo  il  generale  compartiti  gli  ordiiii  per 
le  evokizioiii  del  gionio  veiiiente,  si  ritirö  nel  quartier  gene- 
rale. II  pau  iiero,  al  dire  di  certi  chiraici,  deve  essere  piü 
mitrieiite  del  paii  biauco.  Quanto  mi  offerisce  Ella  per  questa 
possessione?  Scusi,  signore;  prima  di  fare  un' offerta,  coiivieu 
che  faccia  ancora  i  miei  calcoli. 

(242.)  Sir  l)aben  ben  Beifall  bcr  5;f)oven  ntd)t  nötig.  !Die 
^cmiminarben  bvol)eti,  bie  gc[cUfd)aftIid)e  Orbming  umjuftür^en. 
©a  wir  ol)ne  9)lttte(  in  einem  [rembcn  Öanbe  finb,  fo  werben  wir 
nnfere  tieinobien  in  ®e(b  ninfet^en.  Twj  2}(eer  üevfdytingt  oft  bie 
grüf3tcn  <£d)if|e.  ®ie  8anb[c()aft,  roetd)e  wir  je^t  bnvd)wanbern, 
bietet  nid}t  xnel  ®d)üne§.'  'I)ie  ©ängcticre  ernähren  i^rc  Snugen 
mit  (di)  ber  eigenen  ^Otitd).  ®ie[er  Jüngling  i[t  iwn  ben  fd)(cd)ten 
©efellfefiaftcn  i^erborben  worben.  ©prid)  nicbt  unnötigerweife  (in- 
vano)  ben  "^tarnen  ®otte§  au§.  T)k  ^rvOdjter  erfdjeineu  gewör)n(id) 
nur,  wenn  c§  red)t  warm  i[t.  (Sine  (Snge([d;ar  er[d)ien  ben  brei 
JXtagievn,  um  it)ncn  bie  Geburt  be»  (Svlöfer»  au^nfünbigen.  ^}^ero 
würbe  enb(id)  wegen  feinen  unerhörten  ©raufvtmfeiten  iwu  Uikn 
i'»crabfd)eut.  'r)ag  33rob  ernäf)rt  beffer  aU  bie  Kartoffeln.  S)ie 
Xod)ter  ']5^arao'g  fanb  DJiofeö  aU  Säugling  fd)lafenb  am  Ufer  bey 
B'Uiffey.  !J)er  3ägcr  gab  ^efel)l  (coinpartire),  bie  .^unbc  für  bie 
3'agb  bereit  3U  l)alten. 


115*  ^cfüoxu 

§  207    ^tt§  un^er)ön(t(fje  ^Jcituiort  (Terbo  impersoiuile). 

Unperfönlid)  werben  jene  3cit^^'*i-''^t£^"  genannt,  weld)e  in  ber 
brüten  ^crfcu  beö  Singular  aller  Reiten  in  fid)  fctbft  ein  unpers 
fönlid)e§  Subjeft  enthalten,  weldje»  mand)mal  mit  bem  abftraften 
•ißronomen  egli  ober  e'  e^^,  be5eid)net  wirb. 

albeggia,  e^  lagt 
annotta,  e§  bämmert        , 
balena,  eg  blitzt     d^^^'^^r-^^^^ 
dilüvia,  e»  giefjt 
niiliii  iiiiiiijiii^niii«'  II  'I  '     ' 
-^liMniR^  eS  gefriert    ' 
grändina,  e§  ^agelt 
lampeggia,  eg  wetterlend}tet 
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nevica,  C;o  fd)nctt 
piove,  e§  regnet 
tempesta,  Cy  [tüviiit,i 
tuona,  cy  boniicvt 

yiiirfi|ffiiinn'.  nri  viQiyiifaiiijiiiiriii'r- 
gela,  eg  gefvtcvt  ^ 

liwir.  e§  taut  auf     ^e^'VL 

far  calclo,  \iHivm  fein  la  tradizione,  bte  ^age 

far  freddo,  fa(t  fein  il  dilüvio,  bie  ©ünbflut 

far  vento,  wiubig  fein  attaccare,  anfpannen 

far  pioggia,  regnen  la  caldura,  bie  ^it^c 

far  sole,  ©cnnenfcftein  fein  il  destiiio,  bie  ^eftimmung 

il  giacigiio,  ba§  Sager  affrettarc,  befc()leuntgen 

divisare,  bca6fid;tigen  il  passo,  ber  ®d)vitt 

il  levär  del  sole,  ber  ©onnen^  la  marmotta,  ba§  SOturmettier 

aufgang  la  tana,  bie  .^ö^ie 

a  Uli  di  presso,  ungefähr  il  pattinatore,  ber  ©c(}littfd}U^= 
appo,  Bei  läufcr 

pattinare,  fd)littfd)ul)(auien 

(243.)  Albeggiava  giä,  quando  ci  alzammo  dal  iiostro 
giacigiio  di  Ueno  per  metterci  in  cammino  alla  volta  della 
cima  dcl  monte,  dove  avevamo  divisato  di  giungere  prima  del 
sole.  Nella  zona  torrida  egli  annotta  e  aggiorna  sempre  a  iin 
di  presso  alla  stessa  ora.  Appo  quasi  tutti  i  popoli  esiste  la 
tradizione  d'uii  diiuvio  universale.  Essendo  fioccato  tutta  la 
notte,  bisognö  lasciare  le  carrozze  e  attaccare  i  cavalli  alle 
slitte.  Non  grändiua  solitamente  che  di  giorno  e  in  tempo  di 
grau  caldura.  La  temperatura  deir  aria  si  e  fatta  assai 
fredda;  credo  che  in  breve  nevichera.  SuUe  cime  delle  Alpi 
nevica  sovente  anche  d'estate.  Pioviggina  giä;  preudete  l'oni- 
brello,  se  nou  volete  bagnarvi.  Giungemmo  al  nostro  destino 
che  era  giä  notte  fatta.  Oggi  fa  assai  freddo;  si  raetta  in- 
dosso la  sua  pelliccia!  Le  rondini  salutano  col  loro  canto  il 
far  del  giorno.  Comincia  a  far  vonto ;  la  pioggia  cesserä 
certaraente.  Se  domani  farä  bei  tempo,  ci  raetteremo  in 
viaggio ;  se  fa  brutto,  resteremo  qui,  poiche  il  proverbio  dice : 
Chi  sta  bene,  non  si  muove.  II  Lago  di  Costanza  non  gela 
che  assai  di  rado. 

(244.)  Sar  e§  !alf^  Tteiu,  c§  ^var  nid)t  fatt;  im  ©cgen^ 
tetf,  c§  war  warnt,    ©eftern  Wvxr  e§  eine  fef)r  grof3c  ipil^je.    333ofleu 
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lüir  fpajicreu  gerben?  9tctn,  c§  ift  511  fc6mitl3ti] ;  e^  I)at  bte  leiste 
9cad)t  ßevcßiict  ö§  lüirb  balb  auftauen.  Q§  luirb  Oalb  bic  Tiadjt 
elutvcten;  bc|cf)(euutc|eu  mv  uujere  ®d)rtttc!  (5y  ^at  i>icvjc()u  Xacje 
taug  gt-goffcu,  [o  baJ3  bie  ^-lüffc  bie  aJKi^cu  be^  Ö-anbmanuey  faft 
Qaiv^  jerftört  t)aben.  ©g  f)at  bte  gau^e  ^adjt  gereguet.  ®cüov  e§ 
fd)ncit  (sogg.),  jiel)eu  [id)  bie  iDturmelttere  in  t^re  ^o^teu  ^uriuf. 
2ÖCUU  ba^3  ^Bcttcr  ]d)ött  gewcfcu  wäre,  fo  wären  wir  nid)t  gefahren, 
foubcrn  ju  giiB  gegangen.  @§  [dnieite  (rim.)  eine  ganje  (intiero) 
2ßod)e.  Q§>  wirb  ba(b  biit^en  uub  bonnern.  (S»  würbe  ba(b  regnen, 
wenn  e§  uid)t  winbig  wäre.  Sft  e§  auf  3'^ver  Steife  falt  gewefcn  ? 
')Rc'm,  e§  war  warnt.  Senn  ber  ..®ee  gefriert,  ]o  werben  bie 
©d)Iitt[d;ul^täu[er  jid)  redjt  beluftigeu. 


116.  Scftioin 

§  208.  ^ie  un^er[önlid)en  3'-'iti^'^^*^^^"  ucl)nieu  gewwf)utid)  tu 
beu  jujainmengcfet^ten  ^eit'-'"  (tempi  composti)  ba^3  |)iU[§3eitwort 
(verbo  ausiliare)  essere  an :  e  piovuto,  era  grandinato. 

5lu§genoininen  [inb  bic  ©ät^e  mit  fare,  wetd)e  avere  annel^^ 
men:  ha  fatto  caldo;  avrä  fatto  freddo. 

T)ie  unperfculid^en  ^^itwövter  (transitivi  e  iiitrausitivi)  mit 
bem  9xef(ejciDpronomen  si  werben  natürlid)  mit  essere  fonjugicrt, 
jebüd}  mit  bem  Uuter[d)iebe  bajs: 

a)  wenn  [ie  in  i§rer  einfadien  S'otm  mit  avere  fonjugicrt 
werben,  fie  ba§  mänulid)e  "ißarticip  in  ber  (Singa^t  bewafjren :  si  ha 
creduto ;  si  aveva  dormito,  ecc. 

b)  wenn  fie  hingegen  mit  essere  fonfugiert  werben,  fo  fielet 
baö  männlidje  'il3articip  im  ^^(ural:  si  e  uati;  si  e  vissuti,  mau 
ift  geboren,  mau  ^at  gelebt. 

§  209.  äJJel^rere  uu^erfüidid)c  3^1*1^ "^^'^ct^  ^ciUn  an  ber 
©tette  be§  <Subjefte§  entweber  einen  infinito  (mit  über  ot)ne  ^x'ä= 
pofition)  ober  einen  ganzen  ©al^  mit  bem  ^iubewort  che  t»crbun= 
beu.  ^iefe  ^'^itwörter  werben  gewöl)nlid)  Don  eiueiu  tubireften 
Komplemente  begleitet,  wie  mi,  ti,  ci,  vi,  gli,  le,  im  ©inue  Dou 
a  me,  a  te.  Mi  piace  di  passeggiare,  e^  gefällt  mir  gu  fpa^ieren. 
®a§  Zeitwort  im  ^Jiebenfai^e,  weld}er  mit  che  eingeleitet  wirb,  muf^ 
im  söggiuutivo  ftel)eu. 

bisogna,  c§  ift  nötig  occorre,  t§>  trifft  fid;,  eg  ift  nötig 

conviene,  c§>  geziemt  fid)  ricscc,  e»  gelingt 

disconvieue,  eg  geziemt  fid)  nid)t   torna,  e^  gereid)t 
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importa, 

mouta,      1      =  f    ,  c 

'      ■    cy  Itcat  bavaii 
preme  ^ 

cale, 

basta,  c§  genü^jt 

spetta,  ey  gebührt 

tocca,  t§)  femint  jii 

vieoe  a  prop(3sito,  ey  V^ijjt 

P'^'**^/       1   e§  fcl;etnt 
sembra,  J         '  ' 

risulta,  c^  folgt 

place, 

aggrada, 

garba, 

diletta, 

giova,  c§  nül^t,  man  imi[3 

dispiace,     1 

rincresce,  |  e§  tl}Ut  leib 

duole,         I 

accade, 

avvieiie,  [  e^  C5e)cl)ie^t 

succede, 


c§  erimicvt 


ey 


ricorda, 
sovvieiie, 

^rScito,  I  ^^  ^'^  ^^-^^^"^^^ 

val  meglio,  cy  i[t  teffer 

sta  male,  e§  fd)td't  fid)  fd)led)t 

va  bene,  cy  i[t  gut 

e  raestieri,  1      -   .r,     ,.,. 
,    -,,  '  '    ey  ift  Uüttg 

e  d  uopo,      (  '  ^ 

e  prezzo  dell'  opera,  c§  ift  bcr 

9Jh'U)e  u^ert 
mal  accorapagnato,    in  fd)led)ter 

®efeafd)aft  ^ 
11  tribunale,  ha§>  ®evid)t 
Stare  colle  maul  alla  cintola, 

müfjig  ftel)en 
Santo,  f)eiüg,  lieb 
fare  le  carte,  bic  harten  inifdicu 
gludlcare,  urteilen 
porsl  in  cammino,  aufln'cdjcu 


(241.)  Non  bisogna  credere  che  11  tempo  passato  fosse 
mlgllore  del  tempo  presente,  Poco  ml  cale  che  vol  andlate 
0  restlate.  Sarebbe  bastato  che  vol  ml  aveste  avvertlto  della 
sua  venuta.  Cl  preme  assal  che  tu  approfitti  bene  della  scuola. 
Non  convlene  porsl  a  sedere,  mentre  altrl  stanno  In  pledl. 
Converrä  attaccare  1  cavalll,  giacche  Tora  della  partenza  si 
avviciua.  Pocanzl  pareva  che  volesse  piovere,  ed  ora  fa  11  plii 
bei  sercno  del  mondo.  Non  occorre  che  Ella  s'incomodl;  andrö 
io  a  prendere  11  giornale.  Sarö  lieto,  se  ml  rlesce  dl  persua- 
derlo.  Ml  rlcordo  dl  averlo  vcduto  all'  esposlzioue  dl  Parigl. 
Renzo  dlsse  a  Lucia :  Non  v'  importa  dunque  plii  di  averml 
per  moglle  (Manzoni).  Le  dlsplacque  assal  che  le  frutta  non 
fossero  arrlvate  a  tempo  per  essere  servlte  in  tavola.  Tocca 
a  me  di  fare  le  carte.  Non  tocca  a  vol  dl  pagare  lo  scotto ; 
vol  avete  glä  pagato  per  me  all'  altro  albergo.  Non  rai  garba 
dl  vederti  tutto  11  santo  di  colle  man!  alla  cintola.  Giova 
sperare  che  qiiesta  sia  ruttima  volta  che  siete  usclti  senza 
permesso. 

(242.)  @g  ift  nid)t  ©onucnfd)cin  gcii^efcn.  (5§  l)at  hm 
ganzen  lieben  ZaQ  geregnet.    Siegt  cy  biv  nid)t  bavan,  bcincn  guten 
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9iitf  jit  kivtaf)ren?  ^a,  ttebef  ^ak,  cy  liegt  iiiir  [cf)v  baraii.  (5y 
tomv.it  nidjt  bir,  foiibern  it)in  ^u,  ben  ."paiiptmaiiu  auf  bic  *|3o[t  511 
bcijkttcii.  (S^  go[^  uub  ^agctte  (rim.)  in  ineteu  ©cijenben  bcr 
®cl)iv>et3.  Q§  ift  beffer  allein  511  fein  al§  in  ]d)led)tei'  (§efcU[d)aTt 
(mal  accomcaguato).  (i§>  gebül)rte  bem  ©eric^tc,  barübcr  ju  ur; 
teilen.  (SiS  [cl^int,  ba^  ba§  Setter  fid)  änbern  a^oKc.  Q§>  gc[d}ief)t 
fetten,  ba[5  ein  Ungtncf  aftcin  tcnimt.  @d)eint  e§  3t)iien  ^dt,  anf= 
3nbved)en'?  G5  tl)at  (rim.)  mir  teib,  ban  er  gefommen  ift,  um  mict) 
5U  t3efnd}en,  unb  mid)  nidjt  jn  ^aufe  gefnnben  t)at.  ^ft  cö  ertaubt, 
mein  ^err,  eine  ^i^^'i^^'e  an5u:;ünben?  $ßarum  nic{)t  (no)"?  'Ä^'C[§> 
ift  baä  9xaud)5immer  (da  fiimare).  (S»  ift  unmogtict),  baf?  @ie 
biefen  langen  Seg  in  einer  l)atben  Stnnbe  jnrüd'gelegt  (fare)  l)aben. 
ID^in  mußte  ben  Js^ranfen  u\§>  ©pital  bringen. 


117*  2cfii0tu 

§  210.    ^n  ben  nnverfönlid)en  ^veben^arten  5äl)(t  man  and) 

bie  ?lnÄbrücfc:  e§  gibt,  c^  ift,  e§  bat,  mit  ci  unb  vi. 

C'e,  c§  gibt  ci  sono,  e§  finb 

vi  e,  e§  gibt  vi  sono,  e§  finb 

c'era,  c§  gab  ci  erano,  c§  waren 

vi  era,  e§  gab  vi  erano,  e§  waren 

ci  fu,  e»  gab  ci  furono,  e§  waren 

vi  fu,  e^  gab  vi  furono,  e§  waren 

ci  sarä,  t§>  wirb  geben  ci  sono  stati,  e»  finb  gcwcfen 

vi  sarä,  e§  wirb  geben  vi  sono  stati,  e§  finb  gen>efen 

§  211.     Statt  essere  wirb  l)änfig   aud)   dare   nnb  avere 

gebraud)t. 

ci  ha,  )  „5     .f.  ci  avrä,  )    o      .  c       . 

ci  da,  3        ^  VI  dara,  )                -^ 

vi  aveva,  )  „=      .  ci  sia,    )    -      , 

,,;  A^.r^      <  ^§'  qah  .    ].  '    (  ee  gebe 

VI  dava,     )        ^  ^  vi  dia,  )        ^ 

§  212.     X)ie   g-ürwln-ter   werben  ^änfig  mit   bem    ^'-'i^i^'^''^^ 
Derbunben. 

c'e  —  ecci  ci  ha  —  hacci  0  acci 

v'e  —  evvi  vi  ha  —  havvi  0  avvi 

ci  sono   —  sonci  ci  hanuo  —  hanci  0  anci 

vi  sono  —  sonvi  vi  hanno  —  hanvi  0  anvi 

ci  fu  —  fucci  (feiten)  ci  ebbero  —  ebberci 

vi  fu  —  fuvvi  vi  ebbero  —  ebbervi 

ci  sarä  —  saracci  ci  avrä  —   avracci 

vi  sarä  —  saravvi  vi  avrä  —  avravvi,  ecc. 
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(247.)  Noii  c'e  nientc  di  nuovo?  Nossigüore.  C'era  uiia 
grau  folla  di  geiite  iu  piazza.  Fiivvi  nna  volta  im  re  che  go- 
vernava  assai  male  il  suo  regno.  Ci  furono,  ci  sono  e  vi  sa- 
raiiiio  serapre  degli  uoraini  scaltri  ()d)tau)  che  approfittano 
deir  igQoranza  del  popolo.  Stassera  ci  san\  una  societä  eletta 
al  concerto  degli  artisti  fiorentini.  Vi  haiino  delle  persoiie  che 
iioii  saimo  mai  tacere.  Fiivvi  mai  im  re  che  si  chiamava 
Desiderio  ?  Sissignore;  fu  Tultimo  re  dei  Longobardi.  C'e  im 
ginnasio  in  questa  cittä?  Ce  ne  sono  auzi  due.  Evvi  degli 
sbagli  nella  mia  traduzione  ?  Ve  ne  sono  moltissimi.  Qiiando 
ritornerete  dalla  vostra  gita,  saracci  un  pranzetto  da  far  ri- 
suscitare  (auferftel^en)  im  morto.  Sonvi  dei  lupi  in  qiieste  val- 
late?  Füronvene  molti  nel  secolo  passato,  raa  ora  uon  ve  ne 
sono  che  pochissimi.  Le  persone  superstiziose  (abevjjläiibifdy) 
credono  che  sianvi  State  e  che  sianvi  ancora  delle  streghe 
(.^e):cn).  C'e  qualcosa  da  pranzo,  signor  oste?  Vedrö  se  c'e 
qualcosa  in  ciicina.  Eccorai  diniiovo  ai  suoi  ordini,  illustrissirao 
(^ßuäbiger  ipcrr);  ci  sono  dei  pesci,  dell'  arrosto  di  lepre,  dello 
stufato  (Sc&inovflcifcl))  e  dei  tartiifi  (Xrüffel).  Mi  faccia  portare 
della  lepre  e  dei  tartuti. 

(248.)  <Stnb  @ic  [d)cn  in  '']3avi5  ^cwcfeu?  3d)  war  (rim.) 
nod)  uid)t  bort;  aber  td)  u^rbe  nädjftcu  5vül)Unii  ^in9ef)cn,  um 
'^mi  SQcünate^bort  ju  bleiben.  ^^G§  gibt  liiere,  bic  man  mit  (a) 
bloi'jcm  5luije  (uudo)  nid)t  fcl)cn  fanu.  (Sy  Qah  einmal  Spiere,  bie 
inel  gröf^ev  waren  al»  ber  ßlcp^ant.  3n  bte[em  ^^?anbe  gibt  ey 
feine  ®cred)tigfeit.  ß§  Q,^\l^,  c§>  gibt  uub  c»  ir>irb  immer  el)rgei5ige 
^eute  geben,  bic  ibren  9;ul)m  bem^;K5Dl}(e  be§  33ater(anbe»  forjiefjen. 
3]"t  ber  £od)  in  ber  ll:üd)e?'  (gy  tft  niemanb  bort,  al§  bie  alte 
9)tagb.  3[t  nod)  ßl)Dfülabe  in  ber  Xaffe  ?  ßy  i[t  uod)  dn  tuenig 
barin;  wollen  ©ie  nod)  eine  Xafjc  baiuMi  ?  3d)  banfe ;  id)  f)abe 
jeljt  genug  baiwn.  (Sy  gab  (rim.)  einen  i^abft,  ncr  ir»eld;em  (da- 
vanti  al  quäle)  fid)  [ogar  ein  bcut[d)er  ^ai|er  (di  Germania) 
bemütigcn  (umiliarsi)  muffte  (rim.).  T)iefer  'ißabft  war  (rim.) 
(Tregor  YII  unb  ber  ^ai[er  ipeinrid;  IV. 
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;^\pciict  3^ciL 


3ttr  ftöciitjung  uub  ^rwcitctttUö  ^c$  crftcit. 
1*  Scftton* 

§  1.  !3)ie  ^rrciimtiiß  bcr  Sieben  i]n'inbct  fid)  int  3Kütcni)"c6cii 
inciftcn;^  nicfit  auf  btc  (StiMuctOi^tc,  fonbcni  auf  bic  liiipluMiic,  b.  (). 
auf  bcu  iJÖo^lfluug.  (iy  ift  uirfjt  ertaubt,  am  (Snbe  bev  ^^il^^"  "^ic 
^Ubcu  iu  tl)ve  ^cftaubtcKc  auf^u(öfeu,  fonberu  fie  müffeu  tntaft 
bleibcu.  5(nftatt  imc(c  Oicgchi  anzugeben,  bie  ^icmlicb  weitläufig 
finb,  bringen  \\.m  I)ter  ein  53cifpie(,  um  bic  ©adjc  ^u  oeraiifcl)autidieu. 


il  paesano,  bcr  iöauer 
raiicddoto,  bie  ?Iuefbotc 
imprestare,  Iei()en 
disposto,  bercitanüig 
ragliare,  fdjreicn 


Söörtcr. 

assicurare,  Dcrfid}ern 
cortese,  t)oflid) 
siugolare,  fiMibcrbar 
piuttosto,  ef)cr 
il  ceiicio,  bcr  l^um^vu 
destare,  werfen 

A-iied-do-to. 


(1.)  Un  pa-e-sano  an-dö  uu  gior-iio  dal  su-o  vi-ci-no 
per  pre-gar-lo  d'im-pre-star-gli  il  su-o  ä-si-no.  II  vi-ci-no  che 
non  e-ra  di-spo-sto  a  im-pre-star-glie-lo,  ri-spo-se,  che  gli  rin- 
cre-scemusi  mol-to,  ektji^fe  non  glie-lo  a-ves-se  do-mau-da-to 
pri-ma,  perche  lo  a-ve-va  giä  im-pre-sta-to  ad  un  al-tro.  Men- 
trc  e-gli  par-la-va,  l'a-si-no  co-min-ciö  a  ra-glia-re.  j)Ah!'( 
dis-se  il  pa-e-sano,  »ec'co  l'a-si-no  che  as-si-cu-ra,  cb^^^^'a" 
\  «M;W -Jai-pre-sta-to  ad  un  al-tro ;  bi-so-gna  con-fes-sa-re  che 
-^  sie-te  raol-to  cor-te-se!«  »Voi  sie-te  beu  sin-go-la-re,« 
gli  ri-spo-se  il  vi-ci-uo,  «di  cre-de-re  al  mi-o  a-si-no  piut-to- 
sto  che  a  nie  stes-so.« 
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§  2.  iJBcnn  5iinjcl)cu  jwct  93ofa(cu  ein  5^oppc(fon[onaut  [teBt, 
[o  unvC'  ein  ßcnfouatit  bem  crften  95cfat  augefiäiißt  uiib  fcer  aiibcre 
belli  fcl^cubeu:  car-roz-za,  ca-val-lo. 

2Senn  ^^wifcljen  jwer.  23ot'aIen  jiiici  i)evfd)iebeuc  .^'cnfoiuiiitcu 
ftc^en,  ble  nnteinaiiber  feinen  Sant  bilben  fönnen,  fo  gehört  ein 
Äonjüiuint  bem  erften  unb  ber  anbere  bem  jiDciten  33ofa{  an ;  bar- 
ca,  ceu-eio,  in-tor-no. 

55ilben  aber  jwei  ober  me^r  tonfonantcn  nur  einen  Öant,  wie 
sp,  br,  sl,  st,  pr,  gl,  gn,  str,  spl  u.  f.  \\\ ,  fo  bürfen  [ie  niel)t 
getrennt  irerben  unb  geboren  ^um  jiu'eiten  33ofa(:  ca-stel-lo,  i-stru- 
men-to,  fi-glio,  re-gno,  di-se-gna-re. 

§  3.  'I)er  tonifdje  5lccent  faiin  in  einem  SÖcrte  auf  bie 
letzte,  V'orlel^tc,  britt^  unb  fogar  üiertlel^te  'Sitbe  faden.  1)a§  3Bort 
tton  ber  erftcn  Jtrt  ^eif^t  parola  tronca;  i>on  ber  jii^eiten  plana 
unb  r^on  ber  britten  sdriicclola. 

Parole  tronche:    cittä,  virtii,  gioventü,  ciel,  amar,  sentir. 
Parole  piaue:  pa-ne,  cu-gi-no,  fi-ne-stra,  caväl-lo. 
Parole  sdrucciole:   spi-ri-to,   briu-di-si,   äl-be-i'o,  di-meii- 
ti-ca-no  (dimeuticare). 


2.  Scfüotu 

§  4.  ®ei  335I3rtcru,  bie  fiel)  nur  burct)  ben  tonifclien  5(ccent 
uuterfc()eiben,  fel^t  man,  um  eine  3'i-^etöeutigfeit  ^u  i^crinciben,  einen 
acceuto  acuto  (')  auf  beu  betonten  iöofal. 

ancora,  5ln!er  —  ancöra,  nod) 

balia,  9)^id)t  —  bälia,  Hmme 

compilo,  5lufgabe  —  compito,  i^ollenbet 

i'mpari,  ungleid)  —  imi)ari,  bu  teriift 

nialvagia,  lOialüafier  —  malvägia,  ^^gajöfe^ 

pistolay-^rief  —  pistoia;  ^iftoie 

seguito,  ©efolge  —  seguito,  erfolgt 

subito,  erlitten  —  subito,  gleid) 

bellief>,  fric<5cri|d)  —  belHco,  ber  'Ouibel 

nettare,  ©ottcrtranf  —  nettare,  reinigen 

tendine,  ©et)ne  —  tendine,  3Sor^änge 

teuere,  gart  (plur.)  —  tenere,  t)alteu 

mondäuo,  wclttie^  —  möndano,  fte  reinigen 

destiuo  (destare),  fie  enuecfen  —  destino,  Sd)icffa( 

capitano,  fie  erfd;einen  —   capitano,  ipau^tmann 
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augüri,  ©Iü(f§lininfd)e  — «  auguri,  bit  uuiiifc()e[t 
desideri,  2:Büufd)e  —  desideri,  bii  iin"ni[rf)c[t 
principi,  ®viinb|äl^e  —  priiicipi,  S'ürftcn 

2B'örtcr. 

la  scorza,  bte  9iinbe  (^rrarc,  irren 

il  salvameuto,  bie  ütettung  il  vino   del  Reiio,   bcr   9il)ciu= 
gli  scacchi,  bvi§  '5rf)acß[p^'^t  ^^''^'" 

inculcare,  einprägen  il  cristianesimo,  ba§  (5l)rt[ten; 
appagare,  (H'fricbigen  tum 

la  vacanza,  bie  Serien  il  testamento,  ba§  Xeftvinient 

sparare,  fdjicfeen  religiöse,  religiös 

la  niaestä,  bie  9)?a}e[tät  la  dottrina,  bie  Sebre 

la  nöraina,  bie  S>al)l  coito,  geHlbet 
teuere    suUa   corda,'  auf    bie    la  carezza,  'i^k  IMebfefung 
Bclter  galten 

(2.)  La  cannella  noii  ö  altro  che  la  scorza  di  im  albero 
che  cresce  principalmeiite  nelle  Isole  Molucche.  I  nipoti  mi 
augurauo  ogiii  mattina  il  buon  di.  Esseiido  il  bastiniento 
rainacciato  dalla  tempesta,  e  noii  sapeiido  il  pilota  dove  ri- 
völgersi,  gettö  räncora  di  salvamento,  Giocate  ancora  agli 
scacchi?  Si,  üon  abbiarao  fatto  finora  che  due  partite.  E 
della  massina  importanza  d'iuculcare  ai  giovaiii  buoni  prin- 
cipi di  morale.  Dove  sono  andati  i  principi  a  passare  l'in- 
verno  ?  Se  üon  erro,  sono  andati  a  Nizza.  Che  cosa  desideri 
da  colazione?  Una  costoletta  cou  un  bicchiere  di  Malaga. 
Guai  se  tutti  i  desideri  degli  nomini  potessero  essere  appa- 
gati!  Quel  ladro  ha  gia  subito  due  anni  di  carcere  duro  e 
ne  deve  subire  ancora  tre.  Vengo  subito,  signori;  gradi- 
scano  frattanto  di  accoraodarsi  in  sala.  Antonio,  hai  finiti 
i  tuoi  cömpiti  per  la  scuola?  No;  ma  li  finirö  domani  che  ho 
vacanza. 

(3.)  Sofien  @ie  ein  ®Ia§  SDuiavifier  cber  aJcaiaga?  3d) 
jiel^c  ein  (^tä§d)en  9JtaIivi[ier  \.>cr.  T)ie  ^3riaianten  ^^ogcn  (rim.) 
if)re  '^iiftcleu  au5  ber  Xa|d)e  nnb  brcl)ten  (rini.)  jn  fd)ici^en,  ivenu 
bie  9iei[enben  basi'  ®e(b  nid)t  f)ergäbcn.  3l)fc  SLPtaieftätcn  bcr 
^'aijer  unb  bie  Staiferin  Don  Öftreid)  mit  gro[3cm  ©cfclge  iiteilcn 
gegenwärtig  in  Xrieft.  3[t  bie  W^aijl  beä  '5?räi"ibcnten  ber  23cr= 
einigten  Staaten  erfolgt?  ^lod)  nid)t ;  aber  [ie  linrb  in  einem 
93(onat  erfolgen.  !l^er  3^iener  follte  jebcn  ?t6enb  meine  bleibe r 
reinigen.     5)er  ®öttertran£  fann  nidjt  beffer  fein  a(§  biefer  'Jif)cin= 
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wein.  9Xuind)e  ®ritnb[äl3C  bc?^  (If)viftcntuin§  finben  ]\d)  fdjon  im 
attcit  2;e[tament  unb  in  ben  religiö[eu  ^"e^ren  ber  getntbctftcn  in^fcr 
2lfien§.  3d)  ii-'ilt  »^id)  mdjt  länger  anf  bcr  ?^-olter  I)altcn.  ®ie 
DTintter  cnivfuig  (rim.)  \m§  mit  bcn  järtUd^ftcn  Öiebfcfnngcn.  5ß3arnm 
I)aben  bic  g-cnftcv  mciney  ^iiiimi-'^''^  f^'i"*^  !i?i?vl)ängc?  ^ämv  I}abcn 
fic  eben  Ijcntc  gciiHifd)cn. 


3.  l^eftio«. 


§  5.     ®ie  SBin-ter    fönnen    enüuebev    nm    eine    ganjc    '2i(bc 
l">er!ür5t  werben,  bann  ^eij^t  bie  ^ßerfiir^nng  apöcope;  ober  nnr  um 
ben  önbi^cfal  unb  bann  Bciijt  fie  elisione: 
Apöcope:    il   sol    di   maggio    (11    sole   di    maggio);    11    gran 

caldo  (11  grande  caldo). 
Elisione:    beiranlnia    (bella    anlina) ;    lückr  acqua    (liicida 

acqua). 
©ie  apöcope   finbct  ftatt,  wenn  ein  Sort  mit  einem  i^ofalc 
enbigt  inib   ba^   barauncigcnbc  mit  einem  i^'onfcnant  anfängt  (nnr 
feiten,  wenn  c§  mit  3?cfal  beginnt).     5^ic  elisione  gcfd}ief)t,  wenn 
einem    mit  in-^fat   auege^enben  Sorte   ein   anbere§   i^orangcl)t,    ba? 
mit  l^ot'at  anfängt,    ^n  biefcm  Salle  i^crbinbet  fid)  baS  erfte  ilnnl 
fillabifd^  mit  bem  jweiten. 
Apöcope:  il-sol-dl-raag-glo;  U-gran-caldo. 
Elisione:  bel-ra-ni-ma;  lu-ci-d'ac-(|iia. 

§  6.  ®ie  5i>erfür3ung  fann  unter  fcigenben  Sebingungcn 
ftattfinbcn : 

1.  1)af5  bas  gu  i^crfürjenbe  3;i>ort  uld)t  einfiUng  (mono- 
slllabo)  fei  unb  baf5  ey  r>ür  bem  (^nbiuVfal  einen  ber  it'enfcnautcn 
1,  n,  r,  au§naf}m?^weife  auc^  m,  einfad}  ober  hü)^\^dt  I)abe.  3ft 
bcv  ^onfonant  einfad),  fo  fättt  nur  bcr  ßnblwfal  weg,  wie  5.  ^. 
rumor  (rumore),  pöpol  (pöpolo).  3[t  l;ingegen  ber  Äcnfenant 
bo^^^^cÜ,  fo  fäfit  and)  ein  ^onfcnant  Weg :  caval  (cavailo). 

2.  'Daf5  ba§  fclgenbe  Sort  uid)t  mit  s  impura  ober  z  au= 
fange.  (Vatfd)  ift  eg  ba^cr  ju  fageu:  amor  stolto,  grau  zelo 
(amore  stolto,   grande  zelo). 

§  7.  3n  ber  9?egel  fann  bie  inn-fürjung  nur  im  Singular 
ftattfinben;  bei  ben  weiblid)en,  auf  a  auc^get)enb,  ancl)  ntcl}t  im 
©ingular. 

®ic  23er'fiir5ungeu  unterliegen  übrigen^  inelen  5lu§nar;men 
unb  Sillfrirliel)feitcn,  fo  baf^  ber  Üiaum  biefeS  \^el)rbnd;ev  un§  uicM 
erlaubt,  biefev  .^'apitel  erfd)öv^fcnb  3U  bet)anbeln. 
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Söttcr. 

il  leardo  pomellato,  bcv  %\^\cU  tratteiiere,  3urü(l()aÜen 

|d)tiiiiiiet  lo  strale,  bei*  ^[et( 

lo  scudiore,  bcv  ©djübträcjcv  il  salgemma,  ba§  ^teiiifa^ 

don,  ^Ibfürjinig  von  donno,  ,'pcrr  far  iiaufnigio,  ®c()iffbrucb  leiben 

(dominus).  sprofondare,  i^erfinl'en 

il  rosignolo,  bie  9lad)tigaII  il  fesso,  bie  @^\a(tc 

il  sollievo,  ber  Xvoft  il  ghiacciaio,  ber  ©letfc^^er 

il  mortale,  Der  ©tevbUdje  leggiero,  Ieid}t 

il  seuo,  bei  ®n[en  increspare,  fräufeln 

(4.)  A  caval  donato  non  si  guarda  in  bocca.  Chi  e  quel 
cavalier  che  viene  a  galoppo  su  quel  bei  leardo  pomellato? 
Mi  sembra  che  sia  lo  scudier  del  re.  II  titol  di  »don«  si  da 
ora  in  Italia  solamente  ai  preti.  L'uccel  che  vedo  in  quella 
rete  mi  pare  un  rosignuolo.  Non  e  ver  che  sia  la  morte,  II 
peggior  di  tutti  i  raali;  E  un  sollievo  de'  mortali  Che  son 
stanchi  di  sott'rir  (Metastasio).  La  man  di  Dio  colpisce  alle 
volte,  quaudo  raen  se  l'aspetta.  Voce  dal  seu  fuggita,  Poi 
richiamar  uon  vale;  Non  si  trattien  lo  strale,  Quando  dal- 
l'arco  usci  (Metastasio),  Mi  par  che  sia  un  cuor  di  Jepre. 
Se  il  can  non  avesse  abbaiato,  sareranio  stati  spogliati  dai 
briganti.  II  sal  marino  non  e  tanto  buono  quanto  il  sal- 
gemma. II  pau  bianco  mi  garba  meno  del  pan  nero.  II  ciel 
non  voglia  che  i  poveri  emigrauti  facciano  naufragio!  Due 
alpinisti  sono  sprofondati  in  un  orribil  fesso  del  ghiacciaio 
del  Rodano.  Un  leggier  venticello  faceva  increspar  la  super- 
ficie  del  laghetto. 


4.  Seftion» 


§  8.     ^ei  ben  3fiti^'*'>'^"tfi"n  fin^tet  bie  apocope  ftatt: 

1)  in   ber   erfteu  Werfen  ©ingular   be^  pres.  ind.  nur  teim 
3eitU)crt  essere :  io  son ; 

2)  in  ber  brtttcn  'i)3evj'cn  ©tngufar  pres.  ind.,   rocnn   jic   in 
le,  ne,  re  enbigt:  val,  vuol,  duol,  tien  u.  [.  M\ 

3)  in  ber  erften  'i|?er|on  plur.,  mo,  \v>mn  ber  ?(ccent  an]  bie 
t^orlel^tc  'Silbe  fällt:  facciam,  andavam,  direm  u.  f.  n\ 

4)  in  allen  britten  "^^erfonen  plur.   in   no   nno,   ro :    aman, 
andävan,   andaron,   sian,   disser,   avrebber,  credesser  n.  f.  iv. 

5)  in  allen  infiniti  in  re,  rre:    amar,  veder,   pör,  condür, 
iuggir. 
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Sßöttcr. 

avveiiente,  l)üb]d)  leale,  e!^vtid) 

il  concorrente,  bcr  3)titkirtevt^cr  incendiare,  ^»cvh'cnncn 

aspirare,  tvad)teii  accioccbe,  bamit 

il  posto,  bie  5tn[tettung  il  convento,  'c^({§>  ^lofter 

conciso,  bünbtg  il  canipo,  ba§  Öager 

il  congiurato,  ber  35erjd)ii^örer  proseguire,  fortfet^cn 
far  generale,  jum  ©enevat  ernennen 

(5.)  Non  vedon  Tora  di  poter  abbandoiiare  la  cittä  e 
recarsi  in  campagna.  Mentre  si  celebravano  i  giuochi  nazio- 
nali,  venner  dei  Roniani  e  rapirono  ai  Sabini  le  donne  piii 
avvenenti.  Son  ben  contento  cbe  se  ne  siano  andati  quelli 
importuni  giovinastri.  Scoraniiser  che  Guglielmo  sapesse  gio- 
car  nieglio  agli  scacchi  cbe  non  il  siio  cugino  Eduardo.  E 
evidente  che  abbiaino  un  gran  numero  di  concorrenti,  i  quali 
aspiran  d'ottener  il  medesimo  posto.  Gli  Spartani  volevau 
che  le  risposte  dei  giovinetti  fosser  giuste  e  concise.  Era 
ben  difficil  che  Cesare  potesse  difender  la  vita,  essende  attac- 
cato  da  molti  congiurati  in  una  volta.  Par  che  Cicerone 
medesimo  non  credesse  innocentc  Miloue.  I  Cartaginesi  ave- 
van  piü  esperienza  dei  mare  che  non  i  Roraani.  lo  ben  sup- 
posi  che  lo  facesser  generale  in  capo.  Un  principe,  disse 
Fenelon,  deve  governar  di  maniera  che  i  suoi  sudditi  non 
abbiano  Interesse  di  desiderar  la  sua  morte.  Bisogna  stimar 
leale  una  persona,  finche  non  si  hanno  prove  dei  contrario. 
Prima  di  partir  per  le  Gallie,  gli  Elvezi  incendiarou  dodici 
cittä:  e  quattrocento  villaggi,  accioccbe  a  nessuno  venisse  la 
vogiia  di  ritornar  in  patria.  Stiam  leggendo  un  libro  che  ci 
ha  imprestato  il  nostro  vicino.  Mangiam  per  vivere  e  non 
viviam  per  mangiare.  Socrate  parlö  ai  giudici  in  modo  che 
avrebber  potuto  esser  persuasi  della  sua  innocenza.  Carlo  V. 
depo  d'aver  rinunciato  alla  Corona,  si  ritirö  nel  convento  di 
San  Giusto.  I  crociiati  levaron  con  gran  clamore  il  campo 
da  Antiochia  per  far  credere  che  non  avesser  piii  intenzione 
di  proseguir  l'assedio. 
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§  9.  3>om  (^cfrfjfcrfjtc  Her  C>au|jtniörtcr. 

(Del  geilere  dei  sostaiitivi.) 

T)ie  '^tamcu  ber  ®täbtc  itnt)  SMn-fev  [olltcti  beii  9?Cvic(n  ber 
(Jnbiing  bei  ber  33efttiinmnui  be§  @cfc()(ccl)tcc  fchieii;  aber  jie 
tverben  inei[ten§  lüciL'Iid}  gcbvaml^t  imb  cl)rie  3(rttfe(,  iiibcm  mau 
fid)  babei  ti[§  ißJort  cittä  beiift:  e  ricca  Milauo;  e  bella  Firenze; 
soiio  popolose  Napoli,  Parigi  e  Loiidra.  2Ui§-na^men  finb :  il 
Cäiro,  la  Roccella,  la  Miräiulola  u.  f.  lu. 

X>k  Kulmen  ftcincv  3n)e(n  finb  weibüd),  wenn  ]te  and)  nid^t 
anf  a  cnbigen  nnb  l)aben  niei[tenS  feinen  5{vtife[:  Lemno,  Rodi, 
Corfü.     La  famosa  Rodi. 

§  10.  5)ie  9tanicn  ber  Äcntinente,  «Staaten  nnb  '^rcinn^cn 
au]  a  enbigenb  ünb  lueiblid),  wie  America,  Austria,  Italia,  unb 
I)aben  gmti?t)nlid^  ben  'Hrtifel.  (fine  Hnsina^me  bitbet  il  Bengäla. 
X*ie  auf  einen  anbern  33nd)[taben  ober  auf  ä  au£->ge^enben  finb  niann= 
Itd)  nnb  f}abcn  innner  ben  5trtife(,  wie  il  Brasile,  il  Portogallo, 
il  Giapponc,  il  Perii,  il  Chili,  il  Canadä. 

§  11.     5^ie  9iameH  ber  Seen  unb  ber  iÖerge,  welcl^e  CSnbnng 
fie   and)   ^aben,   finb   gewö^nlid)   incinnlid)  nnb  l)abcn  ben  ?(rtit"el: 
lo    Spluga,    il  Giura,    l'Elicoiia,    il    Garda.     (Einige   33crgfetten' 
bilbeu  eine  3ln§na^me,   wie :   la  Sierra  Nevada,  la  Costa  d'Oro, 
le  Cevenne,  le  Ande,  le  Dofrine. 

§  12.  Sjie  ^tarnen  ber  b"füffe  finb  weibltd),  wenn  auf  a 
an§3e()enb,  unb  männlid),  wenn  auf  anbere  33ofale  ober  auf  einen 
Äcnfonanten  ;  fie  l)abcn  C5cwöl)nltd)  ben  3lrtifel :  la  Senna,  la  L6ira, 
la  Guadinua,  l'Arno,  il  Tevere,  il  Po,  il  Guadalguivir.  ?ln§: 
na()men:  il  Mella,  il  Volga,  il  Niagara  u.  f.  w. 

äßörter. 

Poculista,  ber  ^(ugenarjt  volare,  bel^au^tten 

la  cateratta,  ber  oirane  Staar  il  colosso,  ber  £o[of5 

mercanteggiare,  fei(fd)cn  rovinare,  jnfainnienftürjen 

iiiflessibile,  unerbitllid)  l'anticbitä,  ba^3  SUterlnni 

perfetto,   bolUommcn  il  vituperio,  bie  (Sd)inac(i 

il  lUvSso,  ber  ^'nriiy  spopolato,  enti^ölfert 

il  gruppo,  bie  (Gruppe  il  Danübio,  bie  !©onau 

Atene,  5ltl)en  situato,  gelegen 

Lisbona,  l^iffabcn  tenipi  passati,  i^ergangene Reiten 

il  terremoto,   ba§  (Srbbebcn  penetrare,  einbringen 

TAmerica   meridionale,    ©üb-  la  culla,  bie  3Bicge 

amerita  le  belle  arti,  bie  fd)önen  ^iiinfte 

iiavbttti,  ücIjiOiici).  U 
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di  Finlandia,  i.^cn  ^innKinb  rOceano,  bcr  5?^^ean 

il  golfo,  bcr  üOJcerluifcn  Alessiiiulria,  ^lleranbricn 

cittä  anseätica,  ^anfeftabt  la  lega  lonibarda,  bcr  (onibav= 
aiinoverare,  jäljten  bifd^e  ^itub 

L'avaro  e  roculistu. 

(5.)  Un  avaro  era  divenuto  cicco.  Andö  a  trovare  un  ocu: 
lista  e  gli  doinandö  qiiaiito  volesso  per  fargli  Toperazioiie 
della  cateratta.  L'oculista  rispose:  Cinquanta  luigi  d'oro. 
L'avaro  volle  raercaiiteggiare,  ma  roculista  stette  inflessibile. 
Fu  fatta  Toperazioiie  al  priino  occliio,  e  riu.sci  felicissima. 
L'avaro  pieiio  di  gioia  esclainö,  che  vedeva  perfettamcnte. 
»All'altro  occbio«,  disse  roculista.  »Uu  niomento«,  rispose 
l'avaro;  »voi  doiuaiidate  ciuquaiita  luigi  per  tutta  l'operazione; 
venticinque  dunque  per  occhio.  Or  bene,  d'un  occbio  mi 
basta;  il  riaver  ancor  la  vista  dell'altro  sarebbe  lusso. 

('6.)  ^ic  ^crnincigvuvve  cr()cbt  \\d)  junfclicn  beut  ßngabiii 
uub  bem  ä5clt(in  jii  einer  ipöl)e  r^cn  über  lo,()OÜ  Sitj^  i5loi"en.^ 
iiMrb  '!>i\§'  5Itf)en  3tcilieii§  c,enannt.  ii'ifi'abcu  imirbc  im  ^aljvc  1755 
x>on  einem  (Srbbeben  faft  ijanj  jerftört.  9ito=3^i"eii"'-'>  i[t  bic  ipan^t^ 
ftabt  be»  ^aifertiimö  ^ra|i(icn  in  ©übamerifa.  93ian  bel)auVlet, 
ba^  bcr  ^c(oi3  l>cu  9il}obu§  in  ivolge  einc^^  (Srbbcbenc^  ein.qcftiirjt 
fei.  S)ic  3niet  CSreta  ()atte  (imperf.)  im  ?ütcrtnm  ljunbert  (Stäbte 
unb  jel^t  ift  jie  faft  entiiü(fert.  Sien  ift  an  (su)  bcr  T^onau  ge- 
legen. Q§>  luar  in  frü[)eren  ^dkn  ben  Bi'cniben  i^erbctcn,  in§ 
3nnere  Don  3aV^'^  einzubringen.  ^^^\U\\  ©ie  9}tc§fau  ge|el}en? 
3d)  f)cibe  9i)]o§fau  im  teerigen  <2c:ptember  mit  bem  @cf)ir)iegcn\-itcr 
befud)t.  ©riedientanb  ift  bie  Siege  bcr  fdjiJnen  Äiinfte  gcirefcn. 
!Die  ^ceira  flicf^t  im  'i)?eterybnrg  x^n-bet  bem  finnifdjen  9Jieerbnfen 
^u.  Hamburg  luirb  ju  ( fra)  ben  ^aufeftäbten  gczä[)(t.  9J(an  I}cif5t 
3t«nen  ben  (S)arten  tEiiroV''^^'-  3lfrifa§  Bluffe  gelangen  nicljt  alle 
bi§  jum  ;Cgean.  5((boin,  ber  liönig  bcr  öcngcbarben,  unifjlte  (rim.) 
^aina  ^ur  (a)  ^anptftabt  feinet  neuen  9icid)e^.  ?tlet'anbrien  untrbe 
(rim.)  Don  bem  lombarbifd)en  ®unb  ,yir  (in)  Sdjmad)  S^riebricb 
^arbaroffa§  unb  jur  (in)  (^lu'e  be!§  ^].\ipfte^>  SlU^anber  nii^U  n>eit 
vom  "Po  gebaut. 


§  13.  '^k  9iamcn  bcr  l'änbcr,  Slüffe,  (^3cbirge  (;aben  ben 
?ü'tifct ;  bic  9iamcu  ber  ©table  unb  'ij^crfonen  f)abeu  iiieifieuö  feinen 
Hrtifel. 
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§  14.     ^^la^)  bcn  i^väv^p|itioucn  mii[^  immer  bcv  '?lvtife(  [tc'^en, 
mit  ?lib?nal)mc  i^cu  in,   uacl)  UKld^cv  bcv  5Ivtifc(  niema(^5,  uiib  i^lmx 
(11,  nact;  ivc(cl}ev  bev  5lvlifcl  iiuv  mandjmat  ftel}! : 
partire  per  l'Italia,  luid}  St^ifien  atn-eifcii 
inibarcarsi  per  Genova,  [id)  iiad)  ©eiuia  cinfdjiffcn 
E  Ella  stata  in  Francia,  finb  ^ie  in  ^sranfrcid)  cjclpcfcn? 
Sono  stato  a  Londra,  id)  bin  in  ^''onbi.Mi  gcivcfcn. 
Lo  zio  vive  in  Inghilterra,  ber  Onfet  lebt  in  ßncjtanb. 
Noi  stiarao  a  Parigi,  iinv  wol)nen  in  ^cix'i§. 
La  Turchia  ha  fatto  pace  colla  Paissia,  bic  Xüv'fei  r)at  mit  9xuiV 

lanb  5'vieben  ge|d)(c[fen. 

3[t  bcr  l^iubcrname  im  ^^tuval  ober  üon  einem  5(ttribnt  be= 
(gleitet,  fe  itertan^t  in  ben  5(vtifet: 

Egli  viaggia  nella  bella  Italia,  er  ret»t  im  fdjönen  3't^iiicn 
Fui   diie   mesi    nei   Paesi  Bassi,    id)   imir   ju^ei  iJÜienate   in  ben 

•^liebevtanben. 

§  15.     ®ie    "•].n\ipe[ition    di    cl)ne  5(rtifet   [tebt   bei    i^änber- 
namcn,   wo   baS  Öanb    nid)t    cd§>  ©anje^,    jonbern  tvc  e§  nnr  al§ 
Ort  bcr  ^erfunft  ober  aly  gecgrap^ifc[)e  53e5eid)nung  anf^^nfajfcn  i[t : 
La  campagna  d'Italia,  ber  ita(ienifd)e  t^clbjacj 
L'armata  dell'  Italia,  ba§  ber  ital.  Station  9ct)i.n'i9C  ij)cer 
I  fiumi  della  Spagna,  bic  islüfje  (Spanien» 

I  vini  di  Spagna,  bie  ©panienueinc. 

§  16.     Sei  2;iteln    unb  Örjen^nificn   [te^t   di   o^ne   ^IrtifeC 
L'imperatore  di  Germania,  bcr  Äai[er  l^on  1^enti"d)tanb 
L'imperatore  d'Austria,  ber  £ai)er  v«cn  Cftreid) 
L'imperatore  del  Brasile,  ber  ^aifer  xhmi  Srafilien 

II  re  d'Italia,  ber  ^'ön\Q  von  3t^itien 
L'ambasciatore  di  Spagna,  ber  ®efanbte  Don  Spanien 
La  Corona  d'Ungheria,  bie  ^rcne  \}0\\  Un^jarn 

II  ferro  di  Stiria,  baS  fteicrii'd)e  Gijen 
II  caffe  d'America,  ber  amerifanifd)e  Kaffee 
§  17.     5hi§  einem  ?anbe  fommen,    überfet^t   man  mit  veiiir 
di,   ir>enn   bcr  i^anbername  iinnblid)  i[t,   unb  mit  venir  di,  mit  bem 
?Irtifet,  lücnn  ber  l'änbername  männ(id)  ober  im  '].MnraI  i[t. 

§  18.  ©inii-jc  aujjcrenropäi[d)e  l'änber  ^abcn  and)  in  ben  in 
§  15  nnb  1()  angeiül)rten  B^^üen  t»en  Slrtifel:  L'imperatore  del 
Giappone ;  i  metalli  del  Messico. 

§  19.  ^at  bcr  ©täbtename  ein  5Utribnt,  je  muü  er  immer 
bcn  Sirtitel  I)abcn : 

La  dotta  Bologna,  ba§  gctefirtc  33oIcßna 
L'eterna  lloma,  ba^  etvi^e  9iom 
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§  20,     ^ie  '^cvfonemiaincn  Bcfcntnien  nur  bcn  5(vtifel,  U>cnn 
il^nrii  ein  5Ütri[nit  l>oran9cl)t : 

II  grai]  Cicerone,  ber  cjvoj^c  Giccvc 

II  progetto  di  Catiliua,  ber  fUm  ßatitina^ 

^Qv  Tid}tcr   unb  ber  ^ünftler 


§  21.     SDie  @c[d>(ed)t£inamcn 
ballen  inei[ten§  ben  5(rtifel. 
ii  Petrarca  (^iditer) 
il  Gcethe  (3^id)tci) 
l'Ariosto  ( '4:nd)tcv) 
il  Tizian 0  (20t a (er) 
La  Gerusalemme    del   Tasso, 
Xi\\\o§>  3erufateni 

§  22.     Um  tcn'iftmte  '3canicn  mel}r  I^erv^crju^ebcn 

jum  ^^lanien  bcn  5(vtife(  int  ^Muval. 
I  Correggio  (aJtafer)  I  Beccaria  (3urt[t) 

I  Foscolo  (X>td)ter)  I  Poliziano  (®td)ter) 

§  23.  Tk  weiMid)en  ?tanicn  nnb  33crnanien  x^on  "i^evfcncn 
baBcn  oft  ben  5lvtifet: 

La  Maria,  la  Susanna,  la  Margherita,  FElvira,  la  Ger- 
trude,  la  Gelsoraina,  la  Filomena,  la  Liicia,  la  Bettina, 
TAdelina. 

Sßörter. 


il  Tintoretto  (9)(aler) 
il  Cellini  (3i[elcur) 
il  Verdi  (Xonfünftter) 
il  Monti  (Std)ter) 
L'Orlando  furioso  deir  Ariosto 
bcninitenbe  9ioIanb  bc§  5lvio[to 

fet^'.t   nuin 


l'Aia,  bev  §aag 

il  successo.  ber  @r[otg 

la  lana,  bie  Scfie 

la  maiölica,  bev  |)al6^''orsc(Ian 

il  lino,  ber  i^ein 

il  ricamo,  bie  ©ticferei 

apprezzare,  jd)äl^en 

il  naviglio,  bac^  ®eid)a\iber 

esplorare,  auöfor[d}cn 

l'imitazione,  bie  0Jad)aI)nuin9 

il  deserto,  bie  3Bü[te 

trasformare,  unüvanbetn 

flörido,  blül)cnb 

la  pittura,  bci^^  S3ilb 

corrotto,  uerborkn 


il  diletto,  bie  ivveube 
omönirao,  gleid)namig 
l'ingresso,  ber  ßin^ug 
il  Decamerone,  ber  '4^efanicrcn 
la  raccolta,  bie  ©amnilung 
la  novella,  bie  ^^ioi^eUe 
il  granaio,  bie  ^crnfauimer 
incolto,  unbebaut 
Eaffaello,  9x\in\iel 
il  dipinto,  ba§  ©cnuifbe 
Teniancipazione,  bie  Befreiung 
il  giogo,  t\i^  3cd} 
l'apparizioue,  bie  (Sr]d)einung 
la  storia  universale,  bie  333ctt= 
gefd}id}te 


(7.)  L'Alighieri  e  il  Buonarroti  furouo  sonimi  ingegni. 
Torquato  Tasso  scrisse  il  Rinaldo  a  diciott'  anni.  Chi  non  ha 
letta  la  storia  dei  Volta,  degli  Alfieri,  dei  Canova,  dei  Rossini, 
dei  ÄLizzini.   Ella  non  mi  ha  dato  da  leggere  la  storia  d'Italia 
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del  Bottca,  ma  (luelhi  del  Cantü.  L'Aia  ö  la  residenza  del  re 
d'Olauda.  La  repubblica  di  Veiiezia  e  i  duclii  di  Milano  eraiio 
nel  secolo  decimo  sesto  spesso  in  giierra  fra  di  loro.  La 
spedizioiie  di  Napoleone  L  iu  Egitto  fu  coronata  iii  principio 
di  felice  successo.  Le  laue  di  Spagna,  l'acciaio  d'Iüghilterra, 
le  iiiaioliche  di  Fraucia,  la  porcellana  della  China  e  del 
Giappone,  i  lini  di  Russia  e  i  ricami  delle  Iiidie  soiio  articoli 
di  commercio  apprezzati  in  tutti  i  paesi  del  niondo.  La 
niaggior  parte  degli  emigranti  italiani  s'imbarcano  a  Genova. 
Agli  Otto  del  mese  di  ottobre  c'imbarcherenio  per  gli  Stati 
Uniti  d'Araerica.  II  re  di  Baviera  risiede  a  Monaco.  II  prin- 
cipe dei  romanzieri  italiani  e  il  IManzoni.  La  maggior  })arte 
dei  vini  di  Spagna  vengono  esportati  per  essere  venduti  in 
Inghilterra.  La  cittä  di  Roma  e  posta  sul  Tevere.  L'isola 
di  Cuba  appartiene  a;lla  Spagna.  I  navigli  della  Gran  Bre- 
tagna  percorrono  tutti  i  mari.  Ha  Ella  letto  Dante?  Ho 
letto  con  raassimo  diletto  la  sua  Divina  Commedia.  II  Mes- 
sico  ha  la  capitale  omonima.  Caduto  Napoleone,  furono  resti- 
tuiti  il  Laocoonte  e  TApollo. 

(8.)  i^ricbrid)  2öi(()elm  III.,  ^öm(\  von  'J^reuisen,  unb  ^\k- 
ranber  L,  J^aifer  ijon  ^uBlaiib,  'i)iätm  (fare,  rim.)  i^vcn  Sin^u^ 
in  'i|3ari§  am  31.  50iär5  1814.  Die  Züdd  ^at  aiif^e^ört,  eine 
®voi"3inad)t  jii  fein.  !l)ev  Dccamevouc  t[t  eine  Sainmtiiu^  wen  '}tüi 
i^etlen  \>on  Boccaccio,  einem  berühmten  italtcnifrfjen  ^d)vt[tfteUcv 
be^  breije^nten  3^if)^'f)Hn'^evt§.  5)ie  ^nid  ©i^iüen,  u>c(d)e  jur  ^eit 
ber  9xömev  bie  ^crnfammer  3Kilten§  genannt  iDurbe,  i[t  jet^t  jum 
grÖBten  Xeil  unangebant.  T)ie  Königin  lion  (inglanb  f)ei§t  and) 
taiferin  Don  3nbten.  ^^ahcn  Sie  fd)on  eine  ^JDcabonna  l>on  ^)JaffaeI 
gefe^en?  3d)  I)^i&c  feine  Ovigina(-®emä(bc  iion  ^}ta[[ae(  gefe^en, 
fcnbevn  nur  Otad)af)mnngcn.  -Dtan  behauptet,  e§  wäre  mögtid}, 
bie  Süfte  i^on  Samara  in  ein  9Jieer  jn  vcmanbetn.  3'm  3)littet; 
alter  ivaren  mcl)rere  (Staaten  3t^il'ci^5  in  fe^r  Otii^enbem  ^i^if^^^i^^c. 
X)er  engiifd^e  ®tal)l  ift  bem  |d}iv)cbifd)en  i^pr^n^te^en.  '^k  ißJerfe 
be§  9J^-icI)iai^et(i  finb  ein  getrenco  Silo  bcr  üerborbenen  ^dt,  in  ber 
er  lebte  (rim.).  3)ie  neneren  'Sd)ri[t[te(Ier  ^t^^^i^ng  f)a()en  inel 
3nr  Sefreinng  i^re§  jd)önen  ^ater[anbe§  t^om  fremben  3od}e  bei= 
getragen.  ®er  ÜJiater  m5d)te  eine  Oicife  nad)  Ot^'ili'-'"  iii^id)en ;  aber 
id)  gtanbe  nid}t,  baß  er  i^ie  3Dcitte(  bajn  ^at.  (Sin  5tteranber,  ein 
(iäfar,  ein  'Jiaipolcon  [inb  fettene  (5rfd)einungcn  in  ber  iß}e(tge[d}tc()te. 
iöetlini  [tarb  anf  bem  C^Mpfet  ( nel  colmo)  be§  9int)mei^ ,  ivie 
8an3iL\ 
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§  2-i.  Seim  ßicientüinlidjfcttcn  i.hmi  -Dtcu1"c()cn,  Z'mxn  unb 
iSacbeii  aitijcgcbcn  lucrbcn,  fe[jt  man  im  3t^iliciii[tl)cn  bcu  bcftimmtcu 
5lrtifcl,  UH>  im  l^cutl'd^cu  fein  5lvtifcl  ober  bcv  iin6c[timmtc  gc^ 
braiid)t  tvnvb: 

aver  gli  occhi  azzurri^,  biam  ?(ugen  I)a6cu 
aver  la  barba  i-ossa,  einen  roten  53avt  f)aben 
aver  i  capelli  canuti,  ivcif^e  ^cikWC  ^abcn 
aver  le  orecchie  luiighe,  lange  £l)xm  baben 
dalla  bocca  larga,  mit  einem  breiten  iTmnbe 
dal  tetto  di  tegole,  mit  einem  ^i^OC^'^^i'-t) 
dal  raento  acuto,  mit  einem  [pit^en  Äinn 
aver  la  voce  soave,  eine  üeblidie  ©timme  ^aben 
aver  il  naso  aquilino,  eine  5(blernafe  ^uiben 
dalle  finestre  piccole,  mit  f(einen  genftern 
aver  i  muri  grossi,  mit  birfen  ^JOtanern 
aver  la  pelle  squamosa,  eine  je^nippicje  .*pant  ^aben 
augurare  il  biiou  giorno,  einen  gntcn  Xag  iDÜn[d)cn 
^aiL    ^Ä»  il  benvenuto,  ^indfcmmen  f)cijj;en 

§  25.  ®d)üei3t  [id;  bay  Objeft  bem  ^cit^^LU-t  [e^r  cnj]e  an, 
fo  jällt  im  3ta(ienifc(ien  ber  5(rtifcl  weg;  bef^gteidjen  nad}  '^vh 
po[itionen : 

Tener  compagnia,  ^efeflfdjat't  galten 
far  fronte,  bie  @tirne  bieten 
far  buona  accoglienza,  eine  gnte  5(nfnabmc  bereiten 
prender  moglie,  marito,  fjeiraten 
dar  ricapito,  5(n§hinft  QQbm 
depo  pranzo,  cena,  nacf)  bem  93iittag=,  ''3lad)te[fen 
essere  d'avvisö,  ber  9Jceimtng  fein 
cavar  d'imbarazzo,  an^  ber  i^erlegent)eit  jic^en 
audar  a  caccia,  a  cena,  a  spasso,  a  casa,  in  giardino,  in  chiesa, 

anf  bie  3agb,  jnm  9lad)tc[fen,  [^ni^ieren,  nadj  ^anfe,  in  bcn 

©arten,  in  bie  ^ird)e  gefien 
tener  in  mauo,  in  ber  ^^anb  ()altcn 
mutar  parere,  bie  3}teinnnij  änbern 
Stare  in  piedi,  anf  ben  ?\iif3cn  fte[;en 
aver  in  cuore,  im  ^crjcn  I)aben 

235öttct. 

strano,  fonberbar  andar  sommerso,  nnterfinfeu 

allorquando,  al§>  il  bisavolo,  ber  ®ro^v>ater 

la  pesca,  ber  i5ifd;fang  urtare,  ftofjcn 
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ranteiuito,  bcr  33ür[a'^re  il  panigrafo,  bcr  "^avagra^l^ 

replicare,       ]   eninbcni  ^'  ^^''^"^'  ^""  '^"•^ 

soggiungere,  (  ben  proporzionato,  e6ciimä|5ii} 

la  pollo,  bie  ^aut  l'uccello  rapace,  bev  iHaiibüogcl 

il  pelo,  iicn  Xtercu  öa^  ipaav     Fartiglio,  bie  Ävatle 
Giano,  3anu§  acuto,  fc()arf 

l'ufficiale   di   stato  civile,   bcr    il  collare,  bev  fragen 

3iiM[[taiib»beamte  angusto,  ]d)mat 

relativo,  be3Üg(id}  l'entrata,  ber  (Stngancj 

Straua  domaiKla. 

(9.)  Qiiando  un  niariiiaio  stava  per  irabarcarsi  in  una  nave 
che  partiva  per  le  Indie,  un  tilosofo  gii  disse:  »Amico  mio, 
ov§  e  morto  tuo  padre?«  »In  un  naufragio,«  rispose  il  mari- 
naio.  »H  tuo  avo?«  .  »Allorquando  andava  alla  pesca,  ßi  levö 
una  Cüsi  furiosa  tempesta,  che  andö  sommerso  insieme  colla 
barca.«  »E.nl  tuo  bisavolo?«  »Peri  anch'egii  in  una  navc  che 
andö  ad  urtare  negli  scogli.«  »Come  dunque,«  domaudö  il 
tilosofo,  »hai  tu  il  coraggio  di  metterti  in  mare,  giacche  tutti 
i  tuoi  antenati  vi  sono  periti?  Bisogna  che  tu  sia  molto  teme- 
rario.«  »Signor  tilosofo,«  replicö  il  marinaio,  »mi  dica  uu 
poco  dov'  e  morto  suo  padre?«  »Tutto  tranquillo  uel  suo 
letto.«  »Eii  suoi  antenati?«  »Nella  stessa  maniera.«  »Oh! 
signor  tilosofo,  soggiunse  allora  il  marinaio,«  corae  dunque 
ardisce  Ella  di  mettersi  in  letto,  giacche  i  suoi  antenati  tutti 
vi  son  morti?« 

(10.)  Qv  I)at  un^  öcfav]t,  baf^  cv  3''if)"^  ^'»^  ^p^pi^c^  l^atte. 
X)tc[c  Srau  I)at  blaue  ?Uigcu  unb  bUMtbc  ^^ciaxc.  t)ic  mctfteu 
©äugctiere  r)viben  eine  mit  |)aavcii  bcbecfte  §aut.  3ct)  f^inn  über 
(di)  jenen  ^anbwcrfer  feine  5luyfunft  erteilen.  Siöenn  bie  9iömer 
^rieg  fül)rten  (fare),  ivar  ber  Xcmpel  be§  3aniiy  gei^ffnet;  tvenu 
fie  (S'ricben  gefcl}lp[fcn  (fare  la  pace)  r)atten,  fc  tiMivbe  er  geid)lo|i"cn. 
Va[^t  un§  in  beu  ©arten  geben!  3iMr  [inb  am  lel^^tcn  ®onntag 
nicl)t  in  ber  Äird)c  gcutcfen.  T^cv  3i^''il[tanbybeamte  I)ictt  baö  (^k'fel^ 
in  ber  Apanb  nnb  Ia§  ben  be5Üg(id)en  %\iragraV'*I)cu  ab.  9iid)arb 
()atte  regelmäijige  SH^,  '^'•i^'  ?(blerna|c,  blonbcg  ipaar,  eine  f)ol)e 
@tirne  unb  einen  ebenmäf^ig  großen  lörper.  |)aben  Sie  bie  ®üte, 
mid)  au§  ber  33crlegenl)cit  ,^u  5iel)cn!  i&?cm  gel)ört  ba§  f)an§  mit 
bem  roten  'Dacbc  ?  ^d)  iüei|3  e§  nid)t.  'Dk  Wöc\d  I}aben  einen 
mit  (di)  g-ebcrn  bebcrftcn  törper.  !^ie  ^laubüögel  §aben  fe^r  \d)civ\c 
trallen.  ^JJtein  §emb  ^at  einen  ^u  engen  fragen.  T^ag  ®d}to^  l)at 
einen  ju  [d)malcn  (Singang.   Sir  wünjd)ten  (rim.)  i^m  einen  guten 


--    216     - 

Zac^,  itnb  fragten  il^n,  \im  er  |icf)  bcfänbc.    Seien  Sie  iDidfommen; 
ict)  befinde  nnd)  beffcr;  bav  Üopfn^ct)  bat  aufoctjört. 


8.  Scftion. 

§  26.     ^ei  bor  33ilbnn9  ^niainincngcfetUer  Wörter  fielen  oft 
bte  '^^räpofitionen  a  iinb  da  cf)nc  5lrtifcl: y  *         '^„„/j^ 
Scala  a  lumatd"  ©elniecfenfticvie     e^PlyL'^'tye^^^irOOu 

strumento  a  corda,  a  fiato,  Saiten-,  ^(a^inftrnmcnt 

törcia  a  vento,  2iMnb[acfel 

cörrozza  a  quattro  posti,  t'ierptäijtcjer  iBavjcn 

pittura  a  fresco,  5"veSfcgcmä(be 

cörrere  a  spron  battuto,  fporn[treicp(an[en 

essere  a  digiuno,  nüd)tcrn  [ein 

stracciare  a  brani,  in  Stfufc  ^crvcinen, 

il  battello  a  vapore,  ba§  !l'ainpf1d)iff 

Tordine  a  voce,  bcr  münbliet)c  ^efet)! 

venire  a  capo,  ju  Stanbe  bringen 

passare  a  fil  dl  spada,  über  bie  f  linge  [pringen  laffen 

la  carta  da  lettera,  ba§  iBriefpaVier 

la  bottiglia  da  olio,      \  ötff,{,f,p 

la  bottiglia  dell'  olio,  j  ~'^I^^MU)e 

una  bottiglia  di  olio,  eine  ^-lafef^c  l^oK  Dt 

la  bottiglia  da  vino,  1  cre,(,{„ff^^;cbe 

la  bottiglia  del  vino, )  '  ' '  ^ 

una  bottiglia  di  vino,  eine  S'tafelje  33}ein 

uno  Scherzo  da  ridere,  ein  Sd)crj  juni  'i.(x6:)<a\\ 

il  libro  da  leggere,  ba§  iBnd)  jnm  Öefen 

la  casa  da  appigionare,  ba§  ^au§  jnm  l^ermieteu 

trattare  da  amico,  af§  55'^-cnnb  be^anbcln 

vestirsi  da  contadino,  jid)  al§  ißaner  f leiben 

far  da  padrone,  aly  .^err  fd)altcn  unb  ivaüen 

l'acqua  da  bere,  '^^^j  Saffer  jnm  Sprinten 

§  27.     T)ic  ?Iw^[iticn   nad)   bem  ipan^tworte  i:erunr[t  ben 
SlvtiM  :  Roma,  capitale  d'Italia  ;  Guglielnio  III.,  re  di  Germania. 

Sßörtcr. 

il  condimento,  bie  Sür^c  condire,  lunrjen 

il  türbine,  ber  Sturm  l'aroma,  ba^5  (^k^unr^e 

ripararsl,  fid)  ftücMen  anzitutto,  vor  Willem 

il  legume,  bie  ipülfcnfrud;t  il  pasto,  ba§  3)kl;l 
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la  nave  a  vela,  baä  ei\]cl[cf)i[f  a  buoii  iiun-cato,  hiWui, 

Torologio  a  ripetiziono,  bie  ')ie-  ad  ogiii  prezzo,  um  jcbcu  ^ici§ 

pcticni()v  a  passo  leiito,  langfamcii  ecljvittc» 

l'illuiiüiiazioiie  a  gas,  btc  (^Kv3=  il  libraio,  bcv  33ud)l)äub(cr 

belciidjtiing  la  carrozza   a  due  posti,   bie 
introdurre,  einfül^rcn  ^wctfitUge  tiit[d)c 

ameno,  untev^alteub 

II  condimonto  della  tavola. 

(11.)  Uli  principe  sorpreso  a  caccia  da  uii  turbine,  fu 
costretto  a  ripararsi  iiella  capanna  piü  viciiia.  Ivi  trovo  dei 
fanciulli  seduti  iutoriio  ad  iina,  tavoia,  su  ciii  era  iiiia  sco- 
della  di  legumi.  Tiitti  iie  iiiangiavano  con  appetito,  e  le  ioro 
lisonomie  erano  allegre  e  contente.  »Com'  e  possibile,«  disse 
il  principe  alla  madre,  »che  possan  mangiare  con  tanto  appe- 
tito una  vivanda  cosi  cattiva  ?«  »La  cosa  e  facile  da  spie- 
garsi,«  riprese  la  madre;  »io  condisco  i  legumi  con  tre  specie 
di  aromi.  Anzi  tutto  i  miei  figliuoli  si  devono  guadagnare  il 
pane  lavorando.  Poi  non  do  Ioro  niente  fuor  di  pasto.  E  in 
ultimo  li  ho  avvezzati  a  contentarsi  di  quel  poco  che  posso 
Ioro  dare.« 

(12.1  ^in  S)v-iinpf[d)iff  i[t  i^d  )id)crcv,  aU  ein  ee3cl|"d)in. 
'Der  "^atc  l)at  i^m  eine  9icpetiei-ul)v  ^e[d)enft.  Sanim  trägft  bu 
immcv  lüvfifd)e  ipofen?  Unfere  ©tabt  l)at  inn*  einem  3al)v  bie 
(SaÄOcIeud)tung  etiuiefnf)rt.  T^ie  Cb[tf)änb(cvin  ^iat  i^v  Ob[t  wo^l= 
feil  i^evfauft.  3d)  wifl  um  jeben  ^13vei?^  abvei[en.  3ener  alte  ä)iann 
gel)t  tangfamcn  @d}rittc§.  ^r  wciv  aU  ©olbat  gefleibet.  @d)idcn 
®ie  mir,  ipevr  ^ud)l)änbler,  ein  unter^altenbeg  '^ud)  5um  Ve[en. 
!Die[e§  @d)rei6^a^Mev  ift  u^enig  ivert.  3ft  ba§  Safd)=  ober  S^vint'^ 
UHiffer?  Q§,  t[t  iß3afdni\-if[ev.  $a[t  bu  eine  ^sU^idjc  £{  gefautt? 
9tein,  id)  ^ak  eine  (^•(afel)e  ']?etvo(eum  gefauft.  I^ie  2;inten[laid)e 
ift  jerbroeben.  ^cmv  ©eint)änblev  ftat  inete  fleine  3Ö5einfciffev  ju 
Dcrfanfen.  Sie  \)ie(  t)at  biefe  ®nV^'>enfd)üffe(  gcfoftet'^  ^el)n 
^•raufen.  3eber  5lrme  fann  im  tlofter  eine  @c[)üffei  <Su^^Ve  ^u 
9)iittag  befcmmen.  Söcüen  ©ie  einen  fed)§v(ätMgeii  3."9agen  ?  Gin 
DicrpKitjiiger  genügt  für  unS.  '13(}inpV'  ber  3^>-^fite  iinir  ber  3ül)n 
^avl§  beö  fünften  nnb  ber  3>ibeÜa,  ber  !Iod)ter  (SmamicB  be§ 
(SroBen,  5lonig  i^on  *i|3ortugat.  9?atMiQac,  ein  fanviiijd)er  OJcenfd), 
tötete  (rim.)  ipeinriet)  ben  2?icvten ,  vicUeid)!  ben  bcftcn  itönig, 
n)erd)cn  ?^ranfreid)  je  gel)abt  ftat  (cong.).  ?vriebvid}  ber  (5H-cfH' 
berief  (rim.)  i^oltaive  an  feinen  ipof. 
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§  28.     DZiid)  essere  iinb  allen  ^fi^^^^'-^^'^'^i'"^  wddK  bcii  53e: 

griff  be§   ©eiiiy  itnb  (änt[te{)en§  au^brürfen,   ftel)t  gewö^ulicf)  bay 

'i^väbifat  o^ue  5(rtif"c(,  wenn  ba?^[e(6e  feine  näl}ere  iöeftiminnng  I}at: 

noniiüare,  ernennen       ^  battezzaro,  tanfcn 

emtsaerare;  etnn.ieif)cn  ^i^un^u/t  proclamare,  auwrufen 

coronare,  frönen  *^        dirsi,  [id)  ausgeben 

eleggere,  ernennen  mostrarsi,  |ic()  jeigen 

creare,  [c^affen,  -w^^^^ttt-  näscere,  geboren  u>erben 

fare,  niadjen  divenire,     1  ,     , 

,  .  '        ^  ^■      .         \  tverben 

cniamare,  nennen  diventare,  | 

dicliiarare,  erflären 

§  29.    "iltad)  ben  3Sörtcrn:  titolo,  uome,  sopranuome  (iBei^ 

name").    inese,    specie,   paese,  impero,  ducato,  cittä,  isola  ftel}t 

nnr  di  cf)ne  ?h1ifel; 

il  titolo  di  coute,  ber  Xitel  einc§  @ra[en 

il  mese  di  giugno,  ber  SOJonvit  '^\\\\\ 

il  regne  dltalia,  ba§  ^önigreid)  ^t^iticn 

il  gran  ducato  di  Baden,  ba!o  ®rü[^f)er,5ogtüm  ^aben 

Tinipero  di  Germania,  bav  Ä'at[errcid)  DcntjcManb 

la  cittä  di  Napoli,  bie  ©labt  ^tcapel 

§  30.     3^id}   ben  ifi>örtern  fiume  nnb  moute  ftcf)t  geiuöl^n; 

lid)  fein  di. 

il  monte  Cenere,  ber  ^erg  Cencre 

il  nionte  Spluga,  ber  Sptügerkrg 

il  fiume  Rödano,  bie  9il}cne 

Sßörtcr. 

la  foce,  bie  SJtünbung  assassinare,  ermcrben 

il  Corpus  dömini,  bao  ?^roI)n;  il  fondatore,  ber  (Srünbcv 

feid)nani§ie[t  decadere,  nnterge!)en 

Matilda,  9!)catl)i(be  Giove,  Jupiter 

umiliarsi,  fid)  bemütigen  lo  scultore,  ber  Sitb^auer 

il  chimico,  ber  (S^emifer  il  trono,  ber  X^ron 

la  mitologia,  bie  aJh)ir)o(ogic  l'Irlandese,  ber  3rtänber 

(13.)  L'Elba  mette  foce  nel  mare  presso  la  cittä  di 
Amburgo.  Rodolfo  di  Absburgo  fu  cletto  iraperatore  di  Ger- 
mania nel  1273.  E  Ella  Francese  ©  Italiano?  lo  son  Fran- 
cese.  La  cittä  di  Berua  e  la  capitale  della  Svizzera.  Vit- 
torio  Emanuele,  re  di  Sardegna,  fu  auche  coronato  rc  d'Italia. 
La   festa   del   Corpus   domiiii   si    celebra  nel  mese  di  giugno. 
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I  monti  Pirenei  si  trovano  tra  la  Francia  e  la  Spagna,  II 
re  lü  iiüiuinö  generale  in  capo.  Ancbe  tu  sei  pittore.  Gugliel- 
mo  III.  fu  eletto  imperator  di  Germania.  Mirabeau  fu 
graude  oratore  e  politico  al  tempo  della  rivoluzione  francese. 
Lodovico  Ariosto  era  veramente  nato  poeta;  giä  in  etä  di 
sette  anni  corainciö  a  far  versi.  II  maresciallo  Bernadotte 
fu  eletto  re  di  Svezia,  quantunque-  non  fosse  Svedese.  Non 
lo  credo  pittore.  E  probabile  che  Cesare  avrebbe  voluto 
farsi  eleggere  re,  quando  venne  assassinato.  II  re  di  Yest- 
falia  e  il  re  di  Napoli  non  erano  altro  che  prefetti  di  Na- 
poleons I. 

(14.)  T^aS  Wid)  5Ue.vanber§  beS  ©rollen  ift  md)  bem  S^ebe 
feinet  ©tifter^  untergegangen,  ^tapolecn  L  lüurbc  (rim.)  im  ^wijvc 
180-4  in  ^aviö  jum  l^atfer  gefrönt.  Cubwtg  XIV.,  Stönig  luMt 
^•ranfveicf),  fal^  (rini.)  [einen  ®ol)n  nnb  leinen  (Snfd  ftcvbcn.  ipaft 
bu  bie  ?Ib[i(i)t,  ein  DJinfifer  ju  werben?  '^iein,  id)  \m{l  lieber  ein 
®d)an[pieler  luerben.  ^iJoÜaire  begab  firf)  (rim.)  nad)  ber  ©tabt 
Berlin,  ivo  er  brei  ^ciljx?  bei  i^'riebrid)  beut  ©roijen  lebte  (rim,). 
3n  ßanoffa,  einem  ®d)(c[ie  ber  (SH-äjin  ^J)catl)i(be,  mu[^te  (rim.) 
|)etnr{d)  IV.  fid)  t'or  bem  ^.^abft  ©reger  VII.  bemütigen.  Wicin 
'Bol)]\  will  ein  ß^emifer  werben.  5Der  ®crg  3ba,  wo  nad)  ber 
iOii)tl)ologie  ^npilcr  erjogen  werben  ift,  bcfinbet  fid)  auf  (in)  ber 
3nfel  (ianbia.  3d)  wei^  nid)t  me^r,  ob  er  ein  Stlbl)aner  ober  ein 
ajtater  ift.  X)er  ©eneral  (Italbini  wirb  ^nm  ©cfanbten  in  ^ariy 
ernannt  werben.  (Slifabctl),  bie  Königin  iwn  tSnglanb,  ftarb  (rim.) 
am  24.  iHiär^  1G03  im  70.  3a^re  il)re:S  ÖebenS,  im  4;").  iljrer 
'JJegierung.  äRit  3afob  L,  bem  @ül)ne  ber  OJcaria  ©tnart,  fam 
(rira.)  baö  ^anä  ©tuart  (1603 — 1714)  auf  ben  3:i)ron  Cinglanby. 
3ft  er  ein  ©nglänber  ober  ein  Slmerifaner?     (Sr   ift  ein  3rlvinber. 


10.  2cmotu 

§  31.     9?ebcn§arten  or)ne  5lrtifel: 

dar  battaglia  a,  eine  @d)lad)t  liefern 
non  far  motto  a,  fein  3Bort  fagen 
aver  buona,  cattiva  dera,  ein  gute», 

fd)led)te§  2luöfel)en  ^aben 
far  visita  a,  einen  -Sefud)  mad}en 
aver  diritto  a,  ein  $)ved)t  l)aben 
trar  partito  di,  einen  23ortcit  '^iQljm 
por  fine  a,  ein  @nbc  mad)en 
far  regalo  di,  ein  ©efd)enf  mad;en 
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far  segno  di,  ein  3'^it()cn  i^cbcit 

trovar  mezzo  di,  ein  DJcittcl  finbcn 

far  giuramento  a,  einen  (Sib  leiften 

far  voto,  ein  ®e(ü6be  t()nn 

far  sembiante  di,  tt)un  aU  ob 

far  bottega,  einen  Öaben  f)alten 

far  festa,  feiern 
§  32.     (^olgenbe   llmftanbSwörtev  ber    9DK'nge  (Davverbi  di 
quantitä)   nel)inen   fein  di  nad)  fid)  nnb  ftimmcn  mit  bein  §anpt= 
luort  in  ®e[d)(ed)t  nnb  ^o.^  übevein: 
molto,  biet  qiianto,  eknfol^iel 

piü,  me{)v  altrettanto,  eben[o\)ie{ 

troppo,  in  inet  meno  ( uni^evänbertid)),  tueniijer 

tanto,  [ü  viel  poco,  wenig 

abbastanza  (nniHn\inberlid)),  genng 

Tutilitii,  ber  9inl^en  la  popolazione,  bie  ^eü6(fcrung 

il  moto,  bie  -Söcuu'gung  il  riucre.sciraento,  bay  iöebvuiern 

il  cousulto,  ba§  ®ntacf)len  la  speranza,  bie  .f)of[nung 

il  sollievo,  bie  (Jrteid}ternni)  Cincinnato,  ßincinnatn^j 

iiiunire,  verfemen, /j'^^z^'^'^^'^^z^'  l'agricoltore,  ber  Öanbmann 

la  comineiidatizia,  ber  (Snt^fel)-  diirare,  banern 

lung^bvief  la  frontiera,  bie  ©renje 

la    Gran    Bretagna,    ©ro^bri;  Test,  Tovest,  il  sud,  il  nord; 

tannien  Often,  SBeften,  Süben,  ^lorben 

rirlanda,  ^r^^^^fc'  i'Ainerica   centrale,    ^^"trali 
la  Camera  dei  lordi,  ba§  Ober=        5lmerifa 

l}v"iuS  rAnierica  meridionale,    @üb= 
la  Camera    dei   comuni,    ba§        ^(merifvt 

Untertans  l'errore  di  stampa,  ber  ®rud= 
la  sede,  ber  ©il^  fehler 

alla  testa,  an  ber  ©pil^e  il  velluto,  ber  ©ammct 

per  lo  piii,  nieiften§  il  gile,  bie  3Be[tc 
il  clarinetto,  bie  Klarinette 

Utilita  (lel  moto. 

(15.)  Un  uomo  ricco  e  melanconico  andö  da  un  celebre 
medico,  e  gli  racconto  dei  male  che  lo  affliggeva,  e  ne  voleva 
un  consulto.  II  medico  gli  rispose:  »Per  voi  non  posso  far 
nuUa;  Tiiomo  solo  che  sarebbe  capace  di  porgere  sollievo  ai 
vostri  mali,  e  di  qui  assai  lontano.«  »Dove  si  trova  adesso?« 
»A  Lione.«     »Ebbeue  io  vi  audro«,  rispose  Fammalato.    Po- 


—    221    — 

CO  tempo  dopo  (lueH'uomo  sl  avvio  i)Ci'  la  strada  di  Lione 
iiiunito  di  iina  comraendatizia  del  medico  di  Parigi,  igiiorando 
clio  uii'altra  lettera  diretta  alla  stessa  persona  l'avova  giä 
da  qualche  giorno  preceduto.  Arrivato  a  Lione,  gli  venne  detto 
con  aria  di  rincrescimento  che  quel  tale  di  cui  egli  chicdeva, 
se  n'era  ito  a  Montpellier.  L'ammalato  parti  tosto  per  Mont- 
pellier, dondc  venne  dii'etto  a  Bordeaux,  poscia  ad  Argental, 
indi  a  Tullc  e  finahnente  a  Parigi :  ove  giunse  del  tutto 
guarito.  Audö  tosto  ad  abbracciare  il  dottore  dicendo:  »Oh 
i  buoni  medici  che  ini  avete  iusegnato.«  »E  chi  sono  costoro?« 
«La  fatica  e  la  speranza«. 

(IG.)  (^iucinnv-itiiä  l^atte  |ef)v  incle  3a^i't  «^^  l^inbmann 
gelebt,  C[[§>  fein  ißatcrlanb  il)n  sum  T^iftatcv  ilHil)(te  (rira,).  ipabeu 
@ie  (^clb  genug?  3d)  f)^'^^)^  ®e(b  genug,  luenu  bie  3ieiie  nicl)t 
länger  a{§>  vievje^n  2;^age^_  baucvt.  3Beld)e§  ftnb  bie  ©renken  bcr 
®d)wei5?  3m  Oftcn  Oftreid),  im  ©üben  ^t^itit'U,  im  SBeftcn 
t^'ranfreid)  unb  im  "Dtorben  ®cut[d)(aub.  ©voHbritanuieu  beftcbt 
au»  Qnglanb,  '®d)Ott(aub  unb  3rft"inb;  bie  9xeg{eruug  unb  bae 
Ober;  unb  Untcrf)auy  ^aben  if)ven  @ilp  in  ^k'tnbcn.  il^er  ftclit  in 
ben  33evetnigten  (Staaten  5(menfa?>  an  ber  ©^'1^^  '^'^i"  ^icgicrnng  ? 
X^er  "ißräiiDent  ber  9iepubtif.  il^eldje  Spracl^e  fpriebt  man  in 
5lmerifaV  SOcan  fpvid}t  in  ben  23ereinigteu  Staaten  meiftenS  (^nglifcl) 
unb  ©pauifd).  ®ie  ^eitolfevung  Sanaba^  aber,  ba§  einmal  ben 
iS'ranjofen  gel)örte,  [pridjt  g-van^i^fifd).  Spauifd)  tDtrb  in  DJievifo, 
in  Central;  unb  Sübamcvifa  gef^vocljen.  ©n  ^a[t  ^u  incl  (Sol)(er 
in  beiner  Überfcl3ung.  3d)  will  eine  3"lafd)e  SBein  unb  uidU  eine 
355einflafd)e.  ^Ber  i[t  jene§  fd.)üne  Minb  mit  [d^ivarjen  iHugen?  (5» 
i[t  ber  Scl)u  jeneg  -äJtanneS  mit  rotem  ^arte,  mit  einer  Samniet- 
roefte  unb  mit  einem  Stro^l)ut.  3u  biefem  Serfc  finb  ^^u  imcIc 
^rurffcl)ter.  ^Me  ^cif^en  bie  fünf  ^n^lttcile  ?  Sic  ^cif^Mi :  (>-nropa, 
Hfien,  5(fvifa,  ?lnierifa  unb  5luftralien. 


11.  l^cfHon. 

§  33.  "I^er  2:eitung§artifel  (articolo  partitivo)  irirb  ge^ 
braud)t,  um  einen  S^eit  ober  eine  uubeftiinmtc  Cuantität  einer  Sad;e 
anzugeben : 

Dammi  il  pane!    ®\b  mir  baö  ifircb! 

Dammi  pane!    ®ib  mir  ^rcb  unb  nid)t  etiiHtS  anbereSl 

Damrai  del  pane!    ®ib  mir  ctlva»  ©lOb! 
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Sßörter. 


la  gentildonua,  bie  GbeliiMU  il  garöfano,  bte  ^Mk 

la  briga,  bie  ©tveittßfett  addomesticare,  5äf)meu 

di  rado,  fetten  il  inerciaio,  bcr  ^citibtev 

invocare,  anrufen  lo  spillo,  bie  (Stecfnabel 

inipegnarsi,  \id)  l^ev^'*[lid)ten  il  ditale,  bcr  ^yingcrljut 

arroventare,  g{ül)enb  mad)en  il  pettiiie,  ber  S^amm 

Tinfermo,  ber  Äranfe  frequentato  begangen 

sorreggere, ,  jtül^en  eterno,  ewig 

i  guai,  bie  Übelftänbe  la  costanza,  bie  5(u§bauev 

superare,  ü&cnüinben 

(17.)  Mi  ba  reso  dei  buoni  servigi.  Chi  fa  dei  bene- 
fici,  a.spetti  dei  benefici.  In  quel  deserio  ci  sono  dei  leoni 
e  delle  tigri.  Ci  sono  delle  donue  gentili  che  non  sono  gen- 
tildonne.  Spesse  volte  di  piccola  parola,  uascono  delle  grandi 
brighe.  Yeggonsi  non  di  rado  in  bassissimc  persone  degli 
altissimi  doni  di  natura.  Ci  sono  dei  momenti  che  la  virtii 
e  invocata  dagli  stessi  malvagi.  Avanti  d'impegnarti  a  delle 
spese,  apri  bene  gli  occhi.  Le  macchine  si  uugono  con  del- 
Folio,  affinche  non  arroventino.  I  corpi  infermi  si  curano  con 
delle  medicine.  Alle  volte  gli  ulivi  si  caricano  troppo  di 
frutti,  sieche  bisogna  sorreggerli  con  dei  pali.  I  poveri  so- 
stengono  delle  necessitä  grandissime.  La  fortura  fa  nascere 
qualche  volta  dei  casi  stravaganti.  Dovunque  ci  sono  de' 
guai.  Senipreche  si  presentino  delle  occasioni  di  ben  fare, 
fatelo.  Voi  fate  degli  atti  e  dite  delle  parole  che  dispiac- 
ciono  a  tutti. 

(18. )  33ringc  \m§>  9io[en  unb  ^cctf'en  l  9)tit  ©peifen  unb 
ßiebfofungcn  ^afjmt  man  fogar  bie  Xigcr.  3n  ®übita(ien  bereitet 
mau  bie  Speifeu  mit  Öl.  2)ev  ^auer  liejj  ild)  53rob  unb  Seife 
geben.  Solange  biefe  Seit  baueru  unrb,  unrb  e^  immer  Xl)oren 
geben.  X)er  ipänbler  r>evfaufte  ':)cabeln,  ©tecfuabetn,  5'ingcrl)üte 
unb  S'ämmc.  ^aft  bu  9iomanc  gctefenV  3rf)  f)a5e  nur  bie  ^^rc; 
mcffi  Spcfi  X'on  yjcan^cni  getcfen.  "Die  5U}}en  {)abeii  einige  febr 
begangene  ^^äffe.  (Siuige  ber  größten  (somrni)  i3f)i(ofcvl)en  haben 
bel)auptct,  baf^  bie  yjiaterie  ewig  fei.  Wü  ?(u§baucr  tonneu  bie 
meiften  '-3rf)unerigfeiten  überuninben  werben.  (*•§  wirb  ^dt  braucl}eu 
(volerci),  biy  bie  51rbeit  fertig  fein  wirb  (ultimare). 
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12.  ^cfttotu 

§  34.  S^oii  öcii  Siifjircu  öer  Sammcdiamcii. 

(Dei  suffissi  dei  norai  collettivi.) 

T'ic  geivo^nlidjften  ©uf[i,i'e  bcv  ©ammelnanien  fiub:  -la,  -cria; 
-tiglia,  -iglia;  -äme,  -i'me,  -urae;  -ärio,  -aio,  -iere;  -örio,  -öio; 
-ile;  -aggio,  -ätico;  -eto ;  -ata,  ita,  üta;  -itä,  -itü,  -ta, -tu  i^cn 
-täte,  -täde;  -ezza,  -izia,  -igia;  -anza,  -enza;  -iöuc ;  ismo, 
-esmo,  esimo. 

Argento,  (Sitkr 
bai'ono,  53avon 
stampare,  bnirfcu 
Polacco,  ^oh 
Russo,  5Hii[fe 
diävolo,  Üeufcl 
porco,  ©dnuctii 
filosofo,  'i|?I)i(e]opr) 
cane,  ^unb 
bestia,  Zl)kv 
pollo,  |)ul}ii 
arme,  3i^a[fe 
luna,  9D?pnb 
veccliio,  alt 
dormire,  jd^lafen 
bove,  Od)5 
campaiia,  ®Ioife 
([uercia,  (5id)e 
frutto,  5-riid)t 
carrozza,  ^ut[d)e 
libero,  frei 
bello,  fdiön 
servo,  (SfUn>e 
molto,  inct 
äsino,  (5fel 
gen  tue,  artiv| 
cittadino,  iöürgcr 
o])b(Hlire,  ße^ord;cu 
sentire,  \\\l)k\x 


argenteria,  ®i(6ergc[d}lrr 
baroina,  ^arouei 
stamperia,  ^riidcrci 
Polönia,  *ij?c(cn 
Ri'issia,  9iit[^(anb 
diavoleria,  S^eufclci 
poi'cheria,  <Sd)ivcincrct 
tilosofia,  'i|?I)i(oicplnc 
■"©anä-glia,  ^iinbe|fa(^^    •- 
bestiame,  ^mcI) 
pollame,  ©cflügcl 
arniario,  @d}i\"inf 
lunäi'io,  ^alcubcv 
vecchiaia,  5Uter 
dormitörio,  (Sd)(ai[aa{ 
bovile,  Od;fen[talI 
carapanile,  ©lodcntunn 
querceto,  (5td}ciniHi(b 
frutteto.  Obftgavtcu 
caiTozzata,  eine  ^ut[cl}c  voll 
libertji,  5-veit)cit 
beltä,  ©d)enkit 
servitii,  ©llai^cvci  ^ 
moltitüdine,   -Diciicic 
asiiiciggine,  ß'felci 
gentilezza,  ^Ivtigfctt 
cittadiuanza,  ^iivt^cvtum 
obbedienza,  (^'•cßovfam 
sentimento,  ©cfülU 


ffiSörtcr. 


Hnunciai'e,  aufockit 
insignorirsi,  fid;  bemädjtigcii 


il  coiigresso,  bcr  ^ongvcil 
sentire,  X'^evncljuicu 
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pleno  zeppo,  gcftccft  volt  la  spiaggia,  bie  Äüfte 

ozioso,  niüf5tj3  approdare,  lanbeii 

aver  che  fare,  ,^u  tf)un  l)akn  rincarico,  ber  5(uftrag 

imire,  i^creiiügcii  rinoiuato,  kvüf)mt 

uiiiversalmente,  aÜgcmetn  a  sufficieiiza,  gcm'igenb 

(19.)  Gennaio  e  febbraio  sono  .stati  quest'anno  assai 
freddi;  speriam  che  iiiarzo  ed  aprile  saranuo  piii  caldi.  San 
Francesco  e  il  fondatore  dell'  ordine  francescano.  Giovedi 
ebbi  rincarico  di  partire  per  Milano:  venerdi  mi  recai  alla 
stazione;  oggi  sono  giä  qui.  lo  sono  d'avviso  che  Lei  non  si 
caverä  d'imbarazzo.  Danimi  il  lunario ;  voglio  vedere  quando 
e  la  festa  del  Corpus  dominil  In  Isvizzera  si  pasce  il  be- 
stiame  d'estate  sulle  Alpi.  Chi  vuole  acfjuistare  la  cittadiuanza 
in  Germania,  deve  prima  rinunciare  a  quella  dello  stato,  dove 
prima  era  cittadino.  La  staniperia  piii  rinomata  in  Italia  fu 
quella  di  Manuzio  in  Venezia.  Abbiamo  presso  della  nostra 
Villa  un  piccolo  frutteto  che  produce  ogui  anno  frutta  a  suffi- 
cienza  pel  bisogno  della  famiglia.  E  sempre  stata  l'iutenzione 
della  Russia  di  impadronirsi  della  cittä  di  Costantinopoli.  Yoi 
pagherete  beu  cara  questa  vostra  asinaggiue.  La  piazza  era 
piena  zeppa  di  gentaglia  oziosa. 

(20.)  3d}  ii-^iü  mit  bie)em  .^unbc^vicf  nid)t§  ju  tt)un  \)c([Kn. 
"^a  '3uiV>o(ccu  L  mit  feinem  .Q3vuber  Viibwig  xxidjt  juirlcbcn  iinir 
(ger.),  jo  i^ercintgte  (rim.)  er  im  3a^ve  ISiO  ipcUanb  mit  b'vanf= 
reid).  T)k  <Sd)ön§cit  ber  italienifd}cn  Säncjerin  unrb  allgemein 
beuninbnt.  Xn  ^LMigvci"^  in  SS^ien  V'erna^m  (rim.)  mit  «Söbrecfcn 
t'ie  Oiaduid)t,  baf^  ^Jui^^oleon  (Slba  verlaffen  I)vitte  iiub  an  ber  Süfte 
STanfvcid)^  getaiibet  war.  3"  ber  ^}iad)t  i)pm  19.  auf  (venendo) 
bcn  20.  DJuir^  18.15  fiel)  (rim.)  ber  ^iöuig  eilig  auy  "i^u-iiC^,  unb 
am  IDicrgen  gog  ber  Äaifer  mitten  unter  einer  ungeheuren  9)ienge 
23c(fe§  in  bie  ipauptftabt  ein.  33ie(e  ä)tenfd}en  xierüercn  im  5Uter 
bac^  ©ebäc^Unifj.  5^er  ^vanjofe  5eid)nct  fid)  bcfonberic  burdi  feine 
.^ic'fliditcit  au§>.  Qm  ®d)taffaale  waren  ncd)  nid)t  alle  ^Ud)ter  au5= 
gelöfdit,  al;§  bie  Sturmglcrfc  ju  läuten  anfing.  Um  t,\§>  ^ürger= 
rcd\t  in  biefer  ^Stabt  ju  erwerben,  muB  man  über  2000  j^vanfeu 
beMblcu.  5^ie  3ugenb  überlegt  gewöl)ntidi  wenig.  :4)ie  53aicrn 
trinfen  mcftr  ^icr  al»  alle  anbern  T)eutfd>eu. 


I 
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13,  Seftion. 

§  35.    ^on  ber  ^KiiuitQ  tioit  Sßörtcrit  Ht^  3it[ammcn|(l)uitQ. 

(Della  formazioiie  di  parole  per  coinposizione.) 
"Die  italieni[d)c  ©prad)e  faiui  nid)t  be(tebtg  neue  ilßüilev  bitbcn, 
iinc   bic  grtcc()ifc()e  iinö  btc  bciU|c()c.     Die  burd)  beti  ©ebraud)  eiiu 
gebürgcvteit  befd)ränfeit  [ic^  auf  eine  geringe  3^^^)^- 

3n  ben  3n1^'"i"f'if^'ipii"Gcn  ge^t  batb  bay  bcftimmenbe  (deter- 
miuante)  unb  batb  bal  ©runbwovt  (la  fundamentale)  ücvan : 
nottetempo  —  teiupo  di  notte,  '}tad)t5cit 
capolavoro  —  capo  di  lavoro,  2J?ei[tev[tiidf 
cavolfiore  —  cavolo  a  fiori,  33himcnfcl)t 
§   36.     3}ag    üovange^cnbc    5ßcrt    evleibet    öftere    30Jobifi^ 
fationen  burd)  apocope  ober  elisione: 

geutiluomo  —  gentile  uomo,  (Ebelmann 

venerdi  —  di  di  Veuere,  i^rcitag 

manrovescio  —  raauo  rovescia,  ein  ©trcid)  mit  bcr 

Derfel)rt£n  ^vinb 
3D]anc()mal  nimmt  ba»   er|"te  Sort  (mei[ten§  ein  Snbftantic) 
nad}  bcm  8ateini[d)cn  eine  ^fci'tcn  an : 

pettirosso  —  petto  rosso,  5>iotfel^(d}en 
arcbitrave  —   arco  trave,  Untcrbatfen 
capiuero  —  capo  nero,  (Sh-a§mücfe 
§  37.     !j)a  ba§  jufammcngefetpte  $öort  nur  ein  ©an^eS  bitbet, 
fo  folgt  baraug,  ba^  nur  bay  leiste  3Sort  nad;  ©efd)U'd)t  unb  3^^l)t 
fid)  änbert: 

cassapauca  —  cassapaucLie,  banfförmiger  haften 
falsariga  —  falsarigbe,  Linienblatt 
§  38.     ^enn   bie  3"^iiiiiii»-Hfet3ung  mc^r  eine  fd)cinbare  ift, 
fo   änbert   cntweber   nur   bay   erfte    2öort   ober   bcice   bie    ßnbnng. 
(hk[)t  ba§  Sßort  capo  v^oran  unb  [otgt  ein  ©ammciname,  [o  änbert 
[id)  nur  bay  erfte: 

capocaccia  —  capicaccia,  3^igbanorbner 
capoclasse  —  capiclasse,  ßrftcr  in  ber  klaffe 
capoparte  —  capiparte,  öeiter  einer  %^artct 
capoüla  —  capifila,  ^-ü^rer 
capobanda  —  capibanda,  Häuptling 
capopopolo  —  capipopolo,  ißolfc^eiter 
§  39.     ©ie  i5-tevion   finbet  nid)t  [tatt,  njeini  ba§  erfte  U^n-t 
ein  i^erbum  ift: 

il  battistrada  —  i  battistrada,  ber  33af)nbred)er 
11  portalettere  —  1  portalettere,  bcr  Briefträger 
la  portalettere  —  le  portalettere,  bie  ^Briefträgerin 

aarbeai,  £e{)if)uci).  15 
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§  40.  3n  ^fii  3"f^^i"'"'-'"[c<^""i}fii  Q^¥  ^ci'  ^fcccnt  bc§  erftcn 
SJiJcrtcy  öcrlovcn  unb  cy  bleibt  nur  ber  bcx>  5ivcitcn. 

lo  scontro,  ber  3iif^^i'in''^ii[t'^i3  l'evoluzione,  ba»  9i)tanöocv 

ributtare,  ^unicfivcifcn  a  rovescio,  ocrfel)rt 

avvcnirsi,  bcvjcc^iicu  Taccetta,  bae  ^cil 

dinotare,  anbciitcit  segiiare,  lH'5cid)iicii 

il  braccialetto,  bvv3  ^(vintanb  tagliare,  [d)ncibcn 

avveiitare,  fd)(ciiberii  iu  ritardo,  im  2?cvjiige 

scbiacciare,  crbvucfcn  la  ferrovia,  bic  (5ifcntar)U 

il  colle,  bev  |)üijcl  il  ragnatelo,  ba§  @|.niiiii}cUH'k 

il  mappamondo,  bcr  ®Iobih3  il  mezzodi,  ber  SDcittacj 

la  iiiadreperla,  bie  'i|.^erlmutter  la  buonamano,  ba§  Xriiifcjclb 

l'arcobaleiio,  ber  ö^egciibo^cu  il  francoboUo,  bie  B'vantoinarfe 

il  bellinibusto,  ber  ^icrbcngcl  il  cavadenti,  ber  ^^^^^^i^'S^ 

lo  stüzzicadenti,  ber  ^^^^iif^'-^'-l)'^^'  ^   portasigari,    ber   3'9^"»^'^'C'^= 
götico,  ootl)ifc(i  träger 

l'arcbitettura,  bie  33aufun|t  lo  spazzacamino,  ber  Kaminfeger 
i  cavoli  salati,  ba$  ©auerfraut 

La  giovaue  Tarpeia. 

(21)  Era  nata  guerra  tra  Romolo,  primo  re  di  Roma, 
e  Tito  Tazio,  re  dei  Sabiiii.  Nei  primi  scoutri  i  Sabini  fu- 
rono  vittoriosi,  ributtarono  i  Itomani,  e  si  avanzarono  fino  al 
piede  del  colle  Saturnio.  Su  qiiesto  colle  sorgeva  una  citta- 
della,  e  ne  era  goveruatore  Spurio  Tarpeio,  compagiio  di 
Romolo.  Aveva  Tarpeio  una  figliuola  cbiamata  Tarpeia- 
la  quäle  un  di  si  avveune  uei  Sabini,  e  loro  promise  di  metl 
terli  nella  cittadella,  se  le  dessero  quel  cbe  portavano  a, 
braccio  sinistro,  e  intendeva  dinotare  i  braccialetti  d'oro.  E 
una  notte  loro  apri  la  porta.  Ma  non  ebbe  i  braccialetti  la 
traditrice  donzella.  Tazio  sciöltosi  lo  scudo,  che  era  pur 
quello  cbe  portava  al  braccio  sinistro,  glielo  avventö;  e  facendo 
i  soldati  altrettanto,  l'infelice  Tarpeia  ne  rimase  schiacciata. 
Quel  colle  fu  chiamato  Tarpeio. 

(22.)  Xier  X)om  x^cn  SO^itlanb  i[t  ein  9}cei[teniH'rf  ber 
got^i[d)en  53aufunft.  @!o  iinir  bem  3)iafvinicllü  gelungen,  [id)  jum 
?j(n[ü^rer  be§  33oIfcy  ju  mad}en,  aber  er  unirbe  von  bemfetOen  aud) 
balb  verlaffcn.  ^ift  bu  inuner  ber  erfte  in  ber  Klaffe?  '3icin, 
mein  ipcrr ;  id)  bin  jel^t  bcr  ^ireitc,  aber  id)  l)offe  balb  uncber 
ber  erfte  ^n  luerben.  5)er  Bül)rer  l)at  ba§  a)cani.H>er  gan^  i^erfebrt 
miÄgcfü^u-t.     3J(an   (}at  bie  9iäbel»fül}rer   beider  'iParteien   gefangen 
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gcnoiiintcn.  T^cr  ?vörftcv  l)at  bie  -33(1111110  mit  bciii  33ci(e  k^^cid)nct-, 
bic  im  iiäd)[tcii  Sinter  c^cfälit  (tagliare)  werben  mii|jcn.  |)at  bcr 
S3riefträcjcr  knte  feinen  ^ricf  fiir  miel)  gettrad)t?  9iein,  mein  iperr ; 
bie  ^]^o]t  ift  ehpa§  im  ^i^erjnjje.  Üknn  unr  feinen  33af)nbrccl}er 
gel)abt  l)ätten,  )o  l)ätten  unr  ben  S3er9  uu^ijen  be?i  ^o^en  Sd}nee'§ 
gar  nid)t  befteigcn  fiMinen.  ©eiüiffe  in^get  fliegen  nnr  in  (di)  bcr 
'^iv\d}t3eit  f)crnm.  Sollen  Sie  beim  33rvitcn  33tnmenfol)l  ober  ©aners 
frant  ^aben?  3d)  ji*-'^)*-'  ^tnmenfot}(  (plur.)  r^or.  'J^cr  i^iter  i:)Ja:= 
^H>Iecn§  I.  unir  ein  forji|d;er  (cörso)  (Sbelmann. 


14»  Seftioiu 

ä?on  tiem  (^nöcufrfjnftsiuorte. 

(Deir  aggettivo.) 

§  41.  ®a§  5Ibjeftii>,  ba§  [id)  an[  mc()rcre  >Snb[tantiiH*  (>e; 
5icl)t,  mn^  im  iMnral  [te^en.  |)aben  bie  ©nbftantiite  V'erfd)iebene§ 
®e[cl)led)t,  fo  ricbtet  fid)  ba§  Jlbjeftiv»  ftet§  nad}  bem  maschile. 

§  42.  .^at  ein  ©nbftantii^  mel)rere  ?lbicftii.''e  jn  5lttribnlen 
nnb  be^eid;net  e^  met)rere  ®egen[tänbc,  fo  finb  brei  ?ln»brncf»arten 
möglid): 

la  lingua  inglese  e  la  lingua  fraucese,  ]  bie  englifd)c 

la  lingua  iugiese  e  francese,  \     nnb  bie  fran^^^ofifdje 

le  lingue  inglese  e  francese,  j  ©prad^e 

§  43.  S^ie  5-orm  be§  5lbjeftit^a  [ter)t  oft  für  ba§  2lbl>erb: 
parlar  chiaro,  bent(id)  fpred)cn ;  caniminar  piano,  (angfam  gel}cn. 
©iefeg  5lbi>erb  in  ber  ^Ibjeftirfcrm  ftimmt  oft  mit  bem  ©nbjefte 
ober  Objefte  überein: 

Noi  viviamo  felici,  \mv  leben  glüd'tid). 

Ella  non  viaggera  sicura,  fie  wirb  nid)t  fid}er  reifen. 

§  44.  ®ct  tQW  '^\i\anu]Kn\ei^nn(\i:n  von  jwct  Slbjeftii^cn 
bleibt  ba§  erfte  nnucränDert  in  ©efcl)led)t  nnb  ^ci^:  sacrosanto, 
l)eilig;  variopinto,  bnnt;  anglo-sassone,  nngelfäd)fifd);  franco- 
italiano,  fvan5Öiifd)=italienifd) ;  indo-germanico,  inbifd);gcrmanifd); 
greco-latino,  gricd;ifd)4atcinifd);  auglo-francese,  englifd^^fvanjöfifd). 

SBiJrtcr. 

11  capezzale,  ba§  Riffen  il  lutto,  bie  Xraner 

Dracono,  X)rafo  incomparäbile,  nnvergleid)lid) 

sorprendento,  nberrafd)enb  la  situazione,  bie  ^v^age 

fatale,  vcrljängnifjvoU  il  muratorc,  ber  ältanvcr 
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la  Lorena,  Sct^vtiujcn  l'edificio,  bie  Saute 

rindeünitä,  bie  (Siilfctjäbtijuii^  la  somigliauza,  bie  f(^nlid)feit 

sporco,  fd)mul5ii)  länguido,  [d)(aff 

söbrio,  iiuifjiij  avveneute,  fduMi,  vei5cnb 

11  decQi'o,  ber  Slnftanb  colto,  cjeHlbct 

scbiarire,  anl)red)eii  la  moderazione,  bie  9J]ä{3iijunci 

Tagricoltore,  bcv  öanbmanit  la  temperaiiza,  bie  'IViäjji^feit 

rartigiano,  bev  ^anbwevfer  la  dottrina,  bie  ©clc^vfamfeit 

Strassburgo,  StraytHirg  eccessivo,  übermcii^i^ 

il  segno,  ba§  3'-'id)en  riprovevole,  tabelc^wcrt 

(23.)  Aiiiico  e  vino  voglioüo  essere  veccbi.  L'uomo 
sobrio  coQserverä  sano  lo  spirito  e  11  corpo.  Lodevole  e  nei 
glovanl  11  decoi'o  e  la  modestia.  Uua  buoua  coscienza  e  11 
iniglior  capezzale.  La  raagglor  parte  delle  opere  degli  scultori 
moderul  sono  liiferlorl  al  capolavori  dell'  anticbitä.  Le  leggi 
dl  Dracone  erano  rigoroslsslme.  Chi  fu  11  piü  gran  generale, 
Cesare  o  AlessandroV  Kessuno  stato  d'Europa  e  püi  popo- 
loso  del  Belgio.  Anialia  e  altrettanto  avvenente  che  colta. 
Quella  slgiiora  ha  uu  figllo  ed  iina  figlla  assai  bene  educati. 
Questo  gioviiie  impara  con  facilitä  sorprendeiite  la  lingiia  la- 
tlna  e  la  greca.  La  guerra  fraiico-germaiilca  riiisci  fatale 
alla  Francla  che  fu  costretta  a  cedere  alla  Germania  l'Alsazia 
e  iina  parte  della  Lorena  e  a  pagarle  cinque  millardl  di  llre 
quäle  luden nltä  delle  spese  dl  guerra.  II  popolo  ha  sempre 
gll  occhl  e  le  orecchle  apertl  per  scoprire  1  difettl  del  grandi. 
Coloro  che  hanno  la  coscienza  pura,  possouo  dormire  trau- 
quilll.  Piü  d'ogni  vlolento  castlgo  tornano  utlll  11  blasimo  e 
la  lode,     L'ozio  rende  l'anlma  e  11  corpo  languidi. 

(24.)  T'ix  l)öd)fte  Äirdjturm  iit  (Suro^nt  ift  berjciüijc  l^on 
Stra^tnirg.  5lnton  unb  2)ivirte  ftnb  artigev  al»  unfcve  Äinbcv. 
ÖHniMfie  335Ifer  tragen  wcijje  Kleiber  jum  3ci'i)fi^  ^^^i'  ^^vauer,  une 
iinr  [ic  fd}iriar3  tragen.  3ni  nädjj'tcn  ipcri^ft  ^■»erben  luir  eine  9iei[e 
nad)  ^ijiüen  niad^en.  3Bie  bev  Xag  antniclit,  feBren  bev  ipanb= 
lycvfev  unb  bev  ^^anbmann  fvöf^lid)  jn  bcn  geiuo^nten  3lv6eitcn  jnn'icf. 
3n  attem  finb  9)iäjsigung  unb  2)täBigfeit  nctwenbig.  Segnevi  unb 
5Öavtc[i ,  bevü§int  luegen  i^rer  (äe(el)v[am!eit  unb  Sevebtjainfeit, 
Iiej3en  un§  fcftbave  SBcvfe  jurücf.  Gin  gutcy  Sndi  ift  ein  gutev 
i^reunb.  5^n  foUteft  beutüdiev  |vvcd)en ;  id)  l''ev[tef)e  bid)  nid}t. 
!Die  ©täbte  '^leapcl  unb  ßon[tanlino|.''c[  l}aben  eine  uni^ergtcictiüd^e 
ßage.  ©a»  Öob  unb  bie  übevinäf^ige  ^vitif  [inb  gtcid)  tabcU)a[t. 
!Dic  itatieniidjen  3)(auvev  iül)ven  bie  größten  ^Bauten  in  Gurcpa 
auf.     ^hx  feib    fctMunt^igev   a(y   ein   Kaminfeger.      X"ie   italieni!\tc 
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@pvarf)e  l^at  nu'I)v  '1U)i!(id)fcit  mit  bcr  latcinifcßcn  ciUi  bic  [van;;ö[l[cr)c. 
?fvicbvid)  IL  luib  ':)iavo(eon  I.  [iiib  bic  ijiö[j(cn  Jctbljcvrcu  bcr 
iicuorcii  3^-''^  (,plur.) 


15»  Seftion. 

§  45.   S^oii  bfiu  @ebrrtu(i^  öcr  ^c\Un  hhJ)  2lVifcii. 

(üeir  uso  dei  teinpi  e  dei  modi.j 

Passato  riiiioto. 

l.  'I)a»  imperfetto  befd^rcibt        1.  1)a§  passato  rimoto   er; 

_^äl)ft  ^aiibluiigen,  bic  nicl)t  cjlcid)- 
^citi^  gc[c()cl)cn  fiiib,  foiibcni  aufj 
cinaiibcv  fetgten. 


ba§  S^cvijan^euc,  unb  jiinir  ^n- 
[täube  ober  |)anb(uni]cn,  bicßtcict)- 
jeiti^  t'-'*vtbaiievii ;  eg  ncrfcljafft 
Ulli  ein  •53ilb  i^on  (StwaB. 

La  nostra  villa  era  situata 
a  poca  distanza  daHa  capitale; 
stando  alla  fiiiestra  si  vedeva 
a  pochi  passi  uii  laghetto  che 
ritletteva  gli  alberi  che  cir- 
condavano  le  rive.  AI  di  lä 
dei  lagt)  si  stendeva  uii'  aniena 
selva  di  o4ini,  dove  andavamo 
spessü  a  diporto  cogli  amici 
clie  veuivano  ogni  settimana 
a  trovarci. 

2.  Senn  ücn  jtvci  ^anbtuii^cn 
bic  eine  nod)  fortbaucrt,  luä^rcnb 
bic  aubere  beginnt,  [o  [te{)t  bic 
erftcre  im  imperfetto  nnb  bic 
jiveite  im  passato  rimoto. 

Meiitre  che  io  leggeva  i 
giornali,  entrö  il  telegrafista 
con  un  dispaccio. 

Porsenna  stava  accanto  al 
cancelliere  che  pagava  i  sol- 
dati,  quando  Muzio  Scevola  si 
avanzö,  feri  il  re  col  suo  col- 
tello ,  0  fu  arrestato  dalle 
guardie. 


Fui  svegliato  dalla  cam- 
pana  suonante  a  fiioco;  balzai 
dal  letto,  mi  vestii  in  fretta 
e  corsi  a  vedere,  dove  fosse 
scoppiato  l'incendio. 


2.  ^ie^janblnngen  im  passato 
rimoto  folgen  fo  anfcinanbcr, 
bajj  bie  eine  uellcnbet  fein  nunj, 
beider  bic  aiibcvc  beginnt. 

II  telegrafista  entrö  con  un 
dispaccio,  me  lo  porse  ed  io 
mi  posi  subito  a  leggei'lo. 

Guglielmo  Tello  dicde  di 
piglio  (ergreifen)  alla  balestra 
(5tvmbvnft),  vi  pose  il  dardo, 
prese  la  mira  (ye(cn)  e  colpi 
il  pomo  sul  capo  di  suo  figlio. 
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3.  (5§  tverbcn  mit  bem  imper-  3.  X)a§  passato  rimoto  ^ibt 

fetto  jene  |)anb(inigen    gegeben,  beftimnite    |)anbUtngeu    an,    bic 

bie  ]\d)  oft  luicbcv^ptcn,  bie  gleict>=  fid)  niciften^S  nur  cinniat  ereigneten, 

fam    jnv    ®cwc^nl}eit    geiuorben  ober  wenn  fie  [id)  aud)  me()iinal§ 


luib. 

Thiers  soleva  alzarsi  di  letto 
alle  cinque  di  niattina;  poi  si 
metteva  a  leggere  o  a  scri- 
vere  e  lavorava  fino  alle  do- 
dici.  Presa  quindi  una  refe- 
zione,  si  coricava  e  dormiva 
due  orette.  Alle  tre  ripigliava 
il  lavoro  e  lo  coutiüuava  fino 
alle  sei. 

Noi  giocavamo  ogni  sera  a 
bigliardo  e,  bevuto  uu  bicchior 
di  viuo,  andavamo  a  casa 
nostra. 

I  Romani  nou  seppellivano 
i  morti;  ma  li  bruciavano  e 
ne  conservavano  le  ceneri  nelle 
urue. 


wieber^clt  ^abcn,    bod)  nid}t  jnr 
®eii»ot)n(}eit  geworben  finb. 

Thiers  venne  al  quartier 
generale,  si  fece  annunciare 
al  principe  di  Bismarck,  ot- 
tenne  lui'  udienza,  fu  iiitro- 
dotto  e  i  due  uomini  illustri 
parlarono  a  lungo  delle  condi- 
zioni  della  Franda. 


Giocammo  piü  volte  a 
scacchi,  ma  nou  viucemino 
mai  una  sola  partita. 


Dopo  la  battaglia  si  raccol- 

sero   i   morti,  si   seppellirono 

in   una   fossa   comuue  e  vi  si 

sparse     della    calce,    affincbe 

l'aria    non    venisse     infettata 

dalla  putrefazione  (.3?cru>e[nng) 

dei  cadaveri  (öetd)e). 

■33emevhing.     ?((§   'Storni  ^m  ben   rid)tigen   ©ebrand)  be§ 

imperfetto    ober    bey    passato    rimoto    tann    [idj    ber    ?lnfänger 

merfen,  ba^  ba§  imperfetto  utematio  bnrd)  bay  passato  prossimo 

crfct^t  werben  fann,  wot)l  aber  bai§  passato  rimoto. 

4.  5)ic  i)ieben]^anb(nngen,  we(d)e  ber  |)aupt^anb(ung  voran 
ober  Wvi^rcnb  berfetben  oor  fid)  ge^en,  uui[[en  im  imperfetto 
fielen : 

Gli  alpinisti  salivano  il  monte  per  una  ripida  (fteil)  co- 
stiera;  gli  uni  discorrevauo  fra  loro;  gli  altri  coglievano  rose 
alpine  e  genziane ;  quando  ad  un  tratto  uürono  un  terribile 
fracasso  e  videro  staccarsi  dalla  cima  una  valanga  che  li 
avrebbe  certamente  seppelliti  tutti,  se  non  si  fossero  tosto 
riparati  in  una  caverna  li  vicina. 

Sßörter. 

veloce,  fd)net(  l'adolescenza,  ba§  Knabenalter 

il  destriero,  baS  ®d)(ad;troJ3       sollecito,  beforgt 
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convitare,  ciiilabcii  la  cärica,  bai§  ?tmt 

la  coiica,  ba§  (äcfäf^  ricamare,  ftidfcn 

il  lido,  bo§  Ufer  a  terra,  an§  Sanb 

accainparsi.bay  Vacjcr  auffc{)(a^cn  ricolmare,  Ü6cvf)äiifcii 
rordiuanza,  btc  Scl)lac()tovbiuiiii3  soggiogare,  untcni^erfcii 
(lare  nelle  tronibe,    bie  Xvom-  a  forza,  mit  ©eiDalt 

Veten  Haien  Targiizia,  ber  iBii^ 

la  conchiglia,  bie  9[)cufc()ct  l'attenzione,  bic  3(it[merffaiiifeit 

Tarena,  ber  eanb  lottare,  ringen 

il  lignäggio,  ba§  ®c[c()(ecl)t  soggiacere,  nnterlieiien 

privo,  beranbt  l'avversario,  ber  ©egner 

Alcibiade,  ^Htcibiabeg 

(25.)  L'imperatore  Caligola  aniava  assai  im  siio  velo- 
cissimo  destriero.  Lo  coiivitava  alla  sua  medesiina  tavola, 
e  si  porgeva  alla  bestia,  servita  per  mano  di  nobilissimi  ca- 
valiori,  il  niangiare  in  gran  vasi  d'oro  e  similmente  erano 
d'oro  le  conche,  dove  gli  davan  da  bere  preziosissimi  vini. 
Lo  stesso  Caligola  finse  di  passare  coli'  esercito  a  conquistar 
la  Gran  Bretagna.  Giunto  al  lido,  si  accanipö  e  nüse  in 
bella  ordinanza  le  legioni;  poi  fece  dar  nelle  trombe  e  nei 
tamburi  e  ordinö  ai  soldati  di  dar  l'as.salto  alle  conehigiie 
sparse  suU'  arena.  Con  tali  trofei  l'esercito  fece  ritorno, 
Carlo  magno,  re  dei  Franchi,  discese  in  Lombardia  neu'  anno 
773,  assediö  Desiderio  nella  cittä  di  Pavia  e  lo  fece  prigione 
coUa  nioglie  e  coi  figliuoli,  salvo  il  raaggiore  che  aveva  nome 
Algesi  che  fuggi  a  Costantinopoli  a  Costantino  imperatore. 
Desiderio,  la  nioglie  e  i  figliuoli  fatti  prigioni  furono  da  liii 
niandati  in  Francia,  dove  morirono  tutti  in  carcere.  Niccolö 
Machiavelli  nacque  in  Firenze  ai  3  di  raaggio  del  1469  da 
Bernardo  Machiavelli  e  da  Bartoloinmea  Nelli,  ambidue  di 
nobilissinio  lignäggio.  AU'  etä  di  sedici  anni  riniase  privo 
del  genitore;  nia  non  niancarono  alla  sua  adolescenza  le 
tenere  eure  della  sollecita  niadre.  Ebbe  a  niaestro  Marcello 
Virgilio  Adriani,  uonio  di  molto  sapere.  Di  ventinove  anni 
ottenne  il  grado  di  segretario  della  repubblica,  e  rimase  in 
tal  carica  quattordici  anni. 

(26.)  3<i>  1'"^  meine  SBafe  wavm  geftern  atenb  allein  ,^u 
.^auje;  id)  i)^kUe  B.Uw.nn'  unb  meine  Safe  ftirfte,  ciU  vUHAtid)  ein 
frember  .^err  in  ba§  ^in""*-'^"  eintrat.  W\v  fuhren  am  17.  -irtai 
luMi  ®enua  ab,  nnb  am  18.  lief  nnfer  1)ampffcluff  in  ben  berrlid^en 
SOJeerbufen  vcn  ^^ca^cl  ein.  2öir  begaben  un§  any  ?anb,  befnd)ten 
bie  ©tabt  unb  fanben  bort  einen  35enuanbtcn,  ber  un^  mit  |)öf(id}i 
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feiten  übevl^äiifte.  @c[tcvn  [tauben  inir  fel)v  fvü^  auf,  unb  [ttcgcn 
auf  bcn  S3erg,  um  ben  ©onuenanfgang  ju  kninuibcru.  S^te  »Spar-- 
tancr,  wcld)C  in  ben  2;^cvmDpi)(en  fänip[tcn  niib  [tavben,  geigten 
bcn  i^evfevn,  ba^  ^flav>en  eine  freie  9cation  utcl)t  nntewerfen  fonncn. 
2Säf)rcnb  tüir  gu  iBette  gelten  ivoltten,  fiövten  nur  im  oberen  ®tccfe 
einen  ?ärni,  gingen  ^inanf  unb  fanben  einen  ©ieb,  ber  im  iSegriffc 
\Vk\v,  einen  'Scl)ranf  mit  ®ewalt  ju  öffnen.  T>a  bie  (ballier  bei 
ber  ^tarfjt  anf§  ^lapitol  fteigcn  wollten  (ger.),  fo  warfen  fie  ben 
^nnbcn  i^leifd)  ju.  @(I)on  at§  ^nabe  50g  5Ucibiabe§  bnrct)  feinen 
^it^  (plur.)  bie  ^(nfmerffamfeit  ber  5(t|cner  anf  fid).  (Sinft  rang 
er  mit  einem  [tärferen  Knaben,  nnb  nm  nid)t  ju  unterliegen,  bijj 
er  i^u  in  ben  5lrm.  5n§  fein  ©egner  i^m  fagte:  SUcibiabeö,  bu 
bcif3eft  wie  ein  $ßeib!  antwortete  biefer:  ®ag'  lieber,  wie  ein  ?öwe. 
3cbe§  90Za(,  wenn  ^Ilejcanbcr  l)örte,  fein  33ater  ftate  einen  @ieg  er^ 
ruugeu  (conseguire),  fo  fing  er  an  ju  weinen  unb  fagte :  2(d)  (oh), 
mein  S3ater  wirb  nod)  bie  ganje  $ßelt  erobern  nnb  mir  nid;t§  jn 
t^un  taffen. 

rincarire,    mit   bem   '^vm   auf-  il  lüccio,  ber  ^(d)t 


fd)(agen 
il  cönsole,  ber  33orfteber 
la  causa,  bie  ^cid)Z 
ponderare,  atMvägen 
la  biläncia,  bie  $Bage 
impiccolire,*  ocrfleinern 
distribuire,*  verteilen 
l'intörprete,  ber  ?luy(eger 


essore  in  grado,  im  ©taube  fein  atto,  geeignet 


sterminato,  nugel)euer 

ristretto,  eng 

il  contine,  bie  (äingrenjung 

lo  spazio,  ber  dxcimn 

la  preda,  bie  Seute 

la  mala  Ventura,  ba»  Ungtüdf 

air  insii,  {jeranf 

il  cefalo,  ber  iparber 


il  discapito,  ber  3?erluft 
attönito,  erftaunt 
notare,  fd)winnncn 
rapidü,  rei^eub 
viaggiatore,  reifcub 
ampio,  weit 
dif^pregiarc,  V)erad;ten 
farsi  incontro,  entgegen  ge^cn 


allettare,  anlodcn 
corseggiare,  <Seeräubcrei  treiben 
gagliardo,  ftarf 
cacciare,  flogen 
^  filaas,  bie  9Jeit)e 
acuto,  fd}arf 
saporito,  fd)macfl)aft 
11  büccüuc,  ber  Riffen 


(27.)    I  fornai  di  Lione. 

I  fornai  di  Lione,  volendo  rincarire  il  pane,  si  recarono 
dal  signor  Dugas,  primo  cönsole  della  cittä,  e  dopo  d'avergli 
spiegate  le  loro  ragioni,  gli  lasciarono  sul  tavolino  una  borsa 
di   dugento   luigi   d'oro,  nella  persuasione  che  questa  soiuma 
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parierebbe  per  la  loro  causa.  Vennero  alcuni  giorni  dopo 
per  prendere  la  risposta.  »Siguori«,  disse  loro  il  console, 
»ho  poPiderate  le  vostre  ragioni  suUa  bilancia  della  giustizia, 
e  non  le  trovai  di  peso;  perciö  non  credo  che  si  abbia  da 
inipiccolire  il  paiie  e  far  soffrire  il  popolo.  Quanto  al  danaro 
che  rai  lasciaste  qui,  l'ho  fatto  distribuire  agli  spedali  della 
citti\,  fedele  interprete  delle  vostre  intenzioni.  Da  ciö  ho 
coinpreso  che  se  siete  in  grado  di  far  tali  elemosine,  non 
avete  poi  nel    vostro   mestiere   i   discapiti  che  mi   narraste. 

I  fornai  se  ne  andarono  attoniti  e  pieni  di  confusione. 

(28.)    Per  reiftnbf  §t^l 

@§  fc^TOamm  eine§  1agc§  in  ben  reißenben  ®etva[|ern  bc§ 
•ilJieve  ein  §ed}t  w\\  ungeheurer  ©röjje,  bem  bic  ßiugvenjung  ber 
tciben  Vifer  ju  eng  fd)ien  unb  ber  begierig  njar,  einen  grc'^eren  9taum 
^n  ^aben,  um  feine  ^eute  ju  madien.  Q§>  gefd)at)  nun  (ora)  5U 
feinem  Unglürf,  ba^  bie  ©eiuciffer  ttjegen  ciue§  Sinbe§,  ber  fie  v»om 
9)?eere  jurürftrieb,  fo  anfd)n3o(Ien,  baf;  ein  ^arber  fd)n)immenb  l^erauf; 
fvim,  ber  sufäUig  mit  (in)  i^m  gufammentraf  unb  i^m  Sunber  i^om 
SOieere  crjaljttc;  \m  iveit  e»  fei  unb  mc  geeignet,  um  fe^r  reid)e 
öeute  ju  erjagen  (fare).  2(ngetcrft  t>cn  ber  Hoffnung,  ba§  ©ee=  -vi/ 
ränber^anbnjerf  in  einem  iveitcren  9?aumc  ju  treiben,  unb  ben  alten 
5lufent^att  terac^tenb,  fcl)n)amm  er  bem  $afen  ju.  Slber  ber  Slugen= 
blidf,  wo  er  bortl^in  (vi)  fam,  war  ber  letzte  feine§  ßebenö;  benn 
ein  i>iel  größerer  unb  ftärferer  i^ifc^  al^  er  fam  i^m  entgegen,  ftie^ 
il)n  unter  feine  jwei  9Jei^cn  wen  fpi^en  3S^"<^"  ""^  mad)tc  auä 
i^m  einen  fd;macf§aftcn  Riffen. 

la  mossa  trionfale,  ber  Xrium])^*  merce,  'Danf 

Sug  nobile,  Dorne^m 

la  cöpia,  bie  SJJenge  il  genere,  bie  Hrt 

regio,  füuiglid)  prendere  atfetto  per,   lieb  ge: 
lo  scanno,  ber  ©tul^t  winnen 

invitto,  unbefiegbar  puro,  rein 

rovesciare,  umftür^en  eternare,  verewigen 

intirizzire,*  ciftarren  l'ingegno,  ber  @eift 

l'invasione,  btr  Einfalt  il  priore,  ber  33orftel^er 
prendere  il  partito,   ben  (5nt=  iufierire,*  wüten 

fd;lu^  faffen  la  fazione,  bie  Partei 

la  custodia,  bie  Obl)ut  sbandire,*  verbannen 

II  circolo,  ber  3i^'ffl  andar  ramingo,  uml^er^iel^en 
agiato,  wc^l^abenb  infermare,  erfran!en 
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la  puerizia,    bic  tinb()cit  celiare,  fpaffcn 

il  ricüvero,  bie  3"tt"^}t[tätte  geloso,  cifeviüd)ttg 

poderoso,  inäd)tig  creare,  cvneuncu 

sacro,  ^cilig  stretto,  bcbvängt 

(29.)  Alessandro  il  Macedoiie  fu  fermato  una  volta  uelle 
sue  mosse  trionfali  per  copia  straordinaria  di  neve.  Fece 
accendere  alcune  legna,  e  seduto  sul  regio  suo  scanno,  si 
riscaldava.  Vide  fra  i  suoi  giierrieri  un  iiomo  opprosso  dal- 
l'etä,  il  quäle  tremava  di  freddo.  Corse  da  lui,  e  coii  quelle 
iiivitte  mani  cbe  avevaoo  rovesciato  l'impero  di  Dario,  prese 
il  vecchio  intirizzito,  e  lo  portö  sul  proprio  seggio.  Leopolde, 
imperatore  d'Austria,  scrisse  a  Luigi  XVI  ai  20  maggio  1791 
essere  preparata  l'invasione  della  Francia.  Ma  Luigi  prese 
il  partito  di  fuggir  di  Parigi  per  recarsi  a  Moiitmedy,  dove 
il  generale  Bouille  aveva  radunate  le  schiere  piii  fedeli,  e  di 
Ik  assaltar  la  Francia  cogli  eserciti  stranieri.  Usciroii  dunque 
travestiti  il  re,  la  regina,  la  principessa  Elisabetta  e  i  priiici- 
pini.  Ma  scoperti  a  Varenncs,  furon  ricoiidotti  tutti  a  Parigi. 
II  pastore  Faustolo  trovö  i  due  bauibini  Romolo  e  Remo  in 
riva  al  Tevere  e  li  portö  alla  sua  moglie  Laurenzia  che  il 
prese  in  sua  custodia.  Non  distruggere  i  miei  circoli,  gridö 
Archimede  al  Romano  che  stava  per  ucciderlo.  Quella  ra- 
gazza  uou  la  conobbi  per  nome,  ma  si  (a>cl)t  aber)  per  faccia. 
Fui  in  Roma  e  vi  stetti  due  mesi.  leri  sera  non  facemmo 
che  ridere  e  celiare.  Gli  auni  di  Metusalemme  giuiisero, 
secondo  le  sacre  scritture,  a  mille.  I  Romani,  benche  gelöst 
della  libertä,  quando  erano  stretti  da  poderoso  esercito,  crea- 
vano  il  dittatore. 

(28.)  Sante  Jiliöljicri. 
1)vinte  ?ntg^icri  wuvbe  tu  ^i-fcvcn^  im  3af)ve  1205  i^lmi  einer 
abdigen  uub  tuo[)(^alH'nben  Jainine  geboren.  3u  K'iii*-'^"  ^^inbbett 
verlor  er  ben  ^iJatcr;  unirbc  aber,  T)anf  ben  (Sorgen  feiner 'JJiutter, 
lunnc^m  erlogen  unb  in  jcber  %vt  \>o\\  Stnbien  nnterricl)tct.  3m 
%lkx  von  nenn  ^a^rcn  geumnn  er  bie  Scatriji-  (Bcatrice)  '].^ortinari 
lieb,  iueld)e  ad)t  3af)re'alt  wciv,  unb  liebte  fie  mit  reiner  V^iebe. 
gi'ir  ]ie  bid)tete  er  alle  feine  @ebid)te;  unb  aB  fie  tot  mar,  inn- 
cangte  er  fic  in  feiner  göttlid)en  Stomöbie.  ^oU  Öi.'be  jn  feinem 
i^aterlanbe,  biente  er  bemfelben  (acc.)  mit  bem  ^:»lrmc  nnb  mit 
bem  ("»Reifte.  Qx  fampfte  im  3at)re  1289  gegen  bie  ®l)ibeUinen  ihmi 
^Irejjo,  unb  im  3a()re  1300  untrbe  er  jnm  33orfte^er  ber  9Jepublie 
gewählt.  (S§  wüteten  bamal§  in  (^loren^  bie  jiuei  Parteien  ber 
'iBei^en  uub  @d)n)ar3en ;'  unb  biefc    verbannten   bie  Seijjen,   unter 
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bicfcn  and)  Dante,  bcv  nad)()cr  in  Italien  f)crnm50.^,  inbem  cv  an 
bcn  ipöfcii  bcr  ©lOHcn  eine  3nflnd)t|tätte  )nd)te  (ger.).  iS\Mid) 
iVMube  er  in  9iai>enna  (hü  (^nibo  vcu  ^13otenta  anti^cnommen,  um)  ev 
im  ^evtembev  be§  3at)ve§  132 L  crfvanfte  nnb  [tavb.  Dante  anir 
einer  ber  n^'^-^'Ü^^'"  Did)lev  nid)t  nnv  üon  3talien,  fcnbevn  Den  alten 
mobcvncn  Oiationen. 


16.  Scmon. 

§  46.    JKon  ttv  tjcrötnöcuöen  5(rt. 

(Del  soggiuntivo.) 

Der  modo  indicativo  brürft  an»  waB  ivirftid)  ift  nnb  luo* 
ruber  fein  ^^^^^U'^f  be[tet)t:  lo  sono  certo  ch'egli  e  venuto,  id) 
bin  [iel)cr,  bajs  er  j^efoniinen  ift.  3m  soggiuntivo  [tet)t  im  3lllcje- 
meinen  ba§,  lua»  man  nid)t  ai§>  wirftid),  fonbern  nnr  al§  mößlict) 
über  aU  ijcbaebt  ober  aUi  i>ermutet  t)in[te(tt:  Spero  che  voi  ritor- 
niate  domani,  id)  t)Offe,  baf^  i^r  morcjen  jnrücffe^ret.  Der  sog- 
giuntivo [te^t  i}cwöl}nlid)  in  fotijenben  §älten: 

§  47.     ^^Ud)  allen  SSerben,  bic  ein  JßJotlen,  3Bünfd)en,  in-r- 
mntcn,  (Srtanben,  i)erbictcn  ober  ^i'-^fif'^^»  an^brnden: 
lo   voglio  ehe  ....  lo   äuguro  che  .... 

lo  bramo  che  ....  lo   preferisco  che  .... 

lo   desidero  che  ....  lo   comando  che  .... 

lo  permetto  che  ....  lo  ordino  che  .... 

lo   pretendo  che  ....  lo  proibisco  che  .... 

Nou  töüero  (ertracjcn)  che lo  vieto  (verbieten)  che  .... 

lo   dubito  che  ....  lo  inipedisco  che  .... 

Voglio  che  voi  siate  allegri.  Bramo  che  tu  venga  a 
trovarmi.  Permettiamo  che  voi  andiate  al  teatro.  II  padre 
oi'diiui  che  tu  sia  alle  otto  a  casa.  Egli  pretende  che  io  gli 
dia  il  mio  ombrello.  La  madre  preferisce  che  Ella  suoui  il 
piauoforte. 

§  48.  Oiad)  ben  nnvcrfonlid^en  ^t'itnjürtern  nnb  9iebeny- 
arten : 

Bisogua  che  ....  E  inütile  che  .... 

Basta  che  ....  E  possibile  che  .... 

Conviene  che  ....  E  impossibile  che  .... 

Val  meglio  che  ....  E  peccato  che  .... 

E  d'uopo  che  ....  Disconviene  (|id)  nld)t  gejiemen) 

Fa  mestieri  che  ....  che  .... 
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Importa  che  ....  Carba  (ijc[allen)  che  .... 

Preiiie  che  ....  Aggrada  (iiefalleii)  che  .... 

Cale  (bavan  ticken)  che  ....  Rincresce  che  .... 
Occorre  (nöttcj  fein)  che  ....    E  prezzo  dell'opera  (fcer  9DtiU)e 
Sta  male  che  ....  uicrt  fein)  che  .... 

Mi  dispiace  che  ....  Va  bene  che  .... 

Basta  che  Ella  sia  contenta.  E  necessario  che  tu  ab- 
bia  un  baule,  se  vuoi  partire.  Non  e  possibile  che  ini  sia 
iugannato.  E  peccato  che  queste  frutta  non  siano  inature. 
Ci  rincresce  assai  che  le  sorelle  non  abbiano  ricevuto  le  iiostre 
lettere  regolarmente. 

§  49.  '^Icid)  ben  3cita>üvtevn,  wddK  ein  ©(aiibcii,  53cv[ld;cvn 
unb  eine  5In[icl)t  au^bn'irfen,  6e[onbev?>  ocvncinenb. 

^ie  unper|öjilid)cu  9icbenCn-irtcn ,  bie  eine  ®cuni^f)cit  axi^'-- 
bvi'ufcn,  regieren  bcn  indicativo,  wenn  [ie  in  beja()enber  Bovni,  beu 
congiuntivo,  wenn  [ie  in  i^cvncincnber  ober  fragcnbcr  5orm  |"tcl)en: 

Sßiirtcr. 

farla    grossa,    einen    bnnimen     lo  schioppo,  bic  Stinte 
®trcid)  bey]e]^en  la  scelta,  bie  S>al)I 

il  pallone  areostätico,  ber  \!u\U   Ja  differenza,  bev  Untcr)"d)ieb 
baflcn  la  veritä,  bie  3Bal^rI)eit 

disponibile,  terfüi^tuir  l'indulgenza,  bie  Ölad)[id)t 

lo  stöico,  ber  Stoifer  sbagliarsi,  fid)  irren 

la  legge,  bav>  ©efel^ 

(31).  II  dottore  Azzeccagarbugli  disse  a  Renzo:  Bisogna 
che  tu  l'abbia  fatta  ben  grossa.  I  nipotini  andarono  dallo  zio 
alla  mattina  del  capo  d'anno  e  gli  dissero:  Caro  zio,  le  augu- 
riamo  che  possa  vivere  felice  ancora  molti  anni.  Non  occorre 
che  voi  perdiate  tante  parole;  noi  siamo  giä  persuasi  delhi 
innocenza  vostra.  E  impossibile  che  qualcuno  salga  con  un 
pallone  areostätico  piü  in  su  di  cinque  mila  raetri  senza  correr 
pericolo  di  perire.  Non  occorre  che  Ella  faccia  tanti  compli- 
nienti.  Agnese  disse  ai  due  promessi  sposi:  Non  bisogua 
inimaginaj-si  che  la  cosa  sia  piü  difficile  di  quel  che  e.  Mi 
rincresce  che  siano  venuti  tro])po  tardi:  non  ho  i)iü  posto  per 
alloggiarli;  iiia  vedrö  se  l'albergatore  deila  Luiia  ha  Ibrso 
ancora  dei  letti  disponibili.  Gli  stoici  sostengono  che  non 
vi  sia  niente  di  certo  in  questo  mondo.  Ci  prenie  assai  che 
la  lettera  giunga  doniani  al  suo  indirizzo.  Non  mi  garba  che 
Ella  mi  dia  sempre  del  lei.  E  possibile  che  si  scoprano 
ancora  molti  pianeti.    Signor   raaestro;  voglio  ch'Eila  sia  piü 
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rigoroso  col  mio  figlio  Giovanni!  Preferisco  che  voi  non 
veuiate  puniti  per  questa  volta.  Peccato  che  non  abbiano 
avuto  uno  schioppo,  altrimenti  avrebbero  potuto  uccidere 
parecchie  pernici.  lo  vi  presto  cento  lire  con  che  rae  ue 
facciate  la  restituzione  entro  questo  mese.  Peccato  che  non 
sia  venuto  a  trovarmi  l'artista! 

(32.)  3cl)  inöd)te  gern,  baji  bii  beiiic  üJBa^t  träfeft  (fare). 
33}ün|d^cn  Sie,  ba[5  irf)  Sie  um  ^crjei^ung  bitte?  3d}  i^crlange 
ni6t,  baf?  ihv  ed  tliut.  (5r(aukn  ©ic,  baB  id)  morgen  bcn  35etter 
aH)o(e  (venire  a  prendere).  Sanim  tucKcn  Sic  nid}t,  bay  icb 
biefey  S3ud)  (e[e?  3Bcil  c§  mir  (ieber  i[t,  baji  bii  beine  <Sd)\iU 
aufgaben  mad)ft.  3ScfIen  Sie,  baö  id)  bay  @ebid)t  auüiiHMtbig 
lerne?  3d}  iin'in]"d)e  e§  ie()r,  bai3  bu  e»  t{)u[t.  3di  i^erlange,  ba[? 
ein  Sd}üter  biefer  Ätajje  beu  Uutcr[d)ieb  feunt,  roeldjcn  bie  ^t^^fii^iici' 
^^aM[d)en  bem  imperffetto  unb  passato  rimoto  mad)eu.  6y  ift 
nid)t  ge^iemeub,  bajj  Sie  SQhn-gen  3U  un§  fommen.  ^ic  SDhttter 
i^eitaugt,  ba|3  bu  bie  iBaI}rbeit  [agft.  Tai  mu[U  (bisogna)  niel)r 
'?iad}iid)t  mit  biefcu  3üug[ingcu  Reihen.  (5§  ift  Sd)v^be ,  baf^  bu 
bvvS  ^ud)  nid)t  ine^r  gefuubcn  I)aft.  (5§  t{)ut  mir  ki\^,  ba^  id) 
meine  lU)r  i^ciforen  ^abc.  Sie  muffen  mit  it)m  niel)r  @ebulb 
I)abcn.  ©laubft  bu,  bafi  id)  iMcIe  5cl>ter  in  meiner  Überfettung 
I)abe?  3d)  g(aube  nid)t,  baJ3  bu  xnele  }^ei)Icr  gemad)t  l)aft,  iveil 
bu  bie  Siegeln  gut  rerftanben  ^aft  (ger.).  ^d)  glaube,  bn^  Sie 
ftd)  geirrt  ^aben.  3d)  bitte  um  ßntfdjulbigung;  id)  l}i\ht  mid)  nid)t 
geirrt.  (5^  fd)eint,  ba^  biefeg  ®efet^  nic()t  angenommen  luorben 
fei.  (§:§>  iinire  bcffer  gewefen,  wenn  i§r  5U  ^aufe  geblieben  voäret. 
©tauben  Sie,  ba^  e§  nötig  ift,  ben  5(rjt  ju  {»oten?  SBcnn  Sie 
glauben,  baf^  ber  Hranfe  in  ©efa^r  ift,  fo  laffen  Sie  nur  (pure) 
ben  ^x^i  §olen. 


17.  Scftioiu 

§  50.  1)cn  soggiuutivo  i^crlangen  and)  bie  3fiitt.Hn-ter, 
ivicld)e  eine  ©emüt^Sbeivegung,  entii^eber  ber  B^'cube,  ober  ber  33etrüb= 
nif3,  ober  be§  (Srftauucng,  ober  ber  ^•urd)t  anSbrücfcn. 

^ei  ben  3cit^^''örtern,  bie  eine  ^nird)!  auSbrüden,  iine  temere, 
aver  paiira,  tremare,  luie  and)  impedire  mu^  ber  5lad)fa^  ba§ 
U>erneinung§ii»ort  non  ^abcn:  Ho  paura  che  la  raadre  non  arrivi 
troppo  tardi;  id)  fürd)te,  baf^  bie  SOhitter  5U  fpät  anfommt. 

§  51.  Ter  soggiuntivo  unrb  ferner  angeivenbet  bei  bcn  be= 
jügticben  5ürtxün*tern  che,  il  quäle,  la  quäle,  lücnn  [ic  einen  super- 
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lativo  l'^ov  fiel)  ^atcn:  Questa  e  certo  la  piü  bella  rappresen- 
tazione  che  Ella  abbia  veduta;  ba?^  i[t  ^eivijj  bic  fd^önftc  i^or- 
fteUung,  bte  @ie  gefc^en  l^aben. 

§  52.     Ti([d)    fclcicnben  ©lnbea''ertcvn    [tef)t    cbcnfafl^    bcv 
soggiuntivo : 

Noii  ostante,  befienuiigcadjtet  a  patto  che,  untev  ber  ^öcbiiiöuuij 

fuorche    \         :      ^  •  aftiiiche,     i   ^ 

salvoche  I     ^"^^"-  ^""^  acciocchö,  1  ^^^""^ 

seuza  che,  cfyiie  bajj  supposto  che    i    .      cv.  (r.  v  r, 

a  meuo  che,  ivofem  nid^t  caso  che  1   ""  "'^   '  ^''^^ 

a  coudizione  che,  unter  bev  ^e^  beuche 

biiigung  baj^  avvegnache}  cOglcirf),  ob[d}on 


quantunque,  lyenii  jwav  ancorche 

comeche,  tucnn  aiid;  conciossiache,  oImvoI)! 

priniache,  c^e  al§  sebbeiie,  otnüoI)t 

per  paura  che.  aiiö  i^mdji  ba^  per  quaiito  che,  Unc  fe()r  awä) 

JÜJörtcr. 

temerärio,  fü^n  il  primogenito,  ber  ßvftgcl^orcne 

perseguitare,  iH'vfctgcn  Tostacolo,  bay  ^tnbcvni^ 

il  cristiano,  ber  ßl)ri[t  iiisorinontabile,  iimibeniMublid) 

consiiltare,  jii  9xatc  5ie()cn  portare  il  soccorso  di  Pisa,  511 

Foräcolo,  ba§  Orafel  f^>ät  511  ipütfe  fciiniieii 

deporre,  aMegeii  ammaniiire,  bereiten 

lieve,  leid)t  deplorare,  bebaiieru 

varcare,  überfteigen  obliquo,  fd^icf 
diporfcarsi,  [id)  au[füf)ren 

(33.)  L'iniperatore  Antonino  fu  uiio  dei  migliori  impera- 
tori  che  abbiano  mai  vissuto.  AI  tempo  di  Carlo  il  teme- 
rärio gli  Svizzeri  erauo  il  solo  popolo  che  combattesse  per 
la  libertii.  Meliere  e  ferse  il  piü  gran  poeta  che  la  Francia 
abbia  prodotto.  Nerone  e  il  primo  imperatore  che  abbia 
perseguitato  i  cristiani.  Ci  legga  iin  aneddoto  che  ci  faccia 
ridere.  Primache  i  Greci  foudassero  iina  colonia,  coiisulta- 
vano  Foräcolo.  Carlo  V  depose  la  coroiia,  aihnche  potesse 
vivere  tranquillo  gli  Ultimi  giorni  della  sua  vita.  Che  la 
terra  sia  lieve  a  questo  brav'  uomo!  E  impossibile  che  Ella 
abbia  avuto  questa  nuova  prima  di  noi,  a  menoche  nou  l'abbia 
ricevuta  per  telegramma.  lo  gli  impresto  il  dauaro,  a  cou- 
dizione che  lo  impieghi  bene.  Napoleone  I  varcö  nel  1800 
il  San  Bernardo,  (juantunque  gli  ostacoli  fossero  quasi  insor- 
montabili.     Un  buon  generale  puö  viuccre  una  battaglia,  an- 
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corchc  abbia  ineuo  truppo  del  nemico.  Ho  paura  che  voi 
iion  gli  portiate  il  soccorso  di  Pisa,  Temo  che,  vendendo  i 
suoi  poderi,  Ella  non  faccia  uua  cattiva  specolazioue.  Raffael- 
lo  e  forse  il  piii  grau  pittore  che  abbia  mai  avuto  Tltalia; 
anzi  tutto  il  mondo,  Diportandovi  beue,  cari  figli,  mi  recate 
il  maggior  coiiforto  ch'io  possa  mai  sperare.  Signor  oste; 
Ella  ci  ha  ammannito  stasera  i  migliori  pesci  ch'io  abbia 
mai  mangiati.  Noi  temevamo  giä  che  il  medico  arrivasse 
troppo  tardi.  Lavora  la  tua  terra  siffattamente  che  tu  ne 
abbia  frutto  dell'un  ceiito!  Te  la  do  la  minestra,  disse  Gia- 
cobbe  ad  Esaü,  a  patto  che  tu  mi  ceda  i  diritti  di  primogenito. 

(34.)  2Bir  [reiten  un§,  au§>  3()rcm  33nefc  erfahren  (sentirc) 
ju  ^aben,  baJ3  ©le  jirf)  fe^r  ivcbl  bciiiiben.  !Ä)ic  ?ci)rcv  tH'baucvn 
fel)v,  ba[?  i^r  eure  ^ät  fc  i^erliert.  (Sy  unnibert  mid)  (stupisco), 
ba9  ®ie  fc  geläufig  fraujöfifd)  f^M'cdu'u.  !Dcr  2;urm  i.>on  "^ija  ift 
[c  fd)ief,  baJ3  einer  faft  jeben  ?lugenbtirf  kfürd)ten  inu§,  baj^  er  i^m 
viuf  bcn  9:q\^\  falle.  3d)  fürd}te,  bafj  bu  ba^  ®etD  inTlierft.  "DaS 
ift  ber  angene^mfte  Hueflug,  bcu  unr  je  gemacl)t  ^aben.  ?ivippleoii  I. 
ift  uict)t  ber  einzige  5-elbl)err  gcwefen,  ber  ein  grojje^S  ^eer  über 
bie  ^Il^^en  geführt  f)at;  ^aunibal,  ber  ©eneral  ber  ^'art^ager,  l)at 
e§  i^cr  i()ni  getrau.  ^Tiefe  gclbcue  Ubr  ift  bvi§  cin3ige  i'lnbeufeu, 
u>e[ciK§  mir  von  meinem  23ater  geblieben  ift.  !Der  Se^rer  bcftraft 
eud)  nie,  c^ne  baf^  it)r  e§  Derbient  ^abet.  T'amit  ein  ^ör^'^er  auf 
ber  Oberf[äd)e  be§  SafferS  fd)iinmmen  (stare  a  galla)  fi.Mine,  mufj 
er  leidjter  fein  aUo  baeifelbe. 


18.  Seftion. 

§  53.   Som  sogg:iuiitivo  preseute  e  sogginutWo 
iniperfetto. 

1.  5öcnn  ba§  ^eittvort  be§  25orberfatj,e§  im  presente  ober 
futuro  fte^t,  fp  mufj  im  '3iad)fat^e  ber  soggiuntivo  presente  feigen. 

Tu  Yuoi,      (    ,      T^,,  ,. 

rp,  '  •    ;  che  Ella  park, 

lu  vorrai,  (  *^ 

2.  Sl^enn  ba§  ^'-'i^^^^'^^'t  i^c^^  ä>orbcrfal^H'§  in  irgenb  einer  ?vorm 
ber  !i>ergangenl)cit  ftct)t,  iviic  j.  ^.  im  imperfetto,  passato  rimoto 
ober  in  einem  ber  tempi  composti,  fo  muü  ber  soggiuntivo  im- 
perfetto folgen. 
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Egli  voleva, 
Egli  volle, 
Egli  ha  voluto, 
Egli  aveva  voluto, 
Egli  vorrebbe, 
Egli  avrebbe  voluto. 


che  noi  parlassimo. 


WöxUt. 

appiccare  il  fuoco,  i^cuer  an=     volgere  al  fine,   bcin  ßnbe  511= 

legen  gc^en 

avvelenare,  l^ergiftcn  tenersi  pronto,  [id)  bereit  l)alten 

TEbrea,  bic  3iibin  inseguire,  Derfolgen 

disciplinato,  bigjtpliniert  fare  il  säggio,  Derfiidjen 

incivilito,  gcbitbet  inventare,  erfinbeii 

l'eroismo,  ber  ^clbenmut  insegnare  il  vivere  del  niondo, 

pubblicare,  \jer5ffenttid)en  einen  Seben^avt  teuren 

(35.)  lo  sarei  venuto  alla  vostra  villa,  ben  inteso  (t'CV; 
aitüge[et;,t)  se  il  tempo  lo  avesse  permesso.  Bisoguerebbe  che 
noi  lavorassimo  giorno  e  notte.  Quando  Napoleone  1  trova- 
vasi  col  suo  esercito  a  Mosca,  il  governatore  russo  ordinö 
che  si  appiccasse  il  fuoco  a  parecchi  quartieri  di  quella  cittä ; 
cosicche  la  grande  armata  fu  costretta  a  corainciar  la  ritirata 
nel  cuor  dell'  inverno.  La  tradizione  vuole  che  Maometto  sia 
morto  avvelenato  da  un'  Ebrea.  Mori  ai  16  giugno  632  in 
Medina  in  etä  di  sessaot'  un  anno.  I  Romani,  capitanati  da 
Varone  ebbero  al  tempo  d'Augusto  una  terribile  sconfitta  in 
Germania,  benche  fossero  meglio  disciplinati  degli  Alamanni. 
Carlomagno  si  mise  ad  imparare  a  leggere  e  a  scrivere, 
benche  fosse  giä  attempato.  Sarebbe  da  desiderare  che  le 
guerre  cessassero  fra  i  popoli  inciviliti.  L'armata  francese  fu 
sconfitta  a  Waterloo,  quantunque  avesse  combattuto  con  erois- 
mo  veramente  mirabile.  Temi  tu  ch'io  perda  il  mio  danaro 
al  giuocoV  Volgeudo  la  battaglia  al  fine,  il  generale  ordinö 
che  la  cavaleria  si  tenesse  prouta  per  inseguire  i  vinti.  Pri- 
mache  fosse  inventata  la  stampa,  bisognava  copiare  tutti  i 
libri  a  mano;  il  che  facevano  per  lo  piii  i  monaci  nei  con- 
venti.  Volle  il  suocero  che  noi  andassimo  in  cantina  a  far 
il  saggio  del  suo  vino  nuovo.  Se  non  avessimo  abbandonata 
la  strada  maestra,  non  ci  saremmo  punto  smarriti. 

(36.)  (i§>  ivare  nötig  (convenire),  ba§  lüir  allein  Uniren. 
^6)  niod)tc,  bvi9  meine  Xod)ter  bie  ttatieni[d)e  @v>vad)e  eben[o  ge= 
läufig  fprät^e,  wie  bic  beutfd;e.    5öenn  bcin  *ißrtn3ipat  geiuoUt  ^ätte, 
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bail  id)  bir  ©ctb  ijebe,  fo  tuüvbc  er  e§  nur  ßcwii3  3C)d)rie6eti  t)vil3cn» 
C^^ebeu  (Sie  i^m  ba§  ®clb,  bainit  er  ba§  ^itd)  faufeti  fömie.  ^d) 
bcihc  bir  ba§  ®e[b  uic(}t  gcc5cben,  bamit  bii  Cy  gtctcl)  beim  5Öiflarb; 
Ipicleii  Derlörcft.  (5^5  i[t  311  wüiifcljcii,  bajj  bic  '3ia(i)rid)t  Don  beni 
Zohe  bc§  ?l-veunbcy  crfunben  jei.  Cernft  bu  ^iat>icrfpie(cii  (a)  ? 
3d)  tenic  .^arfe  [pielcii.  3d)  iuöd)tc  eine  ttcinc  2Bot)niin^  in  ber 
Oiä()c  bcr  ^tabt  finben.  (5§  i[t  nid)t  ii3al)rfd}cinlid),  baJ3  bn  biefe 
"Partie  gemiunft.  ^a|t  bn  mir  etii>a§  ju  jagen?  3d)  ^'■^^^^  ^i^ 
nid)t§  jn  jagen.  3d)  iverbe  bid)  SebenSart  (el)ren,  bevor  bu  mein 
^auy  i>er(ä[je[t.  ^d)  glaubte,  er  l)ättc  jein  iöcrf  jd)on  im  borigen 
älionat  i^eröfjeutüdjt. 


19.  l^mioiu 

§  54.  ®ay  participio  bient  ,^ur  SJtannigjaÜigfeit  unb  S^ür^e 
ber  9iebe,  inbem  e^  jwei  @ät^e  in  einen  ^ujammenjie^t:  I  legnanii 
tagliati  a  luna  cresceiite  intariano  (iinirmjtid}ig  iDcrben). 

§  55.  T)a§>  participio  i^crtritt  ojt  ba§  (Sigcnjdjajtyiuort : 
Rispleudenti  stelle  veggiamo  iiel  cielo, 

§  56.  ®ie  itaUcnijdje  'Spradje  ^at  yoci  ^]3arti3ivformen : 
participio  presente  unb  participio  passato. 

'DaSi  erjtere  brücft  eine  |)anb(ung  ober  ßigeujd)ajt  in  ber 
3eit,  auj  u>eld;e  c§  jid)  be5ie[)t,  auc-' :  Eziaudio  (and))  gli  uccelli 
volauti  per  l'aria  aniauo  i  loro  uidi;  l'eranti  tiere  al  loro  covile 
(§ül)le)  ritornano. 

®ay  participio  presente  jtimmt  in  ©cjd)(ed)t  unb  ^ci^  mit 
bcm  Jöortc,  auf  bag  q§>  jid)  be^ielit:  Si  oscura  il  cielo  per  iiotte 
cresceiite.  Le  acque  stagiianti  (jtel)enb)  sono  a  varie  cor- 
ruttele  (23erberbniy)  soggette. 

§  57.  3^a§  participio  passato  a(y  (5igenjd)ajtyiüort  ober 
xuMi  essere  begleitet  jolgt  ben  ^Jtegeln  ber  (Sonccrban;;  beg  lel5,tern: 
II  ferro  speuto  nell'acqua  fredda  s'indura.  La  nave  sbattuta 
(bebrängt)  da  gran  procella  (Sturm)  si  ritira  in  porto.  Lo 
stagno  (Biiif)  e  ü  ranie  (.tupjer)  mischiati  producono  il  bronzo. 
Si  sprerae  uü  linione,  un'crba;  e  dopo  prenuiti  si  strizzano 
(au»prejjei()  per  cavarne  rultima  stilla  (Xropjen). 

§  58.  T)ci§>  participio  passato  mit  avere  fünjugicrt  bleibt 
unveränbert  mit  ber  nuiuntid)cn  tSubung,  wenn  baS  33erb  iutranjitio 
ober  Don  einem  iiifinito  gejolgt  i\t : 

La  coloniba,  couie  ebbe  volato  tutto  il  gioruo  ritornö 
all'arca.  Le  fainiglie  che  hanno  saputo  regolare  le  cose  loro, 
tengoiio  dovizia  (Über[lui3j  di  tutto. 

lö 
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Sßenn  aber  ba§  25er&  traii[ittü  i[t,  [o  fd}iv>anft  ber  ®ebraud) ; 
cliüije  lajfen  e^  immer  im  niaschile  singolare,  anbeve  mit  bcm 
complemento  oggetto  fcngruiercn  meiften^  luid)  ber  (Sup^onie : 
Cristo  poiche  ebbe  lavati  i  piedi  agli  apostoli,  disse  loro  : 
Come  io  ho  lavato  i  piedi  a  voi,  cosi  voi  dovete  lavarli  Tun 
l'altro.     (33ergl.  1.  Seil.) 

§  59.  "©aS  participio  mit  bem  ^au))ttvort  über  5i'uir>ort 
V)erlninben  wirb  mandjmal  in  abfoluter  Seife  iiiib  aU  3wifd)enfat^ 
givifdjeu  ^omma§  gebrandet:  Gli  agriimi  (bie  fauren  5i"üd)te),  che 
altri  raaugia,  te  veggente,  allegauo  ([tiim^^f  mad)eii)  i  deiiti  a 
te.   L'ängelo,  iiato  Cristo,  raimuuziö  coii  allegrezza  ai  pastori. 

Sßörtcr. 

assitare,  auffpüren  il  fango,  ber  ^ot 

spruzzare,  befpri^en  generare,  erzeugen 

rimettere,  wicber  wadjfen  la  bizza,  ber  ^trger 

il  riccio,  ber  ^Qd  Corradino,  ^'onrabin 

la  testüggine,  bie  Sdjdbfröte  il  supplizio,  ber  9tid)tpla^ 

smarrire,  verlegen,  V)crlicren  decapitare,  cntl)anptcn 

contrarre,  annef)men  Teutoburgo,  Seutoburg 

sradicare,  entiinirjeln  Armiuio,  ipermann 

governare,  leiten  il  campioue,  ba§  3)hi[ter 

rigoglioso,  üppig  rascendeiite,  baä  Übergeividjt 

alligiiare,  gebei(}en  fiaccare,  fd}wäd)en 

(37.)  Le  acque  mosse  e  correuti  divengou  pure.  Le 
anitre  escoü  daH'acqua  come  se  non  l'avesser  mai  tocca. 
Dio  ci  ha  creati  ad  immagine  sua.  Quando  il  cane  ha  assi- 
tato  la  lepre,  la  lepre  e  presa.  I  carboni  accesi  spruzzati 
d'acqua  si  faii  piii  cocenti.  Ogni  cosa  tagiiata  a  luna  cre- 
scente  rimette  meglio.  II  riccio  e  la  testüggine  quando  sono 
presi  nascoudono  il  capo.  Si  rendono  le  cose  prestate  o  date, 
si  restituiscono  le  prestate  o  rubate  o  smarrite.  L'uomo  nou 
sarä  mai  quieto,  finche  non  abbia  conseguito  la  sua  beatitu- 
dine,  e  non  sia  pervenuto  al  suo  fine.  Un  abito  cattivo  una 
volta  contratto  si  dura  fatica  a  sradicarlo.  Non  c'e  fatica 
veruna  a  governar  un  cavallo  uso  alla  briglia.  L'erbe  non 
tocche  crescono  piü  rigogliose.  La  liberta  nou  ha  mai  alli- 
gnato  nei  popoli  corrotti.  Terra  ed  acqua  raescolati  insieme 
gonerano  fango.  Quel  discorso  m'  ha  fatto  venire  la  bizza. 
Non  guadagna  la  tiera,  chi  l'ha  ferita,  ma  chi  l'ha  presa 
tuggente.  L'ingegno,  la  memoria,  il  giudizio,  non  ci  sono  dati 
per  uon  li  adoperare. 
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(38.)  «Sie  ^iikn  ini§  an  bcr  ©ttmmc  evfannt.  ^onrabin 
fpieltc  eben  ®rf)ad)  mit  [einem  S'veunbe  B'i'it'bvid),  al§  i^nen  ba§ 
2;ofce§urtci{  üevtiinbct  Rnirbe.  2lm  29.  Oftobcv  1268  iDnvben  fie 
,^nm  OiicbtplatK  geführt  nnb  cntl)anptct.  '^lU  ^aifer  ?Ingu[tu§  bie 
9^ad)rtd)t  von  ber  '?tiebevlage  l^övlc,  wc(d)e  25aruö  im  S^entebnrgers 
lyalb  \)on  ^ermann  erlitten  ^atte,  rief  er  ang:  „5?aru^,  i^arug, 
gib  mir  meine  'Legionen  jnrücf!  3d}  V^^t^  bei  jenem  (S)famen  ge- 
wiffe  5Xntiüortcn,  bie  biya^citen  [e^r  feltfam  lüaren.  3d)  \)^iht  ba§ 
®ebid)t  getefen,  ivctdjCiS  bn  in  ber  (Sinfamfeit  beine»  ?anb^anfeiS 
gebid)tet  t)a[t.  2öir  fanbcn  bie  ^Inffüfirnng  ^'arl^  tabeln^wert,  ir>elc^e 
if)r  fü  gerühmt  ^vibct.  3)ie[e  ®cmä(be  gteid)en  fel)r  benjenigen,  bie 
n)ir  in  äRündjcn  ge[er)en  I)abcn.  ®ie  !^^el)rcrin  trirb  ba^5  ®efd)cnf 
berjcnigcn  geben,  lüeldje  r>on  il)r  aB  bie  würbigfte  gel)atten  wirb. 
'iDer  Äcmmig  wirb  nn^  bie  SO'cnfter  gufdjicfen,  bie  wir  gewünfdjt 
^aben.  S!)ie  !Damen,  weld)e  wir  ^eute  be[nd)t  I}aben,  gebenfeu 
morgen  nm  neun  U^r  mit  bem  ©djnelljnge  ab^ureifen.  (Sngtanb, 
'^Jreuöen  unb  Dftreid)  Ratten  [id)  gegen  Ouipolcon  I.  üerbünbet. 
!©ie  ©onDeräne  biefer  «Staaten  woUten  tciä  Übergewid)t  i^rantreid)^ 
in  Suropa  [d)wäd)en.  3)tcin  Onfel  unb  id)  I)abcn  nn^  vorgenommen, 
biefen  ^erbft  eine  9Jeife  nad;  bcn  9iieberlanben  ju  mad)en. 

Sßärtcr. 

11  delitto,  bay  ^erbred)en  sopra  11  llvello  del  mare,  über 
prosegulre,  fortfc^KU  bem  SOiecre^fpieget 

mettersl  d'accordo,  einig  gelten  11  passagglo,  ber  ^l^a^ 

diruliiulre,  ücrmiubern  a  motlvo,  wegen 

11  sospetto,  ber  23erbad}t  la  valanga,  bie  Vawine 

fardlvisamonto,ben'iß(anmad)en  la  sorta,  bie  5lrt 

ragiouare,  r»cr^aubeln  rescursione,  bcr  5lu3f(ug 

11  pugnale,  ber  S)oId)  rlstorante,  fräftigenb 

atradimcnto,i}erräteri)d;erilßeife  11  Uquore,  ber  ßiqneur 

atroce,  graufam  preiidere,  raffen 

Tosplzio,  baä  ipofpij  lo  sventurato,  ber  Unglürflid;e 

11  Basso  Vallese,  Unterwallii^  11  vestlineuto,  bie  llleibung 

elevato,  l^od)  trascliiare,  fdjleppcu 

(39.)     I  delitti  reciproc.amente  puniti. 

Tre  uominl,  vlagglando  üislunie,  trovaroiio  per  via  uu 
tesoro,  che  si  dlvlsero,  e  proseguiroiio  11  loro  cainniino  ragio- 
uando  dell'  uso  che  ciascun  dl  loro  farebbe  dl  taute  ricchezze. 
A  cert'  ora  i  viveri  che  avevano  portati  cou  se  essendo  con- 
suniatl,  si  misero  d'accordo  che  uno  dl  loro  andrebbe  in 
clttä  a  fare  provlgloni,   e   di   clö   fu  iucaricato  11  piü  giovlne 
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il  quäle  parti.  Strada  facendo  ei  diceva  tra  se :  »Ecco  io 
sono  ricco  preseiitemeute ;  ma  beu  piü  ricco  sarei,  se  fossi 
stato  solo  a  trovare  qiiel  tesoro.  Quei  due  miei  compagni 
diniinuirono  di  due  parti  la  mia  ricchezza.  Oh  perche  iion 
potrei  riprenderle !  Ciö  non  mi  riuscirebbe  difficile.  Io  noa 
avrei  che  ad  avvelenare  i  viveri  che  vo  a  coniperare.  AI 
raio  ritorno  dirö  d'avere  desinato  in  cittä;  i  miei  compagni 
maugerauno  senza  sospetto  e  moriranno.  Ora  non  ho  che 
il  terzo  del  tesoro,  allora  Io  avrö  tutto.«  Mentre  ch'egli  faceva 
un  tale  divisamento,  gli  altri  viaggiatori  ragionavano  pure  fra 
se:  »Che  bisogno  avevamo  che  costui  venisse  a  tenerci  com- 
pagnia?  E  cosi  fumnio  obbligati  di  dividere  il  tesoro  con  lui. 
Senza  di  lui  la  nostra  porzioue  sarebbe  stata  maggiore,  e  uoi 
due  saremmo  veramente  ricchi.  Ma  egii  ritornerä,  e  i  nostri 
buoni  pugnali  ci  serviranno.« 

II  giovinetto  infatti  ritornato  con  i  viveri  avvelenati,  fu 
ucciso  a  tradimeuto  dai  compagni ;  i  quali  postisi  poi  a  man- 
giare,  morirono  poco  depo  fra  i  piü  atroci  tormenti,  e  cosi 
il  tesoro  non  fu  goduto  da  nessuno. 

(40.)    Pa0  gofiii}  ttttf  iew  (5xn^m  St.  ^criiljorir. 

®er  ®roJ3e  @t.  Sevii^virb  i[t  ein  J)o^er  iöerg  jicifc^en  bem 
Unter=2Bant§  unb  bem  *!|3ienicnt  gelegen. 

3Uii  bcr  ^öc^fteu  Spille  ber  Strafe  be§  ©rcjlcn  St.  53evn; 
l^avb,  mitten  unter  eiingem  Bdjnzz  (plur,),  fiubet  fid)  ein  ipojptj 
i^on  je^n  ober  jtDolf  2)iönd)en  bewof)nt.  (S§  ift  geiöijs  bie  l)5c()[te 
Segnung  i^on  (Suropa,  benn  [ie  ift  (a)  7550  ^-uf^  über  bem  OJIeerey^ 
fpiegel.  ®er  <St.  ^eru^arbpay  ift  feljr  gefä^rlid)  für  bie  ^eifenben, 
befonberg  im  Sinter,  luegen  bcr  groBcn  Äd(te  unb  ben  Salinen, 
^•aft  jeben  Sinter  finbet  man  *i^crfonen  tot  l^or  ^äfte  ober  üom 
©c^nee  begraben.  3ene  guten  93KMicbe  beii}of)nen  jcnc§  ^ofptj,  um 
9teifenbe  aufjunel^men,  ju  fräftigen  unb  oft  aucJ)  um  fic  ^u  retten. 
Sä^renb  ber  fieben  ober  acl)t  gefäl}rüci)ften  2ltonaten  hcä  ^aljrcS 
begeben  (percorrere)  fie  jcbcn  Xag  bie  Sege  unb  bringen  jebe  Hrt 
oon  §ülfe  ben  9^eifenben,  benen  fie  begegnen.  Huf  (in)  i^ren 
5tuyflügen  ir>erben  btefe  2)c5nd)e  oon  grojjen  ipunben  begleitet, 
(we(d)e)  abgertd)tet  (finb),  bie  oerlrrten  9^eifcnben  ju  entberfen  unb 
nad)  bem  ^ofptg  ^u  bringen.  3eiie  ipunbe  tragen,  am  |)alfe  an; 
gelängt,  eine  3'[afd)e  mit  ftvärfenbem  ©etränfe.  Senn  fie  einen 
^eifenben  entbccfcn,  ber  ntd)t  mc^r  bie  Ä'raft  ^at  ju  gel)en,  jeigcn 
fie  i^m  bie  5'^^ifd)e  bea  öiqueury  unb,  loenn  c»  nötig  ift,  faffcn  fie 
ben  Ung(ücflid}en  hd  (per)  feinen  Ä'teibern  unb  fd;(eppen  i^n  hi§i 
jum  ^ofpia. 
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3D?au  XKn-[id)cvt,  baf^  einer  jcucv  ^unbc,  uainciiy  iöavn),  ba5 
l'ckn  incl)r  al§  fünfjiij  9icifenbcn  ijcrcttct  f;at. 


20.  l'cftiotu 

§  GO.    ^^on  tcn  mniiflcl^nfteit  Sftttüörtcrn. 

(Dei  verbi  difettivi.) 

Verbi  difettivi  Ijeij'^en  btejcnii^cn,  tueld)c  nidjt  alle  ^Qikn  itiib 
•i^erfonen  (voci)  l}aben: 

1.  aiTögere,  bin,:iuiüv]en  :  arrogi,  colui  arroge,  arrogeva, 
aiTogei,  arrogesti,  arroge udo. 

2.  calere,  baran  liegen:  cale,  caleva,  caise,  caglia,  calesse, 
carrebbe,  caluto,  calendo. 

3.  cäpere,  ent^vitten,  '^lal3  finbcn :  cape,  capeva,  cappia, 
cappiamo,  capete,  capeudo. 

4.  eslmere,  befreien:  ^at  fein  participio  passato. 

5.  fervere,  brennen,  l)d\]  fein:  fervc,  fervono,  ferveva, 
ferva,  fervessi,  fervessero. 

G.  licere,  erlanbt  fein:  lice  ober  lece,  lecito  nnb  licito. 

7.  liicere,  gKin.^en :  l}at  fein  passato  rimoto  nnb  fein  par- 
ticipio. 

8.  mölcere:  ftreid;cln,  (inbern:  molci,  molce,  niolceva, 
molceüdo, 

9.  serpere,  fd)längeln :  serpo,  serpi,  serpe,  serpono,  ser- 
peva,  serpa,  serpiamo,  serpano,  serpente,  serpeudo. 

10.  solere,  ^^flegen:  soglio,  suoli,  suole,  sogliamo,  solete, 
sogliono,  soleva  bnrd)  afle  "^erlLMien,  solei  ebenfalls,  sogiia . . . ., 
solessi .  . .  .,  solendo,  sölito. 

11.  vigere,  in  Äraft  fein:    vige,   vigeva,   vigerä,   vigente. 

12.  gire,  gcl)en :  gite,  giva  .  .  .,  gii  .  .  .,  girö  .  .  .,  gia- 
nio  noi,  gite  voi,  giaino,  giate,  gissi  .  .  .,  girei  .  .  .,  gito. 

13.  ürgere,  bringlid}  fein,  brücfen:  urge,  urgeva,  urgevano, 
urgesse,  urgente. 

14.  ire,  ge^en:  ite,  iva  .  .  .,  isti,  iste,  iremo,  irete, 
iranuo,  isse,  iste,  issero,  ito. 

15.  olire,  ricd)cn  nacb:    olisco  . .  .,  oliva  .  .  .,  olente,  olito. 
IC),  redire,  riedere,   jurücf fet)ren :   riedo  .  .  .,  rediva  .  .  ., 

redii  .  .  .,    rieda  .  .  .,    riedi    tu,    rieda    egli,    riedano    loro ; 
rcdissi  .  .  .,  redirei  .  .  . 
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JtBörtcr. 

la  pugna,  bcv  ^am^H  avvicinarsi,  l^cvvinfeinmcn 

l'ornia,  bie  Spuv  prowedere,  i^cv[d)aifcn 

Fenipio,  bcv  @ott(c)'c  intendente,  fad)i^cv[tanbii] 

la  ceremönia,  ba§  ^cmvlimcnt  i-iiiiborsare  uuo,  bie  5(iiölagcn 
l'unguento,  bie  Salbe  erftatten 

la  piaga,  bie  2ß}unbe  avvisare,  krid)ten 

sull'atto,  c)teid)  Tinvolto,  ber  'ißacf 

il  ratto,  bie  5J(au§  aver  cura,  fercjcn 

la  niischia,  bav  ^vTiibgemenge  far  venire,  gelangen  lafjen 

pregiato,   ge)d}d|t   (bei  ^vki-  recare  incömniodo,  bcläftigen 

titeln   ber   superlativo  ass.)  dichiararsi,  fid)  erflärcn 
devoto  (sup.).  ergeben 

(41.)  Se  il  molto  arrogi  al  poco,  esteso  il  fai.  Se  ü 
saper  ch'io  sia  ti  cal  cotanto  (Dante.)  0  menti  dure  che 
punto  di  Gesü  non  parvi  caglia!  Cercö  d'un  bell'albergo  uel 
quäle  potesse  cäpere  tutta  la  sua  compagnia.  Seppelliscimi 
nel  tuo  sepolcro,  che  ben  vi  capiremo  tutti  e  due.  Ferveva 
la  pugna,  quando  le  Sabine  si  gettarono  in  mezzo  ai  com- 
battenti.  Xon  lice  mai  seguir  le  orme  dell'  erapio.  Me  jie 
andai  per  esimermi  da  tutte  le  ceremonie.  Ciö  che  luce  non 
e  serapre  oro.  Coli'  unguento  si  molceva  la  piaga.  Tra 
ameni  colli  va  serpendo  il  fiumicello.  Chi  non  serba  niisura 
nello  spendere,  suole  presto  impoverire.  Yigeva  in  Piemoute 
6  vige  tuttora  nel  Regno  d'Italia  la  legge  salica.  La  cosa 
che  urge,  vuol  essere  fatta  suU'  atto.  AI  buon  tenipo  ognun 
sa  ire.  Anche  la  memoria  se  n'e  ita.  II  ratto  d'acqua  olisce 
di  muschio.  II  tempo  vola,  e  mai  non  riede  per  la  via  che 
giä  passö  (Metastasio).  Di  quel  che  non  ti  cale,  non  dir  ne 
ben  ne  male !  La  miseria  urgente  richiede  soccorso.  I  soccorsi 
freschi  per  piccoli  che  siano  son  sempre  a  tempo.  siuche 
ferve  la  mischia. 

(42.)  Cinef. 
@c]d}ät^ter  §err  unb  Jveitnb  I 
(5§  fommt  Der  3Dcarft  l^eran,  unb  ba  id}  fünfzig  IDciriagramm 
Solle  netig  ^ah?,  um  3}tatral;cn  baraug  5U  mad)en,  ]o  ivcnbc  id) 
mid)  an  3^^^  (S»üte,  inbem  id)  Sie  bitte  (ger.),  ba[5  Sie  fid)  bie 
3Jlni)c  nebmen  med)tcn,  mir  bicfelbe  ju  verfd)anen  nact)  bcm  ^Xate 
unb  mit  ber  !Q\üit  einer  ]'ad)fünbigcn  '13eri'on ,  roeld)e  fciuo^t  bie 
Cuaütcit  al§  ben  "^reiy  einer  fcld)en  Sare  fennt  (cong.).  (5» 
lüirD  bcnn  ber  ."perr  3c'fcVt)  Ültobena  mit  einem    anbern  23ricf  i^on 
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mir  511  3^iicii  fonimcn,  tücld)cv  bovt  ba§  '"JJötigc  jagten  tüivb,  unb 
id;  werbe  i^m  bann  ^ier  feine  2(u§lageu  erftatten,  je  nad)bcm  ®ie 
mir  6crid)teii  werben,  baJ3  aiiygegebeu  woröeit  ift  (cong.).  3f)m 
ÜMineu  ®ic  ben  ^ad  ber  3BoUe  übergeben ;  nnb  er  wirb  bafür 
[orgen,  fic  mit  anderen  Siniren  ^icl)er  gelangen  511  taffen.  I5nt- 
fci)n(bigen  ©ie,  wenn  \d)  ®ie  beläftigc.  3rf)  erwarte  gnte  ^^lad)- 
ridjten  r>on  3^nen,  iinö  ertläre  mid) 

3^r  ergebener 
«iüorno,  22.  3nui  1886.  9^.  'Jl. 


2U  2cfü0tu 

§  61.    3^0111  @c6raii(^c  iic§  ©cruiiiiio. 

(Deir  iiso  del  gerundio.) 

T}QV  gerundio  Heibt  immer  unDerdnbert  nnb  bicnt  bajn,  jwci 
@ä^e  in  einen  jnfammcn^nfaffen.  (5r  r)at  jwei  ^-ormcn,  gerundio 
semplice  unb  gerundio  coiuposto:  venendo,  essendo  veuuto; 
cantando,  aveudo  caiitato, 

§  62.  3Der  gerundio  semplice  [tel)t  nid)t  feiten  für  einen 
infinite  mit  con,  in,  col.  nel  .... 

§  63.  S)er  gerundio  begleitet  iwn  andare,  venire,  stare 
bebeutet  ©egenwärtigfcit  (attualitä)  nnb  g-ortbaucr  (prosegui- 
meuto)  einer  ^anblnng. 

§  64.  X)er  gerundio  composto  wirb  o^ne  esseiido  unb 
avendo  gebrand}t :  Nulla  fare,  che  fatto,  te  ne  abbi  a  peütire. 
Morto  Romolo,  venne  fatto  re  Nunia. 

§  65.  •J)er  gerundio  fann  r»or  ober  nad)  bem  f)anV>twDrt, 
woran  er  fid)  lel)nt,  fte^en,  wenn  ba^fclbe  Snbjeft  be§  @al3ey  ift: 
La  gioventii,  vivendo  senza  freno,  cade  facilraente  ne  preci- 
pizi.     Avendo  voluto  abbracciare  troppo,  uulla  strinse. 

§  66.  !Der  gerundio  ftefjt  r^or  bem  Hauptwort,  woran  eS 
fi(^  le^nt,  wenn  baiSfelbe  nid)t  Snbjeft  be§  ©atjiey  ift:  Orando  gli 
apostoii,  venne  sopra  loro  Jo  spirito  Santo.  Essende  nato 
Gesii  in  Betlemme,  ecco  arrivano  i  Magi  dall'  Oriente.  Maria 
Maddalena,  essende  ancora  le  tenebre,  venne  al  nionumento. 

§  67.  3Der  gerundio,  ber  fid)  an  ein  'SPerfonalpronomen 
Iet)nt,  fte^t  geiuöl)nticl)  vor  bemfclben:  Favellando  tu  con  alcuno, 
non  ti  avvicinare  in  modo  che  gli  äliti  (atmen)  nel  viso. 
Essendo  quegli  irritabile  (rei^^bar),  la  rompe  (e»  bred)cn  mit 
einemj  facilmente  con  tutti. 
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§  68.  3m  geruiidio  composto  [tel^t  ba§  'i^cifoiialvioiiomcii, 
woran  er  fiel)  tcl)ut,  jiinfcBcu  beut  ausiliare  iiiib  beut  [)ai'ticii)iü : 
Essendo  io  ])assato  per  la  vigiia  dell'  iiitingardo  (bcr  -Iräßc), 
la  trovai  tiitta  ingombra  (Oefcljt)  di  orticbo  ('^Jcflclii)  e  di 
spiiie  (dornen). 


SBörtcr. 


l'uccisione,  ba§  (Mcmcijcl 
accostare,  näl)ern 
mandare,  v>or|d)iekn 
la  muräglia,  baö  ©cmäiier 
rorigiiie,  bcr  Uvfpntng 
la  piaiiura,  bie  (Sbeiie 
Fassalto,  ber  Eingriff 
i  fanti,  bie  ^nf^iiterie 
i  cavalli,  bie  Ä'at^allcrie 
resterniinio,  bie  2?ernicl)tiinc5 
Toffesa,  ber  ©cl)abeit,  iöclctbt= 

rioi'dinarsi,  \id)  orbneii 
riinmobilitä,  bie  Unbeiueglidjfeit 
röiupere,  fcljlageu 

11  soperchio, 


ammazzare,  töten 
la  reliquia,  ber  Überrcft 
ridursi,  fid)  begeben 
azzuffarsi,  jnm  ^ani:pf  fcmmcn 
poltrire,  fauflen,:;cn 
il  termiae,  bie  (Srcnje 
fendere,  burd)fd)neibcn 
inalizioso,  boöbaft 
inteudere,  meinen 
Sansone,  Samfon 
la  virtii,  bie  XaV^ferfett 
trasandare,  üernad)läf[igen 
provave,  erfaljren 
gustare,  [djmerfen,  bi'infen 
potare,  beld)neibcn,  reinigen 
baö  Überfliiffige 


(43.)  Finalmente  la  citt;i  di  Gerusalemnie  lungo  tenipo 
combattuta  e  valorosissimente  difesa,  fu  Jpresa  con  grande 
uccisioüe  dei  barbari;  avendo  Goffredo  ionanzi  a  tutti  gli  al- 
tri  accostato  uua  torre  di  legno  e  mandato  da  quella  un 
ponte  sulla  nmraglia  dei  nemici,  soi)ra  il  quäle  egli,  caccia- 
tiue  i  barbari,  fii  il  primo  che  entro  nella  cittä.  Federico 
Barbarossa  si  portö  ad  assediare  la  cittä  di  Alessandria  che 
nou  contava  piii  che  sei  anni  di  origine,  avendo  essa  avuto 
principio  nel  1168,  secondo  auno  della  lega  lombarda.  Bona- 
parte spedi  nella  battagiia  di  Marengo  le  guardie  consolari 
alla  pianura;  e  lä  forinato  a  quadrato,  sostencndo  gli  assalti 
dei  cavalli,  le  otfese  dei  fanti,  gli  estermini  delle  artiglierie 
davano  tenipo  alle  proprie  gcnti  di  riordinarsi;  e  soniigliando, 
per  rimmobilitä,  a  quadrato  meno  d'uomiui  che  di  mura,  ebbe 
onorevole  nonie  di  castello  di  granito.  Avendo  Narsete,  in 
Italia  mandato  da  Giustiniano,  rotto  ed  ammazzato  Totila, 
le  reliquie  che  dei  Goti  dopo  quella  lotta  rimasero  si  ridussero 
in  Pavia,  dove  crearono  Teia  loro  re.  Narsete  dopo  la 
vittoria  prese  Roma,  ed  in  ultimo  si  azzufto  con  Teia  presse 
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a  Nikcra,  o  quollo  anunnzzo  e  ruppe.  Per  la  quäl  vittoria 
si  sp(Mise  (lel  tiitto  il  nome  doi  Goti  in  Italia,  avendovi  settaiita 
aimi  da  Teodorico  loro  re  a  Teia  regnato.  Poltreiido  iion  si 
viono  in  fania.  Essendo  il  regno  degli  Ostrogoti  pervonuto 
a  Teodorico,  scrisse  questi  a  Zenone  imperatore  Orientale 
essergli  impossibile  di  teuere  il  suo  popolo  dentro  ai  termini 
di  Pannonia,  pregandolo  che  volesse  permettergli  di  occui)are 
una  parte  d'Italia  e  scacciarne  Odoacro 

(44.)  2ln  .Körper,  inbem  er  fallt  ober  flkc^i,  burcl)[d)ncibct 
er  btc  Öiift.  iMcle  cifaubcn  fiel)  ^^ii  enti"d)iilbtgen,  inbent  [ie  be= 
fd)ii(biiTien.  3Beim  (ger.  c.)  ba§  iHtineii  gcl)inbert  Knrb,  [o  [ttrbt 
man.  d)hn  ]\md)t  bo§l)aft,  inbeni  man  eine  @aci)e  fagt  nnb  eine 
anbere  babct  (ne)  meint.  @am)on,  nad)bcm  er  bic  .f)aarc  inn-Ioren 
I)atte,  XKxiüv  and)  alle  (ogni)  Xapferfeit.  ilßenn  man  einmal  't^n§> 
©d)amj]ciiil)l  rerloren  l)at,  fo  errötet  man  nid)t  mcl)r,  335fe§  jn 
'bei]el)cn.  il^cnn  bn  mit  3enianb  fvvid)[t,  lutrft  bn  bie  3Borte  mit 
®cntnd)t'eit  an^^[]:red)en.  3nbem  id)  bic  ''].^[liel)tcn  meinet  ©tanbc§ 
Dcrnad}läfUi3e,  belcibige  id)  @ott.  ^hmui  )mv  ha§>  Übet  er[al)ren 
l)aben,  büntt  un§  ba§  ®nte  beffer.  iö3cnn  il)r  r»on  eurem  ^JJäd)[ten 
rebet,  l}ütet  cnd),  feinen  Üxuf  ,:iu  beleibijjen.  '8obaIb  ber  .Sinter 
tommt,  ijel)en  öie  ^d)ii>a(ben  fort,  iiienn  bay  ©d)af  feinere  ©räfer 
frif^t,  er^cnijt  (fare)  c§>  feinere  Äk^Uc.  in-nnenben  wir  bie  Üieid)- 
tümer,  inbem  wir  5üten  ®ntey  tbnn.  iOian  reinigt  bie  iöänme, 
inbem  man  ba§  Überflüffige  wec]fd)neibct. 


22.  Scfttoiu 

§  00.  SSott  ticm  iJcrfürjtcii  participio  pjissato  Öcr  1.  ^oiijuflation. 

(Del  participio  passato  abbreviato  della  P  coniugazionc.) 

^i§wei(en  gebrand)t  man  in  ber  "^rofa  nnb  nod)  ^änfiger  in 
ber  ^13oefie  [tatt  bcy  participio  passato  ber  1.  ^cnjn^jation  l^cr- 
flirrte  (5"ormen  beSfelben,  bie  and)  ?(bjeftiüc  finb: 

acconciato,  5n9crid)tet  —  acconcio 
adattato,  angcpaf^t  —  adatto 
adoriiato,  gefd)müdt  —  adonio 
aguzzato,  jngefpit^t  —  aguzzo 
avvezzato,  gewof)nt  —  avvezzo 
caricato,  gelaben  —  carico 
cercato,  gefudjt  —  cerco 
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chiuato,  gcbücft  —  chino 
colmato,  üOer^äuft  —  colnio 
comprato,  gefauft   -—  coiiipro 
confessato,  gebcic()tct  —  confesso 
destato,  enuecft  —  desto 
doinato,  bc^ivungen  —  domo 
guastato,  t"tcrbcr6en  —  guasto 
iugombrato,  befcl3t  —  ingombro 
mozzato,  abgcfcljuttten  —  mozzo 
nettato,  gereinigt  —  netto 
saziato,  gefättigt  —  säzio 
scemato,  v>crnunbert  —  scemo 
sporcato,  befc^mu^t  —  sporco 
stancato,  ermübet  — ■  stanco 
toccato,  berührt  —  tocco 
troncato,  abgcfdjiiitten  —  troiico 
Yotato,  gelernt  -—  vuoto 

Sßörtcr. 

acc(3ncio,  geeignet  le  vettovdglie,  bic  Öebcnjcmittcl 

agüzzo,  fpil^  la  dimaiie,  ber  9}iorgcn 

desto,  tuad)  Enea,  ^tnea§ 

netto,  rein  Anchise,  5lnd)ifeö 

sazio,  fatt,  überbrüffig  malcöncio,  iikt  5ugerirf}tet 

scemo,  gefdjmätert,  einfältig  il  bagäglio,  ba§  ©e^cid 

sporco,  jd)niu^ig  il  caramello,  ba§  kantet 

vuoto,  leer  malagevole,  be[d)iverUd) 

sublime,  erl^aben  l'attrattiva,  ber  ^Jieij 

il  concetto,  ber  ©ebanl'e  la  giovinezza,  bie  3ngenb 

tollerare,  ertragen  la  controparte,  bic  Gegenpartei 

la  confessione,  ba§  Se!enntni§    sapere,  er[af)ren 

la  sala  d'aspetto,  ber  $öartcfaa(  l'aderente,  ber  5lnl}änger 

la  valigia,  ba§  Bdleifen  la  cospirazione,  bie  23erfd)UHh'nng 

(45.)  La  chiesa  di  San  Pietro  a  Roma  va  adorna  delle 
piii  belle  pitture  e  scolture  che  abbiano  raai  prodotte  i  mi- 
gliori  artisti  d'Italia.  La  poesia  italiana  del  seicento,  quan- 
tunque  di  forma  elegante,  e  per  lo  piii  vuota  di  concetti 
sublimi.  Bisogna  sapersi  adattare  al  vivere  del  raondo.  I 
fanciulli  spartani  venivano  avvezzi  a  tollerare  la  fame  e  la 
sete.  Renzo  stava  chino  sulla  bocca  di  don  Abböndio,  come 
se  volesse  succhiarne  la  confessione  che  si  faceva  tanto 
aspettare.    I  frati  portano  i  capelli  mozzi.    La  sala  d'aspetto 
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era  tutta  ingombra  di  bauli  e  di  valigie.  Mi  sembra  che  quel 
giovane  abbia  un  po'  dello  sceiuo.  Avendo  domi  i  Galli, 
Cesare  si  accinse  a  far  guerra  agli  Alamanni  e  ai  Britanni. 
Le  luiiglie  piogge  avevaii  guaste  le  vettovaglic  dell'  armata. 
Quaiido  fui  desto  innajizi  la  dimane,  pianger  sentii  fra  il  soniio 
i  raiei  figliuoli  e  domandar  del  pane  (Dante).  Confessore  e 
confessato  ambedue  in  un  fossato. 

(4G.)  5U^  Xvoik\  in  i^Iammen  war,  trug  5(iiea§  auf  ben 
eigenen  @cf)ultcrn  feinen  iviter  5lncl)tfc§  au§  ber  (Stabt.  I^^a  e» 
ben  ganzen  lieben  (santo)  XaQ  geregnet  {)atte,  fo  famen  bie  ülcuriften 
übel  5ugerid)tet  jum  ©aftl^of  jurüdf'.  ^l§>  ba§  ©epäcf  auf  bie 
Kamele  gelaben  inorben  war,  begann  bie  ll'araiDane  i^re  befd)Wer= 
Itd}e  9xeife  bnrc^  bie  Süfte.  ^al  9D?äbd)en  war  gefdjinücft  mit 
allen  O^eigen  ber  ^ngenb.  T)ie  9)tenfd)en  finb  oft  gegen  ®ott  un^ 
banfbar,  obWDl)t  er  fie  ftct^3  mit  2Bo!^ltl)aten  überhäuft  ^at.  T)ie 
beugen  waren  üon  ber  (Gegenpartei  beftod}cn  (compro)  werben. 
(5tne  gewiffe  i^ulina  crfnl)r  von  einem  5ln^änger  (SatitinaS,  xwn 
bem  (dal  quäle)  fie  geliebt  würbe,  ba»  ®e^eimniy  ber  35cr= 
fd)wörnng  unb  teilte  e§  anbercn  Ivanen  mit,  bie  c§>  gleid)  in  ganj 
3iom  iH'rbreiteten.  '4)a  man  allgemein  glaubte,  9Dtarcuio  Xulliu» 
tiiccro  würbe  ftarf  genug  fein,  um  bie  ^JiepubliC  ju  retten,  fo  würbe 
er  jum  5lonful  gewählt. 


23.  smiotu 

§  70.    mn  üer  *>|Jortiai)Jtn(sÄouftntmou. 
(Della  costruzione  participiale.) 

5)ie  ?lbrtcrbialfä^e  ber  ^dt,  bie  mit  al§,  nad)bcm,  feitbem 
u.  f.  w.  eingeleitet  werben,  '^\kQt  man  im  3t^i^i'-'iiifcl)cii  abget'ürjt 
mit  bem  partidpio  passato  ju  geben:  Venuta  Tora  del  dormire, 
tutti  i  forestieri  si  ritirarono  nelle  loro  camere. 

2ißörter. 

fare,  werben  l'andamento,  ber  ®ang 

sospeso,  unfd)lüffig  vagare,  uml)erirren 

il  dado,  ber  SBürfet  il  vermicello,  bag  iö3ürm(!^en 

decretare,   bcfd)(iet3en  splendere,  glänzen 

la  guarnigione,  bie  ^cfatjung  la  sfera,  bie  ©ji^äre 

arrondersi  a  discrezione,   auf  l'orto,  ber  5lufgang 

Önabe  ober  Ungnabe  fiel)  ergeben  l'occaso,  ber  "^tiebergang 
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varcare,  übcvftctcjcu  i  vantaiiieiiti,  bic  9iiif)im'cbcu 

in  fronte,  öCH^'i'ii^^cv  la  zanzära,  bic  9?tücfo 

Faiiimo,  bcr  95int  la  farfalla,  bcr  ®d)incttcvling 

fra  —  frate,  SOccncI)  ainmonirc,  cvmaljiicu 

spandere,  i.>cvbvcttcn 

(47.)  Fatto  cieco,  Galileo  si  ritirö  iiella  sua  villa  di 
Arcetri.  Fiuite  le  iiostre  lezioni,  andremo  a  fare  iina  partita 
alla  palla.  (xiunto  Cesare  al  Paibicone  se  ne  stette  alquanto 
sospeso,  pensando  se  dovesse  passarlo  o  no;  ma  poi  ad  un 
tratto  disse:  Jacta  est  alea!  (il  dado  e  tratto)  e  ordinö  alle 
truppe  di  marciare  oltre  alla  volta  di  Roma.  Scacciato  Tar- 
quinio  il  Superbo,  i  Roniani  decretarono  di  eleggere  ogui  anno 
(lue  consoli  che  col  consiglio  del  senato  governassero  lo  stato. 
ConsLiinate  le  vettovaglie,  non  rimase  alla  guarnigione  altro 
partito  che  quello  di  arrendersi  al  nemico  a  discrczione.  Un 
liorentino  disse  ad  im  forestiero  cbc  gli  diiedcva  della  strada 
per  arrivare  a  Firenze :  Signor,  varcato  il  nioute,  avrä  Firenze 
in  fronte.  Finita  la  battaglia,  visto  avresti  di  quanto  animo 
fosse  stato  Fesercito  di  Catilina,  occupando  quasi  ogni  soldato 
morto  quel  luogo  stesso  che  avea  vivo  nella  battaglia  occu- 
pato.  Finita  la  vacanza,  riprenderemo  i  nostri  studi.  Par- 
tito fra  Galdino  —  tutte  quelle  noci  in  quest'  anno !  —  es- 
clamö  Agnese.  Sedutosi  il  medico  sur  una  sedia  presse  il 
letto,  pregö  uno  degli  astanti  di  raccontargli  randamento 
della  malattia.  Sbandito  Dante  Alighieri  da  Firenze,  vagö  da 
una  Corte  all'  altra  d'Italia,  non  trovando  pace  in  verun  luogo. 

(48.)    per  fcndjtküfcr  im^  tmo  lUiirmrljcn. 

„^^cih'  id)  nid)t",  \]^i\ul)  mit  (a)  lauter  ©tiuimc  ein  VciidU:- 
fäfer,  „biefc§  S'cuev  tu  mir  (dentro  di  nie),  mc(d)e§  leud}tct?  '^um, 
wa§  tl)iie  id)  auf  bev  (in)  ßvbc?  Savum  flic^ic  id)  uid)t  binauf 
,^u  beu  ©pl)aveu,  um  btefe  meine  ebleu  ©tra()lcn  ^u  verbreiten  tcm 
5Uifi]an3  jnm  ^liebcrijan^^,  unb  einen  neuen  @tern  i,n  bilben  unter 
meitUMi  anbcru  ®e[d)anftern  (sorelle)  be?^  ^iinmetSV"  „^Tcnnb 
(amica)",  jagte  gu  it)m  (le)  ein  9Ih"irmd)en,  tre(d)e§  feine  Siu^m^ 
rebcn  I)örte,  fo  lange  bu  mit  bcinem  gtän,;^enbeu  ^'eucrlein  unter 
bcn  IDtüdcu  unb  (Sd)iiu'tterlingeu  bteibft,  U)irft  bu  geel)rt  lucrbeu; 
aber  iitenn  bu  ftcigft,  wo  bu  fagft,  uuvft  bu  ^TädjiS'  fein".  —  Triefe 
fleine  (Vabcl  crmal^ne  mict)  unb  luele  5tnbere. 
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(A  conipletazionc  del  nunierale.) 

1.  ®ic  ^^i^}^^''-'''^^"^'-'^'  ö^il^Uen  in  : 

a)  numerali  cardinali,  ©ntiib^aMcii; 

b)  numerali  ordinali,  Orbnun9§5al)(en; 

c)  numerali  collettivi,  Samiiit'ljal)(cu; 

d)  numerali  frazionali,  ^viicl);5at)lcu; 

e)  numerali  mültipli,  i^cnMelfä(tii]uuc}§5aI)Icn  ; 

f)  numerali  distributiv!,  33erteiluu^§5al)(eu. 

2.  Uno  t[t  veränberlid);  uno,  un,  un',  una  unb  I)at  im  plu- 
ralc  gli  uni,  le  une.  33ou  due  wei]  [iub  alle  numerali  cardi- 
nali uni^eränberlid).  Cento  i[t  uimerciubevltd) ;  mille  üeräiibcrlirf) 
in  mila. 

3.  T)k  numeri  mnltipli  [iub: 

semplice,  eiufad)  quintuplo,  füuifad) 

döppio,  bcppf^t.  sestuplo,  [erf)yiad) 

triplo,  brcifad)  ....  una  volta,  eimnat 

decuplo,  5el)nfad)  due,  tre,  quattro,  volte,  5Uhm=, 

centuplo,  lumbertfad)  bvci=,  iMevmal 

quadruple,  xneiüid) 

§  72.     ^n  beu  numerali  collettivi  gc[;öven: 
una  decina,  ctwvi  5ef)n 
una  dozzina,  ein  ©utpcnb 

una  quindicina,  una  ventina  .  .  .  ,,  eine  5Iti3al}I  üou  15,  20 ... . 
un  centinaio,  due  centinaia,  ein,  jivet  ^f^^nei* 
un  migiiaio,  due  migliaia,  ein-,  jiycitaufenb 
un  railione,  eine  DJtillion 
un  bilione,  eine  Silltou 
un  miliardo,  eine  9}iitliarbc 
Tutti    questi  sono  per  lo  piii  sostantivi   e  ricevono  di  regola 

l'articolo. 

§  73.     Ambedue,  entrambi,  beibe 
tutti  e  due,    tutti  e  tre,  tutti  e  quattro  ....  alle  jivcl,    brei 

Dier  .... 

§  74.     ün  asso,    bay   %^   (tcim   OBiivicI^   unb  ^avten[ptcl) 
un  ambo,  eine   >if\vd 
un  terno,  eine  Xevne 
una  quaderna,  eine  Ouaterne 
un  centenärio,  ein  {)uubertiä[)ri9e§  S*'-'[t 
Una  novena  e  quarautena    eine  ^^eviobc   üon  9  unb  40  !ia3en. 
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§  75.     Truido,  bvci  S^acje 
im  bimestre,  giuei  SDIonatc 
un  trimestre,  ein  iMerteIjaf)r 
Uli  seraestre,  ein  ^albc^  3af)r 
im  bieunio,  ein  l)albc§  3a^r 
un  trieimio,  bvci  3a^rc 
un  quinquenüio,    j   ^..^  ^  ^ 
Uü  lustro  J    '     I   ^   -^ 

uu  decennio,  jcl}n  %\l}xt 
centenuio,  {)nnbcrt  Sc[^vz 
mileimio,  taufenb  Qaljvz 

§  7G.  S)ie  numerali  cardiiiali  ^abcn  feine  forma  distri- 
butiva;  man  mu|3  eine  Umfcf)rci6nng  mit  bev  preposizioue  a  gc: 
tu'audjcn : 

ad  uiio  ad  uiio,  einjehi 

a  due  a  due,  jn  jroet 

a  tre  a  tre,  gu  bvci 

a  ceuto  a  cento,  511  §nnbevt 

SBörter. 

sbaraglino,  jtvidtvcirf  singolo,  einzeln 

far  furore,  aupcvovbentlid;  ge=  il  doganiere,  bcv  3'^f^^^'^^'i"Jtc 

fallen  Sisto,  ©i);tu§ 

raugürio,  bie  3Sovbebeutung  capitare,  tommcn 

la  viücita,  bev  ©ewinn  igimdo,  uacft 

pedestre,  ju  g'ufj  aiidare  elemosinando,  betteln 

la  contidenza,  bajo  ^evtvaucn  a  steiito,  mit  9)iül)e 

fermarsi,  an{)altcn  la  bettola  d'un  pizzicaguolo, 
adescare,  lorfen  bie  ®pci[en)ivt|d}ait 

l'odore,  bev  ©cvnd)  frugale,  einfad) 

fumante,  vand^enb  aver  estremo  bisogno,  äu^cvft 
la  niarmitta,  bcv  ^ocI;to^f  nötig  t)abcn 

vivamente,  lebhaft  il  merciaiuolo,  bcv  ipänbtev 

stiraolare,  reiben  irresoluto,  unfd)tüffig 

accattare,  erbetteln  star  pensieroso,   in   ©ebanfen 
il  pasto,  ho.§>  9}tat)l  vertieft  fein 

la  tisi,  bie  @d;winbfnd)t  la  Ute,  bev  ©tvcit 
affamato,  l)nngvig 

(49.)  Gli  uni  giocavano  a  sbaraglino,  gli  altri  agli 
scacchi.  Le  uue  e  le  altre  sono  artiste  che  hanno  fatto 
furore  in  lutti  i  teatri  d'Europa.  Alcuni  considerano  il  tre- 
dici    coiue    numero    di    male    augurio.     Tutte    le   buoue  cose 
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soiio  tre.  II  siguor  Giovanni  parlava  assai  delle  vincite  che 
sperava  di  fare  nella  prossima  estrazione  del  lotto;  ma  lo 
zio  lo  riprese,  dicendo:  Non  dir  quattro,  finchö  non  l'liai 
nel  sacco !  Mangiato  quattro  bocconi  in  tutta  fretta,  conti- 
nuainmo  il  nostro  viaggio  pedestre.  Se  permette,  signore, 
Le  vorrei  dire  una  parolina  a  quattr'  occhi.  Ambedue  le 
cugine  parlauo  a  maraviglia  ringlcse  e  lo  spagnuolo.  Vi  co- 
nobbi  a  prima  vista  tutti  e  tre.  Neil'  anno  1865  fu  cele- 
brato  in  Italia  il  centcnario  della  nascita  di  Dante.  Non 
aveva  il  giovinetto  ancora  compiti  tre  lustri,  che  fu  rapito 
ai  suoi  cari  parenti  da  una  tisi  fulminante.  Le  elezioni  del 
nostro  Parlamente  si  fanno  ogni  triennio.  Essendosi  sparsa 
la  voce  in  Genova  che  sulla  nostra  nave  vi  erano  stati  al- 
cuni  casi  di  colera,  fummo  costretti  a  far  la  quarantena. 
II  baule  di  ogni  siugolo  viaggiatore  fu  sottoposto  ad  una 
rigorosa  visita  da  parte  dei  doganieri. 

(50.)  SidUfi  V. 
%{^  ber  gro^e  ^apjt  @tvtu§  V.  nad)  9?om  mit  nacfteii  Sü|en 
fam,  war  er  fo  arm,  baj3  er  jid)  gezwungen  fa^,  in  teu  ©trajsen 
SU  betteln.  9iad)bem  er  auf  biefe  ©eije  unb  mit  äTtü^e^einigc 
SDtüngcn  gefammelt  |atte  (costr.  part.),  ging  er  <\\\  einer  ^pcife^ 
wirtfd)aft  üorbei  unb  ^ieü  bcrt  an,  augelodt  oou  bem  angenehmen 
©erud^e  ber  raud^enbeu  Slodjtöpte.  Dbgleid)  vom  |)unger  lebhaft 
gereift,  [anu  er  nad),  ob  er  ba§  erbettelte  (^elb  für  ein  cinfad)e» 
äia^t  ausgeben  foUte,  ober  lieber  ein  ^aar  neue  @d)ut)e  taufen, 
bie  er  dujserft  nötig  ^atte  (ger.).  (Sin  römifd)er  |)änbler,  ber  ii)u 
bcobad;tet  ()atte,  unb  i^n  unfdjd'iffig  fa^  (ger.),  fragte  i§n,  lüarum 
er  fo  in  ©ebaufen  vertieft  [tünbe.  „allein ^^err!"  antwortete 
@t;i:tug,  „td)  war  eben  baran  (stare),  einen  (Streit  ^wifdjen  bem 
l)ungrigen  SJJagen  unb  ben  uacften  (scalzo)  i5Üf3en  ju  entfd}eiben." 


25»  Scftiott» 

(A  completazione  del  prouome.) 

33 on  ber  pfnd)cn  Sturebe.  (Del  parlar  signorile.) 
®a§  5'ünuovt  ber  2.  ^erfou  '^(uval  voi  wirb  öfter  ftatt  tu  ge^ 
braud)t,  wenn  man  gu  einer  ^erfon  int_  ©ingutar  rebet,  entweber 
um  geringe^  3i'^^'*''iuen  ober  eine  gewiffe  Überlegen()ctt  augjubrüden. 
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90tit  voi  ftimmt  vcgelmäBig  ba§  3^i^^^''C'^"t  übcvctii,  aber  nic()t  ba§ 
participio  ober  ba§  ^Ittribut,  luclcl^e  im  ©tn^ular  bleiben:  Aiiiico, 
voi  siete  amato.     Giulietta,  voi  siete  onesta. 

33lmi  ber  im  XVI.  3al)^'l)inibcrt  iu!;3t^^ticn  au[v]cfcmmeiicit 
®ea^ot)ul)eit,  bie  9iebe  ntd)t  an  bie  '^crj'on,  fonbern  an  i()rc  iÖ3i'ivbe 
ober  an  i()ven  Xitel  (Signoria,  Eccellenza,  Altezza,  Maesta,  San- 
citä  etc.)  311  lüenben,  i[t  bcr  ©ebrand;  cntftanbcn,  bie  brüte  '^cr; 
fon  Singular  mit  beut  ^'ürwort  Ella,  Lei  ober  La  im  ©ingutar, 
unb  Loro  im  ^]3lurat  anjniuenben.  ©iefe  5'iiviDÖrter  bcbentcn 
männlicl)e  ober  wcibüd^e  'pcrfonen:  Lei  iiii  e  niolto  caro,  signore. 
Lei  mi  c  inolto  cara,  signora.  Loro  sigiiori  noii  sono  stimati. 
Loro  signore  sono  stimate. 


sanguinoso,  bintig 
ricoverarsi,  [id)  fd'idjten 
incalzare,  nad)iei^sen 
le  ober  i  reni,  bie  ^^lieren 
suUe  reni,  auf  ben  i^erfen 
alla  rinfusa,  burdjcinanber 
inoltrarsi,  luu'rüd'en 


Jll^övtcr. 

il  cröcchio,  ber  ^lub 
11  consorte,  ber  ®emaf)l 
la  consorte,  bie  ©ema^Iin 
Aquisgrana,  ?lad)en 
l'invito,  bie  (Sintabnng 
del  resto,  übrigen^ 
rimettere,  übergeben 


il  guastatore,  ber  @d}an3gväber  iin  tantino,  ein  Hein  u'^enig 

battagliare,  fämpfen  l'arrivo,  bie  3lnfun[t 

atterrare,  nieberiverfen  avvertire,  berid)ten 

avventarsi,  [id)  werfen  il  mozzo  di  stalla,  bcr  ®tal(= 
rimerltare,  belohnen  tmdjt 

animosaniente,  mutig  l'avejia,  bcr  ipafcr 


11  bronzo,  baö  (ir; 


abbevcrare,  tränfen 


(51).     Orazio  Cöclite. 

Volendo  i  Romanl  liberarsi  dagli  Etruscbi,  cbe  assedia- 
vano  la  citta,  li  assalirono;  questi  rcsistettero,  e  inconiinciö 
Ulla  sanguinosa  battagiia.  Altine  i  Komani  dovettcro  cederc, 
e  ricoverarsi,  per  un  ponte  sul  Tevere,  ai  loro  quartieri.  Le 
scblere  dl  Porsenna  11  incalzavano  collc'spade  alle  reni;  e  se 
quelle  avessero  trovato  libero  il  ponte,  sarebbero  eutrate  in 
Roma'^alla  rinfusa  coi  fuggiascbi  e  l'avrebbero  i)resa. 

Ma  la  bravura  d'un  Romano  impedi  agil  Etruscbi  d'inol- 
trarsl.  Orazio  Coclite  aveva  nome  ([uesto  coraggioso  citta- 
dino.  Coli'  aiuto  di  due  soldati  e  col  valore  suo  egli  seppe 
trattenere  i  nemici  e  lasciare  il  tempo  ai  guastatori  di  taglia- 
re  11  ponte  dietro  di  so.  Quando  vide  cadere  gli  arcbi  del 
ponte  e  uou  rimanere  piü  cbe  un  senticro  per  ritirarsl,  licen- 
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ziö  i  compagni  e  coiitinuö  a  battagliare  da  so  solo  contro  un 
Gscrcito  iiitioro.  Colla  spada  atterrava  tutti  coloro  che  gli 
si  avviciiiavaiio.  Ilotto  altinc  il  ponte,  inenti'(3  uiia  foUa  di 
neniici  si  avventava  contro  di  esso,  Orazio  geltossi  iiel  tiurae, 
iiuotö  e  giuiise  felicemeute  alla  riva. 

Orazio  Coclite  fu  ricevuto  in  trionfo  a  Roma.  II  popolo 
por  rinicritare  colui,  il  quäle,  combattendo  animosaniente, 
aveva  dato  il  tempo  ai  cittadini  di  salvare  la  vita  e  la  patria, 
gli  fece  iiinalzare  una  statua  di  bronzo  e  gli  donö  un  poderetto. 

(52.)  SOcein  .^cvv,  ba  Id)  öle  geftevu  5(6cnb  iiidjt  Im  tfub 
gefe^^cn  l)ak,  |o  glaubte  id),  ®ie  wären  uuwoI)l?  3d)  war  uid}t 
nnipol}! ;  aber  meine  ©attin  Tjat  geiininfcfet,  ba[3  id)  (Sie  in§>  ^on3ert 
[üf)ve.  yj('abame,  lagen  ©ie  mir  gcfälligft,  luann  ®ie  bon  5lad)en 
abgcretf^t  [inb?  ^d)  bin  am  18.  Sebruar  mit  meinem  ®emal)l  i.>on 
bort  abgereist,  eeib  3(}r  ^^W  sufrieben  mit  bem  (im^fange,  beu 
(5nd)  ber  @tic[iHiter  bereitet  (farej  l)at'^  3ni  (^^cgniteil;  er  ^ätte 
mid)  nid)t  beffer  empfangen  tonnen,  ipabcn  @ie ,  I)üd)gead)teter 
^perr,  bie  (iinlabnng  bc§  (trafen  niebt  befommen?  ':)iein,  mein 
|)crr,  id)  t)attc  nid)t  bie  tf^re,  bie  (Sinlabnng  :;u  befommen;  ber 
@rai  wnjjte  nbrigen^S  nidjt,  ba[5  id)  in  biefer  >Stabt  [d)on  anwefcnb 
fei.  ^^ahc  id)  31)ucii  bcn  &H\i)fe(  fd)on  übergeben  V  "^Idn ;  id)  l)abc 
feinen  5Bcd}fel  tion  3l)iicn  befommen.  (So  (dunque)  idÜI  id)  3l)"t'n 
benfelben  biefen  iHbenb  bringen,  \x>mn  id)  in^5  2;^eater  fonune. 
SOicinc  'rianu^n,  Sie  luerbcn  bie  ®iite  I)aben ,  ein  fleiniuenig  ju 
ii\u1en,  bi-ä  id)  bie  '-llMrtin  ihmi  3t)rer  'Xnfnnft  benad)rid)tigt  l)abe. 
3ct)  fann  3T)nen  nid)ty  barüber  jagen.  (Sy  febeint,  meine  ^erren, 
baf3  (Sie  üiet  üer[pred)en  nnb  wenig  t)aUen.  ©er  iperr  fragte  bcn 
StaUfned)t:  ^abt  3^v  ben '']3ferben  ben  .f)afer  gegeben  nnb  fic  ge- 
getränft '?  9'Joct)  nicl)t,  antwortete  er,  aber  id)  werbe  c§  f^gleid) 
t()un. 


26.  l^cftioiu 

§  79.     Egli,  eglino,  ella,  elleno  fönnen  auf  folgenbe  Seife 
in  familiärem  St\)ie  abgetih;^t  werben : 

esli 


gli  nnb  e'  =  .       ,. 

\   eglino 

la  =       ella 

le  ===      elleno 

Gli  fann  man  Dor  einem  SSerb  gebrand)en,  ba§  mit  einem 
^ofat  ober  h  anfängt;  e'  vor  einem  3Serb,  weld)e^  uüt  einem  ton= 
fonantcn  anfängt:    gli  c  bello,   cy  ift  fd)i3n ;   gli  lianno  gridato, 

iiarbcUi,  iicijrbud).  J7 
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fic  l^aben  gefdjrien;  e'  dice;  e'  credono.  La  uitb  le  fanii  mau 
überatI  je^en:  la  vuol  partire,  l'e  bella;  le  parlan  poco. 

§  80.  3n  ber  famidären  me^v  aU  in'bcr  ©d)rtftfprad^e 
fommcn  aud;  folgcnbe  ^(bfiirjungen  ttor: 

Mel  —  nie  lo ;  cel  —  ce  lo ;  vel  —  ve  lo ;  men  —  me  nc ; 
ten  —  te  ne;  sen  —  se  ne;  nol  —  uon  lo. 

(Selten  [iub  folgcnbe  ®ru^pleninc;cii :  ne  lo,  tl)ii  bamit  — 
bafür;  ue  lo  ricompensererao,  wir  werben  i^n  bafür  be(ül)ncn; 
ne  la;  ne  li;  ne  le. 

5lod)  [cttener  finb  folgenbe: 

lo  si  :=  se  lo:  lo  si  vedrä,  man  Wirb  i^n  [e^en;  la  si; 
li  si;  le  si. 

§  81.  !Die  affissi  fönnen  in  ber  "^oefie  unb  and)  in  ber  ge= 
wählten  "ißrofa  bem  Zeitwerte  and)  anbcrer  'i^erfonen  a(§  bcn  früher 
angegebenen  angehängt  werben.  Tia§  i[t  be[onber^  bei  ben  älteren 
®d}rtft[te'(Iern  ber  ^-all.  3)a§  si  wirb  nod)  ^entjutage  ^äuftg  ben 
britten  "i^erfonen  ©ingular  unb  "ijJlural  anget)ängt:  dicesi,  man 
jagt;  tiensi,  mau  ^ätt;  vuolsi,  mau  bel)an^>tet;  credevasi,  mau 
glaubte;  chiamansi,  [ie  ^eipeu.  ^at  ba§  23crb  ben  Hcceut  a\\'\ 
bem  @nbi)ofa(,  fo  muJ3  ber  ^'oufonant  be§  ?^ürworte§  iterbop^'elt 
werden:  diröttelo  —  te  lo  dirö;  raandögliene  —  gliene  niandö; 
amäronlo  —  lo  aniarono ;  daranvi  —  vi  daranno.  2öie  a\i§ 
bem  letzten  53eif^Metc  ju  erfe^eu  i[t,  fällt  bei  ber  33erbinbung,  wenn 
bem  (Snbüofal  o  jwei  u  üoraugc^eu,  aud)  ein  n  weg. 

§  82.  Statt  cij,  uu§,  wirb  mandjmat  ne  gebraud}t:  Ne 
diede  schiarimenti,  er  gab  un^  ^Infftärungen. 

SBörtcr. 

la  toppa,  ba§  ©d)lii[jeltcd)  persistere,  r»erl)arreu 

vociferare,  ba§  ©erüdjt  gelten  il  propösito,  ber  33ür[at^ 

11  dappoco,  ber  S'anUeujer  il  dominatore,  ber  ^errfcber 

la  strega,  bie  ^ere  ridurre  le  cose  al  punto,  bic 
la  talpa,  ber  9)iau(wurf  ©inge  fo  weit  bringen 

i  Vespri  Siciliani,  bie  @ijitia=  la  ribellione,  ber  ^lufru^r 

nifd)e  3?cfper  villano,  grob 

altrettanto,  ebenfot>iet  porre   addosso   le   mani,   bie 
spogliare,  berauben  ^aub  anlegen  auf 

insopportabile,  uuerträglid)  avviarsi,  ge^cn 

scaltro,  fd)lau  modesto,  bcfd)eiben 

quanto  altri  mai  fosse,  wie  eg  l'insulto,  ber  @d)impf 

je  einen  gegeben  l^at  commosso,  aufgeregt 

tramare,  anbetteln  Findignazione,  ber  Unwille 

la  cougiura,  bie  33eifd;w5rung  propagarsi,  fid)  verbreiten 
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in  un  attimo,  in  einem  5lngcn;  Teccidio,  ba§  ©cmel^et 

blic!  Toppressione,  bie  iöcbvücfung 

levarsi  in  arnii,  jn  bcn  3Baf[cn  oscrcitare,  ausüben 

greifen  il  comandamento  militare,  ba3 
la  strage,  bviS  53[ntl'»ab  9Jti(itävfpnunanbo 

denoniinare,  nennen  operare,  ^anbeln 

scampare,  entfomnicn  rumanitä,  bie  SDknfdjüdjfcit 

(53.)  Pregömmene.  SalutöUi.  Andössene.  Ricorderänsene. 
Fallo.  Feceli  entrare  in  carrozza.  Mandocci  a  chiamare  il 
medico.  Chiesegli  in  prestito  cento  luigi  d'oro.  Hai  fatto  i 
tiioi  tenü?  Hölli  giä  fatti  stamattina.  Rimproveröllo,  perche 
frequentava  male  compagnie.  Dove  avevano  messa  la  chiave? 
Avcanla  diraenticata  nella  toppa.  Andövvi  con  due  ufficiali. 
Pretendesi  che  la  luua  non  sia  abitata  da  esseri  viventi.  Voci- 
ferävasi  che  quella  casa  di  commercio  fosse  per  fallire. 
Abbatteronsi  tutti  i  ponti,  affinche  il  neniico  non  potesse 
avanzare.  Raccöntasi  che  il  principe  di  Conde  dornii  pro- 
fondainente  la  notte  che  precedette  alla  battaglia  di  Rocroi. 
La  nipote  ha  maritato  un  dappoco  contro  la  volonta  dei  suoi 
genitori;  ma  credo  che  pentirassene  ben  presto.  Fuvvi  un 
tempo  che  bruciävansi  lo  streghe.  Gli  ö  peccato  che  sia 
sordo  conie  una  talpa.  E'  diranlo  al  padre,  quando  ritor- 
nerä.  Non  tel  dissi  che  saresti  cadutoV  Ne  lo  avvertiremo, 
se  farä  mestieri.     Non  lo  si  vede  mal  al  caffe. 

(54.)    pic  SljiUanifilfc  flcfpcr. 

(1282.) 
©iebcnjel)n  ^cd)\c  lang  I)attc  ^avl  lUMi  ^Injeu  in  Oiea^tet  gc- 
^evv[d)t,  nnb  eknfo  inele  3at)vc  waren  jene  23ö[fcr|d)aften  l^on 
fönigUci)en  ^ommiffäreu  miljljanbelt  nnb  beranbt  worben,  fo  baj^^ 
ba§  fran^öjii'd)e  Qod)  für  |ie  nnerträgücf)  geworben  war.  Jlber  wer 
bcfonber^  bie  ^ranjofen  l)a\]k,  war  ein  gewifjcr  3o^ann  iwn  '^röciba, 
eine  nuitige  nnb  fd)laue  '^erfönlid;fett,  wie  c»  je  eine  gegeben  ^at. 
©iejer  jettetle  eine  ^erfd)wörnng  gegen  bie  (5'veniben  an  nnb  bnrd); 
reifte  (luropa,  ^"einbc  gegen  ^avi  fnd)enb.  3nbein  er  3a^re  nnb 
3'af)t:c  in  bcm  fcften  25or]al3e  itcrl)arrte,  jene  gcwaltt()ätigen  ipcrrl'c()er 
au»  3talien  ju  verjagen  (gor.),  ()rad)te  er  bie  ®inge  fo  weit,  ba[^ 
enblid)  in  ^ißakrniD  am  oU.  SJcär^  1282  bie  (Smpörnng  an^brad). 
%n  jenem  Xagc  war  ein  fran5Ö[i1"eI)er  ^Solbat  fo  nni^erfel^ämt  nnb 
grob,  v'panb  an  ein  yJuibd)cn  ,^u  legen,  weld^eS  be[d)eibcn  ju  ibrer 
.•pocb^eit  ging,  ^er  'Sd)imvf  ent^ünbcte  bie  [d)on  anfgeregten  ®e- 
miiter   ber  ©i^itianer;   ber   Unwille  v>erbreitctc   jicl)  wie   ein  ^li^ 
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unter  bcn  inetcn  23enininblcn  uiib  ö-rcimbcu  bcv  33raut(eiitc.  3n 
einem  JCui^cnbücfc  [taub  c\a\v^  ^]3a(crmc  in  Sa[[cn;  ba§  93olf  [ti"iv,5tc 
auf  bic  ^'vanjofcn  nnb  tiUetc  fie  alle.  3)a§  ©(cid)c  Üjakn  bie 
anbcrn  ©labte  ©ijilicny.  3enc§  ^hitbab  wnvbe  bie  (Si^;,ilianiid;e 
33e[per  genannt,  weil,  at§  bie  öeute  anfingen  ju  ben  Saffen  ju 
rufen,  eben  bie  33e[vefgloifen  läuteten. 

ßin  einziger  ivran^ofe,  5öi(l)c(m  ^13orce(ct  genannt,  enttarn  beut 
©emet^el  feiner  9J(ittn"irger.  IDtitten  in  ben  grof^cn  ^ebrücfungcn 
Don  ben  l^on  ^arl  ^ion  5In|pu  nact)  ©ijilien  gefanbtcu  DXtiütär; 
commanbOö  ^atte  2Bitl)eün  'iporcelet,  ber  ein  iüa{)rer  (Sbeintann  war, 
immer  mit  3)Jenfrf)(icl}feit  nnb  ©erecl)tigfeit  gel)anbelt.  S3egcn  bicfer 
5i5erbienfte  rettete  er  fiel)  unb  feiner  S^inttlic  ba§  lieben. 


27,  Scftioiu 

§  83.    S>üiu  lJe3iiö(i(^cii  iyiir)i)ottc. 
(Del  pronome  coiigiuiitivo.) 

T)a§t  I3e5iigUd)e  ^-fmucrt  che  be5iel)t  fid)  auf  ein  ©nbftantii.^ 
ober  auf  ein  !X)emonftratir»pronomen,  mdnnlid)  ober  wciblicf),  ©ingn= 
lar  ober  'ipiural,  %^erfcnen  unb  (©ad)en.  Che  fommt  im  'dlomi- 
uatiü  unb  Slffufatiü  i>or,  feiten  im  ©enctiv»  unb  ©atii^  (di  che, 
a  che). 

Cui  t)at  fetnen^  ^lominatir».  So  che  ^^weibeutig  fein  tann, 
ift  cui  uotwenbig.  E  veiiuto  Antonio  che  Pietro  tanto  ania. 
iväre  ein  jioeibcnliger  ®al3,  inbem  foiiiof)!  Antonio  aU  Pietro  in 
bem  ^Kelatiofal^e  atS  ©nbjcft  angenommen  werDen  fönncn.  ipin= 
gegen  ^ört  jebe  ^^^^i^i^fiit'öftnt  auf,  wenn  ber  ©alj,  folgenbermajjcn 
tautet:  E  veiiuto  Antonio  cui  Pietro  tanto  ama. 

§  84.  T)ie  r>oliftänbigcn  be5ngticl)en  Fürwörter  finb:  il  quäle, 
la  quäle,  i  quali,  Ic  quaJi. 

Declinazione  dei  proiiomi  coiignmtivi. 

SingoJare. 


N.  che 

il  quäle 

la  quäle 

G.  — 

di  cui  (onde) 

del  quäle 

dcUa  quäle 

D.  - 

a  cui  (cui) 

al  quäle 

alla  quäle 

A.  che 

cui 

il  quäle 

la  quäle 

Ab.  — 

da  cui  (onde) 

dal  quäle 

dal  quäle 

N. 

che 

G. 

— 

D. 

— 

A. 

che 

Ab. 

,  — 

§ 

85. 

fid) 

oft 

ftatt 
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Plurale. 

i  quali  le  quali 

di  cui  (oiule)  dci  quali  delle  quali 

a  cui  (cui)  ai  ([uali  alle  quali 

cui  i  quali  le  quali 

da  cui  (onde)  dai  quali  dalle  quali 

'5)ae  5lbi^cr&  bc3  Ortc§  onde,  donde,  tDof)cr,   fiubct 
be§  ©citctifS   di   cui  unb  beS  5Xb(atii^§  da  cui :   la 

ghirlanda  onde  la  fanciulla  era  adorna;   la   cittä   donde  ven- 

gono  questi  signori- 

§  86.  'J)a§  'Äbücvb  ove,  dove,  wirb  (x\\6.)  k\U  ^xelativ^pronomcn 
get)vaiic(}t  be^^ücjtid)  ^aupttüörter,  bie  bcu  Ort  ober  aud)  bie  ^t\i 
bc^ctd)ueu:  al  tempo  ove  Berta  filava;  la  cittä  dov'  egli  mori. 
"^lo^d)  Ji^örtcni,  bie  bie  ^ni  angeben,  iinvb  jnaHnten  aucbi  che  in 
bem  Sinne  ihmi  in  cui- gebrandet:  ncl  niomento  ch'io  partiva. 

§  87.  iße5iel)t  [id)  ba§  che  an[  einen  ganzen  l^Dvl^er9et)enben  @at^, 
|o  mujj  e§  ben  ?tvtifel  l)abcn:  il  che  ober  lo  che.  Un  corriere 
annunziö  essere  giunto  il  nemico  a  due  miglia  di  distanza; 
il  che  produsse  grande  agitazione  nella  cittä. 

§  88.  5'cKit  bem  ®cnetii>  di  cui  ein  ^anptniort,  [o  mn^ 
ber  bcftiinnite  5h1ifet  begfetben  gefeilt  irerben  nnb  bie  ^^väpü[itiün 
di  fällt  bann  C5ewöl)nliel)  an§.  Del  quäle  mu[^  immev  nad)  bem 
ipanptaunte  [tel)en  : 

L'uonio  il  cui  tiglio  e  morto,  bev  DJcann,  beffcn  ©oI)n  gc; 
[tcrben  t[t. 

La  donna  la  cui  figiia  e  luorta,  bie  5van,  beven  Xodjtev 
geftovben  ift. 

L'uonio  i  cui  figli  sono  morti,  ber  iUcann,  beffen  Sö^ne 
gcftcrben  [inb. 

Le  donue  le  cui  figlie  sono  morte,  bie  grauen,  bcrcn 
2;öd)ter  gcftorben  jinb. 

L'uomo  il  figiio  del  quäle  e  morto. 

Gli  uoiüini  i  figli  dei  quali  sono  morti. 

La  donna  la  figiia  della  quäle  e  morta. 

Le  donne  le  figlie  delle  quali  sono  morte. 

§  89.  ^ie  itatienijd}e  3nterpnnflion  u-cid)!  \>o\\  ber  benl)'c{)en 
bei  ben  9?e(atir>fät^en  infofern  ab,  aU  im  3t^ilH'nifd)cn,  iiu-ini  ber 
^Kelatii^fat)  [iel)  eng  an  '^^^  .^auptiuort  alc-'  luibcre  Scfttmnuuig  an= 
id}lte9t,  fein  Slomma  gefetzt  luirb:  Non  conosciamo  il  forestiero 
che  ci  ha  salutati,  S3cr  il  die  unrb  jebocb  mci[tenS  ein  ©trid)- 
punft  gefeilt. 
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Sßörtcr. 

spigolare,  5U)vcn  (c[cu  inclinare,  Biniici^cii 

sollecito,  bcforcjt  iirtare,  anftoHcu 

attenersi,  [id)  I}a(teu  au  la  gruma,  bic  Sd)icf)t 

attendere,  aii[pa[fcn  il  veleno,  baiS  ®i[t 

il  serbatoio,  bev  ^cbciücr  ringiüria,  bie  ©d)iniV''ivcbe 

applicare,  anwciibcu  il  foraine,  ba^  Scd} 
attristare,  ktvübcn 

(55.)  Sventurato  quel  figliuolo  il  quäle  contrista  i  suoi 
genitori.  Uomo  dabbene  e  colui  il  quäle  giova  a  chi  puö,  e 
non  fa  male  a  veruno.  Colei  che  spigola  dopo  il  raccolto, 
fa  anch'  ella  la  sua  raccolta.  Colui  nou  faccia  esercizio  (Sc^ 
iDcgiuig),  che  non  vuol  vivere  sano  e  lieto.  Ciö  ch'e  di  noia 
agli  altri,  non  si  deve  fare.  Quel  che  vuoi  che  non  si  sap- 
pia,  non  lo  dire.  L'adulatore  loda  tutto  quello  che  fai; 
l'amico  solameiite  quello  che  e  bene.  La  formica  e  solle- 
cita  la  State  a  trovare  quello  di  che  ha  da  vivere  Tinverno. 
La  festa  va  fatta  il  giorno  che  cade.  C'e  dei  momenti  che 
la  virtü  e  invocata  dagli  stessi  rnalvagi.  L'uorao  ha  dei  ne- 
mici  cui  deve  curare  di  vincere.  V'e  degli  uomini  cui  lo  star 
bene  viene  a  noia.  Dio  ha  speciale  provvidenza  dell'  uomo 
la  cui  anima  e  immortale.  La  vite  tanto  s'alza  quanto  e 
alto  l'albero  cui  s'attiene.  Qual  e  il  figliuolo  cui  il  padre 
non  corregga?  II  cuor  dei  malvagio  e  conie  niare  in  teni- 
pesta,  il  quäle  non  puö  posare.  I  fanciulli  sono  privi  di 
esperienza,  per  cui  han  bisoguo  d'essere  guidati. 

(56.)  23}il([t  bu  iriffen,  iihi§  für  ein  (che)  iperj  bcr  Svcuiib 
l^abe,  ^aß  «uf,  voox^cn  (di  che)  er  ()äufiger  lvrid)t.  3}er  k[te 
®cvud)  i[t  feinen  yi  l^abcn,  wal  man  mit  bcr  Oxein(td)fcit  erlangt. 
Sag  gia  ba§  ®elb  ol)ne  bie  ®clunbl}eit?  'I^ag  9Jtecr  i[t  ber 
grcJ5C  iBc^ältcr ,  wo  bie  CueKcn  aller  ^■(iii'jc  ernät)rt  iiunbcn. 
!Dev  2)ien]d)  fclT  beu  ©tun  (animo)  auf  jene  £un[t  cber  5ß}i[icn- 
fd)aft  lüenben,  wornad)  (ove)  ber  5ö3tne  ober  bie  '}^itiir  inel)r  ^tn= 
neigt,  ©tojje  ben  Zx'\d)  ober  iBanf  nid}t  an,  ivc  ein  anbcrer  jd)veibt 
ober  UeStI  ®ie  grüne  Sd)id)t,  uiouüt  fid)  bie  I?npfcrgc[äi3e  ju 
überjte'^en  (coprirsi)  V^lcö»^"/  i[t  ei»  mäd}tlgex^  @ift.  5)ie  Seleibt^ 
gungen  finb  \vk  bie  iJro^effionen,  bie  immer  an  ben  Ort  jurücf; 
fe{)ven,  dcu  wo  jie  ausgegangen  finb.  !5)ie  Ööd)er,  burd)  wcld)e 
bie  S3iencn  eiu=  unb  au§gel}en,  finb  fc^r  Hein,  betrübe  uid}t  bie= 
jentgeu  bie  biv  ba^  ScOen  gegeben  Ijaben! 


—     263     — 

SSörtcr. 

l'avversitä,  ba§  Uiißlücf  il  carbone,  bic  9:c\)k 

rorigiiio,  bcv  Uvfpniiij^  diversaineiitc,  Vicv[ct)icbcu 

infcrtilire,  bcfvud)tcii  Tödio,  bcr  ^(X]i 

il  castoro,  bcv  ^ibcr  radulazioue,  bic  @cf)mcic()c(ci 

attribuire,  jufcf)veiben  rumano  scibile,  ba§  mcn|rf)üd;e 
ritrattare,  iinbcrvufcn  SBiffcn 

l'asserzione,  bic  Sel)auptiing  la  potenza  raarittima,  bic  ©ee^ 
memorabile,  bcnfwürbig  uiad}t 

Fasse,  bic  %yx  la  pirämide,  bic  '!|3t)ramibc 

la  dovizia,  ber  $Reid)tum  l'essere   vivente,   ba^  lebenbe 
ferreo,  eifern  3Bc[en 

la  miiiiera,  ba§  ^cvijroevf  l'ossigeno,  bcv  ©auevftoff 

il  mercurio,  'i<.\§>  Cuccf[i(6cv  Tazoto,  bev  @tirfftof[ 
il  salnitro,  bcv  ©alpctev  . 

(57.)  Noii  ti  fidar  di  colui  che  uou  ama  i  suoi  parenti ; 
perehe  chi  noii  ama  i  suoi  pareuti  come  mai  amerä  altrui? 
V'hanno  degli  araici  che  ti  amano  all'  ora  del  pranzo,  e 
questi  ti  lasceranno  nelle  avversitä.  Urbino  e  la  cittä  onde 
trasse  la  sua  origine  il  piü  grand'  oratore  roraano.  II  Nilo, 
le  cui  acque  iufertiliscoiio  l'Egitto,  scaturisce  nell'  interno 
deir  Africa  e  sbocca  nel  Mcditerraneo.  L'elefante  e  il  ca- 
storo sono  gli  animali  cui  la  storia  naturale  attribuisce  la 
inaggior  intelligeiiza.  La  casa  onde  hanno  origine  i  Borboni, 
e  probabilmente  la  piü  antica  d'Europa.  Galileo  sosteneva  a 
ragione  che  la  terra  si  niuove  intorno  al  sole ;  per  lo  che 
venne  accusato  dall'  inquisizione  e  costretto  a  ritrattare  la 
sua  asserzione ;  iiia  lasciando  la  sala  del  tribunale,  disse  a 
bassa  voce  le  memorabili  parole:  Eppur  si  muove! 

(58.)  3)ie  eifcvnc  i!vone,  womit  fid)  bic  ßoii3oBavbifd}en 
tönige  fvöntcn,  wivb  in  9)lonja  anfbeiva^vt.  J^ie  -^Scvaiuerfe,  ang 
benen  man  bi»  jcl^t  ba§  befte  CuedfKbev  gebogen  ^at,  befinben  fid) 
in  Spanien.  'Lk  ^]3()i(ofop!)ic,  i:on  bcr  wiv  geftcrn  ?(bcnb  fo  lange 
gefprcd)cn  f)abcn,  wirb  fe^v  r>cvfd)iebcn  bcfinicrt.  ©er  ^aß  unb  bic 
©d)meid)c(ci  finb  bic  flippen,  an  bcnen  bic  Sa^r^eit  Sd)iffbrud) 
leibet.  T)a§  ^t'"!"'^^*»  ii^  uu'Ic^cm  mv  tiH"'t)iitcn,  n\iv  bag  befte  im 
gangen  ®aft()ofe.  T^ev  Xcit  beS  menfd)tid}en  3Btffcn§,  ivcriu  bic 
3t^incncr  fid)  am  meiften  an§^eid)nen,  finb  bic  fchönen  fünfte.  3u 
bem  5(ngcnb(icfc,  n^o  er  um  erfanntc,  ivav  er  aud)  verfd)iunnben. 
®ie  ®ecinad)t,  auf  bic  bic  (Sngtänbcr  fcf)r  ftot^  fein  fönnen  (andar 
superbo),  ift  nid)t  ba§  2Ber£  Don  einem  3at)v§unbevt.    X)ie  'i|3i)rai 
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miben,  in  weld)en,  wk  mau  i)cvimitct,  bic  St'öiu^c  x^on  ^H^DV^^tcn  be- 
graben finb,  imirben  mit  bem  ©ct)UHMÜc  von  Xaufcnbcii  i^on  armen 
®f(ai>cn  errid)tet.  ®ie  Cuft,  oI)ne  ivclcbc  fein  lebenbey  2Bc[en  be= 
[teilen  fann,  i[t  ang  ©ancrftoff  nnb  <Stief[tcff  ,^n[ammeny]e[e|5t.  Ü\>ir 
fcnnen  bie  ©tcffe,  an§  benen  ba§  'i]3nl\.H'r  5niammcn9cfel3t  i[t ;  fie 
l'inb  ^Dl}tc,  ©al^eter  nnb  (2cl)wefet. 


28»  Scfttoin 

S>om  fraßenticn  S-ütUiortc. 

(Del  prouome  intciTOgativo.) 

§  90.  Tin-,  bicjcnigc  irerben  im  3talicnilcl)en  f)änfig  bnrel} 
ein  einziges  2Bort  gegeben,  ndmiicb  chi:  Chi  paga  debiti  fa  capi- 
tale.  Chi  dorme  non  piglia  pesci.  Chi  si  scusa  si  accusa. 
Non  essere  ingrato  a  chi  ti  ha  reso  uii  beneficio. 

§  91.  Chi,  n^er,  ivirb  nur  für  'i^crfiMien  nnb  fubftantiinfd) 
gebraud)t. 

§  92.  Che,  \va§>,  fragt  fubftanttlnfd)  nad)  '8ad)en,  abjcf^ 
tilnfd)  nad)  "^ßerfcnen  un^  ®acben:  di  che,  a  che,  che,  da  che. 
Che  fate?     Che  donna  avete  veduta?     Di  che  iuogo  sei? 

Sei  ber  5'vage  nad)  @ad)en  unrb  I)änfig  cosa  beigefetU:  Che 
cosa  vuoiV     Che  cosa  desiderateV 

§  93.  Senn  man  nad)  einem  ober  mel)reren  3ni^i^'i^ii>-'ii 
fragt,  bic  bnrd)  irgenb  etwa§  befcbränft  werben,  fo  brand)t  man 
ba§  fragenbe  ?5"üvU''crt  quäle  im  ©ingular  nnb  quali,  quai  im 
^tural:  di  quäle,  a  quäle,  da  quäle;  di  quali,  a  quali,  da 
quali.  (5i§  fann  fnbftantiinfd)  nnb  abjeftiüifd)  gebrandet  loerben. 
Qual  libro '?  quali  libri?  quai  libri? 

§  94.  Che  nnb  quäle  ircrben  and)  beim  5(n?n'nfe  gebraneljt: 
Che  bricconi!     Quäle  pazzia! 

chi  —  chi,  ber  eine  —  ber  anberc  continuameiite,  forlunif^rcnb 

incantevole,  bejanbcrnb  far  menzione,  cnr)äf)nen 

iuquietare,  beunrn|igen  dedicare,  ivibmen 

il  pettegolezzo,  bie  ^(atfdjerei  l'accideiite,  ber  B^i^iW 

il  terreuo,  ba§  (Srbreid)  bizarro,  unmberlid) 

testardo,  [tarrfc^fig  talora,  mand)ma( 

il  ritardo,  bie  ^erfpätnng  la  sciabola,  ber  Säbel 

il  casato,  bie  Familie  TelettriciU,  bie  (Sleftri^ität 

Seminare,  befäcn  il  luago,  ber  3^iiit)erer 
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(59.)  Chi  lavora  ü  licto,  e  chi  e  lieto  e  sano  V'e 
Chi  si  mostra  in  tiitte  le  cose  tostardo.  Chi  e  l)clhi  .lOn  ö 
(lel  tiitto  poverelhx.  Di  chi  iioii  si  fida,  nou  ti  fidare.  A  chi 
11011  e  noto  lo  Stile  iiicantatore  del  Buftbu?  Pero,  pesco,  su- 
siüo  soll  tutti  alberi;  ma  chi  vuole  uii  terreno,  chi  im  altro. 
Non  e  da  lodare  chi  coinincia,  ina  chi  persevera.  Chi  fa  il 
conto  senza  Toste,  lo  fa  due  volte.  Non  so  di  che  parlate. 
Chi  leggeva  e  chi  giocava  agli  scacchi.  Che  sera  stupenda ! 
Quali  luoghi  incantevoli!  Da  chi  abbiamo  avuto  le  patate? 
Che  uoino  e  qucllo  che  icri  ha  praniesso  qualchetosa  ed  oggi 
se  n'e  giä  diraenticato?  Chi  di  voi  sa  dinni  a  che  ora  parte 
il  treno  ?  Quali  sono  i  principali  fiumi  dltalia?  Che  dice 
Ella  della  nuova  che  abbiamo  udita  or  ora?  Che  valgono 
le  ricchezze,  quando  non  si  possiede  la  salute?  Che  farete 
ora?  Di  che  parlate  voi?  A  che  peiisate?  Accetteremo  la 
})roposta;  che  gliene  pare?  Che  cosa  vi  iuquleta?  A  quäle 
invenzione  dareste  voi  la  preferenza?  Quäle  dei  grandi  uo- 
mini  di  Korna  e  stato  il  maggior  capitauo?  Che  dipinti 
magnitici!  Di  quali  di  questi  giovini  e  Ella  piii  contenta? 
Da  quäl  paese  proviene  la  pianta  del  tabacco  ?  Che  signore 
e  quello  che  parla  col  siguor  parroco  ?  Di  chi  era  figlia 
Minerva"?  Di  quäl  paese  era  regina  Cleopatra?  Che  iinporta 
che  voi  veniate  o  no!  Che  vulcani  ha  l'Italia?  Che  pette- 
golezzi  mi  fate?  A  chi  dobbiamo  l'invenzione  della  stampa? 
Che  ne  pensi  del  suo  ritardo?  Che  cosa  di  buono  mi  rechi? 
A  che  giuoco  giochiamo?  Ella  ci  chiese  di  che  casato  uoi 
fossimo.  AI  tempo  di  quäle  imperatore  nacque  Gesü  Cristo? 
Che  discorsi  son  questi,  signor  mio  ?  Che  razza  di  uomini 
son  mai  costoro? 

(60.)  Söa§  ift  ba§  ®e(b,  ivenn  man  eg  ntdit  gut  anivcnbet? 
35>Dran  benfft  bu  fovt\iHil}rcub  ?  3Bay  x^cvinögeu  gegen  ®ptt  af(e 
Könige  ber  (Srbe?  S^Öcffcn  ®oI)n  iiHir  ^Uevanber  bcv  ®vü[^c? 
SoüoH  ^at  f)cute  bev  '].^favvev  gcfvvocl)cn'?  Semit  benfft  bii  beiue 
^:()ii(beu  ,;;ii  bc5al)(cn?  Scficu  habet  il)v  (S-npä()niing  gct()an  ?  Qn 
.(clKin  3i'[i^inbe  ift  bie  ^\ive  angefcminen?  ^a§>  für  ifi}cttev 
erben  wir  morgen  f)aben  ?  Um  une  inel  lU)r  ge^t  ber  näe()[te 
5^al)n5ug  vib '?  5Bclc()em  ©tubium  iinbmet  ficf)  bein  33ruber'?  iiH^(d)cr 
i>cu  biefen  iperrcn  null  biefe  S^ame  begleiten  ?  T)cv  Sine  gel)t  nnb 
ber  5(nberc  tommt.  9Jiit  wem  Ijdt  fid}  ber  ©o^n  be§  ^?tacl)bar§ 
iun-l)eiratet?  dTiit  ber  ZodjiQv  bc§  (^k^lbarbeitcrS.  iDiit  we(d)crV 
9J(it  ber  jüngfteu.  Scr  ^at  cue()  Uiiredjt  get{)an?  3iH'(cl)'  ein 
glücf(icl)er  ^i^b^l^,    '^tc    I}ier    ju    finben!     iÜ3e(c[}    eine    wnnbcrlid}e 
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STccimuig !  2Bc(d)*  ein  Iäcl}crllc{)cr  9}tcufct}!  2Ba§  für  Botinnen  Xja'bt 
il)v  flcpfliidt?  i^iev  finb  jinci  ©äbcl;  ivctd)cu  tuäf)(en  ©ic?  5'ür 
iiH'u  l)abcn  «Sie  l)unbei1  ©ulbcn  cntlcl)ut?  iBcld}cr  x>o\\  biefcn 
3Bcincn  gefällt  3^nen  am  kften?  3öa§  fann  @iid)  l>evf)iiibevn, 
(Suren  '^Um  au^^ufüEircn?  2i?aio  uninfd)cn  Sie  jiim  (da)  ^}cad}t- 
effen?  ^u  iüa§  biencn  biefe  Letten?  Sag  ift  bie  (Slcftrijität? 
Sa§  ift  bag  für  ein  3^iiit^crer  ?  2Bem  ®ctt  feine  ilraft  gibt,  (bcm) 
gibt  er  mancbmal  3Serftanb.  3)ie  Xiere  I)abcn  i^re  |)äufcr;  bie 
einen  unter  bcr  (Srbc,  bie  anberen  in  ben  3BäIbern  ober  in  ben 
Btüffen. 

rnhuv. 

la  sorpresa,  bie  Übevrafd)ung  i  beni  di   fortuiia,   bie  ®h"ufy= 

]a  briglia,  ber  ^no^d  geiten 

da  presso,  uä()cr  il  retaggio,  bie  ß^rbfcbaft 

perplesso,  i)erbu(3t  tirare,  fd}ief3en 

alla  Ventura,  auf»  ©cratelito^l  la  freccia,  ber  'ißfeit 

il  furbo,  ber  ©pit^bnbc  versare,  ergiei3en 

lo  scorso  di  lingua,  ba§  ©prad)-  legittimo,   redjtnuijjig 

l>erfe^en  la  formezza,  bie  ?5eftigfeit 

evidente,  augenfd^einlid)  rirnpostore,  ber  Betrüger 

ne  punto  ne  poco,   gang  unb  trafiggere,  burct)boI)ren 

gar  nid)t  improvviso,  unvermutet 

il  furto,  ber  T)iebfta!){  luirare,  giekn 

cögliere,  ertappen  impallidire,  erbleid}cn 

gettar  via,  wegwerfen 

(61.)    11  cavallo  riibato. 

11  piii  bei  cavallo  d'un  contadino  venne  di  notte  rubato 
nella  sua  stalla.  Alcuni  giorni  dopo  il  paesano  si  reco  al 
luercato  che  si  teneva  nella  vicina  cittä  per  comperarne  un 
altro.  Quäle  fu  la  sua  sorpresa,  allorche  tra  i  cavalli  in 
vendita  egli  riconobbe  il  suo.  Subito  lo  prese  per  la  briglia, 
esclamando:  »II  cavallo  c  mio.  Sono  tre  giorni  che  mi  fu 
rubato !« 

»Voi  v'ingannate,  galantuomo,«  riprese  tranquillamentc 
il  padroue  del  cavallo.  »E  piü  d'un  anno  che  questo  cavallo 
mi  appartiene;  dunque  uon  puö  essere  il  vostro.  Puö  essere 
perö  che  gli  rassoniigli  qualche  poco.« 

II  contadino  coperse  subito  gli  occhi  del  cavallo  colle 
mani  e  disse:  »Ebbene,  se  l'aniraale  vi  appartiene  da  tanto 
tempo,  ditemi  un  poco,  di  quäl  occhio  ecieco?« 

L'altro    che    iufatti   aveva   rubato  il  cavallo  senza  esa- 
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iiiiiiarlo  da  presso,  riniase  perplesso  un  monieuto.  Dovendo 
pcrö  rispoiidere  qualche  cosa,  rispose  alla  Ventura:  »Del- 
Toccliio  sinisti'ü!« 

»V'ingannate,«  rispose  il  contadiiio,  »il  cavallo  iioii  e 
cieco  deir  occbio  siiiistro  !« 

»Ell!«  sclamö  il  furbo,  »ho  fatto  uno  scorso  di  lingua ; 
il  cavallo  e  cieco  dell'  occhio  destro.« 

Allora  il  contadino  scoperse  gli  occhi  del  cavallo  e 
disse:  »E  evidente  ora  che  sei  furbo  e  bugiardo.  Guardate 
tutti!  II  cavallo  non  e  cieco  ne  punto  ne  poco.  Gli  ho 
fatto  le  domaude  soltanto  per  iscoprire  il  furto.« 

Tutti  gli  astanti  si  niisero  a  ridere  e  a  battere  le  niani 
gridando :  E  colto  il  furbo,  e  colto ! 

II  furfante  fu  costretto  a  rendere  il  cavallo;  oltrecciö 
venne  imprigionato  e  punito  coiiie  lo  aveva  meriiato. 

(62.)    llnö  ^ilbnia. 

(5§  [inb  l>!cle  Qa\)vs  l^cvfloffcu,  feitbem  in  einer  großen  ©tabt 
ein  Kaufmann  [tarl\  ber  bciväd)ti{cl)e  ©(ücfSßüter  ^intcrtie]V  93tan 
iini^te,  bajj  er  einen  einzigen  ®ef)n  t)atte,  ber  bamat^  auf  9iei[en 
u>av,  aber  9]iemanb  faniite  i^ii  v^on  "ißerfon.  9^acf)  einiger  ^ät  cv-^ 
fct)icnen  brei  ^imö^ing^f  ^"^^  iue(d)cn  jeber  bet)anptete,  ber  einzige 
@e^n  unb  ber  rcd)tmäi3tgc  (5rbe  ju  fein.  T'er  9iid)ter  üef^  ein 
anisercrbentUd)  ä^nlic(}ei§  ©itbnig  bc§  33er[torbenen  bringen,  „T^ay 
(iTbgnt/'  jagte  er,  „feil  bem jenigen  r>cn  (Sud)  breien  gef)ören,  ber 
mit  einem  i^fed  in  jene§  3cid;cn  trifft  (dare  in),  iüeld)e»  id)  anf 
bie  Srnft  be§  ^itbniffe§  mac^e."  @g  fci;ej3  ber  erfte  nnb  traf  faft 
uh$  ^ddjm;  ber  jwette  ging  ncci)  näl)er.  üDer  britte  aber  iDurbe 
beim  ^idm  üon  einer  unV'ermnteteu  i\'urd}t  ergriffen,  erblafste  nnb 
iKn-geJ3  l)änfige  XI}ränen.  „Ocein,"  rief  er  an§,  inbem  er  ben  Sogen 
nnb  bie  Pfeile  ivegiuarf:  „nein,  id)  fann  nid)t  fdjief^cn;  e^  ift 
tanfenb  ^Hiat  beffer,  ba^  id)  bie  ßrbfd)aft  verliere.  „(Sbler  3i'uig= 
litig,"  fagte  I)terauf  ber  ä'iidjter  jn  i()ni,  „in  bir  erfennc  icl)  ben 
U'>a!)ren  ©o^n  nnb  ben  red)tmäJ3igen  (5rben;  bie  anberen  jiuei,  weUi)e 
mit  fotcber  (Veftigfeit  fd)offcn,  finb  nur  S3etrüger;  benn  obirol)!  nnr 
auf  i^einiranb  gemalt,  fann  ein  2cl)n  bie  iörnft  feinejS  53atev;§  nid;t 
bnrdjbo^ren." 

29.  Scftioiu 

S>on  öcii  nnjctöCHöeu  f^füruiörtcni  öer  ^öentitüt. 

(Dei  pronomi  dimostrativi  identici.) 

§  95.     Sie  i^'üriDÖrter  ber  Gb^ntität  finb: 
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I.  Esso,  cv  fclbft  essa,  fie  fcI6|t 

essi,  fie  fclbft  esse,  fie  fel6ft 

^icfe§  güvwort  braiui)t  man  ineiften^i  fiibftantiiMfd)  für   eine 
fcl}OU  cjenaniite  ^]3erfcn.     3n  bev  i3ciivil}lten  'Spvadie  aiirb  ey  jebpcl) 
aud)  abjcftiinfd)  i]cbraitd)t ;  esso  libro,  felbigeS  'Sud) ;  con  esso  nie, 
esso  te,  esso  lui,  mit  mtv  felbft,  mit  biv  felbft,  mit  it)m  felbft. 
IL  Desso,  er  fetbft  dessa,  fie  fclbft 

dessi,  fie  felbft  desse,  fie  fetbft 

'4^iefcö  i^-ünrort  brüdt  nod)  ftärfer  bie  3bentität  aii§,  beliebt 
fid)  meiftenS  nur  auf  eine  ^erfon  nnb  ftebt  im  ben  ^^^^^''^^'f^'^'i^ 
essere  unb  parere:  Egli  e  desso.     Noii  lui  par  piii  dessa. 


ÜBon  ben  anjctöcuiicu  ^•ürurörtcrn  öer  Dunütiit. 

(Dci  pronoiiii  diniostrativi  di  (iiialita.) 

§  96.     Sie  an5cii]enbcn  ^'üvivövter  bcr  Cnalilät  finb; 
I.  Tale,  ein  felcber  tale,  eine  fotdic 

ali,  fold)e  tali,  foldje 

'>So  anci)  cütale,  cotali,  nur  mit  mcl)r  '}tad)brad.  !5^iefe 
gnirUHM-ter  fönncn  beim  ^auptUHMlc  unb  aud)  allein  ftc^en:  tal 
uonio,  tal  donna,  tali  cose;  il  tale,  i  tali,  la  tale,  le  tali, 
einer,  mand)er,  ber  nnb  ber.  Taluno,  mand)  einer;  taluua,  mand;e 
eine.  Tale  quäle,  fo(cl)er,  fo  iiüe,  (jteid)  wie.  ' 
IL  Cosiffatto,  fo  befd^affcn  cosiffatta,  fo  befd}affen 

cosift'atti,  —  cosiffatte,  — 

tinrb    meiften^    abjeftiinfd)    gebraucht:    uu    uoiuo    cosiffatto.     Co- 
siffatte cose. 

ißörtcr. 

la   filastrocca,   ba§   ©efdjunil^  spacciarsi,  fid)  auyj^cben 

ravvisare,  crfennen  la  villania,  ber  ®d)imvf 

il  i)eunaccliio,  ber  i^-eberbufd^  l'esistenza,  bie  ß^'iftcnj 

la  tratton'a,  bie  @pc'f"^^'i"tf^'f>ift  lo  spettro,  ba§  ©efpenft 

pregiudizievole,  iiad)teilii3  il  difetto,  ber  i^d^Uv,  ®ebred;en 

ridurre,  ba^in  bringen  in  credito,  auf  Ärebit 

impunemente,  ftraftoy  il  furfante,  ber  (Scanner 

veh!  fd)an  sfrondato,  entblättert 

il  piitistrollo,  bie  ^'tcbermauy  nudo,  nadt 

il  niamiuifero,  bag  Säugetier  il  suicida,  bcr  Sclbftmörber 
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(63.)  II  pipistrello  non  c  un  uccoUo;  esso  ö  im  maniiiii- 
fero  vülante.  E  suicida  colui  che  uccide  se  stesso.  11  pesce 
non  mette  voce  ne  altro  suono ;  esso  e  muto.  Non  e  lui 
stesso  che  ha  inventato  questa  filastroccaV-  lo  medesimo  l'ho 
veduto  entrare  per  la  tiiiestra.  Non  pensa  Elhi  hi  niedesima 
cosa?  Non  ci  parve  piu  desso ;  tanto  si  era  canibiato  nella 
nostra  assenza.  La  vite  al  vedeida  sfroudata  e  niida  nel 
tardo  autunno  non  sembra  püi  dessa.  Veh !  come  Thanno 
ridotta  gli  anni  e  i  guai!  non  sembra  piü  dessa.  Erano  pur 
dessi ;  li  abbianio  ravvisati  al  pennacchio  rosso  che  avevano 
suir  elmo.  E  stata  lei  ad  offenderti?  Appunto  dessa.  Con- 
esso  voi  non  andremo  pih  a  spasso.  Qiielli  scohiri  non  hanno 
il  medesimo  maestro.  La  virtii  stessa  puö  esser  calunniata. 
II  tale  e  tale  mi  ha  detto  che  si  vocifera  nella  capitale  che 
la  guerra  sarä  in  breve  dichiarata.  Tali  persone  non  sono 
degiie  d'essere  della  nostra  compagnia.  Un  signor  tale  che 
non  ho  l'onore  di  conoscere,  volle  ad  ogui  costo  che  pren- 
dessimo  un  rinfresco  seco  lui  nella  trattoria.  Non  compre- 
remo  piii  di  cosiffatte  merci.  Un  certo  tale  sosteneva  che 
l'uso  del  tabacco  non  sia  punto  pregiudizievole  alla  salute. 
Siamo  ridotti  a  tale  che  ognuno  viene  a  dirci  impunemente 
delle  villanie.  E  una  bugiarda  tale  che  nessuno  le  crede, 
quandanche  dica  la  veritä.  Ecco  la  merce  tale  quäle  il  nego- 
ziante  me  l'ha  spedita.  Se  vi  ha  al  mondo  persona  disgra- 
ziata,  il  cieco  e  desso.  11  fumo  s'innalza  perche  esso  e  piü 
leggiero  dell'  aria. 

(64.)  3d}  f^iiii^  ftii  [o(ct)Cö  ii^ebeu  nid}t  mel)r  evtraßeii.  2ßie 
foiintcft  bii  einen  folctjcn  '^Ql)in  bcgclicn?  33t[t  bn  bei  Slnbäuijcr 
einer  foldjcu  'Partei?  3d)  ^^it^e  it)n  felbft  niel)t  C5cfel)en.  9)Jand)cv 
glauM  nie{)r  ju  ^inffeu  al§>  er  wei[3.  ^Tmc  faiiuft  bii  mit  einem 
fold)en  (Spitzbuben  ^u  tt)un  ()aben'?  SJ^ein  ®ebäd)tui!o  ift  ber  ?h't, 
ba^  id)  in  furjer  >^dt  3((ley  i^er^effe.  3d)  iverbe  bie  .^anbfd;iil)e 
nel)men  gerabe  wie  fie  finb.  S^ie  Ouititr  fetbft  serftört,  waS  [id) 
nid)t  am  fi^eben  erl}a(ten  fann.  ä)Jaue()c  glauben  nod;  jc^U  an  bie 
Srifteiij  iicn  @c[pen[tern.  ©ie  unb  bie  unrb  e§  fd)on  wiffen.  I^u 
^C[\t  bie  uäiiilicben  ®ebred)en  iine  beiu  iBruber.  ®er  arme  -Dtann 
war  [ü  weit  geEommen,  bajj  er  fein  @türf  ^rob  mel)r  auf  trcbit 
bef'ommen  tonnte.  (Sin  geudj'fer  ©auner  c^ah  [id)  für  einen  (trafen 
V)on  Öcnbon  au^.  3ener  ^'aufmanu  [o  unb  [o  inn-fauft  in  einem 
2Jconat  mel)r  Sarcn,  alio  wir  in  einem  Qaljvc  ^ie  unb  bie  wirb 
ben  (£o()n  be^3  (^eneral'3  heiraten.  ^tu[  eine  [olck  i5"vage  fönneu 
wir  feine  '^Intwort  geben. 
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§  97.    S^flii  öcn  unfieftimmtcn  ^üruiörtcr«. 
(Dei  pronomi  iudeterrainati.) 

Chiunque,  wer  e§  awd)  fei,  [tcf)t  nur  [ubftaiitiLnfd)  unb  für 
^evfüiicu;  bvi§  v»cn  if)m  ab^ängcnbe  ^cttii^ovt  [tel)t  [ajt  immer  im 
soggiuntivo. 

Chicchessia,  luer  cy  aud)  fei,  [te^t  immer  für  bie  'i>er[on. 

Qualuuque,  qualsisia,  qualsivoglia,  iv)a§  für  einer  aud),  flehen 
abjeftivifd)  311  "i^erfonen  unb  @ael)en. 

Checchessia,  checche,  \xia§  immer,  fte^t  immer  für  ®ad)cn. 

Ogni,  jeber,  ift  inbefünabel  unb  wirb  nur  abjeftiüifel;  ge:: 
braud)t.  ©§  ftef)t  oft  für  alle:  ogni  aiino,  alle  3al)vc;  ogni 
giorno,  alle  XaQC. 

Ognuno  ift  ba§  ^au^twort  ju  bemfelOeu. 

Ciascuno,  jeber,  ift  ©ubftantiü  unb  ?ttijcftii>;  e§  Init  feine 
SOic^rjal^l.   ®teid)e  ^ebeutung  §abeu  ciascheduno,  cadauno,  jeber. 

Qualche,    irgcub  ein,    etwa?\    ift    ?(bjeftin    unb    inbefünabel. 

Ciö,  ciocche,  bebeutet  biefc  ®ad)c,  ift  männlicb  unb  Singular. 

9)(an  merfe  fid)  iiiol)l,  baj^  el  nie  für  bie  SDie^r5al)l  gebraud)t 
lücrben  fann. 

Qualcuno,  irgenb  ein,  ift  (Subftautiv  für  bie  ^^\n-fon. 

Aleuno,  alcuni,  alcuna,  alcune,  irgcnb  ein,  irgenb  eine,  ift 
©ubftantiü  unb  5lbjeftiv.     W\t  non  bebeutet  e»  fein,  feiner. 

Altro,  altri,  altra,  altre,  anberer,  aubere,   ift  nur  5Ibjeftii\ 

Altro  aU  ©ubftantii^  ift  nur  Sad)name. 

Tutt'  altro,  cjan3  anbcre§,  im  Gegenteil. 

Altri,  jemanb,  einer,  ein  anberer  ift  ©ubftantiv  für  bie  ^l^er- 
fou,  immer  nur  aU  ®ubjeft. 

Altrui,  nur  im  ©enetii\  Salii'»,  5lffufatiu  unb  ^IbUrtir':  di 
altrui,  ad  altrui,  da  altrui. 

3m   ©enetiü   unb   T)atiü    fann    bie   '^rävcfitiou    ii^egfallen: 

l'altrui  roba,  bie  ©ad^en  anberer;   non   dare   altrui   quello  che 

occorre  a  te  stesso,   gib  nid)t  anbern,  \\\\§>  bu  felbft  nötig  ^aft. 

.    Tutto,  alle»,  beim  f)auptworte  itertangt  bcn  beftimmten  i^lr: 

tifct  nad)  fid;;  tutto  il  giorno;  tutte  le  sere. 

238örtct. 

iuterveuire,  gefd)e^en  essere  in  caso,  im  ©taube  jein 

neanche,  and)  nid)t  la  letteratura,  bie  Sitteratur 

spendere,  veru'*enben  di  buou  mattino,  frü^jeitig 

numeroso,  jaljtreid)  atfaccendato,  gefd)äftig 

divulgare,  verbreiten  ognissanti,  2lUert}eiligen 
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(C)5.)  AI  raalato  si  c\h  ciö  che  giova,  non  ciö  che  place. 
Chi  ha  sanitii,  e  ricco,  e  iion  lo  sa.  Chi  fa  quel  che  nou 
deve,  griiiterviene  qiiol  che  nou  crede.  Gli  occhi  diinostrau 
chiarissirao,  checche  i)  ciiore  si  voglia  o  non  si  voglia,  Chi 
vuole  il  tutto  spesso  non  ha  neanche  la  parte.  Riposo  cd 
ozio  non  son  tutt'  uno.  C'e  della  geute  affaccendata  a  non 
far  nulla.  Niente  facendo  si  impara  a  far  male.  Dio  non 
c  debitore  di  nulla  a  nessuno.  A  chi  nulla  tenta,  nulla  rie- 
sce.  Studiati  di  ben  intendere  ciö  che  devi  imparare  a 
mente.  Nulla  si  ottiene  coli'  ira.  Ricco  e  colui  che  non  ha 
bisogno  di  niente.  Chi  uon  sa  niente  non  e  buono  a  niente. 
II  testardo  vuole  ciö  che  vuole.  Dio  trasse  il  tutto  dal  nulla. 
Per  voler  saper  tutto,  avviene  spesso  che  nulla  sappiamo. 
Checche  tu  narri,  sii  breve.  Sii  fedele  a  ciö  che  prometti ; 
e  non  promettere  ciö  che  non  puoi  raantenere.  Ad  ogni 
uccello  il  suo  nido  e  hello.  Paghiamo  la  pigione  al  di  d'o- 
gnissanti.     Altro  6  dire,  altro  e  fare. 

(66.)  ^crieiii^e  Demcnbet  feine  ^cit  ]^kd)t,  bcv  md)t§ 
®ute§  t^iit.  @^  fonime  von  e§  fein  mag,  er  wirb  ton  nur  frennb; 
lid)  aufgenommen  werben.  2öay  für  eine  frcmbe  ©pradje  einer 
awd)  lernen  und,  fo  genügen  bte  grammattfalifd)en  Siegeln  ntcl)t, 
o^ne  biefelbe  öfter»  jn  fprecf)en.  Unter  ben  ^}ienigfeiten,  bte  Sie 
lierbreitet  ^aben,  ftnb  einige  wa^r  nnb  einige  falfd).  3d)  weifj  von 
jebem  bon  eud)  einige  unüorfiditige  ^anblnngen.  3et>ermann  irei^, 
ba^  bu  ein  anbercr  bift,  aU  (di  quelle  che)  bu  fdjeinen  willft. 
3eber  ber  ja^lreic^^e  Mengen  feinet  Xobe§  f)at,  ftirbt  mit  9)hit. 
Sßir  leben  feit  einem  9}conat  in  biefer  Stabt,  o^ne  jcmanben  gu 
fennen,  weil  wir  niemanben  befnd)en  unb  \:ion  niemaubem  befud)t 
werben.  (Sinige  23ögel  Dertaffen  un§  im  ipcrbftc  unb  jie^en  nad) 
warmen  ßäubern.  (S§  gibt  feinen  unter  eud),  ber  im  ©tanbe  ift, 
ade  f(afiifel)en  SBerfe  ber  ita(ienifd)en  'i^itteratur  jn  vterfte^en. 
(Sinige  r>erlangcn  alley  ju  erl)alten  unb  nicl)ty  ju  gewähren.  SQcan 
nuifi  frülj^eitig  anfftel}cn,  benn  ba§  ift  ber  (^efnnb^eit  nütplid). 


32.  Scftiotu 

§  98.     Ältri    —   cdtri,  biefer   —   jener;    ber    eine   —  ber 
anberc;  immer  fnbftantiüifd). 
L'un  ValtrOj,  einanbcr. 
Uuno  e  Valtro,  alle  ®eibc. 
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Nissuno,  nessuno,  niiüio,  veruno,  fein,  finb  Subftanlii^c 
imb  5lbjcflii)C.  5ll§  erftcvc  wcvbcirfie  mir  für 'i^cvfcncn,  alö  (ciucvc 
fiiv  'iHn-foncii  imb  Saclicii  ^ebvaiicl)!.  Veruno  t[t  [tävfcr  iHn'iicincnb 
aly  btc  bcibcn  auberen.  3m  ^Supcrlattl»:  ncssunissimo,  veruiiissiiiio. 

Niente  uiib  wzt^^a  [iiib  ©ubfiantbe  fü^"  ®ad)cn.  2Bcnn 
ncssuiio,  niuno,  veruno,  niente,  uulla  iiacl)  bcm  ^citUHMlc  ftel)cn, 
[o  imt[5  v>or  bcm[c(bcn  bic  9lccjatiün  non  ]'tc()cn ;  idciiu  [tc  l)iitgcßcn 
Itcr  beul  inn'b  [tcl)cn,  fo  unvb  non  iuc()t  ßcfc^U:  Nessuno  lo  sa. 
Non  lo  sa  nessuno.     NuUa  importa.     Non  importa  nuUa. 

Questi,  quegli,  btefev,  jener,  für  bie  ^^erfon  im  (giuijiitar, 
nur  aly  ®ubjefte. 

Pareccbi,  parecchie,  einii^e,  clliclie,  iH'rfclucbene,  ll^erbeu  c^ne 
?Irtifcl  gebrauct;t.  3)ie  O'in^al)!  parecchio,  parecchia  (abj.)  ift 
antiquiert. 

le  trincee,  bie  ©cßan^en  erronGamente,  irrtiimlid) 

il  supplizio,  bie  ©träfe  la  firma,  bie  Unter[d)rift 

nuUo,  uict)tig  noi  altri  Italiani,  wir  3t^ificiic^' 

la  cantica,  ber  ®e[aug  voi  altri  operai,  t§r  ipanbwcrfer 

il  poenia,  baS  @eDid)t  päscere,  biitcn 

rindirizzo,  bie  9tiddung  il  fallo,  ber  |Vet)(cr 

(67.)  Samuele  gettato  roccliio  sopra  il  pastorello  Da- 
vide disse :  Questi  e  l'eletto  da  Dio.  Pazzo  e  colui  che  bada 
ai  fatti  altrui.  Non  attristare  colei  che  ti  die  la  vita.  Caino 
ed  Abele  cresciuti  in  etä  attesero  a  cose  differenti;  questi 
a  pascere  le  greggi;  quegli  a  lavorare  la  terra.  L'uomo 
dabbene  fa  il  suo  dovere  senza  curarsi,  se  altri  lo  veda. 
Quegli  mori  giovane,  perche  troppo  disordinö  nel  niangiare. 
Quegli  ania  veramente  i  suoi  genitori,  il  quäle  in  ogni  cosa 
li  ubbidisce.  Gesii  Cristo  disse:  Aniatevi  l'un  l'altro.  Altri 
apportava  pietre  e  tronchi  d'albcri;  altri  costruivano  le  trincee. 
Li  conobbi  benissimo,  l'uno  e  l'altro,  quando  furono  ai  bagni 
di  San  Maurizio.  Eccola  servita:  conianda  altro  ?  Credi  tu 
che  avvenga  tutt'  altro  V  Noi  ci  comunicammo  l'un  altro  i 
uostri  timori.  Questi  e  buono,  quegli  nialvagio.  Nessun  vi- 
zio  senza  supplizio.  Non  conosco  nessuno  in  questo  villaggio. 
Cosa  c'e  di  nuovo?  Non  c'e  nuUa.  Che  cosa  comanda? 
Nulla.  Hai  detto  qualche  cosa?  Non  ho  detto  niente..  Voi 
non  peiisate  a  niente.  Chi  troppo  vuole  nulla  stringe.  Buou 
appetito  !  Altrettanto.  Questo  contratto  e  nullo.  Non  mi 
lascerö  persuadere  da  veruno.  Non  lo  cedo  a  chicchessici. 
Ogni  via  conduce  a  Roma.    Altri  arricchisce;  altri  impovirisce. 
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La  riputazione  e  il  piü  bello  e  preziosn  ornaiiiento  per  qua- 
luiique  persona,  Taddeo  Gaddi  fiorentino,  scolaro  di  Andrea 
da  Pisa  e  di  Giotto,  superö  questo  nella  pittura,  (juello  nella 
scoltura. 

(68.)  ifi3ir  ivolleu  nccb  bic  auDcreii  ('»'»cfäiisjc  be»  ®ebid)tc§ 
lefen.  Hnbcvc  ^Qikn  anbcrc  bitten.  @lbt§  nod)  d\\\\§i  511  t^un  ? 
Otcin,  C!§  ift  nid}t5  ;iu  Ü)un.  3n  btcfcin  '3^cv\q  !)öit  man  nur  ihmi 
y)cn  unb  \}on  ^mcI)  vcbcn.  ipabcn  @tc  bcn  ''1?apft  ßcfcljcn?  '^m 
(^'icßcntcd,  td)  bin  nid)l  einmal  in  9icm  cjnucfcn.  ■Cie  äiccnfdjen 
ioKen  einanber  I)e(fcn.  35}ir  'C'e^rcr  gKuibcn  oft  fälfd)lid),  ber  ganzen 
Jßidt  eine  neue  9iid)tung  geben  jn  tonnen.  3n  ber  itorigcn  '}lad)t 
habt:  id)  gar  nid)t  feldafcn  tonnen.  3d)  i^n-oiene  in  biefer  §anb; 
hing  gav  nfd)ty.  '■)cid)t§  mi[^fällt  nur  [0  \d)v,  a(§  bie  Uni^ei-fdjämt- 
l)eit.  T)n  urteilft  über  al(e§,  o^ne  etir»a§  5U  luiffen.  3Diefe  $er; 
träge  finb  nnU  nub  nid)tig ,  lueit  fie  feine  Untcr)"d)riftcn  l)aben. 
^^ir  a[§  St^tHcner  lernen  leidjter  ^a§>  ^-ranjöufdjc  aU  to.^^  ®ent[d}e. 
3l)r  53ud)^änb(er  wollt  ^n  r>iel  Dcrbienen.  yjtancbc  j^ran  (certuna) 
r>erl)etmlid)t  bie  3al)re  mit  md)v  Sorgfalt,  i\U$  (che  noii)  bie 
2od)ter.  3Beil"e  ift  jener,  ber  auf  llnfoftcn  anberer  Icfut.  2i?cnig 
^^erftanb  l)at  jene  i^xan  (colci),  bie  über  i£)re  @d)5nl)eit  eitel  irirb. 

ridurre,  Iningen  11  liccnziato,  ber  l'i^entiat 

la  domiiiazione,  bie  iperr[d)aft  Torlo,  ber  9ianb 

far  pensiero,  ben  'ißlan  entwerfen  eccitare,  erregen 

la  frode,  bie  !^i[t  11  crlterio,  ber  ^erftanb 

la  tierezza,  bie  ^föilbl)eit  11  sepolcro,  ba§  ®vah 

Implacäblle,  unuerfi^^nlid)  garbare,  amüfieren 

essere  a  termliii,  ]o  weit  ge--  buona  fortuiia,  Diel  ®lücf 

biegen  fein  mettersl  all'  opera,  [id)  anS 
celataraente,  beindid)  Serf  fetten 

rinviato,    1  .       ^,  ,-    .  ,  letteralmente,  wörtlieb 

.,  ber  (^e  anb  e  '  ^ 

il  messo,    J  ' 

(69.)     Oji])io. 

Tarquhilo  11  superbo  volendo  ridurre  sotto  la  sua  do- 
nilnazlone  la  rlcca  e  potente  clttä  dl  Gabio  vi  andö  con  un 
esercito,  Tassaltö  püi  volte,  raa  dal  Gabini  ne  fu  sempre  ri- 
buttato.  Allora  fece  pensiero  d'averla  colla  frode,  e  l'ebbe 
in  questo  modo.  Sesto  suo  tiglluolo  andö  a  Gabio  fingendo 
che  dalla  fierezza  del  padre  aveva  dovuto  fugglre.  1  Gabini 
accolsero  Sesto,  e  lo  ebbero  come  uno  del  loro,  e  lo  ammette- 
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vano  nei  consigli  dove  egli  mostravasi  sempre  implacabile 
col  padre ;  e  seppe  far  si  bene  ehe  ruisci  a  recare  a  se  il 
comando  delle  arnii  e  la  fiducia  di  tutti.  Quando  le  cose 
furono  a  questi  termini,  Sesto  niandö  celatameiite  a  suo  padre 
uu  uorao,  del  quäle  poteva  star  sicuro,  per  intendere  che 
eosa  dovesse  fave.  Tarquinio  lo  ascoltö ;  ma  stando  in  tutti 
i  sospetti,  uiente  gli  rispose;  e  pensoso  andö,  seguiiandolo 
il  raesso,  uel  suo  giardiiio,  e  quivi  passeggiava  ed  abbatteva 
con  Ulla  verglietta  le  cime  dei  papaveri  piü  alti,  e  uon  par- 
lava;  e  dopo  alquanto  accomiatö  l'iuviato  senza  risposta. 
Colui  tornato  a  Sesto,  gli  disse:  »11  re  noii  mi  ha  detto  pa- 
rola.«  Sesto  domandö:  »E  che  facevaV«  E  il  messo  gli 
raccontö  quello  che  aveva  veduto  fare.  II  figlio  iutese  assai 
bene  ciö  che  il  padre  voleva  dire,  e  tagliö  la  testa  ai  princi- 
pali  cittadini  della  cittä,  e  poi  la  diede  in  iiiano  al  padre. 

(70.)    Tiie  Seele  iic0  fijentirtten. 

3wei  f^^a^i|"d)e  (Stubcntcn  kijabeu  ]id)  ju  i^'UB  n^tii)  ®ala: 
manfa.  (Sine  3nfi)i'nl,  iue(d)e  [ie  sufadig  auf  einem  Stein  am 
^lanbe  beg  SBcgeg  f^il)^",  erregte  ifire  5tufmerf)amfeit.  ^}iad)bem 
jie  ben  Stein  gereinigt  Ratten,  (afen  fie  bort  folgenbe  3[ßorte :  „$iev 
rnf)t  bte  Seele  beg^  t^ijenttaten  "ißeter  @arcia§.''  „^d)\"  rief  ber 
eine  i^cn  i^nen,  „'oa]i  ber  ßijentiat  eine  Seele  gehabt  ^at,  mit  id) 
fd)on  glauben,  ba  er  e§  felbft  jagt;  aber  gefunben  äJcenfc^enüers 
[tanb,  baran  jweifte  id)  fe^r.  3Bie  fann  man  fagen,  ba^  eine  Seele 
in  einem  ®rabe  rul)t?"  „©a^inter  mu^  irgenb  ein  ©e^eimni^ 
ftecfen/'  fagte  ber  Stubent.  „®et)eimni§  ober  nii^t,  id)  fümmere 
mid)  wenig  barum."  „?Iber  id),  id)  intereffiere  mid)  bafür;  ^ilf 
mir,  wir  wollen  Der[ud)en,  ben  Stein  ab5ul)eben,  um  ju  fe^en,  wag 
barnnter  i[t."  „^^^ue  e§  ailein,  wenn  bid)  ^a§>  amüfiett:  mci§>  mid) 
anbetrifft,  id)  will  mid)  nid)t  auffallen,  ffiillft  bu  mit  mir  fommen, 
ja  über  nein?"  „3d)  bleibe,"  antwortete  if)m  ber  anbere ;  „gel)e  weg 
unb  erwarte  mid)  im  näd)[ten  Sirt^^aug;  ic^  werbe  bid)  in  einer 
I)alben  Stunbe  bort  wieber  treffen."  „iMel  ©lürf,"  verfemte  ber 
erfte;  „wenn  bu  bie  Seele  entbccfft,  l>ergii3  mid)  nid)t,  bringe  mir 
ein  StücE  bauen  mit."  ^'aum  war  [ein  ©efä^rte  fortgegangen,  al§ 
fid)  ber  ^:^weite  Stubent  ang  3Berf  mad)te.  üv  arbeitete  fo  gut  mit 
feinem  23ceifcr,  baf3  er  balb  ben  Stein  abl)eben  fonnte.  Seine  Überi 
rafd)ung  war  ungemein  augenel)m,  al§  er  bort  eine  mit  ^unbert 
^iTufaten  gefüllte  ^örfe  entbedte,  mit  einer  Ä'arte,  auf  ber  biefe 
Sorte  [tauben:  „t)u,  ber  bu  ®ei[t  genug  gehabt  ^a[t  ju  erraten, 
ba[3  man  eine  3n[d)rift  nid)t  wörttid)  nehmen  burfte,  nimm  mein 
C^elb   unb   mad)e   einen  beffcrn  Öcbraud)  baDon  aly  id),    taSi  l)ei^t 
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l^cvi'jvaK-'  cd  nicl)t."  Triefe  tclj,tc  (2-rtnncrung  Un'ivbc  bcv  gute  ?i,^cntiat 
jicücvlid)  für  übcvflüffig  gcl)a(tcii  l)aben,  ivcnt;  er  t)ättc  al)ncn  föiuicn, 
baJ3  ein  ©tiibcnt  fein  glücfUcIjcr  (^-vbe  fein  un'irbc. 


33*  Scftiou» 

§  99.    !ßou  öcm  llm[taut)§Uiortc. 

(Deir  avverbio.) 

Uin[taub!oUKM-ter  bey  Orte»  (avverln  di  luogo). 

1.  ßy  bebcuteii  bie  TiCil)z  bc§  ^prec()enbcn:  qui,  qua,  l)icr,  bie- 
l}er;  quaggih,  l)kx  unten;  quassii,  l)ter  eben;  di  qui,  di  qua, 
quinci,  üon  l)iev  aihi;  di  quivi,  iiou  bort  I)ev;  per  di  lä,  bort 
bnvct). 

2.  (ä&  bebcnten  bie  '^lä^Q  bey  5(ngefpvod)enen :  custi,  cost<\, 
bort;  costaggiü,  bort  unten;  di  costi,  di  costä,  costinci,  Don 
bort  l)cr. 

o.  (iy  bedeuten  voeber  btc  "itiät^e  bcy  @pree(}cnbcn  nod}  bc§ 
5lni]efprod)encu:  li,  lä,  colä,  quivi,  ivi,  bort;  iudi,  (luinci,  di  li, 
di  hl,  di  ({uivi,  ihmi  bort  I)er;  per  di  lä,  bort  burd). 

4.  Ove,  dove,  luo;  oude,  doude,  iuot)cr. 

5.  Ovun(iue,  dovunque,  oveclie,  doveche,  düvechessia, 
iibcraU  wo,  luo  cy  ancl)  fei. 

6.  Ondeche,  oudecliessia,  donduclie.ssia,  'iuol)er  cy  and)  [ct. 

7.  Altrove,  aubcr^iuo;  altroude,  anberyWol)er. 

8.  Sopra,  di  sopra,  al  di  sopra,  di  su,  oben;  all'insii, 
nad)  oben;  sotto,  al  di  sotto,  giii,  di  giü,  unten;  all'  ingiii, 
nacl)  unten. 

<J.  Avauti,  davanti,  iunanzi,  diunauzi,  vor;  dietro,  di 
dietro,  addietro,  binter. 

10.  Entro,  dentro,  in^venbij];  per  eutro,  bnrd},  I)iuein; 
per  di  deutro,  i^on  innen;  addentro,  tief  l)inein;  fuori,  di  fuori, 
infuori,  anf]cn. 

11.  Lüiitauo,  entfernt;  da  luntano,  ihmi  ferne;  luugi,  da 
luugi,  discosto,  entfernt;  presso,  dappre.sso,  da  vicino,  in  ber 
'3Jä()e;  allato,  au  bcr  @eitc. 

12.  Appetto,  a  fronte,  diriuipetto,  gegeuüber;  addietro, 
jurücf. 

a^örtcr. 

sdraiare,  finten  (äffen  '     la  i)adella,  bie  ^].^fannc 

la  correuto,  bcr  Vnftjug  il  paiuolo,  bcv  i^effel 
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covare,  In-üteu 

hl  frode,  ber  betrug 

la  Striscia,  ber  ©tvcifcn 

Ja  bava,  ber  ©eifer,  ©djlcim 

Giano,  ^^umä 

seccante,  lu[tic| 

la  pagiia,  ber  ®troI)'^atm 


litigiöse,  ääiififd) 

la  dissensiouc,  tfk  Uncinigfcit 

stabile,  blcibenb,  fe[t 

il  doraicilio,  ber  So^njltp 

coniare,  prägen 

il  levriere,  ber  ^afcul)iiiib 

la  fossa,  bte  @riibc 


(71.)  A  quäl  che  vien  di  sopra  noii  c'e  riparo.  Staudo 
seduto,  noii  isdraiar  il  capo  all'  indietro !  Vieni  qua!  Qui 
tu  hai  sbagliato.  Noii  stare  costi  alla  corrente,  piglierai  un 
ratfreddore.  Tirati  in  h\  che  tu  mi  tingi,  dice  la  padella 
al  paiuolo.  I  pesci  nell'  acqua  vanno  di  qua,  di  lä,  di  su, 
di  giii  come  lor  place.  II  bue  e  forte  üel  coUo ;  e  perö 
quivi  si  pone  il  giogo.  lo  uon  ci  ho  a  far  uuUa.  Sotto  il 
buon  prezzo  cova  la  frode.  Dov'  e  il  tuo  tesoro,  ivi  e  il 
tuo  cuore.  Giuseppe  domandö  ai  fratelli  chi  fossero,  donde 
venissero.  La  luiuaca  dovuiique  va,  lascia  la  striscia  della 
sua  bava.  Dovecche  vada  l'esule,  sempre  ha  la  patria  in 
cuore.  Ogni  uorao,  ondeche  egii  venga,  e  nostro  fratello. 
Ogni  cosa  quaggiü  mütasi  col  volgere  dei  secoli.  Quando  al- 
cuno  ti  fa  proteste  d'amicizia,  guarda  se  oltre  alla  faccia 
davanti,  ce  n'avesse,  corne  Giano,  una  di  dietro.  La  calamita 
tira  il  ferro,  ({uando  lo  ha  dappresso. 

(72.)  Sßcr  t^oru  [il^t,  iiienbet  bcm  anberu  ben  'JiiicEcn. 
®a§  ^au§  i[t  bequem,  viber  e^  ivo^ut  baneben  ein  @d)mieb  unb 
ein  3i'i^n^^'^""''^ii^ii  gecjenüber.  'iBer  mit  ben  £'rüc!en  ge^t,  Kiljt  [id) 
t>ou  ferne  ^ören.  Ißer  juviicfblctbt,  ber  jd)nei5e  bte  2;üre!  S^ie 
(äftigen  ^inber  tülü  niemanb  an  ber  Seite.  T)k  ©trot)f)alme 
lafjen  jid)  ba  unb  bovt  v>cm  il^inbe  f)tntvagcn.  T)cr  gänfifd^e 
SQämfcb  i'itljt  übevall  Uneintgfeit  unb  3i''''''ctvad)t.  Qd)  bin  in  9iem 
unb  lüerbe  ^icei  'OJionatc  Ijier  bleiben.  ®er  IDceufd)  ^at  l)tcutcben 
feinen  feften  iBo^nfit^.  ®er  gebdbcte  9J^en[d)  tft  nie  bviä  geprägte 
®olb,  wetd)e§  überall  2ßert  ^at.  3Bcr  ift  fo  tl)örtd;t  ju  glauben, 
er  ()abe  anbergwo^er  aU  neu  @ott,  wa§>  er  l)at?  X)ort  \x>o  ber 
^5^-lu[5  ruf)iger  ift,  ba  tft  er  i.MeUetd)t  gefäl)rlid)cr.  2Ba§  fiaft  bu 
bort  unter  bem  5lrme?  So  ber  ipafe  \v>ül)\ü,  tann  ber  ^iafcnl)nnb 
nicbt  luobnen.  3^'er  Partner,  (nad)bem)  er  bie  ©mbcn  gciuadjt 
f)atte,  legte  fel}r  fd;öne  anbersmo  au»gel)obcue  ':)3fläu3d)cn  hinein. 


Z  i  (      — 


34»  Scftion» 

§  100.     Um[taiib?Muöi1cr  bcr  ^qü  (avverbi  di  tempo). 

1.  (S§>  geben  bie  (^cgciniHU't  an:  ora,  adesso,  al  pre- 
sente,  presqnteinente,   oggi,   oggidi,   oggigioriio,   al   di  d'oggi. 

2.  (S§  geben  eine  ber  Gegenwart  fe^r  na^c  ^dt  an:  dianzi, 
poc'  anzi,  pur  ora,  pur  mo',  pocofa,  or  ora,  di  fresco,  di  corto, 
dipoco,  fnv5  i^crbin. 

3.  (53  geben  eine  nal)  ober  unmittclbvir  folgenbc  ^di  an: 
di  presente,  subito,  di  subito,  tosto,  tantosto,  gteid):  iminan- 
tineute,  incontanente,  unmittelbar  baranf;  ad  uü  tratto,  ^(öl^Ud); 
in  breve  d'ora,  in  breve  andare,   in  fnr;,cni. 

4.  @§  geben  eine  befttmmte  inn-gangenc  ^q'ü  an:  ieri,  ier 
l'altro,  avant'  ieri,  l'altroieri,  stamane,  stamattina. 

f).  (5§  geben  eine  befttnnnte  lun-gangcne  ^dt  au:  domaui, 
posdoniani,  überutcrgen;  domau  mattiua,  morgen  [rü();  domaui 
a  sera,  stasera,  stanotte. 

6.  (ä'§>  geben  eine  unbefttmmte  vergangene  ^dt  ^\n:  priuia, 
da  prima,  jucrft ;  addiotro,  per  Faddietro,  früber. 

7.  (S§  geben  eine  unbeftimmte  jufünrtige  ^nt  an :  poi,  di 
poi,   dappoi,   p.öscia,   dopo,  appresso,  indi,  quiudi,  nad)l)er. 

8.  (S^  bcbeuten  ju  jeber  3'-''^:  sempre,  sempre  mai,  mai 
sempre,  immer;  continuameute,  tuttavia,  tutto  di,  tuttora, 
oguora,  fortl-üäl)renb,  immcv()in,  jn  jeber  Stunbc;  ogui  volta,  ogui 
qual  volta,  jebe§  Ü)la(. 

9.  (So  bebeuten  [a|'t  immer:  il  piii,  per  lo  piü,  il  piü  delle 
volte,  nunften^. 

10.  (5y  bebeuten  bann  unb  wann:  qualche  volta,  talora, 
tal  fiata,  alle  volte,  uu  tempo,  uua  volta. 

11.  (5§  bebeuten  ju  feiner  ^Qit:  uou  —  mai,  non  — 
giaramai,  niemals. 

12.  (5g  bebeuten  oft :  spesse  volte,  spes.se  fiate,  spesso, 
soveute;  ogni  tauto;  tratto  tratto,  von  ^ät  ju  3*^'^- 

13.  (5§  bebenten  feiten:  rado,  raro,  di  rado,  raraiuoiite, 
rare  fiate. 

14.  (5§  bebeuten  ,;iu  g(ctd)er  >^di :  insieme,  ad  uu  tempo, 
iu  uü  puiito,  allora,  in  questa,  iu  quei  mentre. 
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15.  (5§  tcbciiten  bic  X'aiicr  bcr  ^dt:  lunganientc,  liiiigo. 
un  pezzo,  eine  SBeite;  biioiia  pezza. 

IG.  ti'ö  bcbcutcu  am  (5nbc:  al  tiue,  alla  fine,  alla  portiiie, 
alla  fiii  fine,  cnblid)  einmal. 

SBörtcr. 

svanire,  t'cvfdnüinben  Tacquazzone,  bcr  (^kniMttcrrc^cn 

ia  brezza,  bcr  fc()ar[e  3Binb         sgrottare,   aih5l)ö[)(cn 

aggranchire,  crftarrcii  brutto,  bäHltc() 

ripigliare,  jid)  er[)clcn  rüvido,  raiil) 

il  riparo,  bcr  3)amm  rimiovare,  erneuern 

(73.)  II  niondo  aggidi  tira  (neigt)  al  materiale.  Ti 
ringrazio  delia  cordialitc^  che  iiii  hai  usata  fin  qui.  II  fumo 
tosto  si  leva  iii  alto,  e  di  presente  svanisce.  Stamattina 
spirava  iiiia  brezza  che  aggranchiva  le  mani.  Di  quello  che 
puoi  fare  oggi,  iiou  dire :  lo  farö  domani,  posdomani.  Chi 
da  fanciullo  e  iiutrito  in  fatica,  niuna  fatica  poscia  ricuserä. 
Non  rimettere  a  domani  quel  che  puoi  fare  oggi!  Potrebbe 
venire  da  oggi  a  domani,  bisogna  star  preparati.  AI  presente 
non  ho  che  darvi,  I  ragazzi  sono  come  i  fiori;  appassi- 
scono  subito,  e  subito  ripigiiano.  II  male  prima  o  poi  riceve 
il  suo  castigo.  Innanzi  ascolta;  indi  rispondi.  lerisera  non 
facemmo  che  ridere  e  celiare.  Quei  ripari  sono  tutti  sgrot- 
tati  dal  grande  acquazzone  che  venne  ier  l'altro.  Le  acque 
di  quella  contrada  si  raccolgono  prima  in  un  gran  lago ,  e 
poi  di  quindi  uscendo  fanno  fiume. 

(74.)  T>ic  guten  ipanbhtngcn  iverben  einmat  belcljiit.  )}l[d)t 
atlcS  Obft  reift  ju  gletd)cr  3cit.  ^\ir[  i[t  fnr,^  i>or^in  f)ier  ge^ 
iuc[en.  SBcr  .^wei  ^afen  ^ngleid)  jagt,  i^crtiert  mand)ma(  ben  einen 
iinb  manc()mal  ben  einen  unb  ben  anbern.  Titc  ©einigen  finb  nie 
fröt)lid).  (B§  blfil)te  nie  ein  tnd)ttger  9}iater,  ber  in  fetner  3^'^ 
allein  wäre.  T)ie  33erfd)iebenl)eit  bcr  ?}ccinnngen  ,:;ii)ifd)en  el)r(id)cn 
"iPerfonen  fett  nie  bie  t^-reunbfd^aft  bred)en.  iMcIc  äliale  unter  einer 
^äf^Iid^en  ©eftalt  (tigura)  r>erbergcn  ftd)  unuiberbare  ©eifter  (in- 
gegnij,  3^ic  X)anfbarfe{t  ift  jugleid)  eine  '^\lid)t  unb  ^ngleid)  eine 
3;ugenb.  23on  wem  bcr  ^ompaf^  crfnnbcn  luorben  ift,  ift  nocl)  un= 
geiüi^.  Q'd)  bin  fd)on  bort  gewefen  unb  Witt  nod)  t)tnge^en.  "Das 
(^lüd  üerläf^t  :pU>t3lid)  biejentgen,  we(d)e  cy  lang  geliebt  unb  be= 
günftigt  ^at.  ^er  fnd)t,  ber  finbet  enblic^.  Erinnere  bid)  immer 
ein  bein  (5nbe  unb  bafj  bie  \.>ertorene  3^'^  niemals  U)ieberfet)rt ! 
T)a§>  35?a^rc  änbert  fid)  nie.  !Die  9iinbe  ber  -Süänme  ift  mciftenf-. 
vau^.     !föer   lange   fv»vid>t,    beläftigt   (annoiare)  oft.-     ©ie  Blüten 
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üffnen  [id)  iud}t  an]  einmal.  Erneuere  oft  bte  öuft  bcinc^  3''""'f^'^! 
©ein  ©ruber  reiiote  üor  fuvjcm  ab.  Söd^renb  id)  bie  Seftion 
lerne,  lüage  (osare)  nicntanb  gu  f:prec!^en!  3m  5Xnfang  [d}eint  e:S 
tcid)t,  glücf(id)  ^u  tcbtMi ;  bie  (Sd)U'»icrigfeiten  fommcn  fpätcr. 

JÜJörtcr. 

vivo,  au§  ®tcin  determinare,  beftimmcn 

scavare,  eini)aucn  11  centro,  ber  SDtittelpunft 

sormontare,  überragen  11  possedlmento,  bie  Sefil^ung 

ringresso,  ber  (Sinjug  attirare,  an5icl)en 

11  fondltore,  ber  ®ic|3cr  Eglnardo,  Sgin^arb 
la  stätua  equestre,  bie  3iittcr=    la  terma,  C'ie  lv>armc  Onede 

ftatue  11  imotatore,  ber  @d)unmmer 

surrogare,  erfct^en  vaiitaggioso,  i)ortctIf)a[t 

11  dotto,  ber  ®elc()rte  Treveii,   Xrier 

disputare,  ftreiten  Magonza,  QJtaiuj; 

(75.)    La  colonna  di  Veiidöiiie. 

La  colomia  della  plazza  dl  Vendöme  e  forse  11  raonu- 
mento  piii  rlmarchevole  dl  Parlgl.  E  alta  quarantaclnque 
inetrl  e  ha  11  dlametro  dl  quattro  metrl.  Una  scala  a  vivo 
dl  cento  sessanta  sei  gradinl,  scavati  nella  colonna,  conduce 
ad  una  gallerla  al  dlsopra  del  capitello,  che  e  ancora  sor- 
montato  da  una  lanterna  termlnata  In  duomo.  Sopra  quel 
duoiTio  c'e  la  statua  dell'  imperatore  Napoleone  L  La  piiraa 
pietra  dl  questa  colonna  fu  posta  11  15  agosto  1806;  Vi  fu 
Implegato  11  bronzo  dl  mllle  due  cento  cannoni  toltl  al  ne- 
mlco.  Questo  monumento  e  un'  Imltazione  della  colonna  di 
Traiano  a  Roma.  VI  fu  dapprlma  collocata  la  statua  di 
Napoleone  conie  imperatore  roraano.  Nel  glorno  dell'in- 
gresso  degll  alleatl,  questa  statua  fu  levata  e  consegnata  al 
fondltore  cha  doveva  adoperarne  11  metallo  per  fonderne  una 
statua  equestre  dl  Enrico  IV.  Ma  nel  1830  In  lugllo  successe 
la  rivoluzlone;  e  nel  1833  vi  fu  collocata  un'  altra  statua 
che  nel  1863  venne  surrogata  da  una  terza;  rappresentante 
Napoleone  I.  come  trlonfatore.  La  colonna  fu  atterrata  nel 
1871  e  riediticata  nel  1874,  Una  nuova  statua  dell'  impera- 
tore vi  fu  messa  nel   1875. 

(76.)    Jlarijfn,  gaiiptllalit  fiarls  ha  (^raßrii. 

®>eiüi[[e  @clcl)rte  i)aben  über  bie  iH'rfd)icbciien  ^H'ünbe  ge- 
[tritten,  wc(d)e  ^arl  ben  ©rojjen  bc[timmt  l)abcu,  5lad}eu  gur  ipaupt^ 
[tabt  feine»  weiten  ^'eid;e^  gu  iüät)(en.     3Jtan   fann  nid)t  jiueifelu, 
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fayit  ein  ®d)viftfteUer,  bail  biefe  a(te,  im  'lOiittelpunfte  felbft  bev 
fatfcvltd}en  53entnui9cu  ijetccjenc  Stabt  biivd}  i[)re  ^^age  allein  bic 
5liu3cn  bcÄ  ii>ci[en  unb  mäd)tigcn  9}conavdicn  auf  fid)  gelegen  I)at. 
3d)  [ürd)te,  bajj  biefev  Sd}vift[te(Ier  ben  Siogva:pl)en  äar(§  beS 
©vollen,  (Sgint)avb,  nid}t  fcnnt.  tiefer  l>eiid)tet  unS,  baf^  Äavl 
ii»cniger  an  bie  geogvapt)il'd)e  '^age  be§  CrtcS  al§  an  bie  irarmen 
OncKen  gebadit  f)at,  ii>ctd)e  fid)  bcrt  bcfinbcn.  ^cr  ^önig  ivar 
ein  aut^ge5eid)neter  SdiiiMnimev,  unb  im  Sommer  na^m  er  alle  ^agc 
ein  falteg  iöab.  ^m  5Binter  ivcflte  er  wenigftens  \üarme  53äber 
I)aben.  ^a§  f)inbert  nid)t  (togiiGre),  bajj  er  gu  gleid}er  ^dt  an 
bie  lunlci (hafte  Vage  ber  neuen  Siefi^enj  gebad}t  t)aben  fann.  5lber 
bie  iStäbte  Xrier,  ÜöUx,  dTio^iw]  (oben  biefc(ben  33ortci(e  ber  l^lge 
unb  ivaren  wdt  mäct^tiger  a(§  eC^  bama(§  'J(ad)en  war. 


35«  ^cftioti* 

§  lOL    llmftnniJöiBÖrtcr  ticr  SJlfiiBc. 

(Avverbi  di  quantitä.) 

1.  (5§  bebeutcn  eine  gro^e  Quantität:  molto,  assai,  niol- 
tissimo,  assaissimo,  troppo,  soverchio,  ju  ind ;  piii,  di  piü, 
vieppiü,  um  fo  me^r. 

2.  Q§>  bebcnten  eine  ücine  Cuanlität:  poconieno,  pochino, 
iin  pocolino,  uii  taiitino,  un  pochettino,  alquanto,  ctnnig. 

3.  (51  befd}rdnfen  bie  53ebeutung  be§  3^1^^^"^^"^^^'  "^"^cr  be§ 
(5igenfc^vaft»n}orte§ :  solo,  solamente,  soltanto,  pure,  bocl);  tanto, 
fo\)ie( ;  seuza  piü,  ol^ne  ir>eiter§. 

4.  (5§  bebeutcn  5lu§bef)nung:  ancora,  anco,  nocb;  ben 
anche,  eziandio,  altresi,  aud);  parimente,  be^g(cid)cn;  insino, 
persiüo,  fegar. 

5.  (5g  bebeuten  S3ejie!^ung:  parte-parte;  si-come;  si-quanto; 
si-si ;  tanto-qiianto. 

6.  (i§>  bebeuten  eine  na^e  (Jrfiitlung:  quasi,  quasiche,  presso- 
che,  beinafie;  a  un  dipresso,  presso  a  poco,  faft,  beinahe;  poco 
meiio,  per  poco,  circa. 

möxux. 

reo,  fd)n(big  irrugginire,  roften 

manco,  tveniger  il  iierbo,  bie  Hraft 
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le  areiie,  bcr  Sanb  in  tutto  e  per  tutto,  gan^  inib  gar 

spaventoso,  fd^redlic^  la  credenza,  bcr  (Glaube 

(77.)  Molto  ci  dobbiamo  guardare  dall'ozio.  Assai 
vince  chi  nou  giuoca.  Se  un  tantino  di  quel  che  Tuoino 
sotiVe  per  fare  il  male,  lo  soffrisse  per  impedirlo,  il  nioiido 
andrebbe  un  pochino  meglio.  II  vero  bene  si  trova  soltaiito 
iiol  riposo  della  coscienza.  Dio  peiietra  fiii  Tabisso  dei  nostri 
cuori.  E  tanto  reo  il  ladro,  quanto  chi  gli  tieiie  il  sacco. 
Tanto  il  pane,  quanto  il  vino  sono  cari.  Chi  nianco  spende 
piii  spende.  Pesa  ceiito  chili  ne  piü  ne  meno.  II  Po  era 
traboccato,  ma  dopo  diie  di  lornö  al  suo  letto  e  pressoche 
alla  siia  misura.  Gli  uomini  amano  piuttosto  essere  ingan- 
nati  del  tutto,  che  delusi  a  mezzo. 

(78.)  (Sine  '3ac^e,  bie  ml  wert  ift,  fann  wm'iQ  foftcn.  (5r= 
innert  eud)  meiner  ein  ftein  ii^entß  me^r  aly  i^r  ju  tt)un  fd)e{nt. 
r^ait  alle  9)ienjd)en,  bie  tnel  liiert  [inb,  t)aben  einfad)e  2)ianicrcn. 
Xer  2D(en[d}  ift  nid}t  nnr  für  fid)  allctn  crfd)af[cn  (fare);  l^cn  feinem 
Veben  «erlangt  einen  Xeit  ba§  ^aterlanb,  einen  '4.eil  bie  i^er- 
wanbten  unb  einen  Zdi  bie  i^rennbe.  9xom  ift  faft  im  OJnttelVMinft 
i^pn  Stallen.  %u^  bcr  @anb  (pl.)  ber  Säfte  ^at  feine  fd.n-cd= 
lidm  Stürme.  T^ie  Sinne,  je  nui)r  fic  alt  werben,  befto  fd)wäd)er 
werben  fie.  J)ie  'Sdjaufel,  bie  ^u  riel  rn()t,  wirb  roftig.  X)ie  Crrbe 
gibt  fo  inel  fie  erl)dlt;  wenig  genäl)rt  wirb  fie  mager  unb  I)at  feine 
^raft  me()r,  bie  i^flan.5cu  anfrcd)t  ^u  galten.  Unfer  ©laube  grünbct 
fid)  gan?  unb  gar  auf  bem  Sorte  ®otte§.  'Dag  mit  ber  5lrbcit 
i>erbiente  iörob  fd)mecft  beffer.  "Lk  2;aubcn  finb  r>on  ber^®eburt 
an  aud)  ftumm.  ©ewiffe  St'inber  t)aben  fogav  t)or  bem  ^cliatten 
S"urcbt. 

Slßörtcr. 
pagano,  ^eibnifcb  inettere  in  fuga,  in  bie  \^li\d)t 

sacrificare,  opfern  fd) lagen 

irritarsi,  ärgerlid)  werben  il  cadävero,  ber  Seidinam 

il  cenno,  ber  Sinf  accanito,  ^artnädig 

l'insulto,  ber  Sd)impf  la  resistenza,  ber  Siberftanb 

la  spoglia,  bie  ipüüe  a  tenor  di,  ^raft  beffeu 

il  paladino,  ber  £urfürft  la  dignita  di  paladino,  bie  ^nv- 

assalire,  angreifen  würbe 

il  combattimento,  ber  ^ampf     la  convenzione,  ber  5i>ertrag 

(79.)    La  fetleltä. 

Un  re  pagano  volle  un  giorno  costringerc  un  vescovo 
cristiuno  a  rinunziare  alla  sua  fede  ed  a  sacriticare  agli  dei. 
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II  vescovo  rispose:  lo  sono  pronto  a  far  tutto  quel  che 
comanda  il  re,  mio  signore;    iiia  questo  poi  non  lo  farö  mai. 

A  questa  risposta  s'irritö  il  re  e  gli  disse:  »Non  sai 
che  la  tua  vita  e  fra  le  mie  mani,  e  che  ti  posso  far  inorireV 
Farö  un  cenno  e  tu  uou  sarai  piü  tra  i  viventi.« 

»Lo  so,«  rispose  tranquillainente  il  vescovo,  »ma  per- 
mettimi,  o  signore,  di  raccontarti  prima  una  paräbola,  e  di 
dartene  poi  la  spiegazione.  Supponiamo  che  uno  dei  piü 
fedeli  tuoi  servitori  cada  in  mano  dei  tuoi  nemici,  e  che  co- 
storo  vogliano  costringerlo  a  rompere  la  fede  ch'egli  ti  ha 
giurata.  Egli  perö,  resta  fedele  e  allora  lo  prendono  i 
neraici,  gli  stracciano  i  vestiinenti  e  lo  percuotono.  Se  poi 
ritorna  presto  da  te,  dininii,  o  signore,  non  gli  darai  abiti 
piü  belli,  e  non  avrai  ciira  di  fargli  dimenticare  l'insulto 
soflferto?«  »Ebbene,«  disse  il  re,  »che  signiiica  questo  di- 
scorso?  »Tu  puoi  anche,  o  re,  togliermi  la  spoglia  mortale,« 
rispose  il  vescovo,  »ma  io  ho  un  padrone  che  me  ne  darä 
uu'  altra.« 

E  il  re  pagano:   »Vattene;  ti  fo  grazia  della  vita.« 

(80.)    Pif  S(t)lo(ijl  üei  IHüljlberg. 

Hm  24.  Srpril  1547  griff  bcr  ilaifcr  Äav(  V.  ben  5liivfiirftcn 
t'on  @ad)[en  fcei  9JJüt)Ibevg  an.  ^d)on  bei  bem  iBeginn  be§ 
^ampfeg  [d)Iug  bie  jpautfcl}e  ^Kcitcvci  bie  fäd)[ifd)e  in  bte  j5'tiid)t, 
unb  a\§  biefc  [id)  auf  il)r  eigcnc^^  BufUH'^lf  tnavf,  würbe  bie  33er= 
irtjrruug  unter  ben  Sadjjen  allgemein.  9tad)  einigen  etunben  l)atte 
ber  Äaifer  bie  @d)Iad)t  geU)onnen.  33lmi  ^ct^bcrf  bi§  j^-alfenburg 
unir  bie  gan^e  ©egenb  mit  l^eid)en  bebedft;  mct)r  all  3000  "Sadjfen 
umren  gefallen,  ^ad)  einem  ^artnäcfigcn  3Btbcrftaube  würbe  ber 
^urfürft  3ol)^inn  ?^riebrid)  gefangen  genommen.  ^\im  Xage  \u\d) 
ber  Sd)(ad)t  marfd}icrte  ber  St\itfcr  gegen  2;orgau.  T'iefe  ®tabt 
ergab  fiel)  c^ne  S>iberftanb.  hierauf  griff  Ä'arl  Miltenberg  an. 
?lilein  am  19.  QDtai  fd)icf3  man  einen  ä?crtrag,  weld)er  ben  %dn^- 
feltgfeiten  ein  (Snbe  mad)tc.  ^raft  biefc'3  SH'rtrageS  \.HT^id}tete 
3o^anu  (^Ttebrid)  auf  bie  tnvwürbe  ju  C^hmften  feinet  ^ctterg 
SDJoril^  unb  überlieferte  bem  £aifcr  feine  (5'e[tii"9eii- 


36*  Seftioiu 

§  102.  33e)al)enbe,  l>crneinenbe  unb  einen  ^^^^'^'H"^  ^i"'^' 
brüetenbe  Umftanbywörtcr  (avverbi  di  allormazione,  di  nega- 
zione,  di  dubbio). 
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1.  si,  si  benc;  bensi,  ivpI)I  ü\\d)\  appuuto,  per  l'appunto, 
eben;  certo,  di  certo,  al  certo,  per  certo,  certaniente,  sen- 
z'altro,  zenza  dubbio;  seiiza  fallo,  Dl)nc  ^lücifel;  in  fatti,  infatto, 
di  fatto,  invero,  davvero,  veramente,  sicurameiite,  per  fernio. 

2.  110,  non,  non  mal;  mai  iio,  mit  nid)ten;  nieiite  affatto, 
ßar  nid)!;  per  niente,  fetne§n)eg§;  nemmaiico,  ueppure,  aud} 
iüc()t;  in  niiin  modo,  in  niiina  guisa. 

3.  Um  ber  ^ccj-jation  mc{)r  Otad)brncf  jii  geOen,  fügt  man  cft 
bem  non  bie  Sörter  punto,  iiiica,  giä,  pur,  nulia,  per  nulla  bei. 

4.  forse,  per  avventura,  per  ^orte,  iMelIeid)t;  probabil- 
mente,  all'  incirca,  presso  a  poco,  a  un  di  presso. 

mövtev, 

assuefare,  geiiH^'bnen  Farmeria,  ba§  3'^i'9^}^'i^'^ 

ostinato,  [tarrfinnig  probo,  ef)v[tc^ 

(81.)  II  teinpo  male  speso  e  sicuramente  perdutb. 
Appunto  nel  giorno  che  mori  Michelangelo,  Galileo  nacque, 
Un  testimonio  interrogato  se  sia  pronto  a  dire  la  veritä  disse 
di  si.  Non  ti  assuefare  a  raentire  nemmeno  per  celia!  II 
fumo  che  sale,  lasciatel  salire,  se  no  (fcnft)  vi  accieca.  p]bbe 
sventura;  ma  non  si  e  punto  corretto.  No,  non  lo  fare! 
Non  si  puö  mica  cantare  e  portar  la  croce.  Cornelio  Tacito 
e  foi'se  il  piü  breve  scrittore  che  ci  sia.  Tutti  gli  ignoranti 
sone  ostinati,  e  pressoche  tutti  gli  ostinati  sono  ignoranti. 
Cornelio  Nepote  nacque  sul  Po  un  (ungefäf)r)  sessant'  anni 
prima  delF  era  cristiana. 

(82.)  '^n-  9)(cnb  I)at  nidü  in  fid)  bie  Quette  bc§  Öid}tc§. 
1)a§  fßntglidje  ^ei'g^iing  in  3;nvin  i[t  iMelIeid)t  ba§  gvc>t^te  in 
(iuvppa.  3}ie  ^^ugcnb  aficin  i[t  (§>,  bie  wtvflid)  l^erebett.  Senn 
ber  SDuMifd)  nid)t  tiigcnbl)ait  i[t,  ift  er  aud)  nid)t  el)v(id).  Sir  finb 
nic{)t  bie  ipenen  unfcvcy  V'cbens;  Wül)l  aber  bie  ^üter.  3n  fnnev 
'■Keife  nützen  bie  5)ieid)tiimer  beiii  ©ciygen.  Qn\cs>  0}iäbd)en  fenne 
id)  nid)t  bem  'JJamen  iiacb,  ii'>cl)(  aber  nad)  bem  (i)er)  ®efid)t. 
^eiifiö  (ber)  Tlciln  blii!)tc  ungefähr  l^ierl)^nbert  Qal)vQ  x^ov  bem 
djriftlidu'n  3''t^^if^e^"- 

Sßöiter. 
il  sobborgo,  bie  93ür[tabt  il  saecone,  ber  ®troI)fa(f 

il  soldo,  ber  St'reujcr  versare,  gießen 

arramj)icarsi,  ftettern  pattuire,  bebingen 

concedere,  ,^ngeben  dar  di  pigiio,  nel)men,  ergreifen 

replicare,  evunbern  cavare,  ^erau§nef)men 

pei  fatti  suoi,  feinejg  SBcge^ 
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(83.)    II  portatore  d'acqua. 

Uli  portatore  d'acqua  girava  per  le  vie  de!  sobborgo 
San  Germano  in  Parigi,  chiedeudo  ad  alta  voie  chi  volesse 
acqua.  Una  giovinetta  lo  ferniö  sotto  una  porta,  gli  domandö 
la  quantitä  d'acqua  che  le  faceva  di  bisoguo,  gli  indico  che 
0  doveva  pkrtarla  fin  su  al  quinto  piano,  poscia  soggiuiise  che 
per  tutto  ciö  essa  non  poteva  spendere  piii  di  iin  soldo.  »Un 
soldo  per  arraraplcarmi  fin  su  al  quinto  piano?«  esclamö  il 
portatore;  »o  ragazza  mia,  ditclo  anche  voi,  ciö  merita  alnieiio 
almeno  due  soldi.«  »lo  vi  concedo  che  un  soldo  e  poco  ;  ma 
voi  capirete  benissinio  che  altri  non  puö  dare  ciö  che  non 
ha,«  rispose  la  ragazza  con  voce  coramossa.  »Bene,  bene; 
se  cosi  e,  mi  contenterö  d'un  soldo,«  replicö  il  portatore.  A 
stento  sali  una  scala  strettissima,  entrö  nella  stanza  della 
ragazza,  nella  quäle  non  vide  che  un  saccone  pleno  di  pagiia, 
e  un  vaso  entro  il  quäle  versö  l'acqua  dicendo:  »Siete  molto 
misera,  buona  ragazza!«  »Eccovi  il  prezzo  pattuito;  questo 
soldo  e  tutto  il  tesoro  che  io  posseggol«  rispose  la  giovane. 
II  portatore  ne  fu  talmente  coinmosso,  che  restituitole  il 
soldo  e  dato  di  piglio  alla  propria  borsa,  ne  cavö  quello  che 
aveva  guadagnato  in  quella  giornata,  e  dandolo  a  lei,  disse: 
»Pigliate ,  questo  e  ciö  che  uii  fu  dato  di  raccogliere  da 
questa  mattina  insino  ad  ora;  spero  che  Dio  m'aiuterä  pro- 
cacciarmene  dell'  altro.«  E  col  cuore  contento  d'aver  tro- 
vato  una  si  bella  occasione  di  fare  uu'opera  buona ,  se 
n'andö  pei  fatti  suoi. 


37»  ^efti«si!. 


§  103.  Um[taub§liiürtcv  bcr  3trt  iinb  S>ei]e  (avverbi  di 
luaniera), 

1.  bene,  male,  volentieri,  di  buon  grado,  di  buona  vo- 
glia,  di  mala  voglia,  di  buon  animo ;  a  hello  studio,  a  posta 
ab[id)tlid);  aH'italiana;  alla  rinfusa,  buvd)etnaiibcv;  alla  leggera, 
Icid)t[innig;  alla  semplice,  alla  carlona,  einfad);  a  caso,  ^ufäfliij. 

2.  a  vicenda,  uted}felfetttg;  gradatamente,  [tufenroeifc;  suc- 
cessivamente,  nadieinanbev ;  primieramente,  primamente,  final- 
raente;  alternativamente,  abwcd)[clnb;  a  poco  a  poco,  aKinäUg; 
anzi,  inclinc()v;  meglio,  be[[cv;  piuttosto,  cl)cr. 
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SBörtcr. 

a  bell'  agio,  laiißfam  allacciare,  anbinbcn 

la  roba,  bic  ii>ave  ammuffire,  fdjimnicliij  iDcrbcn 

di  trotto,  im  Xvahi  la  gravezza,  bte  5lbgabe 

(84.)  Quello  che  non  si  fa  volentieri,  per  facilc  che 
sia,  inai  si  fa  bene.  Chi  erra  in  fretta,  a  bell'  agio  si  pente. 
Si  compra  la  roba  in  grosso  per  rivenderla  a  minuto.  Misi 
il  cavallo  sul  trotto;  e  di  trotto  andai.  A  niano  a  mano 
che  la  vite  si  stende,  va  allacciata  al  palo  con  due  tili  d'erba. 
Queir  avaraccio  piuttosto  che  dare  in  elemosina  il  pane 
avanzato,  lo  lascia  ammuffire.  Vivi  regolarmente,  e  sarai 
sano;  vivi  regolarmente,  e  sarai  contento  della  tua  vita. 

(85.)  iföev  bic  @ad)cn  in  (ätle  inad)t,  inad)t  [ie  niciftcnS 
fd)(ed)t.  "Der  v3ute  ^iivjjev  trägt  gerne  bie  üffentüd)cn  5lbgaben, 
ge()crd)t  willig  ben  ®c[ct^cn  unb  opfert  mit  frohem  ^Sinne  ba§ 
33(iit  für  fein  i^atcrlanb.  ?lnf  bicfer  Seit  nuq)  man  fid)  gegcn= 
feitig  l)c(fen.  '$ia'$  man  ,^ulcl^t  gcmad)t  ^ai,  tonnte  nnb  foUte  im 
5Infangc  gemad)t  werben.  S)te  ©cbanfenlofen  fagcii  nnb  tl)nn  alTe§ 
anfy  ©eratcwot)!.  ®a§  gefd)Iagcne  tinb  weint  bitter(id).  Cäfav 
wollte  lieber  ber  evfte  in  einem  fteincn  Dorfe  fein  aU  ber  zweite 
in  9\cm.  33ciier  bentc  ein  (5i  aly  morgen  eine  .f)enne.  l?orreft  gu 
fprcd}en  ift  fel)v  wid)tig.     StÜft  bu  gliidlid)  fein?  lebe  tngenbl)aft. 


38*  ^cfüotu 

§  104.  ©teigernng  ber  Umftanbiowörter  (gradi  dcgii  avverbi). 

1.  T)a!§  llmftanb;§wort  wirb  jum  ^omparatir»  bnrd)  23orfet^ung 
Den  piii  unb  meno. 

2.  ß§  wirb  jnm  Superlativ  burel)  5lnl)ängen  ber  (Snbung 
-issimaraente. 

3.  1!)er  Superlativ)  ihmi  acremente,  fd)arf;  integramente, 
unbefd)olten;  salubremente,  gefunb,  ift  acerrimaraente,  integerri- 
mamente,  saluberrimamente. 

4.  Einige  Umftanbywörter  nel)men  fuperlatiiH'  33ebeutung  an 
burd)  ta^  wieber^olen :  pian  piano ;  subito  subito. 

5.  T)a§  5lbr>erb  wirb  oft  in  ber  i^oun  bex^  einfad}en  (Sigen= 
fd)aft»wortc^  gebrand)t. 
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6.  ®mt[fc  UmftaubyiiHnlcv  ()abcu  einen  nnvcgetnuijjißcn  üqwu 
^HUMttD  unb  @u^erlatii>: 

Positivo  Comparaüvo  Superlativo 

Male  peggio  pessimainente 

bene  meglio  ottimamente 

poco  meiio  ininimamente 

sopra  superiormente  supremamente 

sotto  inferiormente  intimamente 

grandemente  maggiormente  iiiassiinameiite 

il  correttore,  bev  ^i'^'fä^tiüeifev  la  mota,  ber  ^tct 
sozzo,  un[auber  agevole,  tetel)t 

riprendere,  tabeln 

(86.)  Loda  teinperatamente;  ma  piü  temperataniente 
biäsima.  In  alcune  inferiiiitii  il  continuo  bere  accende  vie 
piü  la  sete.  Chi  non  trova  danaro  nella  sua  scarsella,  molto 
meno  lo  troverä  in  quella  d'altri,  L'uonio  pessinio  niolestis- 
siraamente  sostiene  correttore.  Restituisci  subito  subito  la 
roba  altrui.   Le  cose  male  acquistate,  malaraente  se  ne  vanno. 

(87.)  SBer  [d)Iedit  t>er[tel)t,  antwortet  nod)  |d)(ec()tcr.  T)ein 
®efd)cnf  t[t  mir  ^üd)[t  lieb  gewe[en.  Öeidjter  tabeln  luir  bic  i^ifter 
anbcrer  al§  bie  unfcren.  'J)ie  Strjneicn  unrfcn  tueniger  in  bcmjenigen 
ber  [ie  c»fter§  nid)t  nimmt,  ©er  ijßinb  trod'nct  ben  Äot  friil)er  aly  bie 
(Sonne.  Öangfam  ('ißteber^.)  gel)t  mau,  lueit.  lDcand)mat  ivirb  bay 
^5[c  leid)ter  al§  ba§  @ute  gecjUiubt.  (S^  ift  fd)limm  (mala  cosa), 
l>iel  |^recl)en,  aber  fdjliiinner,  unfauber  ju  fpred}en. 


39.  Scftiotu 

S5ou  iJCtt  Söovuiörtcvn. 

(Delle  preposizioni.) 

§  104.  ®ie  'i^rä^ioiltion  fann  bejüglid)  i^rer  "^^xm  etnfad) 
(semplice),  3u[ammenge|ct^t  (composta) ,  artifuliert  (articolata) 
fein. 

©ie  'i}.n-äpo[itic»neu  finb  artifuliert,  uhmui  [ie  mit  bem  3lrtifel 
ein  ein3ige!o  Sort  bilben;  biefe  finb:   di,  a,  da,  in,  cou,  per,  su. 
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lo 

gli 

la 

le 

r 

Di 

del 

dei 

dello 

degli 

della 

delle 

deir 

A 

al 

ai 

allo 

agli 

alla 

alle 

all' 

Da 

dal 

dai 

dallo 

dagli 

dalla 

dalle 

dair 

In 

nel 

uci 

nello 

iiegli 

nella 

nelle 

iieir 

Con 

col 

coi 

coUo 

cogli 

colla 

colle 

coli' 
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sui 

sullo 
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suir 

Per 

pel 
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§  105.  ^te  "ißrapoi'ittLMi  con  fann  aud)  getrennt  bleiben; 
per  wirb  nur  mit  il  unb  i  iierbunben. 

§  106.  Ort^v^'^^P'^litic»'^'^"  (preposizioiii  di  luogo).  In; 
da;  oltre  a,  lueiter;  verso  di;  inverso  di;  alla  volta  di,  gegen; 
di  fuori  di,  aufjevbalb;  indi,  'con  öcrt;  di  su;  di  giü;  di  qua 
da;  di  lä;  per;  luugo,  (ängy;  raseule  a,  ^avt  an;  lunghesso  a, 
Iäng§;  appresso  a;  presso  a;  vicino  di;  di  costa  di,  an  ber 
®eite;  accosto  a;  accauto  a;  allato  a;  intoruo  a;  attorno  a; 
drca,  um;  lungi  da;  di  luugi  da;  lontano  da;  discosto  da, 
entfernt;  dentro;  entro ;  per  entro,  inncrl)all);  fra  ;  tra;  infra; 
avanti ;  davanti;  iunanzi;  dinanzi;  anzi;  prima  di;  sopra;  di 
sopra;  sovra;  su,  ober^^alb ;  contra;  contro;  di  contro;  incon- 
tro  a,  entgegen;  dirimpetto. 

JSßörtcr. 

il  pulcino,  ba§  ^ücl)[ein  la  chiöccia,  bie  Sint^enne 

la  conversazione,  ber  Serfe^r  il  rampino,  ber  |)afen 

rimpiattare,  V)er[terfen  la  secchia,  ber  (Stincr 

l'assuefazioue,  bie  ©eiuo^nbeit  staccare,  trennen 

la  Spina  dorsale,  ber  9iiicfgrat  Ceilan,  (Set)lon 

tostare,  röften  sgrondare,  f)erunterrinnen 

il  maciuino,  bie  Kaffeemühle  girare,  freifcn 

(88.)  Le  testuggini  rimpiattauo  le  loro  uova  per  entro 
la  terra.  La  lepre  si  pone  in  salvo  con  la  fuga.  L'arte  ogni 
di  piii  si  raffina  con  lo  studio.  Sono  cortese  cogli  amici. 
Scrivo  colle  penne  d'acciaio.  Certi  padri  s'affachinano  dalla 
mattina  alla  sera  pei  loro  figliuoli.  L'ingauno  va  a  casa  del- 
l'ingannatore.  L'ape  e  il  simbolo  dell'  industria.  Non  puö 
crescer  l'erba  senz'  acqua.  Le  buone  assuefazioni  van  prese 
fin  dalla  prima  etä.  L'eccesso  nel  mangiare  e  nel  bere  ci 
raette  al  dissotto  delle  bestie.  La  superbia  e  odiosa  a  Dio 
e  agli  uomini.  Li  mezzo  al  dorso  cammina  la  spina  dorsale. 
II  sasso  si  spezza  sotto  i  colpi  del  martello.   Le  vesti  si  fanno 
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sulla  misura  dell'  iiorao.  II  caffe  si  tosta  nel  tamburino,  e 
si  polverizza  col  macinino.  Gli  uccelli  rallegrano  i  canipi 
coi  loro  canti. 

(89.)  r^Ite^e  beii  33erfel)r  mit  beu  jd)(cd)tcn  ^amerabcn ! 
SOcan  miiJ5  bcii  ^-rciinbcn  §>iU[e  ktften.  STie  ©icnen  ildamen  bcu 
@aft  bcu  33(i"itcn  cl)nc  i()ncn  (Srf)abcn  ju  bringen.  33ei  ber  £ii[te 
fäncjt  man  iMctc  5'ild)e.  DJitt  bem  ipafcn  fifd)!  man  btc  in  tk  ^kl)- 
brininen  gefallenen  (iimcr  auf.  @ö  i[t  in  unfcrev  Scete  ein  ®efiü)( 
un[evcg  tünfttgen  8eben§.  Öaufe  bem  ^ater  ^u  (alla  ^  volta  di) 
iinb  fa^re  i{)n  igletd)  nad)  ^aufel  5)ie  51pcnntncn  trennen  fid)  i'*cn 
ben  5llpen  in  ber  5cä()e  be§  9Jcecvcy.  Ser  alt  ift,  i[t  rneßr  im  ©rabe 
brinnen  a(y  auyer  bcmjelben.  ^ie  Ungered)tiglcit  fel)rt  auf  bcu 
gurücf,  ber  [ie  begebt  (fare).  Tk  '-^wUl  ßei)lcn  lit  ber  .'^'iifte,  bie 
man  ^iffaria  nennt,  gegenüber.  üTa»  SBafjer  tröpfelt  iumu  1)ad)c. 
2Ber  fern  \)on  ben  3lugen  ift,  ber  if't  fern  v>cm  ipcr^eu.  Gr  l}at 
meinem  ipaufe  gegenüber  einen  ?aben  eröffnet.  iMcr  Xrabaiitcn 
frcifen  um  ben  3itpit^'^'-  ^i*^  S3rutl)eune  fammelt  bie  Äüd)lein 
um  ficb. 

il  cauestro,  1    ^      «    r  lo  scotto,  btc  ^cd>^ 

'  ^    ber  itcrb  '         ^    ' 


il  paniere,    J  trattenere,  jurüd'balten 

cavarsi  il  cappello,  ben  §ut  ab=   l'iDserviente,  ber  Redner 

5iel)en  beudare,  öerbinben 

far  buon  pro',  e^  ii^o^l  bcfommen  affei-rare,  ergreifen 
andar  tastone,  um^crtappen 

(90.)    Errore  d'im  coutadino. 

Uü  contadino  portö  uii  giorno  iin  canestro  pieiio  di 
mele  al  palazzo  d'uii  gran  sigiiore.  Sulla  scala  egli  incontrö 
due  sciniie  del  geiitiluoiiio  vestite  da  faiiciulli,  I  loro  abiti 
erauo  bellissimi,  ricamati  d'oro;  oltre  a  ciö  avevaDO  una 
piccola  spada  ed  uu  cappello.  Questi  ridicoli  auiniali  si 
gettarono  sul  canestro  del  contadiuo,  il  quäle  rispettosamente 
si  cavö  il  cappello  e  si  lasciö  traiiquillameute  prendere  una 
parte  delle  sue  pere.  Quaudo  il  signore  vide  il  cauestro 
mezzo  vuoto,  domaudö  al  paesauo:  »Perclie  uon  hai  riempito 
il  paniere?«  »Signore,«  rispose  il  contadino,  »il  paniere  era 
pleno,  raa  i  cari  di  lei  figli  l'hanno  vuotato  a  metä.  Essi 
trovarono  le  mie  pere  di  loro  gusto,  ed  io  spero  che  faranuo 
loro  buon  pro'.« 


—    289     — 

(91.)    Die  iricr  (fSaitncr. 

2?ier  ©auncr  f^^ciytcii  ciiift  in  einem  ®a[t()aii[c  ju  93cittag. 
%{§>  jie  fcrtitj  wxxxqw,  fragte  eincv  i^on  i^neu  nacl)  bcr  ^ed)e  iinb 
[tcrf'te  bie  iparb  in  bie  Xa[cl)c,  al§  ob  er  begasten  wolle.  (5in 
anberer  [)ieU  i^n  jnriicf  unb  fagte  ^^um  ScUncr:  „ipöven  ®ie,  id) 
iterbiete  3'^ncn,  ba§  ®clb  luMi  bicfcui  ipcrrn  an5unef)mcn,  id)  will 
bejahten.  5)er  britte  rief  ba§fe[bc.  Sä^renb  fid)  biefe  brei  fo 
ftritten,  jagte  ber  inerte:  „^aS  beftc  wirb  fein,  ber  tedner  (äffe 
fid)  bie  ?Xngen  ^»erbinben,  nnb  wen  er  ^uerft  ergreift,  ber  be^vit)It 
bie  ^id)c."  5lUe  waren  mit  bicfem  33orfd)(age  jnfriebcn.  5(ber 
wä()renb  ber  ÄeUner  mit  r>erbnnbenen  3higen  nmtjerta^^pte,  fd)tid)en 
bie  ©anner  bai^on.  Unterbeffcn  trat  ber  2Birt  in^  3"^"if^-  ®f^ 
Redner  faf^tc  i()n  am  Älcibe  nnb  rief:  „9J(cin  .f)crr,  @ie  be5a^Ien 
bie  ^id)z." 


40.  «cftiott. 

§  107.  3<^iiP^"^'iV^'^fiti'-Mien  (preposizioni  di  tempo).  In,  a; 
per;  di;  fin  a;  infino  a;  presso ;  circa;  intorno  a;  appresso; 
vicino  a;  verso  di ;  intorno  a;  su;  in  8u;  sotto;  di  sopra  a; 
da;  avanti  a;  iunanzi  a;  precedente  a;  dietro  a;  susseguente  a. 

Porter. 

Cornelio    Nepote,    ßornelin^     inipegnarsi,  fid)  r)ervif(id)ten 

'^iepo§  la  nevata,  ber  ®d)neefaU 

Inaffiare,  begicf^en  biancheggiare,  weiß  fd)immern 

(92.)  Incomincia  tin  da  piccolino  a  far  opere  virtuose; 
Per  tutta  la  sua  vita  deve  ruomo  iiiiparare.  Le  api  si  dan 
tutta  la  State  alle  fatiche  per  sostentarsi  il  verno.  La  popo- 
lazione  di  Roma  circa  la  fine  del  scsto  secolo  da  Romolo  era 
intorno  a  trecentomila.  Tagiiasi  ogni  legname  dalla  luua  di 
ottobre  a  quella  di  gennaio.  II  mandorlo  tiorisce  prima  della 
comparsa  delle  foglie,  e  un  poco  avanti  la  priniavera.  L'uso 
della  Starapa  cominciö  depo  il  raille  e  quattrocento. 

(93.)  3m  5rnt)ling  grünen  bie  3lMefen.  '3^er  3Q(onb,  wenn 
er  r>oU  ift,  fcbeint  bie  (per)  gan.^e  ^3Jad)t.  Ciorneliuu  '3ccpo§  anirbe 
fed)§,vg  3a^re  t»cr  bem  d)riftncl)cn  Zeitalter  geboren,  ^evor  bu 
biet)  jn  Unfoften  lierpflid)teft,  öffne  woI)l  bie  fingen.  TiaS  ^-elb 
nad)    bem  ®d)neefal[   ift   blenbenb    weifj.     3in    ganzen  ^x?eben   nuiH 

ÜorbeUt,  l'el)r6ucf).  19 


—    290    -= 

man  leben  lernen,  ^m  ^uiljünQ  befleiben  \\d)  bie  ^änme  lüicbcr 
mit  blättern,  ©ü^  ift  bie  9^n^e  na(^  ber  '^Irbeit.  !Die  iSlätter 
bcr  ^dume,  ir>eM)e  nad)  ©üben  fd}ancn,  fallen  immer  [rüt)er  al§ 
bie  anberen.  3[t  e§  nüt^üdjer  am  DJccr^cn  ober  am  Hbenb  bie 
^flanjen  jn  begießen? 

aßörtcr. 

riserbarsi,  [id)  iun-be|alten  Vesüvio,  3>efuD 

affidare,  ani>ertranen  la  punta,  bie  ©pil^e 

la  sicurtä,   bie  (Garantie  esser  posto,  liegen 

a  man  salva,  ot)ne  (^efa^r  cosi  detto,  fo  genannt 

scellerato,  nid}log  alle  falde,  am  Bu^e 

la  peschiera,  ber  i^ifd)teic^  Fabbadia,  bie  Slbtei 

scambievolmeute,  gegenfettig  Tordine  monastico,  ber  Wibndjä- 
il  precipizio,  ber  5(bgrunb  orben 

a  levante,  5[tlid; 

(94.)    La  piii  bella  azione. 

Un  ricco  padre  divise  ai  tre  figli  i  suoi  beni,  riserban- 
dosi  solaraente  im  aiielio  prezioso  e  disse:  »Questo  sarä  dato 
a  Chi  saprä  fare  Tazione  piü  bella  e  piii  geiierosa.«  I  figli 
partiroiio  e  tornarono  dopo  tre  mesi.  II  primo  disse:  »Uno 
straniero  mi  ha  afl&dato  ima  cassetta  piena  d'oro,  seuza  pren- 
derue  alcuna  sicurtä;  avrei  potuto  rubargliela  a  man  salva; 
ma  invece  al  suo  ritorno  giiela  restituii  fedelmente.«  II  padre 
rispose:  »Tu  hai  fatto  beue;  ma  non  hai  fatto  perö  che  il 
tuo  dovere;  saresti  stato  l'uomo  piii  scellerato  del  mondo  a 
rubarla;  oguuno  deve  restituir  fedelmente  quel  ch'e  di  altrui.« 
Venne  il  secondo :  »lo  passava  un  giorno,a  disse,  »vicino  ad 
una  peschiera;  vidi  precipitarvi  uu  fanciuUo;  seuza  il  mio 
aiuto  si  sarebbe  auuegato;  io  accorsi  pronto  e  lo  cavai  dal- 
l'acqua.«  »Anche  la  tua  azioue  e  buona,«  rispose  il  padre; 
»ma  anche  tu  non  hai  fatto  se  nou  quello  a  cui  tutti  siamo 
tenuti,  che  e:  soccorrerci  scambievolmeute  uei  pericoli«  II 
terzo  allora  disse:  »Un  gioruo  trovai  il  mio  mortale  nemico 
addormentato  sull'  orlo  d'un  precipizio ,  voltandosi  egli  vi 
sarebbe  caduto;  io  Tho  liberato  dal  pericolo.«  »Ah,  figlio,« 
disse  il  padre,  abbracciandolo  teueramente,  »a  te  si  deve 
l'auello;  il  far  del  beue  agii  stessi  uemici  e  appunto  l'azioue 
piii  bella  e  piü  geuerosa.« 

(95.)    per  ^crö  llefnu. 

Öftltd}  non  5^eapet  fielet  man  bcn  ©onuna  ober  SSefnn,  einen 
S3crg,   wetd;er   jivet  ©piksen    ober  @ipfet   f;at,    bie    g(eid)fam    ^wd 
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iöergc  511  fein  |d)cincn.  2(ii§  bcm,  ti^eldjcr  gegen  SOJittag  liegt  luib 
bcr  eigcntüc()c  äH^fiiv  i[t,  [tcigt  bei  2;ag  9^aud),  tci  Otad)t  i^-euer 
auf.  T)k  anbeve  (£v'i^£  'f^  ^^^  ^»^^ö  ©oinma,  fo  genannt  Den  bcr 
an  feinem  ?^n§e  Hcgcnben,  burct)  ben  l^cvtrcffUctien  !i?agvimä=Sein 
beriU)iiiten  @tabt.  5Uif  bem  iSergc  Saffino,  im  ^önigvcid)  ^ieapet, 
ift  eine  ben'il)mtc  5lbtei,  in  iiie(d)cr  fid)  im  fed)§ten  3a^^"§i"ibert 
d).riftlid}er  3e'tred)nnng  bev  l;ei(ige  53enebiftuy,  ber  ®rünbev  be§ 
2)töncby erben  be^  Cccibenten,  ^uvücfjog. 


41.  ^cfüotu 

§  108.  ^räppfiticnen,  bie  ®efcHfd)aft,  SDiittel,  ^'t,  ?T[§_n= 
nd)feit,  33ergleid}ung  a.u§brü(fen  (preposizioni  di  compagnia, 
maniera,  mezzo,  similitudine,  comparazione. 

Con;  insieme  con;  fra;  in  mezzo  a;  frainmezzo  a;  a 
guisa  di ;  a  modo  di;  a  maniera  di;  a  foggia  di;  a  rispetto 
di,  im  33crg(eic6;  secoudo,  nad);  giusta,  conforme,  gemä^. 

Slßörter. 

lo  stecco,  bcr  3^'i^)"[^'^'-"t}fi-'  ^'^  belladonna,  bie  ^onfirfd)e 

accoppiare,  :paaren  il  forraicaleone,  bcr  ^Imeifenlüiüc 

l'imbuto,  ber  Xrid)ter 

(96.)  L'anima  e  unita  col  corpo  con  un  vincolo  mi- 
sterioso.  II  cibo  per  la  digestione  si  converte  in  chilo  e  il 
chilo  in  sangiie.  Americo  Vespucci  vide  barbari  d'Africa 
aprirsi  con  dei  gran  tagli  il  volto.  L'anima  non  perisce  in- 
sieme col  corpo.  Paria  poco  con  altrui  e  molto  con  teco! 
Nei  consigli  non  si  deve  procedere  ne  con  fretta,  ne  con  ira. 
Per  un  modo  0  per  un  altro  la  morte  ci  arriva  tutti.  Levan- 
dosi  da  tavola  portar  lo  stecco  in  bocca  a  guisa  di  uccello 
che  faccia  il  suo  nido,  non  e  gentil  costume.  Vada  ciascuno 
vestito  secondo  la  sua  condizione  e  secondo  la  sua  etä. 

(97.)  eorge  bafür  (fare),  ba^  bu  mit  allen  ^-rieben  ^abcft. 
®ctt  paarte  ben  5'vieben  mit  ber  Unfdjutb,  ben  Überfluj3  mit  bcm 
Slcifj,  bie  ©id)erl}eit  mit  bcr  S^a^Herfeit.  S)ie  Xngenb  bejaMt  man 
nid)t  buvct)  ®c(b.  t)ie  franfen  Siörper  ^eilt  man  bnrd)  5lr^neien. 
5^ic  -Loütirfd)c  bringt  griid)te  ä^nlid)  ben  ^irfd)cn  ^erücr.  |)anbte 
a{§>  (da)  S^renmann.  3ötr  muffen  atfe  arbeiten  nad)  unferem 
?Utcr  nnb  nad)  unferem  ®rabe.  ©er  51meifenlöixie  mad)t  im  ®anbc 
eine  fleinc  ®rubc  dtjutid)  einem  Xridjter. 
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äßörter. 

braraoso,  Begierig  l'idra,  bie  2Ba[i"er[d)(ange 

la  rana,  ber  i^vcfd}  divorare,  Derje^ren 

liccare,  l^ineinftedfeu  giacche,  ba 

agitare,  beunrut)igen  deliberare,  befd)Iic^en 

ritto,  au[red}t  affezionato,  juget^an 

insultare,  6e)d)impfcn  fermare  parola,   bcu   i^ertrag 
disdegnare,  V)erad)ten  a()|d}Iie^en 

Tanguilla,  ber  5ial  11  locatore,  ber  23crmifter 
riiidügio,  ber  ^erjug 

(98.)    Le  rane  e  il  loro  re. 

Le  rane,  bramose  d'avere  un  re,  mandarono  ambascia- 
tori  a  Giove,  pregaudo  che  ne  volesse  conceder  loro  uno. 
Giove  che  conosceva  la  tranquilla  natura  delle  rane,  ficcö 
loro  in  ruezzo  alla  palude  un  pezzo  di  legno.  Le  rane  im- 
provvisamente  da  paura  agitate,  si  cacciarono  tutte  nel  fondo. 
Passate  poi  di  molto  tempo,  vedendo  quel  legno  li  ritto  e 
fermo,  gettarono  via  ogni  timore,  e  tanto  lo  presero  in  di- 
spregio  che  accostatesi  vi  correan  sopra  insultandolo.  Disde- 
gnando  dunque  d'aver  un  tal  re,  da  capo  vennero  da  Giove, 
e  lo  pregarono  che  loro  cambiasse  monarca.  E  quegli  diede 
loro  un'  anguilla.  Le  rane  vedendo  la  bontä  tutta  tranquilla 
di  questo  re,  non  lo  vollero.  Andarono  dunque  per  la  terza 
volta  da  Giove,  che  loro  cambiasse  anche  quello.  Ma  Giove 
sdeguato  mandö  loro  un'  idra  che  tutte  le  divorö  ad  una 
ad  una. 

(99.)  ®c[d)ä|ter  ^-reunb! 

!Da  mein  ^riiber  im  näd}[ten  Slpril  nad)  dlom  tommen  ivirb, 
fo  ^abe  id)  bcf(i^lc>[fen,  mit  i§m  bortf)lu  gu  gefien  iinb  [o  ben  lang 
gel^egten  (lungo)  2Biin[d)  511  Befriebtgen,  jene  §aupt[tabt  ber  SBclt 
ju  fef)en  unb  gu  gleid)er  ^q'ü  aitd)  @ie  it)ieber3ii[et)en,  bem  i^  üon 
realerem  C)er3cu  3ugct()au  bin.  Um  mir  bort  (eine)  SBo^nuug  gu 
[inbeu,  l)at  mein  trüber  gcfd^rteben  unb  id)  ebenfalls;  beffen^ 
ungead)tct  glaube  id)  aud)  @ie  um  eine  fol(^e  ©un[t  bitten  ju 
fönnen,  um  bie  befte  unter  ben  $ßo^nungen,  wcld)c  gefunbcn  lucrbcn 
tonnen,  gu  wählen.  333ir  möd}ten  Dier  3™i»2i'  "i^^  ^i^i^  Letten, 
\mv  möd)tcn  ein  weitereg  (altro)  3i"i"ie^'  f"^  einen  Sebienten,  einen 
(Stau  für  gwei  '^[erbe  unb  eine  9iemt[c  für  eine  £utfd)e.  ©elänge 
CiS  3^nen  alfo,  Hlle»  an  einem  guten  *'13iat^e  (luogo)  ber  etabt  ju 
finben,  [0  träten  fic  mir  einen  grofien  ©efaUen  (favore),   mir  ben 
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'^vct§  ntit^utcitcn,  o()ue  jebed)  bcn  95crtran  mit  bcm  5ßevinictcr  ab: 
ju|cl}(ic[5cn ;   id)   ivcvbc   bann    ot>ne   ^evjng  3l)ncn  Slnüuort   geben. 
23on  ganjcm  ^cqen  bin  tct)  3|v  ergebener 
31.  "il 


42.  ^efüotu 

§  109.  'i|5rä^''ofitioncn  bc5  ®rnnbe§,  be^  Bietet,  bc§  S^xndi^, 
bc§  ®e[i^e!§  (preposizioni  di  cagione,  di  termine,  di  fine,  di 
appartenenza). 

1.  per,  di,  a,  secoudo. 

2.  di,  da. 

Sll^örter. 

la  vicenda,  bie  5(6lvcd}fctung  la  messe,  bie  ©rnte 

screpolare,  9ii[fe  bcfoinmen  il  salgeinina,  ba^  (£tcinfa(5 

disciolto,  ge[d)mo{jen  la  lucidezza,  ber  ©Un^ 

abbietto,  niebrig  la  trasparenza,  bie  'Durd)fid)tig!eit 

(100.)  Per  le  vicende  sue  bella  e  la  natura.  Screpola 
la  terra  dp.  caldo.  Chi  ha  un  mestiere,  uon  muore  di  farae. 
Le  leggi,  secondo  Piatone,  sono  agli  iiomini  cio  che  per  scri- 
vere  diritto  e  ai  fanciulli  la  riga.  I  figliuoli  di  Giacobbe 
intiusero  di  sangue  la  veste  di  Giuseppe.  I  palliui  da  caccia 
si  fanno  di  piombo.  Un  tempo  Tuomo  portava  la  dote  in 
casa  della  sposa,  e  non  la  raoglie  al  rnarito-  Tutti  abbiamo 
dei  difetti.   Nei  libri  di  Cicerone  si  trovano  di  belle  sentenze. 

(101.)  'Der  i^hi'i^  [djiDÜlt  an  luegcn  bem  gefdjiiiotjenen 
®d)nee  (pl.).  2ßer  bie  ®iite  anberer  um  ^o[c§  ju  mad}en  benu^t, 
ift  eine  niebrige  @eele.  ©er  eanie  wirb  ber  ßrbe  anvertraut,  um 
Ernten  j;u  ^aben.  ®ott  fei  ©auf  finb  luir  atte  bei  guter  ®efunb= 
^"eit.  't)a§>  ©teinfalj  iDirb  fo  genannt  nad}  (da)  feinem  ©tan^e 
unb  feiner  ^Dnrdjfidjtigfcit.  T)k  fetten  3Diittag§ma(}le  bringen  magere 
9]ad}teffen  nacb  fid}. 


43.  ^cfüoxu 

§  110.     ^]3räpof{tioncn    bc§   Urfprunge^^ ,    ber   ^^üi^fd;licJ3nng 
(preposizioni  di  origiue,  di  privazione). 
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1.  da,  (li,  per. 

2.  eccetto,  salvo,  fuori,  tranne,  ausgenommen;  scuza,  se 
uon,  o^ne. 

SBötter. 

la  disfatta,  bte  ^Ziebcvtage  l'attrazione,  bic  ^In^^tc^ungyfraft 

la  comparsa,  ba§  (Svjcl)cinen  i  progenitori,  bte  3?oreUcvn 

rinfingardo,  ber  SDh'iijigijängev  rintemperanza,  bie  UnmäJ3{9feit 

l'örbita,  ber  llrci»  conforme,  anc^emeffcn 

(102.)  Discaccia  da  te  ogni  pigrizia!  La  Giudea  fu 
disfatta  per  Tito  principe  dei  I^oraani.  Le  formiche  seppel- 
liscono  le  morte;  il  che  non  fa  altro  animale,  eccetto  l'uomo. 
Le  volpi  non  Jnanno  di  buono  se  non  la  pelle.  Senza  fuoco 
l'incenso  non  da  odore.  Dalla  morte  in  fuori,  a  ogni  cosa  e 
riparo.     Vi  erano  tutti,  fuorche  Antonio. 

(103.)  33om  ©einigen  fann  nid}t§  ®ute§  fommcn  (nascere). 
33ertrei{)e  ben  9leib  au§  beinern  ipevjenl  T)a§>  @vfd)einen  ber  Äo= 
nieten  er[cl}rccft  ntemanben,  auygencmmen  bie  UniDifjenbcn.  "DaS 
33aterlanb  tüirb  l>on  ben  SJcüjjiggäni^ern  entehrt.  S^te  ^immlifdjen 
^ör^er  bleiben  in  i^vcn  greifen,  ge.^iügelt  i^on  ber  2In5ieI)un90fra[t. 
Unfere  23oreltern  ronrben  an§  bem  irbl[d)en  "i^arabicio  ucrjagt.  ^ie 
H)ai)re  ®(üd[eligfcit  fann  man  nur  in  ©ott  finben.  O^ne  bie 
2}iü^e  ber  >Sd}iad)t  fommt  mau  uid)t  jur  ^alme  be§  ®iege§.  'S^er 
9)ionb  erhält  ha§>  Sid}t  üon  ber  Sonne,  ©tftige  @d)(angcu  gibty 
in  Italien  feine,  aujjcr  ber  33tper.  33ie(e  Ä'rauffjeitcn  femmen  ihmi 
ber  UnmäBigfeit  t)er,  3)eine  5Xu»gaben  feilen  beineu  ßinfiinfteu 
angemeffen  fein!  3eber  wirb  no.d)  feinen  Sßerfen  feine  ^elof}uuug 
^aben. 


44.  smion. 

Sßötter. 

il  ventaglio,  ber  (^äd)er  la  mämmola,  ba§  23cild}cn 

la  tagliatura,  ber  ©d^nitt  la  banderuola,  bie  3.l^ettevfal)uc 

aspro,  rau^  giusta,  gemäfj 

il  lupo,  ber  SBolf  il  clivo,  ber  3(bl)ang 

l'aft'etto,  bie  Siebe  la  frivolezza,  bie  5l(berul;eit 

scoppiare,  jerfpringeu  l'agnello,  ba^  Samm 


—    295    — 

(104.)  Giuda  per  manteiiere  la  promessa  fatta  al  padrc 
di  restituire  a  lui  Beniamiiio  dall'  Egitto,  si  ofterse  a  restar 
egli  in  prigioiie.  Prima  di  fare  alcuna  cosa,  pensa  a  quello 
che  te  ne  puö  avvenire.  II  pavoiie  spiega  la  coda  a  guisa  di 
ventaglio.  Quattro  satelliti  giraiio  intoruo  a  Giove,  e  cou  lui 
in  dodici  anni  si  volgono  iiitorno  al  sole.  Le  popolazioni  che 
di  lä  dal  fiume  Reno  e  Danubio  abitano,  soiio  quelle  che  di- 
strussero  l'impero  romano.  Nel  polare  le  viti  non  allato  alla 
gerama,  ma  alquanto  piü  in  su  si  faccia  la  tagliatura.  Siano 
di  lungi  da  noi  i  giovani  che  si  adornano  come  feminine.  II 
fuoco  riscalda  tutto  ciö  che  gli  sta  appresso.  Deutro  nel 
cuore  si  raaturano  i  grandi  pensieri.  La  morte  ci  sta  dietro 
le  spalle.  Sii  verso  gli  altri  quel  che  vorresti  che  gii  altri 
fossero  verso  di  te.     La  banderuola  gira  secondo  i  venti. 

(105.)  T)k  @d()iini(6en  f(iel)cn  beim  Slufomnicn  be§  SinterS 
jeiifcitS  be^  9Dlcere§.  9)it(bc  i[t  ba§  9^Uum  StaücnS,  aufgenommen 
in  ben  Sllpcnvegionen.  T)ie  2?ci(d)en  finben  fid)  im  i^riil)tlnß  ju 
taufenben  am  5'u§e  bcr  5lbf)äuiie  unb  bte  ^muk  entlang.  3tn[tatt 
jn  [tubieren,  ücrlievft  bu  bcine  ^dt  in  SUbern^eitcn.  hieben  bem 
Serge  finbet  [id)  ba?>  Z^ai.  T)k  (Srbe  i[t  ein  '^unft  im  3>evg(etd} 
jum  ^immel.  Slnj^er  bem  ^Bafjer  fttrbt  ber  5'ifd).  2(mcrtfa  be; 
jinbet  [id)  jenfeitg  be»  5ltlanttid)en  Ozeane».  'Der  ^Gvn  fei  fern 
x>on  bir!  Oft  befinbet  fid)  unter  bem' 5"eÜc  be§  Öamme»  ber  rau^e 
SBcIf.  (5§  ift  feine  ^S'venbc  im  Öeben  o^ne  bie  Öiebc  ber  (^uten. 
5lud)  bie  'Steine  ^evfpringen  Dor  Äälte.  ®ie  5lfte  bcr  Säume 
breiten  fid)  )vk  ?lrme  auy.  ^eber  foll  ba^  ^'(cib  nad)  bem  Znd)^ 
mad)en.  @ag'  mir,  wann  ift  er  abgereist?  Q^  muf^  ungefäbr 
eine  ©tunbc  fein. 


45,  ^cfüotu 

SBörtcr. 

il  dipintore,  bcr  ajiater  tremolare,  gittern 

il  viale,  bie  5l(tee  il  scdile,  bcr  ®ii^ 

pampinoso,  belaubt  il  salicB,  ^k  2Beibe 

il  pergolato,  bie  'i^.ciw'bt  la  gliirlanda,  ber  Sl'ranj 

l'eilera,  ber  (S\>l)m  spicciolare,  abreifen 

ronzare,  fummcn 
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(106.)     II  giardiiio. 

0  dipintor  delle  gentili  cose, 

Pingimi,  o  Amore,  tacito  giardino. 

Largo  viale  pampinoso,  e  in  forma 

Di  pergolato,  il  bei  loco  circondi. 

CrescaDO  a'  lati  gioviiiette  plante, 

Ove  a'  tronchi  s'intreccino  le  rose 

D'ellera  a  giiisa,  e  d'ogni  parte  l'erbe 

La  solitaria  mammoletta  inliori. 

Tremoli  in  mezzo  un  piccioletto  lago: 

Vi  sien  sedlli  e  salici  d'appresso; 

Qualche  fanclulla  segga  lavorando 

Vaga  ghlrlanda,  e  spicclolate  foglie 

Coprano  11  lago.     Altra  stia  lunge  all'  orabra 

Stesa,  e  farfalle  ronzinle  d'intorno. 

Altra  ancor  vada  fior  cogliendo,   Maggio 

Sia  la  stagione,  quasi  a  mezzo  il  cielo 

Trascorso  il  sole,  e  tutto  intorno  posi, 

Giuseppe  Maccari. 


46.  «eftioiu 

JKon  iicn  ©iuiiciiiörtcrn. 

(Delle  congiunzioui.) 

§  111.    S^ic  iBinbciuorter  fömicu   fein:    ctnfad)   \)ci'binbcnbe, 
l^lnjufügcnbe ,   cvgäuiieiibe   (copulative,   aggiuutive,   soggiuntive). 
Copulative :  e,  ed,  unb 
Aggiuntive:  oltrecciö, 

oltraCCiÖ,  "(..<;„:, 

oltre  dl  cio,  ^ 

oltre  a  questo, 

inoltre, 

di  piü, 

piii  oltre, 

oltre  che, 
anco,  anche,  and) 
ancora,  nod) 
eziandio,  i       ^^       . 
altresi,     )  '"^'^^  '''^^ 


ferner 
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non  che,  iücf)t  miv,  9c|*d)\ueii3c  beim 

"^"  I^V''    1    "i^)t  nur 
non  solo,     )         ' 

Soggiuntiva:  che,  ba^. 

SBörtcr. 

imperioso,  bringliii^  la  poppa,  bcr  l^interc  Xcil  be:S 

porgere,  vtovbringcn  (Scl}if[c§ 

l'istanza,  bic  5Iu[[cvbcning  il  timonc,  ^a§  Stcuerrubcr 

(107.)  L'ordine  mantiene  le  cittä  e  le  famiglie  ed  i 
regni  stessi.  Conviene  che  altri  s'avvezzi  a  salutare  e  fa- 
velhire  e  rispondere  per  dolce  modo.  Gesü  Cristo  che  e  via, 
veritä  e  vita,  nacque  povero,  visse  povero,  ignudo  inori.  E 
chi  puö  prevedere  le  ultime  conseguenze  di  ud  fatto  impru- 
dente  ?  AI  giuoco  si  perde  e  il  danaro  e  il  tenipo.  Gli  avari 
diventano  nemici  non  che  d'altri  di  loro  stessi.  C'e  dei  pa- 
lazzi  che  rubano  ai  vicini  anche  l'aria,  non  che  la  luce.,  La 
grandezza  dell'  universo  non  te  la  puoi  figurare,  non  che 
comprendere.  Chi  desidera  buona  fama,  bisogna  che  sia 
buono.     II  futuro  non  lo  sa  che  Dio. 

(108.)  S}ie  5trkit  e^rt  ben  9Dceufd)en  unb  mad)t  i^n  veid) 
itnb  jufriebcn.  T)ie  !Iräunie  bciveifen,  baf^  man  fd)ta[enb  benft. 
©eine  (fltern  fönnen  mir  fein  3BDf)(  wodcn.  T)tc  ^Irbeit  ift  uid)t 
nur  eine  ber  brlnglid}ftcu  ^]3f(id)ten,  jonbevu  aiid)  ba§  jid)ev[te  SDitttel 
um  [ie  alle  ju  erfüHeu.  3n  ben  Untevl}altuugen  i[t  e»  uid)t  flcuu^, 
j^ute  unb  [d)5ne  T^tncje  ju  [agen,  mau  muß  ]ie  aud)  mit  3tumut 
X'>orbrtngen  fönnen.  '4^ic  'i^rofa  unb  nid)t  nur  bte  ^oefie  ^at  i^ren 
9i^i)t^mug.  @r  l^at  bie  (Stniabung  ntd)t  annehmen  ivotlen;  victmel)r 
er  luurbe  ,^ünüg  bei  unfercn  5Iu[torbevungen.  Sie  ^eid)tümer  unb 
bie  (^[)renfterien  fönnen  bir  genommen  werben ;  aber  nid)t  ba^3  ^ßiffen. 
Der  (Steuermann  [tel)t  auf  bem  i)interen  Xeil  be§  5d}ii[e§  unb 
leitet  es  mit  beni  ©teuerruber. 


r 


47.  «eftiott. 

äßörtct. 

il  maloficio,  bic  ^JOciffet^at  la  richiesta,  bie  5lu[fcrberung 

indülgere,  ver^ei^cn,   •Otadjfidjt     inavveduto,  unbe[onnen 
l^aben 
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(109.)     II  maleflcio. 

Miser  chi  mal  opraiido  si  confida, 

Che  ognor  star  debba  il  nialeficio  occulto, 

Che  quaiido  ogni  altro  il  taccia,  intonio  grida 

L'aria  e  la  terra  istessa,  ia  che  e  sepulto; 

E  Dio  fa  spesso  che'l  peccato  guida 

II  peccator,  poiche  alcun  di  gli  ha  indulto ; 

Che  se  mede.smo,  senza  altrui  richiesta, 

Inavvedutamente  manifesta. 

Ariosto,  Orl.  für. 

2©örter. 

assembrarsi,  firf)  ticrfamineln  la  voce,  ba§  @eriid)t 

la  loquacitä,  bie  ©djiüat^^aftigi  ridurre  ilpriucipio,  jurürffü^reit 

feit  adirato,  aufgebrvid)t 

reo,  fd)timm  inettere  alla  fune,  auf  btc  ^oUtv 
la  rotta,  bie  ^f^iebcrlagc  fpanncn 

gli  Ateniesi,  bie  Ht^ener  lo  sciagurato,  bcv  (Stenbe 

il  Pireo,  ber  '^^i)räug  la  linzione,  bie  Grfiiibunij 

la  bottega,  bie  SÖevfftcitte  disteiidere,  f^annen 

a  corsa,  im  Saufe  la  roviiia,  ba§  23cvberbcu 

tögiiere,  rauben       __  scampare,  entrinnen 

l'apportatore,  ber  Überbringer  la  sconfitta,  bie  9]ieberlage 

lo  sbigottimento,  bie  ^^tieberge^  il  giiistiziere,  ber  ©d>irfrtd)ter 

fd)lagent)eit  Nicia,  9liciag 

(HO.)    Brijroa^liaftiglieit  eines  barbiere. 

(5§  ivar  ein  53arbicr  berjenige,  wetd)er  bie  [d;(imine  '3iad)rtd)t 
ber  grojjen  9iiebertage  brad)te,  weld)e  bie  5It^ener  in  ©iciücn  ertttten 
!^atten.  "Da  biefer  ber  erfte  gewefen  n3ar,  ber  im  ^a[en  '^i)räu5  ^\u 
er[t  'üon  einem  gel^ört  (a  udirla),  tiield)cr  ]\d)  bnrd)  bie  T^hidjt  ge^ 
rettet  ()atte,  fo  Derlie^^  er  bie  Scrfftätte  uub  fam  im  Saufe  nad) 
ber  (Stabt,  fürd)tenb,  ^emanb  raube  i^m  bie  (5()re,  ber  erfte 
Überbringer  einer  fo  fd)mer5lid)cn  9iad)ridU  ju  fein,  unb  ju  fpät 
an^ufommcn.  (5§  entftanb  (iiascere)  gr)?f3e  9Jicbcrgcfc()Iagenl}cit 
beim  ^otfe,  unb  nad)bcm  e§  fid)  i^crfammctt  ^attc  ({)articipio),  be= 
fal)t  e§  ben  Urt)cber  eincg  fotdKU  @criid)tcy  aufsufinben.  (Jy  würbe 
ber  23arbier  berbcigcfüf)rt,  unb  befragt,  antwortete  er,  er  unffc 
(infinito)  ben  'Jiamen  bcSjenigen  nid)t,  ucn  bem  er  e§  gct)ürt  l)atte 
unb  führte  c§  auf  eine  unbefanntc  Werfen  jurüd./ Sag  aufgebrachte 
^oU  fing  3U  fd)reicn  an:  „9Jian  fcl^c  auf /bie  Butter  biefcn 
(i-(enbcn!     3}a»   ift   eine   ßrfinbung;   wer   l^at   eg   fünft    gcI^örtV" 
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^a§  9fab  ivurbc  ^cv6ctiict)ült  unb  ber  SOIann  bavaiif  cjcfpannt.  HGer 
l'ie^e!  3^a  er[d)icneii  (infinito)  bte  wallten  Überbringer  be§  fo 
grofjcn  UngtücfeS,  btc  ber  '^Jicberlage  entronnen  luaren  (participio) 
unb  alle  jerftreuten  ftd),  ber  eine  (chi)  ba=,  ber  anbere  bort[)in, 
um  baa  eigene  Uuglücf  ;^u  beweinen,  inbem  [ie  jenen  Ungtüc!- 
nd}en  gelntnben  an[  beni  9xabe  gurüdlie^en  (ger.).  Unb  a(§  er 
]>ät  am  3(benb  befreit  tuorben  war  (part.),  [ragte  er  ben  Sd>ir[= 
rid)ter,  cb  man  erfahren  ^atte  (sapere),  mie  Otieiaio,  ber  ©eneral 
bey  ^eere^^,  geti^tet  werben  war. 


48.  Seftiott. 

§  112.    23crncinenbc,  entgcgenftellenbc,  ein  cnlweber  ober  au§^ 
brüdenbe,  erflärenbe  53iubewörter  (coi)giuiizioiii   negative,  avver- 
sative,  alternative,  dichiarative). 
ne,  unb  nid)t 
neppure, 
nemmanco, 
nemmeno, 
ne  anco, 
ne  an  che, 
ancorache,     \ 
avvegnache,  ) 
benche, 
quautunque, 
sebbene, 
seppure, 
contuttociö, 
non  pertanto, 
tuttavia, 
non  di  meno, 
pur  non  di  meno, 
nia,   aber 
ove, 
dove, 
laddove, 
0, 
od, 
ossia, 
ovvero. 


and)  nid}t 

wenn  aud) 
wenn  and) 

wenn  aud) 

nid)tg  bcftowenigev 


wenn,  im  (^•aflc 


ober 
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0  vogliam  dire,  ober  \inx  möd)ten  fa9cn 

se  iion.  wenn  nid)t 

cioe, 


nämlid) 


vale  a  dire, 
ciö  vuol  dire, 
ciö  viene  a  dire, 

Sßörtcr. 

schernire,  V'evJV'^otten  la  fibbia,  bie  ©rf^naHc 

la  violeiiza,  bte  ©ea^altf^ättgfeit  affaticarsi,  arteitcii 

la  posatura,  ber  ©at^  la  festa,  ber  feftttd^c  %nU\^ 

la  puerizia,  bie  ^inbl)ctt  il  senso  comiine,   bev  gcfunbe 
Tacfolescenza,  ba§  Knabenalter        9!)]enfrf)eni>cr[tanb 

la  virilitä,  ba§  SJ^mnesaltcr  Tolino,  bie  Ulme 

la  vecchiaia,  ba§  ®reifenatter  stringere,  bebrängen 

poderoso,  mäd)tig  creare,  ernennen 
doraare^  bänbigcn 

(111.)  Chi  iion  s'intende  del  suono,  ne  puö  giudicare 
dello  striimento  ne  del  sonatore.  Schernire  non  si  deve  per- 
sona, quantunque  inimica.  E  celebre  il  detto  di  Temistocle  : 
batti,  ma  ascolta.  Hai  danari?  spendili;  altrimenti  non  vi 
sarebbe  lavoro.  La  violenza  non  cangia  gli  animi,  o  li  can- 
gia  in  peggio.  L'acqua  per  pura  che  sia,  in  processo  di 
tempo,  fa  sempre  qualche  posatura.  I  tordi  sono  uccelli  di 
passo,  cioe  che  passano  in  certe  determinate  stagioni.  La 
vita  deir  uomo  e  divisa  in  quattro  etä:  puerizia,  adolescenza 
virilitä  e  vecchiaia.  L'abito  non  fa  il  monaco,  cioe  dal  di 
fuori  non  si  deve  giudicare  il  di  dentro. 

(112.)  35?cber  bei  fe[tric()cn  S'rnläfjen  nod)  bei  '4:i[d)e  [oüft 
bu  traurige  @cfd)id)ten  erlabten.  S^cr  i^orfid)tige  SJicnfd)  jagt  nie 
etwas,  ba§  fd)abcn  ober  mi[5fal(en  fönntc.  (5§  i[t  immer  fd)ön  ,^u 
bereuen,  tvenn  and}  jpdt.  'A)cv  unb  ber  bat  feinen  gcfunben  33cr= 
[tanb,  näm(id)  er  urteilt  nid)t  nad)  ber  3Bcife,  iine  bie  3!Jtenfd}en 
SU  tl)un  V^flcgen.  3Ser  nidit  arbeiten  iiüU,  follte  aud)  nid)t  efjen. 
CbuioI)l  bie  lUme  feine  eigene  ivrucbt  I)at,  )f>ikQt  jie  nid)t§  befto- 
lueniger  ben  Seinftorf  mit  feiner  ?^rud)t  ^u  tragen  (sostenere.)  (5§ 
i[t  feine  @d)anbe  ^u  arbeiten.  ®ie  Körner,  obwol^l  fo  eiferfiid)tig 
auf  i^re  i^reif)eit,  ernannten,  wenn  fie  von  einem  mcid)tigen  ^eere 
bebrängt  würben,  einen  IDiftator.  3^em  Sügner  glaubt  man  nid)t, 
wenn  er  auc^  bie  Sal)rl)eit  fagt.  ^er  'i^a^vigei  wieber^olt  bie 
Sorte,  aber  er  iuTftcl)t  bereu  @inu  nid)t.  X^k  Düffel,  wenn  aud) 
bcm  5(n§fcl)eu  nad)  wilbe  Xtere,  laffeu  fid)  bod;  bänbigcn. 
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49.  Scftlotu 

(113.)     Liberalitä  di  Luciano  Doria. 

Luciano  Doria,  geuovese,  aiiimiraglio  di  grau  nome,  tro- 
vavasi  coila  sua  tiotta  sulle  coste  della  Schiavonia,  Veggeiiflo 
egli  i  suoi  soldati  ridotti  a  totale  miseria  e  noii  avere  piii 
ne  viveri,  ue  danaro  da  farne  provvista,  fattigli  schierare, 
distribui  loro  tutto  quanto  aveva  e  persiuo  la  sua  argenteria 
da  tavola.  Ma  un  vecchio  niarinaro  che  in  quell'  ora  stava 
sulla  spiaggia  occupato  iu  cose  spettaiiti  all'ufficio  suo,  non 
ebbe  parte  alla  distribuzione  fatta  dall'  ammiragiio.  Dolente 
della  sua  sorte,  il  vecchio  marinaio  corse  al  Doria,  e,  getta- 
tosegli  ai  piedi,  colle  lagrime  agii  oechi  gli  espose  lo  stato 
suo  di  estrema  uecessitä,  cui  era  ridotto.  Commosso  il  Doria 
a  quella  vista,  si  fa  pensoso;  quindi  scioglie  dalla  sua  ciutura 
la  tibia  d'oro,  uuica  cosa  di  valore  che  ancor  gli  restava,  e 
la  porge  al  vecchio  marinaio,  dicendogli:  » Prendi,  amico  raio, 
quanto  mi  rimane  ancora;  troppo  ingiusto,  anzi  crudele  cosa 
sarebbe  che  tu  avessi  dauno  per  l'esattezza  del  conipiraento 
dei  tuoi  doveri.« 


'    ba,  tucil,  auy  bciii  ®vunbc 


50.  Seftiotu 

§  113.    Sinbewörter  bc»  ®vunbe§,  beiS  ©d)tu[jc5  (congiuu- 
zioni  causali,  conclusive). 
perche,  weil 
poiche, 
perocche, 
perciocche, 
imperciocche, 
giacche, 
stante  che, 
conciossiache, 
che, 

dunque,  )  ^^^ 
adunque,  ) 

Pe^ci^'  1   bavuni 
pero,     J 

quindi,  j 

ende,        ba^er 

laonde,  ] 
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sieche, 

talche,  [  fo  baji' 

per  lo  che, 

affinche, 

acciocche,    ]   bamit 

che. 


rnöxtcL 


cupo,  büfter 

masticare,  fauen 

abbronzare,  l^crtofilen 

il  cesto,  bev  So^f 

il  cignale,  ba§  5Bitb[d)iDein 


la  gamba  dinanzi,  ba§  25ovbcr= 

tardo,  langfam 
l'ofFensore,  bcr  33c(cibigcr 
Tinquietezza,  bic  Unruhe 


ammazzare,  umOrtiijjen 

(114.)  I  sordi  soiio  piü  sospettosi  e  piii  cupi  dei  ciechi, 
perche  la  parola  e  piü  necessaria  airaninia  che  la  luce. 
Fuggi  l'ozio  che  non  ti  faccia  pigro.  I  cibi  vogiioiio  essere 
ben  masticati,  porche  ciö  che  fanno  i  denti  e  tutto  un  rispar- 
mio  per  lo  storaaco.  Tu  bussi  a  un  uscio,  perche  ti  aprano, 
La  vita  e  breve;  perciö  teniamo  conto  del  tempo.  Si  ab- 
bronzano  alJa  base  puntata  i  pali,  acciocche  piantati  in  terra 
bastino  lungo  tempo.  Egli  e  sordo  dalla  nascita,  per  tal 
motivo  e  anche  muto.  L'ortohiuo  lega  i  cesti  d'insalata, 
affinche  imbianchino  dentro. 


(115.)  3)er  53auer  freut  jld)  (godere),  bie  ©d}iiHi(k  ^u 
beherbergen,  luett  fte  ein  ^^iiij^i^  ^»-'^  (5'vü[)Un9§  i[t.  ^el)anbk  ntd)t 
crnftt)aft  bie  !4^inge  jum  !i^ad)en,  ncd)  mit  ©djerj  (in  giuoco)  bic 
ernftcn;  benu  allc§,  luaö  nid)t  am 'iptal^e  i[t,  oerbrtejjt  immer.  @ott 
i[t  beiu  iperr ;  olfo  mu^t  bu  nid)t  bcineu  2ßtUcn,  fonbcrn  bcu  feinen 
t^un.  'J)cr  ^üxn  ^inbert  beu  (Seift,  bajj  er  bie  Sal}rf)eit  fc()cn 
ÜMine.  X)ie  3Bi(bfd)iüeinc  i^on  S3rafiUen,  m'il  fie  furjc  iun'bcrfüfje 
unb  Uincje  |)tnterfiii^e  t)aben,  finb  im  i'aufe  lancjfam,  fo  bafj  fie, 
ivenn  fie  r»on  ben  Gäijern  aufgefunben  werben,  I}inlaufen  um  fid)  in 
ba§  näd)fte  Gaffer  ju  werfen.  &§  ift  bem  S3eteibiger  d^cn  ju 
I)affert,  weil  er  fid)  get)aBt  glaubt.  ®amit  id)  erfenne  wer  bu  bift, 
laB  ^örcn  wie  bu  fprid)ft!  ^er  IDh'if^iggang  in\;ieugt  llnrul)c,  unb 
be^b^i^b  betlagen  fiel;  i^iclc,  bajj  fie  nid)t  wiffen,  wie  bie  ^^-'it  i'''^- 
bringen. 
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51.  Scfttott. 

(116.)     Corradino. 

Corradino,  principe  di  Casa  Sveva,  era  fanciullo  quando 
il  padre  mon  lasciandogli  iu  ereditä  la  Corona  imperiale  di 
Germania  e  la  Corona  reale  di  Napoli.  Ora  mentre  egli, 
educato  dalla  madre,  cresceva  in  gioventü,  i  Francesi  guidati 
da  Carlo  I.  d'Angiö  si  facevano  padroni  di  questo  reame,  com- 
battendo  ed  uccidendo  Maufredi,  che  di  Corradino  era  il 
luogotenente  a  Napoli.  A  Benevento  fu  la  famosa  battaglia. 
Ora  poiche  Corradino  fu  grandicello  e  col  vigor  del  corpo  ne 
crebbero  le  forze  dello  spirito,  pensö  di  riconquistare  il  pa- 
terno  retaggio  cacciando  con  diecimila  cavalieri  il  francese 
usurpatore.  Egli  passa  di  Germania  in  Italia  e  giunge  nel 
regno  di  Napoli,  dove  Carlo  d'Angiö  aveva  giä  preparato 
numerose  armi  per  combatterlo.  A  Tagliacozzo,  terra  di 
Napoli,  si  venne  alle  mani.  Scontratisi  i  uemici,  Carlo 
d'Angiö  ordinö  a'  suoi  di  ritirarsi,  e  quelli  di  Corradino 
udendo  di  aver  riportato  una  facile  vittoria,  ruppero  gli  or- 
dini  loro  e  disordinatamente  li  inseguirono. 

Ecco  allora  uscir  d'una  valle  numerosa  e  potente  schie- 
ra  di  cavalleria  francese  che  ordinata  si  caccia  fra  le  scom- 
poste  file  dei  cavalieri  tedeschi.  Questi  in  breve  furono  vinti 
ed  il  giovaue  loro  re  Corradino  fu  fatto  prigioniero  e  con- 
dotto  a  Napoli. 

Quivi  per  decreto  del  re  Carlo  tu  condannato  ad  una 
stessa  Sorte  con  molti  gentiluomiui  che  ne  avevauo  cavalle- 
rescamente  seguitato  le  insegne.  Venne  eretto  un  palco  sulla 
piazza  del  mercato  di  Napoli  e  vi  fu  condotto  il  giovane  Corra- 
dino, che  ancora  non  aveva  toccato  i  16  anni,  ed  innanzi  alla 
moltitudtüe  del  popolo  napolitano,  che  al  crudele  spettacolo 
assisteva  commossa,  gli  fu  mozzo  il  capo.  Tutta  la  corte  del 
re  Carlo  e  la  regina  stessa  Beatrice  volle  esser  presente  al 
triste  supplizio  e  si  compiacque  del  saugue  dell'  innocente 
loro  vittima.  Corradino  prima  di  morire ,  rivolgendo  lo 
sguardo  e  la  parola  al  popolo,  tentö  di  confidargii  il  suo  te- 
stamento,  ma  fu  dato  ordine  di  battere  i  tamburi  e  la  sua  voce 
coperta  da  un  nuo7o  romore  non  fu  udita.  Ebbe  perö  egli 
abbastanza  fti,  tempo  per  gettare  al  popolo  il  suo  guanto, 
perche  raccolto  da  mauo  amica  un  giorno  fosse  vendicata 
l'onta  fatta  al  suo  sangue.  Ne  il  giorno  della  Vendetta  tardö. 
Gli  Angioini  non  vissero  lungo  tempo  su  quel  trono  che  ave- 
vauo usurpato  e  macchiato  di  sangue  ionocente. 
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\  tito 


bcrt  wo 


u\it)venb 


52.  Scftion. 

§  114.    ^inbeiiünler  be§  Cvtc^  luib  ber  ^nt  (congiuQzioiii 
di  luogo  e  di  tempo). 

1.  ove, 
dove, 
laddove, 
\h  dove, 
dovunque,  ivc  c§  aud)  fei 

2.  mentre, 
meutreche, 
intantoche, 
iü  questo  che, 

quandoche,     J 

se,  wann,  al§,  tvcnn 

anziehe, 

avanti  che, 

dinanzi  che, 

inuanzi  che,     \     beücr 

d avanti   che, 

prima  che, 

pria  che, 

appena,  fanm 

appeua  che,  fauni  aU 

tosto  che,  fcKitb  at§ 

non  si  tosto  come,  | 

iucontanente  che,     |  fobatb  aU 

subito  che,  J 

appresso  che,  nad)bem 

dacche, 

dappoiche 

dopo  che,      ^    nad)bem 

posciache, 

poiche, 

finche, 

infinche, 

sinche,  ^    hi§  bafj 

fino  a  tanto  che, 

insino  a  tanto  che, 

JÖJflttcr. 

affrontare,  bie  ®tirnc  Heten        punzecchiare,  anftoiVn 
ärduo,  fd}wer  avvallato,  vertieft 
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allegare,  anfiU)ien  torto,  i^cvfc^vt 

(liifcriro,  abiv>ctd}cu  retto,  xidjÜQ 

(117.)  Le  moschc  fuggono  di  clove  non  v'e  da  mangiare. 
A  sollevar  la  fatica  deU'agricoltore  nientre  egli  seraiua,  nessuna 
cosa  piii  gli  giova  che  il  peiisier  della  raccolta.  Meiitreche 
si  passeggia,  si  puö  lavorare,  pensaudo.  Appena  ci  accor- 
giamo  di  un  difetto,  studiamoci  di  liberarcene.  Considera  le 
case  e  mira  di  quanti  sono  State,  dacche  furono  fatte.  Alcuni 
si  servono  degii  aiuici,  conie  si  fa  dei  fiori  che  si  tengoiio 
sinche  sono  odorosi.  Voleva  che  io  pagassi  lo  scotto,  prima 
che  partissi.  Nou  mettere  il  pie,  laddove  altri  e  caduto ! 
L'uomo  deve  saper  aÖVontare  i  pericoli  e  sosteuere  ardue 
fatiche,  quaiido  puö  giovare  alla  patria  e  al  suo  simile.  Non 
t'esporre  al  veuto,  quando  sei  sudato!  Se  favelli,  non  pun- 
tecchiare  altrui  col  gomito.  Le  acque  ristagnano,  laddove  la 
terra  ö  avvallata. 

(118.)  So  bie  ld)tcd)tcn  (malo)  Kräuter  ^od)  wad)fen,  bort 
i[t  guter  33cben,  um  bie  guten  ju  fäen.  ®ud)c  btd)  ju  untervid)tcn, 
fü  lange  bu  leben  wirft.  '3)ie  @elcgent)eit  iööfe^  ju  t^un  fct)tt 
nienuiU  [id)  ju  bieten,  wenn  einer  fie  [nd;t.  Äaum  gel)t  bie  Sonne 
auf,  baß  ber  Stbenb  fommt.  9Jtan  fann  i^on  einer  Statue  nid)t 
urteilen,  beüor  fie  nid)t  fertig  ift.  (5g  gibt  fold)c,  bie  ©efa^ren 
unb  33errätereien  argwö()nen,  wo  feine  finb.  Säl)renb  id;  i()n  ai\§: 
fd}e(tc,  lad;t  er  mir  u\§>  ©efidjt. 

(119.)  Chi  contro  all'opinione  d'altri  ha  predetto  il 
successo  di  una  cosa  nel  modo  che  poi  segue,  non  si  pensi 
che  i  suoi  coutraditori,  veduto  il  fatto,  gli  dieno  ragione,  e  lo 
chiamino  piii  savio  e  piii  intendente  di  loro :  perche  o  ne- 
gheranno  il  fatto,  o  la  predizione  o  allegheranno  che  questa 
e  quello  differiscono  nelle  circostanze,  o  in  qualunque  modo 
troveranno  cause  per  le  quali  si  sforzerauno  di  persuadere 
a  se  stessi  e  agli  altri  che  l'opinione  loro  fii  retta,  e  la  con- 
traria torta. 

Niccolö  Tommaseo. 


53.  Seftion. 

§  115.     iÖinbewi.'^rtcr    ber    53ebiiignng ,     ber    5(U'5fd)tieüung 
(congiunzioni  condizionali,  eccettuative). 

fcnrbeiri,  i.'et)rbiid).  20 
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1.  se,  wenn 

se  pure,  wenn  nnv 

se  mai,  wenn  je 

qualora,  wenn  nur 

caso  che,  im  }^aU  ba§ 

posto  che,  gefet5,t  ba^ 

dato  che,  )  ,    ^ 

supposto  che,  )   ^^"ö^"-^'""'^"  ^^'^ 

a  patto  che,  unter  ber  Scbinguui^ 

solo  che,  wenn  nur 

ove,  dove,  laddove,  wenn 

2.  salvo  che,      )       s  w  - 

, ,       ,'      (    au§qenomnien  ban 
eccetto  che,  )         ^  ^ 

uon  altrimenti  che,  nid)t  anbery  aU 

senza  che,  cf}ne  ba|3 

2öörter. 

l'innesto,  ba§  'pfropfen  lo  sparviero,  ber  ©perber 

a  modo,  gehörig  teso,  geftrecft 

devoto,  ergeben  velato,  umf)üllt 

il  cüculo,  ber  ^ufu!  far  porapa,  prangen 

il  ginepro,  ber  $Bad)l)olber 

(120.)  Se  ti  preme  la  coiiservazione  della  salute,  sii 
teraperante !  II  castagno  di  cattivo  si  riduce  buono,  purche 
l'innesto  sia  fatto  a  modo.  Quando  e  ita  in  pezzi  per  nau- 
fragio  la  nave,  non  rimane  altro  ai  miseri  passeggieri  se  non 
che  abbracciare  alcun  legno.  Neil'  universo  nuUa  succede 
senza  che  Dio  lo  permetta.  Se  volete  conservare  gli  amici, 
non  abbondate  in  consigli.  Nou  avrai  nome  di  buou  cittadino, 
se  non  sarai  divoto  alla  patria,  all'  onore,  al  dovere.  Accetto 
l'invito,  a  patto  che  tu  faccia  altrettanto.  Avrei  fatto  il  tuo 
desiderio,  se  me  l'avessi  detto.  Nessuno  puö  allegramente 
vivere,  se  onestamente  nou  vive.  Verrö,  purche  non  rai  tro- 
vi  impedito.  Finche  l'arboscello  e  teuero,  si  piega  ove  si 
vuole ;  cosi  il  fauciullo  mentre  e  in  tenera  etä. 

(121.)  Senu  man  ba»  (Sifen  nicl)t  braud}t,  fo  wirb  c§>  roftig. 
^emü^e  bid)  anbcren  ju  gefallen,  at^er  nur  in  ben  el)rt)aren  !Dingen ! 
ß^re  33ater  nnb  33hUter,  bamit  bu  lange  auf  ber  (Srbc  lebeft.  ^Der 
Äufuf  ift  in  ber  ®rü^e  bem  ©perber  äl)nlid},  aujjer  bajj  er  länger 
ift  nnb  einen  geftrerften  ®d)nabel  l)at.  X)a§  mcnfd)lid)e  5luge  fann 
bic  ©onne  nid;t  fd^auen,   au|er   wenn  fie  üon  Solfcn  uml)üllt  ift. 
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3Ber  ihmi  bcv  ^^hitur  einen  Iebl)aftcn  ©cift  cr()altcn  (sortito)  Ijat, 
[eint  [cic()tcv,  unter  bcv  33cbintvnu3,  baf^  cv  [tubtcve.  3d)  gt'be  bir 
bte  «Suppe,  jagte  ^atoh  ju  (Sfau,  unter  ber  ^ebinciung,  bai3  bu 
mir  bie  9iccl)te  bc§  (5r[tßeborencn  abtreteft.  Unsere  ^ctber  luerben 
md)i  ermangeln  frudjtbar  ^u  fein,  wenn  fie  [leijjig  bebaut  werben. 
®cr  2Bael)f)olber  prangt  mit  feinen  T^ornen  uicl)t  auberg  a(§  UHiren 
fie  33Kitter. 


54.  Scftion- 

(122.)    Uu  maresciallo  e  im  tiutore. 

II  maresciallo  Laiiiies,  duca  di  Montebello,  dopo  d'aver 
aiutato  Napoleone  il  Grande  a  riportare  molte  vittorie,  diri- 
gevasi  con  un  corpo  d'armata,  di  cui  aveva  preso  il  coniando, 
verso  una  cittä  della  Spagna,  dove  era  stato  garzone  tiiitore, 
Quivi  giunto,  il  maresciallo  doveva,  secondo  l'uso,  ricevere 
le  Visite  iifficiali,  ma  iuvece  primo  suo  pensiero  fu  pel  tin- 
tore  Dulö,  suo  antico  padrone,  che  ei  fece  chiamare  appena 
sceso  di  vettura.  Conversava  con  questo  buon  veccbio,  quando 
furono  introdotte  nella  sala  le  autoritä  civili  e  militari,  che 
venivano  ad  otfrirc  al  maresciallo  un  pranzo  solenne.  II 
buon  tintore  un  po'  conturbato  alla  vi  sta  di  quelle  persone, 
e  temendo  d'essere  inopportuno,  voleva  andarsene.  Ma  il 
duca,  presolo  a  braccetto,  il  ritenne;  poi  völtosi  alle  autoritä, 
cosi  loro  parlö:  »Signori,  io  accetto  con  piacere  l'invito  a 
cöndizione  perö  d'aver  meco  quest'  ottimo  uomo  che  vi  pre- 
sento.« 


55.  Seftioiu 

§  IIG.     33inbewörtcr  ber  5?ergteid}ung  unb  bcv  3Bal)t  (con- 
giunzioni  coniparative  ed  elettive). 
1.  conie,  \x>k 

come  se,  iine  wenn 
siecome, 


,  0  wie 
cosi, 

quanto,  \  r  .  ^ 
/  ,  '  fo  r>iel 
tanto,      )    ' 

altrettanto,  ebenfo 

quanto  piii,  um  fo  me[)r 
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al  punto  che,     | 

al  seguo  che,     |  je  rocit  bajl,  je  ba[3 
per  modo  che,  J 

in  quella  guisa  che,  in  ber  Seife  baJ3 
siffattameute,  in  ber  5lvt 
non  altrimenti  che,  lüdji  anbcvS  als> 
2.  piii  che,  me^r  atä 
piuttosto  che,  e^er  al§> 
meglio  che,  beffcr  a\§> 
anziehe,  e^er,  lieber  ai§ 

sdrucciolare,   auÄcjIeitcn  apparecchiare,  bereiten 

dar  aria,  lüften  la  burla,  ber  (S^'^ott 

dar  noia,  SSerbrnf^  niaci)en  odioso,  gef)äffig 

rappattumarsi,  ficf)  au^^föl}ncn  lügubre,  ftäglid),  traurig 

(123.)  Parkte  come  se  le  vostre  parole  dovessero 
essere  starapate  o  lette  si  dagli  amici  vostri,  e  si  dai  nemici. 
I)eve  l'uomo  essere  pietoso  agli  altrui,  come  ai  propri  dolori. 
E  meglio  mi  magro  accordo  che  una  grassa  senteuza.  Nelle 
couversazioni  non  parlare  mal  si  piano  che  chi  ascolta  non 
oda.  E  meglio  sdrucciolar  coi  piedi  che  colla  liugua.  L'uomo 
prudente  regola  le  sue  spese,  secondoche  glielo  permettono 
le  sue  entrate,  Lavora  la  tua  terra  siffattamente  che  tu  ne 
tragga  frutto  dell'  un  cento.  La  testuggine  non  ha  denti, 
ma  l'orlo  del  muso  taglia  come  coltello.  E  meglio  il  buon 
nome  che  molte  ricchezze.  Molti  sono  che  al  ben  fare  piii 
si  muovono  per  esempi  che  per  parole. 

(12-i.)  3Bie  bie  5trbeit  ben  30cenfd)en  el)rt,  fo  mad)t  fie  i\)n 
gtücfüi^.  5Öerbe  nid}t  ftolj  auf  bie  (S^renbejeugungen,  ivenn  bu  fic 
aud)  verbient  f)aft.  Obwohl  ber  Spott  biete  jum  l^u•{}cn  i^erantaf^t 
(fare),  ift  jebod)  ber  ß^arafter  be»  ©potterg  ge^äffig.  ®a§  Un- 
glüdt  (pl.)  ift  wie  ber  Xifd)  (pl.)  be^  SirteS,  nämlid)  immer  bereit, 
ä^erfe^re  (trattare)  mit  erprobten  treuen  gteunben,  bamit  bu  9?at 
Don  i^nen  ^abeft.  Senn  bu  einmal  mit  beinern  Oiad)bar  biet)  au§; 
gefüt)nt  t)aft,  fo  fd>nie  (fare)  il)m  nicl>t  mel)r  OJiijsvergnügen  ju 
toerurfad)en.  Äaum  werbe  id)  aufgeftanben  fein,  werbe  id)  ba§ 
^immer  lüften.  3d)  werbe  nad)  eurem  ^^^anb^aufe  fommen,  iwr^ 
ausgefeilt,  baß  t>ci§>  Setter  e»  erlaube.  3d)  leil)e  3l)nen  ^unbert 
^raufen  mit  ber  ^ebingung,  baJ3  Sic  mir  bie  Üiücferftattung  innert 
biefe^  2)ionat»  mad;en. 
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56»  Sctüoxt. 

(125.)  Ulla  sera. 
II  sole  era  appena  tramoritato ;  una  zona  rossiccia  ne 
indicava  ancora  le  tracce  sul  lontano  orizzonte  dei  monti;  e 
la  luna  piena  spuntava  sopra  un  fondo  cenericcio  presso  le 
piane  rive  del  fiuine.  II  cielo  era  piiro,  l'aria  tranquilla  e 
serena;  lo  spleiulore  moribondo  del  gionio  temperava  l'or- 
rore  delle  tenebre,  e  la  nascente  freschezza  della  notte  cal- 
mava  11  fuoco  della  terra  iiitianimata.  I  pastori  avevano  fatto 
ritirare  i  loro  arraenti,  ne  Tocchio  vedeva  piü  alcun  niovi- 
mento.  Un  cupo  silenzio  regnava  ovunquc;  solo  a  lunghi  in- 
tervalli   si   udivano   i  gridi  lugubri  di  alcuni  uccelli  notturoi. 


57.  ^crtiotu 

jyon  ticn  v^"terjeftioiicn. 

(Delle  interiezioni.) 

§  117.  3nfciifftionen  ber  5'i"fube  (interiezioni  di  alle- 
grezzaj:  oh!  viva!  evviva!  bene!  buono. 

§  118.  3nterjeftionen  be§  @ct}mer3e§  interiezioni  di  do- 
lore:   ah!   ahi!   ahinie!   oime!  o  Vüct)!  ahi  lasse!  ü  td)  Dinner! 

§  119.  3ntevjefttonen  ber  (5urd)t  (interiezioni  di  timore): 
oh !  oh  Dio  !  ah ! 

§  120.  ^nterjeftioneii  beC'  3"^^'"^^  o^icr  ber  3Sera(l;tung 
(interiezioni  d'ira  o  disprezzo):  deh!  oh!  veh!  guarda!  oibö! 
ü  pfui!  D  bewahre!  puh !  va  via! 

§  121.  3»itevjcftionen  ber  3)ro^ung,  (Srma^nung  (inter- 
iezioni di  niinaccia,  riprensione):  guai!  wet) !  ehi!  eh!  oh! 
che  si. 

Sßörter. 

fragile,  jerbrcdjltd^  il  carteggio,  ber  Srtefii'»ed}[el 

pigolare,  fiepen  i  piccini,  bie  Sungeti 

il  soUazzo,  ber  3'-i^^''Cvtveib  poggiorarc,  fd)(cd}tev  werben 

äff"'"-    =  atfezionatissinio  il  sollievo,   ber  2ro[t 

i  carätteri,  bie  ^d)iift5i"u]e 

"(126.)    Oh!  come  e  soave  la  pace  del  cuore!  Oh  come 
presto  passa  il  tempo!    La  vita  nostra,  ahime!  quanto  e  fra- 
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gile.  Ob!  non  senti  i  picciiii  a  pigolareV  Oh  veh!  come 
sono  carini  e  belli.  Lascia  deh!  lascia  in  libertä  codesta  gra- 
ziosa  farfalletta.  Taluiio  crede  che  il  iiioudo  invecchiando 
peggiori:  oibö.  Ohinie!  basta,  basta.  Guai  a  chi  non  coniiii- 
cia  per  tempo  ad  esser  padrone  di  se  stesso !  Oggi  e  il 
iiatalizio  del  re:  viva  il  re ! 

(126.)  Mio  Ernesto, 

Dacche  per  ragione  di  studi  tu  avesti  a  staccarti  da 
me,  il  mio  cuore  ha  perduto  ogni  sua  coiiteiitezza.  I  liioghi, 
dove  usavamo  ogni  di  a  sollazzo,  la  scuola  ove  sedevarao  in- 
sieme  alle  lezioni  del  maestro,  sono  ora  per  me  una  mesta 
solitudine,  inentre  non  vi  scorgo  piii  il  mio  Ernesto,  Oh! 
come  i  gioriii  rai  son  lunghi  e  penosi  senza  di  te.  In  che 
modo  li  comporterö  io,  se  prima  era  a  me  gran  passione  lo 
Stare  un  sol  giorno  senza  vederti?  Eppure  e  forza  ci  ras- 
segniamo  ad  una  condizione  che  non  e  da  noi  il  mutare.  Ma 
non  avremo  almeno  qualche  conforto?  Uno  ce  ne  rimane 
di  certo,  ed  e  quello  di  scriverci  a  viceuda.  Confidiamoci 
adunque  in  iscritto  quel  che  piii  non  ci  e  dato  a  voce.  Non 
ti  pare,  amico  diletto,  che  ciö  abbia  ad  esserci  di  qualche 
soUievo?  Orsü  adunque  scriviamoci,  e  scriviamoci  sovente. 
Sia  nel  nostro  carteggio  queli'amore,  quella  schiettezza  e 
libertä  che  fu  sempre  sul  nostro  labbro  in  tutti  i  nostii  atti. 
Tu  mi  scriverai,  non  e  vero  ?  Oh !  si,  Ernesto  mio,  consolarai 
co'  tuoi  caratteri,  che  nulla,  te  assente,  puö  consolarmi  tanto. 

Coira,  1.  settembre  1888. 

II  tuo  aff«^«- 

Emilio. 


58»  Seftiott» 

§  122.  3ntc^"icfti'-Mieu  bcr  ^evwunbcriniß  ober  l'l6crvafci)un3 
(interiezioni  di  meraviglia  o  sorpresa):  o!  oh!  capperi!  :pot^= 
taulenb!  come !  hello ! 

§  123.  3ntcrjcfltonen  bcg  Sun[d)c§  ober  ber  33itte  (inter- 
iezioni di  desiderio  o  di  preghiera):  deh!  oh!  di  grazia!  id) 
bitte!  gefälligftl  volesse  il  cielo ! 

§  124.  Ontet-icftioiieii  jum  Slufirtuntevu  (interiezioni  per 
incoraggiare) :  su,  suvvia,  orsü,  orvia,  animo,  iuoI)Iaitf,  ivbl)lan, 
presto,  coraggio. 
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§  125.  3"tcrjcftiLMicn  juni  dln\cn ,  i^vagcn ,  StBegjagcn, 
33ll{tgcn  (intei'ieziüiii  per  chiamare,  interrogare,  scacciare,  ap- 
provare):  eh,  olä,  ehi;  ebbeue?  conie?  via,  via  di  qua;  bene, 
beiie  sta,  raai  si,  si  bene. 

SBörtcr. 

smettere,  anfrören  l'aff'anno,  bcr  Ä'uinmcr 

il  giumento,  ber  @fe( 

(127.)  Oll  Dio !  ei  non  ritorna,  che  sarä  niai?  Quando 
il  cieco  porta  la  bandiera,  guai  a  chi  vien  dietro!  Eh  paz- 
zerella,  quanto  faresti  meglio  atteiidere  a  tilare!  II  canto 
del  gallo  non  ha  servito  stamane  a  destarti,  eh?  Oh!  bene- 
detti  quei  che  furon  primi  a  dar  la  vita  in  canipo  per  la  lor 
patria!  Peccato  che  l'uomo  di  iiiente  guasti  i  suoi  meriti 
con  Torgoglio!  Suvvia,  tigliuoli,  al  lavoro!  Ehi,  Caiuillo, 
venite  insino  qui!  Ebbene  che  fu  di  poi  ?  dite  su.  0  sraet- 
tete,  0  via  di  qua!  Oh!  la  fomiica  si  che  e  una  bestiolina 
giudiziosa !  Oh  quäl  mare  in  tempesta  e  il  cuor  dell'  empio ! 
Guai  all'  ammalato  che  si  crede  sano !  Orsü!  a  rivederci 
domattina.  Ahime !  aiutatemi  che  io  mi  muoio.  Deh !  porgi 
niano  a  chi  e  negli  affanni. 

(128.)     II  Samaritano  (parabola). 

Un  uomo,  il  quäle  iva  da  Gerusalemine  a  Gerico,  s'av- 
venne  nei  ladroni  che  lo  spogliarono,  gli  diedoye-  delle  ferite, 
e  se  ne  andarono  lasciandolo  mezzo  morto. 

Passö  a  caso  per  la  medesima  via  un  sacerdote,  il 
quäle  lo  vide  e  tirö  innanzi. 

Vi  passö  ancora  un  levita,  lo  vide  e  non  ristette. 

Un  Samaritano  poi  andando  al  suo  viaggio,  giunto  presso 
di  lui,  e  vedutolo  ebbene  conipassione,  scese  da  cavallo,  se 
gli  accostö,  gli  fasciö  le  ferite,  versandovi  sopra  olio  e  vino, 
e  postolo  sul  suo  giumento  lo  menö  all'  albergo,  se  ne  prese 
pensiero  e  innanzi  di  partire  lo  raccoinandö  all'  albergatore. 

Quell'  altro  giorno  portö  all'  albergatore  due  danari  e 
gli  disse:  »Abbi  cura  di  costui,  e  tutto  che  avrai  speso  di  piii, 
te  lo  renderö  quando  ritorno.« 

Farini. 


n 


^WW^-^M? 
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59.  Seftioiu 

S^on  tiem  tta(tcitt)(ljeu  ^rtt^mnf;. 

(Del  nietro  italiano.) 

§  126.  J)cr  itatienijd)c  33cr§  I>e[te^t  viu§  einer  beftiniiiiteu 
?(n5at)l  iHMi  ®ilbcn  mit  fcften  ©cfcl^eu  bejüglicf)  bev  Vacje  ber 
3Iccente. 

'^k  2Bövter,  bei  H}eld)cn  ber  5lcccnt  auf  bic  t»ovIct^te  Silbe 
[äfft,  l^eijjcn  parole  plane:  amöre, 

!Die  Sovter,  bei  ive(cf)cn  bcr  5lcccnt  anf  bie  britt=  ober  incxU 
le^te  @i(be  fäüt,  nennt  man  parole  sdrücciolc :  cenere.' pölvere, 
spirlto. 

^ie  Sörter,  bei  iyeld)en  ber  "Xccent  auf  bie  {e^te  Silbe 
fallt,  l)eiBen  parole  trouche :  amör,  virtü,  cittä. 

§  127.  'Darnad)  unterfd^eibet  man  brci  2lvten  i"»on  33ev[en, 
nämlid):  verso  piano,  wenn  baö  leljte  iöcvt  parola  piana  i[t; 
verso  sdrücciolo,  iDenn  ba^  le^Uc  2Bcvt  parola  sdn'icciola  i[t 
iinb  verso  tronco,  a^enn  ba§  le^te  'Jßovt  parola  tronca  ift. 

Verso  piano:  S'ode  a  destra  uno  squillo  di  trömba. 

Verso  sdrücciolo:  Ei  fu;  siccome  immobile. 

Verso  tronco:  Col  Signor  risorgerä. 

53eim  B^^^^»-''^  "^f^"  Silben  muB  bemerft  iverben,  bai^  iihmui  ein 
3Bcrt  auf  einen  33ofal  autn^el)t  nnb  ba§  fclgenbe  mit  einem  fo(d)en 
beginnt,  bie  (5nb=  unb  5lnfang§fttbe  jn  einer  Silbe  i^crbnnben 
werben,  >va§  man  ßlifion  nennt: 

Tanto  gentile  e  tanto  onesta  pare, 

Tan-to-gen-ti-le  e-tan-to  o-ne-sta-pa-re. 
§  128.   tiefer  23cry  ^at  elf  Silben  unb  Reifst  verso  endeca- 
sillabo.     ^er  elffilbige  ^er§  fann  bcn  Slccent  §aben; 

1)  auf  ber  3.,  6.  unb  10.  Silbe,  ober 

2)  auf  ber  4.,  8.  unb  10.  Silbe, 

3)  auf  ber  3.,  7.  unb  10.  Silbe: 

3  6  10 

1)  Cauto  l'armi  pietose  e  11  capitano. 

4  8  10 

2)  Tanto  gentile  e  tanto  onesta  pare. 

3  7  10 

3)  Quella  loggia  colii  volta  agli  estremi. 

§  129.  T)er  endecasillabo  fann  ungereimt  fein  unb  aly= 
baun  l^ei^t  er  verso  sciolto. 

§  130.  Xier  decasillabo  l)at  ^e^n  Silben  unb  brci  ?lcccnte: 
auf  ber  3.,  6.  unb  9.  Silbe: 

3  t>  10 

S'ode  a  destra  uno  squillo  di  tromba. 
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§  131.     1)ev  iiüvoiuirio  Ijcii  neun  ©Kbeii  mit  bcn  Jlccentcn 
auf  bcr  2.,  5.,  iinb  8.  ©übe,  ober  ciu]  ber  3.  imb  8.  ©übe: 

2  5  8 

Invidia  gli  fura  la  pace. 

§  132.     'Der  ottonärio    l^at   arf)t  @i(bcn   mit   bcn  ^Icccnten 
auf  ber  3.  uub  7.  ©itbe  cbev  auf  bcv  4.  uub  ü.  ©ilbc: 

3  7 

Rondinella  pellegrina. 
Ei  fu  siccome  immobile. 

§  133.     J)er  settenario  ^at  [ieben  ©itbcu  mit  beu  ?(cccnten 
auf  bcv  2.  ober  3.  ober  4.  uub  bcn  anbern  auf  ber  6.  ©ilbc : 
Dato  il  mortal  sospiro. 

§  134.  jDer  senario  !^at  [ect)§  ©üben  mit  3Voei  ^tccentcn 
auf  ber  2.  unb  5.  ©itbe: 

2  5  ■ 

0  d'alme  sublimi. 

§  135.  T)cv  quinario  t)at  fünf  ©itbcn  mit  bem  ^Icccntcn 
auf  ber  1.  ober  2.  unb  auf  ber  4.  unb  aud)  nur  auf  ber  4.  ©übe: 

2  4 

Ai  passi  erranti. 

14. 

Dubbio  e  il  sentiero. 

§  136.  T)er  quadernario  t)at  üier  ©üben  unb  bcn  5lcccnt 
auf  ber  3.  ©übe: 

3 

Senti  Tora. 

§  137.  X)ic  33er[e  Vtcreinigen  fid)  gu  einem  ]^armoni[d)en 
©an^cn,  ii^efdie^  man  strofa  ober  stauza  nennt.  X)ie  stanze 
ncl)men  i^ren  9iamcn  uad)  ber  Slnjal}!  ber  25crfc,  au§  benen  fic 
^ufammcngefet^t  finb;  ndnüid):  ottave,  sestine,  quartiue,  terzine 
unb  distici. 

§  138.  Dieresi  nennt  man  ba§  Bficf)^'^  (•  •)»  ^i^eWu'g  ber 
Dtd)ter  juiüeifen  auf  3ScfaIe  fel^t,  um  eine  ©übe  me()r  ^u  I)aben, 
j.  ^.  re-giü-ni  f)ätte  nur  3  ©üben  unb  burd^  bie  dieresi  bcfommt 
e§  bereu  mn:  re-gi-o-ni. 

ffißörtcr. 

rinferno,  bie  ^i.H{c  atro,  fdjwarj,  büftcr 

rauco,  Reifer  stndere,  frad)cn 

il  Tilrtaro,  bie  Unteru^ett  superno,  ^ö^er 

gravide,  fdjUjanger,  ücÜ 
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(130.)     Convocazioue  del  coucilio  iuferuale. 

Stanza  della  Oenisalemme  liberata. 
Chiama  gli  abitator  dell'  ombre  eterne 
II  rauco  suon  della  tartarea  tromba; 
Trenian  le  spaziose  atre  caverne 
E  l'aer  cieco  a  quel  rumor  rimbomba; 
Ne  si  stridendo  raai  dalle  superne 
Regioui  del  ciel  11  fulmin  piomba, 
Ne  si  scossa  giammai  trema  la  terra 
Quando  i  vapori  in  sen  gravida  serra. 


T.   Tasso. 


Letture  in  prosa  e  in  poesia. 

I. 

L'avaro  e  Voculista. 
Un  avaro  era  diveuuto  cieco.    Fu  a  trovare  un  oculista 
e  gli   domandö   quanto   volesse   per  fargii  l'operazione   della 
cateratta.     L'oculista   rispose:   »Cinquanta  luigi  d'oro».    L'a- 
varo   volle    mercanteggiare,    ma   l'oculista    stette    inflessibile. 
Fu   fatta   l'operazione  al  primo  occbio,    e   riusci   felicissima. 
L'avaro   pleno  dl  gioia  esclamö,    che   vedeva   perfettamente. 
»Air  altro  occbio»,  dice  l'oculista.    »Un  momento»,   risponde 
Tavaro,  »voi  domandate  cinquanta  luigi  fa*  tutta  l'operazione;    M 
venticinque  dunque  per  occbio.   Or  bene  d'un  occbio  mi  basta;  / 
il  riaver  ancor  la  vista  dell'  altro,  sarebbe  lusso.« 

Starter. 

L'oculista,  bcr  Slugcnar^t  mercanteggiare,  fei(]c()en 

la  cateratta,  ber  9raiie  etaav    inflessibile,  uncv[d)üttcrlid; 

IL 

Dionisio  e  il  cortigiano. 

Dionisio,    tiranuo   di  Siracusa,   era   il  piii  crudele  uomo 

del  mondo,  e  per  questa  cagione  non  poteva  mai  avere  bene 

.alcuno.     Un  suo  aniico  tutto  il  di  gli  lodava  la  vita,  e  diceva 

che  egli  aveva  molto  da  lodar  Dio  che  gli   aveva  dato  tauto 
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bcne.  Perciö  il  rc  lo  chiamö  un  di,  e  lo  inise  nclla  sua  seile, 
e  di  sopra  la  tcsta  gli  fcce  appicaro  uiia  grande  spada  Icgata 
con  Ulla  setüla  di  cavallo  e  intorno  gli  mise  tutte  le  gioie 
che  aveva.  Costui  guardandosi  dov' era,  incoiitaneiite  si  levö 
bU,  6  pregö  il  re  che  lo  lasciasse  partire  da  quel  luogo.  Al- 
lora  il  re  Dionisio  gli  disse:  »Tu  lodavi  molto  la  luia  vita ; 
dunque  non  la  lodar  piü;  che  io  continuamente  sto  in  mag- 
gior  timore  di  quello  che  avevi  stando  dove  eri  pocanzi ; 
e  tu  noii  ci  sei  potuto  Stare  un'  ora. 

äßörtcr. 

II  cortigiano,  bcr  ^pcflinsj  la  setola,  ba§  .'paar 

aver  bene,  9iul)c  finbcn  la  gioia,  bev  (5belftein 

appiccare,  aufhängen  incontanente,  [cfort 

IIL 

La  Jormichetta  e  la  colomha. 
La  formica  sitibonda  Vola  rapida  in  aiuto ; 

D'una  fönte  giii  neH'onda  Tronca  un  rarao  d'arboscello 

Scesa  a  bere,  ininiantinente     E  lo  porge  a  lei  bei  belle. 
La  travolge  la  corrente;  Sovra  quel  s'arrampicö 

La  colomba,  ciö  veduto,  La  formica,  e  si  salvö. 

Götter. 

La  formica.  bte  ?Iincifc  rapide,  fcf)netl 

la  colomba,  bie  Xaubc  troncare,  ab6rcc()en 

sitibondo,  buvftig  l'arboscello,  bcr  ©traiid) 

immantinente,  fogleid,^  bei  belle,  Oet)utfain 

travölgere,  ^tnrctBen  arrampicarsi,  fletteru 

IV. 

Bonaparte  dopo  la  hattaglia  di  Arcole. 
Depo  la  vittoria  di  Arcole  l'infaticabile  Bonaparte  per- 
correva  di  nottetempo  il  campo.  Vede  una  sentinella  addor- 
mentata,  le  toglie  pian  piano  e  senza  svegliarla  il  fucile,  si 
mettti  a  far  la  guardia  in  sua  vece  ed  aspetta  tranquillamente 
la  muta.  II  soldato  di  li  a  poco  si  sveglia.  Qual  e  la  sua 
confusione,  quando  vede  il  generale  al  suo  posto.  Mette  un 
grido :  »Che  vedo!  son  perduto!»  »Ilassicurati,  amico»,  gli 
disse  il  generale,  »dopo  tante  fatiche  e  ben  permesso  a  un 
soldato  d'addormentarsi;  ma  un'  altra  volta  scegli  meglio  il 
tuo  tempo». 
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JÖJörtcr. 

Infaticäbile,  unevmiibtid)  il  fucile,  ba§  ©cnne^v 

il  canipo,  baö  i'agcr  in  vece,  an  ber  ®tcf(e  ' 

la  sentiiiella,  bie  Q.Bad}e  la  muta,  bie  ^Ibtöfung 

piau  piano,  fachte  rassicurarsi,  33]iit  faffcn 

V. 

La  rnota  della  Jortuna. 
Fu  Sesostri  im  antichissnio  re  crEgitto.  Aveva  egii  fatto 
suoi  schiavi  quattro  re  vinti  da  lui,  i  quali  soleva  attaccare 
al  siio  carro  ogni  volta  che  usciva  d^l  suo  palazzo.  Uno  di  r7 
questi  illustri  e  sventurati  prigionieri  stava  im  giorno  a  ri- 
guardare  una  ruota  del  carro  e  vi  teneva  fissi  gli  occhi  con- 
siderandola  attentamente.  Accortosi  quel  re  orgogiioso,  gli 
domandö  che  stesse  osservando  con  tanta  attenzione.  »Os- 
servo»,  gli  rispose  lo  schiavo,  »esservi  raolta  soraiglianza  fra 
la  ruota  della  fortuna  e  quella  di  questo  carro.  Veggo  che 
la  parte  piii  alta  discende  in  im  momento  nel  fango,  e  la 
parte  che  esce  dal  fango  sale  subito  dopo  piü  alta  di  tutte. 
Sono  stato  grande  anch'io,  ma  son  divenuto  schiavo:  un  giorno 
forse  potrö  risalire  sul  trono:  e  tu  grande  conie  ora  sei, 
puoi  temere  per  qualche  avversitä  di  cadere  dal  tuo.«  Tali 
parole  toccarono  l'animo  a  quel  superbo,  il  quäle  ritiettendo 
bene  alle  vicende  delle  cose  uraane,  comandö  di  mettere  in 
libertä  i  quattro  principi  e  li  riinandö  ai  loro  regni  carichi 
di  doni. 

äl^öttcr. 
La  ruota,  ba§  9?ab  l'avversitä,  ha§>  Üncjlücf 

sventurato,  unglücfüd)  toccare,  rühren 

il  fango,  ber  ^ot  le  vicende,  bie  5öcd)fcIfäUc 

VI. 

La  canna  e  Vidivo. 
Pieu  d'orgoglio  disse  un  di        La  canna  si  tacea. 
AUa  canna  il  verde  ulivo:  Indi  a  poco  soffiando 

»lü  son  albero  eccellente,  Un  vento  gagliardissimo 

lo  sto  saldo,  io  son  possente,     Se  medesina  piegando 
Tu  sei  un  fusto  fuggitivo  L'uniil  canna  benissimo 

Che  di  State  sia  o  di  verno       Dal  vento  si  salvö. 
D'ogni  vento  sei  lo  scherno;      Ma  l'ulivo  tronfio  e  altero 
E  mentre  ciö  dicea.  Che  star  volle  intero  intero 

Quel  gran  vento  lo  sbarbö. 
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äßiJtter. 

La  canna,  ba§  ^ic'^v  lo  scherno,  bcv  ©pott,  ©pieltaff 

saldo,  feft  gagiiardo,  f)cftii3 

il  fusto,  ber  ©tcngcl  trönfio,  ftctj 

fuggitivo,  fd)tr>anfcnb  intero,  [teif  .^^ 

sbarbare,  entiinu\^c(n  (^ 

VII. 

II  cane  e  il  gallo. 

II  cane  e  il  gallo  fecero  compagnia  insienie,  e  si  mi- 
sero  un  giorno  in  viaggio.  Sopravvenuta  la  sera,  il  gallo 
niontö  sopra  un  albero,  e  s'adagiö  fra  i  rami  a  dormire;  e 
il  cane  sotto  nel  cavo  del  tronco  stesso  prese  sonno,  AI  finir 
della  notte  il  gallo  com'e  suo  costurae,  comiuciö  con  gran 
voce  a  cantare.  La  volpe  l'udi,  e  vi  fece  un  disegno  di  mangiar- 
selo.  Venne  e  lo  pregö  che  volesse  discendere  giü  a  cantare 
insieme  il  canto  del  mattino.  II  gallo  conobbe  la  malizia  dclla 
volpe  e  rispose:  »lo  vengo,  nia  sveglia  intanto  il  mio  portinaio, 
che  e  costä  sotto  alla  radice  delF  albero.«  La  volpe  andö 
allegramente  a  chiamarlo,  pensando  che  fosse  un  altro  pollo. 
Ma  il  cane,  balzando  fuori,  l'afferö  e  sbran|olla. 

Sßöttcr. 

Sopravvenire,  I)ereinbrcd}en         la  lualizia,  bte  St[t 
montare,  [teigeii  il  portinaio,  ber  XI}or^üter 

adagiarsi,  ftd)  f)tnlegcn  costä,  bert 

il  tronco,  ber  @tamm  il  pollo,  ba§  ipu^n 

far  disegno,  barauf  rcdjnen         afferrare,  er^afd}en 

sbraiiiare,  in  ©türfe  reiJ3en 

VIII. 

IM  singolare  ringraziamento. 

Un  cavaliere  Aragonese  venne  alla  corte  di  Filippo  II, 
re  di  Spagna,  per  alcuni  suoi  affari.  Quivi  fu  egli  trattenuto 
d'oggi  in  domani  dai  ministri  senza  mai  ottenere  uulla.  L'Ara- 
gonese  perduta  la  pazienza  e  speso  tutto  il  danaro  che  aveva, 
si  propose  di  parlare  al  re  e  dirgli  il  fatto  suo  senza  inter- 
mediari.  Cosi  pensato ,  aspettö  che  il  re  andasse  a  messa ; 
e  fattosegli  davanti,  s'inchinö,  e  gli  fece  la  sua  richiesta. 
Rispose  il  re  che   non  si  poteva;   ed  egli  con  grande   affetto 
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10  ringraziö,  e  gli  baciö  la  iiiano.  »Ma  avvertite»,  soggiiinse 
il  re,  »che  io  vi  ho  detto  che  non  vi  si  puö  fare  la  grazia 
che  mi  chiedete».  »Di  questo  appiinto,«  rispose  TAragonese, 
»io  ringraziö  Vostra  Maestä;  perche  avendorai  i  vostri  miiii- 
stri  con  mille  menzogiie  tratteimto  parecchi  niesi  e  fatto  speii- 
dere  quanto  aveva,  Vostra  Maest^ä  mi  ha  spedito  con  due 
parole.« 

Sßörtev. 

11  fatto  suo,  [ein  ^(nliecjcn  la  richiesta,  bie  33i{lc 
Tintermediario,  bev  ^evnüttlcr    avvertire,  mcrfcn 
farsi  davanti,  vertreten  la  menzogna,  bie  V^iige 

spedire,  abfertigen 

IX. 

Risposta  di  Pedareto. 
Pedareto  era  un  cittadino  per  coraggio,  per  probit;\  e  per 
prudenza  distintissimo;  e  tutti  lo  reputavano  capace  non  solo 
di  sostenere  qualsiasi  carica,  ma  ben  an  che  di  onorarla.  Do- 
vevasi  una  volta  nella  cittä  di  Sparta  sua  patria  venire  agli 
sqiiittini  per  eleggere  il  consiglio,  detto  dei  Trecento;  e  Pe- 
dareto si  presentö  all'  adunanza  del  popolo  fra  coloro,  che 
aspiravano  a  quella  dignitä,  che  era  la  piti  onorevole  della 
sua  patria.  Si  raccolsero  i  voti  e  si  pronunciarono  ad  alta  voce 
i  nomi  degli  eletti,  ma  non  si  senti  quelle  di  Pedareto. 
Avvedutosi  il  popolo  che  Pedareto  era  stato  escluso,  ne  restö 
afflitto  e  tutti  se  gli  avvicinarono,  come  in  atto  di  condoler- 
sene.  Ma  egli  come  se  avesse  ricevuto  il  piii  felice  annuncio, 
se  ne  andava  tutto  allegro  e  festante.  Gli  Efori,  magistrato 
che  presiedeva  alle  assemblee,  lo  chiamarono  a  se  dinanzi,  e 
l'interrogarono  per  quäl  motivo  egli  mostravasi  giubiloso. 
»Perche«,  disse,  »si  sono  trovati  in  Sparta  trecento  cittadini 
migliori  di  nie.« 

Söörtcr. 
La  probitä,  bie  ^ed;tfcl}a[[enl)eit  il  voto,  bie  Stimme 
la  carica,  ba»  5tmt  condolersi,  fein  33ebauern  an§= 

lo  squittinio,  bie  51b[ttnunung  brücfen 

la  dignitä,  bie  Süibe  festante,  jubetub 

X. 

Due  giovanetti  di  Orecia. 
Gli  Ateniejisi  erano  soliti  chiamare  a  rendcr  ragiono  di 
loro  vita  i  prodighi  e  coloro    che    non   avevano    alcun    mezzo 
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di  vivere.  Ora  avvenne  che  un  giorno  furono  chiamati  innanzi 
ai  giudici  due  giovanetti  che  non  avevano  alcun  mezzo  di 
campare,  e  passavauo  le  intiere  giornate  studiando  e  andaiido 
a  scuola.  »Voi  State  tutto  il  gioriio  sui  libri«,  dicevano  i 
giudici;  »siete  poveri,  ne  avete  chi  vi  sostenti;  eppure  siete 
rubicondi  e  gagliardi.a  Allora  i  due  accusati  fecero  chiamare 
un  mugnaio  che  poco  lungi  abitava,  il  quäle,  venuto  al  co- 
spetto  dei  giudici,  cosi  parlö:  »Tutte  le  sere  questi  due  giova- 
netti discendono  al  mio  mulino,  e  l'intiera  notte  la  passano 
a  girare  uua  macina  per  guadagnarsi  due  drarame.«  A 
questo  racconto  i  giudici  raeravigliati  abbracciarono  i  due 
giovanetti,  e  decretarono  che  la  cittä  loro  donasse  ducento 
dramrae,  perche  avessero  agio  di  attendere  ai  diletti  loro  studi. 

äßörtcr. 

Prödigo,  Derfd)wenberi[(f)  il  cospetto,  bie  (Gegenwart 

campare,  leben  la  macina,  ber  OJ^ü^lftetn 

sostentare,  unterl)alteit  avere  agio,  53equemüd}fett,  '^In^t 
rubicondo,  rotbacfig  baben 

il  mugnaio,  ber  SOcüÜer 

XL 

I  dodlci  mesi. 
Col  nevoso  gennaio  apresi  l'anno; 

Reca  febbraio  il  fin  dei  giorni  algenti: 

Marzo  vien  dietro  apportator  dei  venti, 

E  april  dei  fiori  che  si  hello  il  fanno. 
Nel  vago  maggio  gii  augelletti  vauno 

Sciogliendo  all'  aura  i  garruli  concenti ; 

Giugno  fa  delle  biade  i  cuor  contenti. 

Che  luglio  ha  nei  granai  scevre  di  danno. 
Quindi  sottentra  il  polveroso  agosto, 

E  d'uve  ricco  il  tepido  settembre ; 

Ottobre  poi  fa  i  tini  pien  di  mosto. 
E  di  giä  alquanto  freddo  ecco  novembre, 

Dietro  a  cui  nudo  d'ogni  foglia  e  tosto 

Riede  dell'  anno  compitor  dicerabre. 

23ßörter. 

Algente,  et§fatt  l'augello  (voce  poet.),  ber  93cgel 

l'apportatore,  ber  Sringer  garrulo,  5unt[ii)evnb 

vago,  reijenb  il  concento,  ber  ©efang 
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le  biade,  ba§  ^ovn  sottentrare,  cintictcn 

il  granaio,  bie  £ornfanimcr  polveroso,  [tciubig 

scevro,  fvet  tepido,  lau 

il  danno,  bcr  (Sd}abcu  il  tiuo,  bie  Glitte 

il  compitore,  ber  ^ottcnber 

Xil. 

Leonardo  da   Vinci. 

Leonardo  da  Vinci  fu  pittor  di  molta  eccellenza.  Or 
mentre  ch'egli  dipingeva  in  Milano  nel  convento  delle  Grazie 
la  cena  del  Nostro  Signore,  menava  l'opera  piü  in  lungo  di 
quel  che  il  padre  priore  di  quel  convento  avrebbe  volato.  II 
padre  dopo  averlo  pregato  e  piii  e  pili  volte  instato  a  finire, 
veggendo  ch'egli  non  si  moveva,  ricorse  al  duca  Francesco 
Sforza.  II  duca  chiamö  il  Vinci,  e  gli  disse  raolto  seriamente 
che  non  mancasse  di  por  quanto  prima  fiue  all'  opera.  »Si- 
gnore,« rispose  egli,  »io  spero  di  darvi  tosto  soddisfazione, 
perche  non  rai  mancano  se  non  due  teste,  cioe  quella  di 
S.  Pietro  e  quella  di  Giuda.  La  prima  mi  par  d'averla  ab- 
bozzata  assai  a  mio  gusto;  la  seconda  cioe  quella  di  Giuda, 
se  mi  mancherä  altra  invenzione,  io  mi  servirö  della  testa 
del  priore,  che  mi  pare  assai  a  proposito.«  Con  questa  risposta 
Vinci  fece  ridere  non  poco  il  duca,  e  si  sbrigö  d'impaccio. 

21Börter. 

La  cena,  ba§  91ad)tmat)l  a  proposito,  ^afjcnb 

instare,  barauf  bringen  sbrigarsi  d'impaccio,   ]id)  au§ 
abbozzare,  entwerfen  ber  SSevIegcn^cit  i\d)z\\ 

l'invenzione,  bie  ©rfinbung 

XIII. 

Apelle  e  il  ciahattino. 

Aveva  Apelle  dipinto  un  bei  quadro ;  e  come  al  solito 
avealo  esposto  al  pubblico,  stände  egli  nascosto  dietro  la  tela 
a  sentire  ciö  che  diceva  la  gente  per  correggere  poi  le  parti 
che  giustamente  fossero  State  riprese.  Passa  uno  e  Io  raira: 
»Oh!  che  bella  invenzione«,  esclama.  »Com'  e  naturale!« 
Passa  un  altro,  e  ne  loda  il  disegno.  Un  altro  ammira  il  co- 
lorito;  ognuno  diceva  il  suo  parere.  Passö  ancora  un  ciahat- 
tino, e  fattosi  auch'  esso  a  guardare  la  pittura  con  la  bocca 
apcrta,  non  sapeva  che  si  dire.     Solamente  piegando  gli  occhi 


i 
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verso  terra,  gli  venner  vedute  le  pianelle  di  una  figura;  e 
fatto  un  volto  da  beffe  »Oibö«,  disse,  »che  pianelle  all'  au- 
tica !  Qiiesta  mi  par  rimmagine  del  pavone,  tutto  bellezza 
nel  corpo  e  tutto  deforniitä  nei  picdi«.  Apelle  dietro  la 
tela  vide,  e  conobbe  che  colui  aveva  ragione,  e  la  sera  con 
pochi  tratti  di  pennello  eniendu  l'errore.  11  ciabattino  tornö 
a  passare  il  giorno  dopo ;  e  vedendo  che  Apelle  gli  aveva 
dato  retta  nelle  pianelle  s'inorgogli,  e  cominciö  a  voler  dire 
sopra  il  fusto  della  garaba,  la  forma  del  braccio  eccetera;  e 
non  faceva  altro  che  proferire  sguaiataggini.  Allora  Apelle 
usci  fuori,  e  gli  disse:  »0  calzolaio,  non  t'impacciar  dalle 
scarpe  in  su!«  (Sutor  ne  ultra  crepidam.)  E  questo  detto 
diveuue  poi  un  proverbio. 


SBörtcr. 


Riprendere,  tabcln 
il  parere,  bte  ^JJteinung 
il  ciabattino,  ber  (Sd)ii[tev 
la  pianella,  bev  "ißantoffet 
venir  veduto,  jufäUiij  fe^cii 
emendare,  verbeffevn 
inorgoglirsi,  ftol;;  \Deibcii 
il  fusto,  hi\§>  ©c()tcnbciii 
non  t'impacciar  dalle  scarpe  in 


la  beifa,  ber  ©pctt 

oibö,  p\m 

il  pavone,  ber  ^]?fau 

la  deformitä,  bie  ^äjj(id}feit 

il  tratto  di  pennello,  ber  'ißinfel- 

[trid) 
la  sguaiatäggine,   bie  X)umni^eit 
impacciarsi,  firf)  befd)äfti9eii 
SU,  Sd}u[tev  bleib'  5ei  beinern  l^ciftcji 


XIV. 


Come  rovinano  le  case. 


Quando  il  padrone 
E  un  gocciolone, 
Che  registrate 
Non  tien  l'entrate, 
Ne  inventariato 
Numero  c  stato 
Fin  dei  piü  ignobili 
Attrezzi  e  mobili. 


E  non  procura 
Con  tutta  cura 
D'esaminare 
L'avere  e  il  dare, 
Grave  a  lui  danuo 
Sovente  fanno 
1  ladri  interni 
Pill  che  gli  esterni. 


i.'QvbcIIi,  i.'cl)rbiic(;. 
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möxux. 

II  gocciolone,  bcv  'S^uiiiiiifc^H      ignöbile,  gemein 
l'entrata,  bie  (Sinfunft  Tattrezzo,  bag  iBcvfjeuti 

XV. 

Diogene   e  Piatone. 

Nacque  Diogene  il  Clinico  in  Sinope,  cittä  della  Grecia, 
Giovinetto  ancora  vennc  in  Atene,  ove  ben  presto  si  segnalö 
per  la  sua  originalitä,  e  pel  suo  parlare  sarcastico  e  petu- 
lante.  Vantavasi  egii  d'  aver  in  dispregio  tutte  le  cose,  abi- 
tava  in  una  botte  sfondata,  vestiva  un  lacero  e  ruvido  abito 
e  per  bere  usava  una  ciottola.  Ma  un  giorno,  veduto  alla 
riva  d'un  ruscello  un  giovinetto,  che  curvato  delle  persona  e 
fatto  giumelle,  attingeva  cosi  Facqua  corrente  e  beveva.  gettö 
lungi  da  se  la  ciottola,  quäl  cosa  per  lui  omai  inutile.  — 
Viveva  a  quell'  epoca  stessa  anche  Piatone,  insigne  filosofo, 
il  quäle  esponeva  la  sua  dottrina  in  pubblica  scuola  da  lui 
aperta  in  Atene.  Or  avvenne  un  giorno  che  il  celebre  raae- 
stro  parlando  dell'uomo,  ne  diede  la  definizione  con  queste 
parole:  l'uomo  e  un  animale  hiplde  spiumato.  Diogene,  il 
quäle  aveva  in  dispregio  questo  filosofo,  venne  in  cognizione 
di  quel  detto,  e  fu  oltremodo  lieto  di  poter  raordere  Piatone 
SU  quella  sentenza.  Che  fece  adunque  il  Ciuico?  Prese  un 
gallo  e  lo  spennacchiö  da  capo  in  fondo.  Poscia  il  domani, 
all'  ora  della  lezioue,  recossi  alla  casa  di  Platoue,  e  qui  tratto 
di  sotto  al  ruvido  saio  il  gallo  cosi  nudo,  gettandolo  in  mezzo 
ai  numerosi  discepoli  giä  quivi  convenuti,  gridö  a  piena  gola: 
,,Ecco  l'aomo  di  Piatone/' 

Segnalarsi,  [id)  auS^eidjUcn  insigne,  6evü()mt 

sarcastico,  bcif^enb  bfpide,  jiiHMfüj^ig 

petulante,  ^^ubvtncjlid)  spiumato,  ciitfiebcvt 

sfondato,  bebciiloy  mördere,  fd)avf  tabelii 

lacero,  jcvviffcn  la  sentenza,  bcv  2(u§)"priid) 

ruvido,  laut)  spennacchiare,  entficbeni 

il  cencio,  ber  l'untpen  il  saio,  bev  9iod 

la  ciottola,  bev  ijöl^cviic  Ocapf     la  gola,  bic  Siel)te  (f)ier  iQ<x{§) 
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XVI. 

II  pastore  e  il  girasole. 

Le  sue  parole  A  (luel  pastore 

A  Uli  girasole  Rispose  il  liore: 

Rivolse  im  giorno  uii  i)astorel  »S'io    guardo    il    sole,    il   mio 

cosi :  dover  tal  e  : 

»Dirnii  ti  piaccia  Che  per  lui  solo 

Percbe  la  faccia  In  questo  suolo 

Tu  sempre  giri  al  portator  del  lo  nacqui ;  e  sMo  pur  cresco, 

diV«  e  sua  merce.« 

Egli  le  spoglie  Or  se  tu  vuoi 

Di  vordi  foglie,  Appreudcr  puoi 

Ei  pur  del  fiore  il  bei   color    II  tuo  dover,    o   pastorel,   da 

mi  dc\.  me. 

Insorama  ad  esso  Tu  pur  sovente 

Dover  confesso  Alza  la   meiite 

La   vita,   il   nutrimento   e  la    A  chi  la  vita  ed  ogni  ben  ti 

beltä.  die. 

11  girasole,  bte  Soiuicubduuc      la  spoglia,  bie  §)ül(e 
il  suolo,  ba§  (Svbveid)  iiisomma,  ül>crl)aiivt 

la  merce,  bie  ®un[t,  ©nabc       il  nutrimento,  bie  OJa()vung 

XVII. 

La  niodesta  Gualdrada. 

Gualdrada  fu  figliuola  di  Bellincion  Berto  dei  Ravignani, 
antichi  e  nobili  cittadini  di  Firenze.  Era  per  avventura  in 
questa  cittäOttone  IV.  imperatore,  il  (|uale,  andato  nella  cbie- 
sa  di  San  Giovanni,  vide  insieme  con  le  altre  donne  la  fi- 
gliuola di  Berto  cbiamata  Gualdrada,  fanciuUa  di  forma  e  di 
statura  bellissima,  e  domandö  a  messer  Berto  il  quäle  era 
avanti  a  lui,  chi  ella  fosse.  Berto  sorridendo  rispose:  »Ella 
e  figliuola  di  tale  uomo,  che  mi  darebbe  il  euere  di  farlavi 
baciare,  se  vi  piacesse.«  Queste  parole  intese  la  fanciulla, 
si  era  vicina  a  colui  che  le  diceva.  E  levatasi  in  piedi,  ri- 
guardö  alquanto  il  padre,  ed  un  poco  per  vergogna  mutata 
nel  viso,  gli  disse:  >- Padre  mio,  non  siate  cosi  cortese  pro- 
mettitore  della  mia  onestä,  che  per  certo,  se  forza  non  mi 
sia  fatta,  non   mi   bacerä   mai   alcuiio,    se    neu    colui    che    mi 
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darete  per  marito.«  L'imperatorci  che  ottimaniente  la  intese, 
commendö  maravigiiosaiiiente  Ic  parole  e  la  faiiciiilla,  c  fat- 
tosi  venire  davanti  uu  nobile  gioviiie,  lo  conforto  che  la  spo- 
sasse,  e  donogli  in  dote  un  grandissimo  territorio  in  Casen- 
tiuo,  e  di  quelle  lo  intitolö  conte. 

ilßörter. 

Per  av Ventura,  ^^ufäÜtg  conimendare,  loben 

mutare,  mn-aubciii  confortare,  cvimill.qcn 

l'onestji,  t»ie  (5f)r()arfcit  il  territorio,  ba§  &dmt 


XVIII. 

Demostene. 

Fu  Demostene  uno  dei  piii  eloquenti  oratori  della  Gre- 
cia.  Arringava  egli  un  giorno  gli  Ateniesi  sulla  nece.ssitä 
d'opporsi  airambizione  di  Filippo  il  Macedone,  che  mirava 
a  rendersi  padrone  della  Grecia,  quando  accortosi  che  gli 
uditori,  anzicche  dar  retta  alle  sue  parole,  di  tutt'  altro  s'in- 
trattenevano,  troncö  di  botto  il  suo  ragianamento  e  rautando 
touo  si  mise  a  narrare  la  seguente  storiella:  »Fu  giä  un 
uomo  che  dovendo  andare  per  certe  sue  bisogne  ad  un  lon- 
tano  paese,  pattui  con  un  asinaio,  che  per  non  so  quanta 
moueta  gli  prestasse  l'asino  suo  a  tal  viaggio.  Poi  che  eb- 
bero  percorso  un  buon  tratto  di  via,  l'uno  sulF  asino  e  l'al- 
tro  dietro,  essende  il  sole  alto  e  il  caldo  grande,  il  viaggia- 
tore  pensö  di  scavalcare  e  riposarsi  alcun  poco,  e  poi  che 
all'  intorno  non  v'era  ne  albero,  ue  altro  che  dai  cocanti 
raggi  il  riparasse,  si  coricö  all'  onibra  dell'  asino.  Ma  l'asi- 
naio  vi  si  oppose,  dicendo  lui  aver  preso  a  nolo  l'asino,  non 
l'onibra;  e  rispondendo  Taltro  che  se  poteva  disporre  della 
bestia  ben  aveva  diritto  di  giovarsi  anche  dell'  ombra,  le  pa- 
role furono  molte.«  Detto  questo,  Demostene,  senz'  aggiun- 
ger  parola,  fu  veduto  discender  dalla  ringhiera;  ma  il  po- 
polo  che  ad  ascoltar  questa  fiaba  era  stato  tutt'  orecchi,  nol 
permise,  gridando  che  dovesse  riferire  come  tinisse  la  lite. 
Demostene  allora  tuonö  :  »0  uomini  da  nuUa,  o  accecati  del 
l'intelletto !  Come  sperar  da  voi  salvezza,  se  una  storiella 
qualunque  piii  vi  tocca  delle  sorti  della  patria.«  A  queste 
iuaspettate  parole  gli  Ateniesi  rimasero  svergognati  e  con- 
fusi,  supplicarono  Demostene  di  riprendere  il  tema  di  primu, 
e  con  atteuzione  ascoltarono  i  suoi  savi  suggerimenti. 
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SBiirtcr. 


Arringare,  öffciitlicl)  [^'>vccl)cii 

iTiirare,  trarfitcii 

dar  retta,  (Scl)ör  ßcOcii 

di  botto,  ^(öt^iid) 

]a  bisogna,  ba§  (^k'jc()ä[t 

scavalcare,  abftci^en 

cocente,  bvenncnb 

prenderc  a  nolo,  mieten 


disporre,  'LHnfi"u]en 

la  ringhiera,  bie  3iebnevbüf)nc 

la  fiaba,  bte  Sd)iiiirve 

accecati,  geMcnbet 

Tintelletto,  ber  3?ev[tanb 

toccare,  n'U)veii 

svergognati,  be[d)änit 

il  suggerimento,  ber  9fat 


XIX. 

II  mondo  al  poeta. 
»No.n  recatemi  tior;  datemi  spine, 

ChMo  tesser  voglio  una  criidel  Corona 
Per  questo  pazzo  che  caiita  e  ragiona 
Soverchio  fuor  del  natural  confine, 

Se  ha  fragil  corne  noi  mente  e  persona, 
Perche  tenta  vie  scabre  e  pellegrineV 
E  che  son  queste  fautasie  divine? 
Che  e  quest'  aiira,  che  nel  cor  gli  suona? 

Costui  delhi  vita  si  poco  esperto, 
Che  di  sogni  e  di  larve  s'innaniora, 
La  Corona  dcU'  uom  sappia  che  sia  !« 

Cosi  grida  la  turba  e  iniigge  il  scrto  ; 

Göcciola  il  sangue;  il  ciel  se  ne  addolora; 
Egli  sorride  e  canta  tuttavia. 

G.  Prati. 

Sßörter. 

scabro,  rauf),  [djwicvii^ 
peregrino,  unc]civ>öl)nlid} 
l'aura,  bte  33egci[terinui,  ber  ^^'mx^.) 
la  larva,  ba-o  XnicjbKb 
la  turba,   bie  SOtenge 
inüggere,  aufbvücfcii 
addolorarsi,  fid)  betrügen 


Tessere,  [ledjten 
il  pazzo,  ber  5ü3al)iifinnige 
ragionare,  [prcd}en 
soverchio,   i'ibcrmäfjicj 
il  confine,  bie  (^ren^e 
fragile,  fci}tuad) 
gocciolare,  Irö^^fedi 


XX. 

Tre  marmoli  e  im  povero  contadino. 
Un    contadino    conduceva   al  niercato  una  capra,    caval- 
cava  un  asino,  e  lo  seguitava  la  capra  con  un  campanelluzzo 
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al  collo.  Tre  truffatori  videro  passare  ([uesta  piccola  caro- 
vana,  e  disse  l'uno:  »Che  si  ch'io  trafugo  a  colui  la  capra  in 
modo  che  oon  nie  la  ricbiederä  niai  i)iü.«  »Ed  a  rae,«  disse 
l'altro,  »da  l'animo  di  rubargli  Tasino  sul  quäle  e  montato.« 
»Oh  veramente  gran  valenteria!«  disse  il  terzo  ;  »che  direste 
voi  ch'io  inteiido  di  spogliarlo  del  vestito,  e  ch'egli  me  ue 
sappia  grado?«  II  primo  iiiaruiolo,  seguendo  il  viaggiatore 
piaii  piano,  a  passo  a  passo,  slaccia  con  destrezza  il  campa- 
nelluzzo  dal  collo  della  capra,  Tappicca  alla  coda  delT  asino, 
e  se  ne  va  coUa  preda.  II  contadino  che  tuttavia  udiva 
sempre  dietro  di  se  il  suono  del  campanello,  non  dubitava 
punto  che  la  capra  non  gli  fosse  dietro ;  di  lä  ad  un  tenipo 
si  volta;  si  puö  pensare  s'egli  ebbe  maraviglia  di  non  veder 
piü  la  bestia.  Ne  domanda  notizia  ad  ognuno  che  passa  ;  e 
gli  si  affaccia  il  secondo  mariuo'o  che  gli  dice:  »Ho  ora  ve- 
duto  da  quel  canto  di  quella  viuzza  cola  un  uonio  che  fug- 
giva,  traendo  seco  una  capra.«  II  contadino  sraonta  in  furia 
dair  asino,  e  gli  dice:  »Di  grazia,  abbilo  in  custodia,  te  ne 
prego;  e  la  da  a  gambe  dietro  al  ladroncello.  Dappoiche 
egli  fu  audato  correndo  qua  e  colä  gran  tempo,  ritorna  tra- 
sudato  correndo  dietro  al  ladroncello.  Dappoiche  egli  fu  au- 
dato correndo  qua  e  coh\  gran  tempo,  ritorna  trasudato,  e 
per  colmo  di  sventura  non  vede  ne  asino,  ne  custode.  II 
terzo  truffatore  attendea  l'uora  dabbene,  standosi  appoggiato 
ad  un  pozzo,  e  traeva  altissimi  guai.  »Di  che  vi  disperate 
tanto?«  gli  disse  il  villano;  »so  che  voi  non  avrete  taute  dis- 
grazie  quante  sono  le  mie ;  ho  perduto  due  bestie,  il  prezzo 
delle  quali  avrebbe  stabilita  la  mia  fortuna ;  un  asino  ed  una 
capra;  che  mi  hanno  or  ora  rubati,  mi  avrebbero  di  certo 
fatto  ricco  un  di.«  »Oh  vedete  perdita  ch'e  questa!«  ripi- 
gliö  il  ladroncello.  »Avreste  voi  mai,  come  ho  io,  lasciata 
cadere  in  questo  pozzo  una  cassettina  piena  di  diaraantiV« 
»Oh  che  non  andate  voi  giii  nel  pozzo?«  ripigliö  il  contadino; 
»non  e  giä  si  profondo.«  »Ohime!  io  non  ho  destrezza  che 
basti,«  ripigliö  il  truffatore;  »e  son  certo  che  m'annegherei, 
ma  se  ci  fosse  alcuno  che  volesse  prestarmi  questo  servigio, 
volentieri  gli  darei  dieci  monete  d'oro.  II  povero  gabbato 
ringraziö  la  fortuna  che  gli  mettesse  innanzi  cosi  bella  oppor- 
tunitä  di  guadagno,  che  si  potea  ristorarlo  della  capra  e  del 
l'asino  e  disse:  »Or  bene,  proraettete  a  me  le  dieci  monete 
d'oro,  ed  io  vi  riacquisterö  la  cassettina.«  Detto  ciö.  si  trae 
di  dosso  i  vestiti,  e  si  cala  nel  pozzo.  Giunto  nel  fondo,  non 
vi  trovö  cassetta;  e  risalito  di  lä,  fu  chiarito   della   sua   dis- 
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grazia.  Vestiti,  asino,  capra  aveano  presn  tre  strade  diverse, 
e  lo  sventurato  loro  padrone  pote  coii  grandissiino  steiito 
appena  trovar  luogo  e  gente  si  caritatevoli  che  si  coiiten- 
tassero  di  rivestire  il  iiudo  suo  corpo. 

SBörter. 

II  inariuolo,  bcr  Sckfm  darla  a  ganibe,  baiHMt  (aufcn 

il  canipaiiello,  bie  Äcl)ellc  trasudato,  iian,^  [cbuHMljtvicfciib 

trafugare,  enhuenben  il  colmo,  ba§  ipöcl)[te 

dare  Fanimo,  ben  3)iitt  l)ah(\\  il  pozzo,  bcr  3''^^^^^"i'"C" 

la  valenteria,  bic  f)c(bcntl)at  la  destrezza,  bie  (^H"[d)icf(ld}fcit 

saper  grado,  S^anf  UMficu  gabbare,  ktn"u]cii 

slacciare,  tcümad)cn  l'opportuiiitä,  bie  9Ünftti]e  ®c- 

appiccare,  anhängen  leijen^ett 

la  preda,  bie  93cute  ristorare,  cntfd)äbivicii 

affacciarsi,  v»ovtreteu  calarsi,  fid)  i)iinintcv(a[i'cii 

il  canto,  bie  Seite  chiarire,  auftlävcn 

in  füria,  in  (5t(e  caritatevole,  nnlbtf)ätii^ 

XXI. 
Yeritä  veccliie  e  senipre  imove. 

Parere  e  iioii  essere  e  come  ßJare  e  non  tcssere. 

Si  dice  cosi  di  chi  vuol  mostrarsi  ricco  e  die  davvero 
11011  e.  Ma  si  applica  anche  per  chi  si  mostra  esteriormeiite 
buoiio,  inentre  raninio  e  perverse.  Costm  ßla,  ma  non  tesse, 
cioe  non  ginngerä  inai  a  bene.  Dio  non  si  lascia  ingannare 
dalle  false  apparenze.  Egii  legge  nei  cuori  e  odia  soprattutto 
l'ipocrisia. 

Dimmi  con  cid  vai,  e  ti  dirö  cid  sei. 
E  nn  fatto;  ognuno  va  con  quelli  che  gli  piacciono.   In- 
oltre    si    diventn    come   quelli   con    cui   si  pratica.     Percio  il 
buono  andandü  col  cattivo,  diventera  cattivo.    (>)uiiidi  bene  dice 
IUI  altro  proverbio : 

Chi  va  collo  zoppo_,  impara  a  zoppicarfi; 
e  im  altro : 

Chi  va  al  molino  s'injarina; 
ovvero : 

Chi  fa  col  carhone,  si  iinijr  Je  dlta. 
Dunque  fuggiamo  dai  cattivi  compagni,  die  sono  essi  die 
tirano    molti    a    rovina.     Scegiiamo   piiitt<)Sto  di    essere    soll, 
poiche : 
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Meglio  soll  che  male  accomjKigiiati. 
Chi  trova  im  amico,  trova  im  tesoro. 
E  questo  uii  proverbio  molto  antico,  che  si  legge  nclla 
bibbia.     Quanto  antico,  altrettanto  vero.    E  forse  facile  tro- 
vare   im    tesoro?     Credete    che  e  altrettanto  difficile  trovare 
un  vero  aniico.     Molti  ne  portano  il  nome,   pochi   pochissimi 
sono  tali  di  fatto.     II   vero    aniico    consiglia  sempre  il  bene; 
il  vero  aniico  arna  piii  di  noi  stessi  la  veritä    e   la   virtü;    il 
vero  amico  non  ci  abbandona  nelle  disgrazie.   Non  e  dunque 
amico  vero  chi  si  consiglia  o  ci  aiuta  al  male  o  chiede  a  noi 
cose  cattive.     Non   e   vero  aniico  chi  al  niutare  della  nostra 
fortuna,  rauta  anche  lui.     Fuggianio  da  questi  amici  falsi- 
A    clii  crede,  IHo  provvede. 
A   chi   ha    fiducia   in  Dio   e   spera,   Dio   non    niancherä 
certamente.   Ma  Dio  non  provvederä  agli  aziosi,  agl'infingardi. 
Donde  un  altro  proverbio  dice: 

Chi  s'aiuta,  Dio  Vaiida. 
Dobbianio    dunque    da    parte    nostra    fare    del    meglio. 
Spigriamoci,  diamoci  attorno,   lavoriamo  e  con  ragione  allora 
spereremo,  perocche, 

A  tele  ordiia  Dio  manda  il  filo. 

2BÖrtft. 

Filare,  fptnncn  il  carbone,  bie  ^ol)(c 

applicare,  anU)cnt>cn  provvedere,  for.qeii 

perverso,  l'tcnvorfcn  la  tidiicia,  ba§  3Sertraiicii 

i'ipocrisla,  bie  ipeud)ctci  ozioso,  niü^ig 

praticare,  umgct)eu  infingardo,  träge 

zoppo,  l^infcnb  spigrirsi,  fic^  aufraffen 

infarinarsi,  itom  Widjl  ivct^        darsi  attorno,  ftd)  uuifc^eii 

iverbcn  ordito,  gc^:^ettelt 

XXII. 

Un  nido. 

Quando  di  maggio  alla  feconda  e  lieta 
Aura  di  foglie  il  gelso  si  rinnova, 
Vola  la  cingallegra  irrequleta, 
E  piume  e  paglie  di  raccor  le  giova. 

Fäbbrica  il  tetto  di  fuscelli  e  creta, 
Ovo  in  silenzio,  non  veduta  l'uova 
Tinte  di  giallo  depone,  e  la  segreta 
Ala  distende  e  le  riscalda  e  cova. 
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Ecco  dai  rotti  gusci  una  faniiglia 
Losta  sbucar  di  piccoli  caiitori, 
Che  alTaria  niiova  palpita  e  bisbiglia. 

Ma  giä  metton  le  penne;  e  come  dardi, 
0  d'acqua  e  specchio  tremoli  splendori, 
rigol ando  dileguano  ai  miei  sguardi. 

Gr.  Zanella. 

äöörtcr. 

Fecondo,  fnic{)ttmv,  t)cfritd)tciib  dileguarsi,  Dcv[d)Voinbcu 

il  gelso,  bcv  SOZauK^eeiOmim  covare,  brüten 

la  cingallegra,  bie  ^o^lmeifc  il  güscio,  bie  ©d)a(c 

irrequieta,  unrut)ig  sbucare,  ^crau§hied)cu 

la  piuma,  bie  t^knii'fcbev  palpitare,  [id)  vccicn 

la  paglia,  ber  @trc*{)f)a(m  bisbigliare,  j^üilfd)crn 

il  fuscello,  ba§  (Spä^nd)cn  il  dardo,  ber  "iPfeil 

la  creta,  ber  i\^^m  tremolo,  jitternb 
pigolare,  ^Mcpen 


•'•^^l^-'- 
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6.  La  canna  e  Tulivo  (Poesia) 

7.  II  cane  e  il  gallo 

8.  Un  singolare  ringraziamento 
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